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Szecskő Tamás 

Elemzés és eredetiség 

E számunkban is folytatjuk a vitát az objektivitás, az elkötelezettség és a társadalom-
kritika kérdéseiről. „Eszmecsere" rovatunkban a hozzászólók agóránk határait, az 
újságíró mozgáslehetőségeit latolgatják, közelről és távolról, tengeren túlról egyaránt. 
A szám lapozgatása közben az olvasó azt is észreveheti, hogy a vita tematikája bő-
vült : Fekete Sándor nagyobb lélegzetű tanulmánya ugyan nem hozzászólás igényével 
fogalmazódott, az újságíró létének mégis ugyanazokat az alapkérdéseit közelíti meg, 
más oldalról, amelyeket az objektivitás-vita indításakor a „viszonyunk a valósághoz" 
kifejezés foglalatába szorítottunk. 

A sajtószabadság fogalmának, történelmi formaváltozásainak és politikai intéz-
ményként való „itt és most" funkcionálásának elemzése ugyanis éppúgy elvezet az 
újságíró, a tájékoztatás, a tömegkommunikáció mozgásterének beméréséhez, a jogok, 
a lehetőségek és a szakmai (politikai, emberi) felelősség egymásra vonatkoztatásához, 
mint az objektivitás-elkötelezettség-kritika háromszögelési pontjától való indítás. 
Csak míg ez utóbbi megközelítés főleg ismeretelméleti, szociológiai és etikai szempon-
tokat hangsúlyoz, a sajtószabadság körülményeinek szemrevételével a történeti, 
politológiai és jogi elemek válnak hangsúlyossá. 

Politikai irodalmunk mindeddig meglehetősen visszafogott és szűkszavú volt a 
sajtószabadság elméleti feldolgozásában. (Fekete Sándor tanulmánya példázhatja, 
hogy a történelmi elemzés mily sok ponton kapcsolható legaktuálisabb, jelenkori 
vitáinkhoz.) Korszerű elemzésre vár a sajtószabadság klasszikus, liberalista fogalma. 
Részben azon a csapáson, amelyen az említett tanulmány is elindult: konkrét meg-
jelenését, intézményes kifejeződését a polgári demokráciák hőskorának politikai folya-
matai közé helyezve. Másrészt viszont azt is tüzetesebben szemügyre véve, hogy a 
klasszikus liberalizmusnak a szabad piac és az egyéni érdek-megvalósítás kettősére 
épülő gazdasági doktrínája az akkori társadalom nem-gazdasági szféráiban is mennyi-
re matricalenyomatként hívott életre intézményeket, többek között a sajtószabadság 
jogi intézményét is. 

Igaz, hogy Adam Smith és John Stuart Mill, Mandeville, Puffendorf vagy Shaftes-
bury korban messze vannak tőlünk, de érveik éppúgy röpködnek az UNESCO vagy az 
ENSZ tömegtájékoztatási vitáiban, mint hazai töprengéseinkben, a tömegkommuni-
kációs rendszer tartalmi-intézményes fejlesztését előmozdítani kívánó eszmecserék-
ben. Úgy tűnik, a vitatkozók többnyire ott sem, i t t sem igen tudják, hogy francia 
politikai filozófusok és brit moralisták XVIII. századi nyelvén szólanak! 

És korszerű elemzésre vár az a történetileg hozzánk már közelebb eső probléma-
halmaz is, amelyet valahogy így lehetne körülhatárolni: adva van egy politikai mozga-
lom, amelynek a sajtószabadsághoz való kezdeti viszonyát az kondicionálja, hogy ki 
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van rekesztve a sajtószabadságból: a nyilvánossággal kapcsolatos politikai normáit 
„antinyilvánosság", az illegalitás kalodájába szorítva kell, perspektivikusan is, 
végiggondolnia; elveinek gyakorlatba való átültetéséhez pedig később egy olyan tör-
ténelmi-társadalmi környezetben láthat hozzá — Közép-kelet Európában —, amely 
a polgári demokrácia jogi intézményrendszerével csak meglehetősen futó viszonyban 
volt. 

Innen már sorjáznak a problémák, amelyekre mind a sajtószabadsággal foglalkozó 
tanulmányban, mind pedig az objektivitás-vitában rábukkanunk: állami vagy társa-
dalmi szolgálat-e az újságírás ?; az újságírói magatartásban a kívülről vezérelt fegye-
lemnek és a belülről vezérelt felelősségnek mily szerkezetben kell egymásba épülnie ?; 
milyen érdekek kifejeződésének adhat — és adjon — teret a sajtó ?; egyáltalán hogy 
állunk az össztársadalmi érdekek képviseletével, amikor a részérdekek többnyire 
össztársadalmi érdekként próbálják érvényesíteni önmagukat ?; a tömegkommuniká-
ció mennyiben eszköz csupán, mennyiben közeg is — amint Hermann István egy 
régebbi esszéjében kifejti —, és mennyiben a társadalmi nyilvánosság szerves alkotó 
eleme ? És végül mindezek az egymásba rakott problémadobozok hogyan helyezhetők 
el a sajtószabadság, vagy (a teletext, a xerox-gépek, a műsorholdak és az elektroni-
kus rögzítés világában kénytelenek vagyunk általánosabb kifejezéssel élni!) a „tájé-
koztatási szabadság" alkotmányjogi intézményében ? 

Kérdések egész sora vár tehát elméleti tisztázásra — de épp abból kiindulva, 
hogy a magyar tömegkommunikációs rendszer gyakorlata az elmúlt huszonöt évben 
már néhány eredeti válaszhoz közelebb jutott. Ezek a tapasztalatok is arra utalnak, 
hogy a tömegkommunikáció munkamódszerében legalább három meggondolást érde-
mes figyelembe vennünk. Egyrészt azt, hogy a kialakítandó modellünkben sem a pol-
gári liberalizmus klasszikus elvei, sem az illegális munkásmozgalmi sajtó — ma már 
szintén klasszikus — normarendszere nem lehet közvetlen viszonyítási alapunk. 
Viszonyítanunk — és ez a második tényező — saját magunkhoz kell, hazánk fejlődő-
ben levő politikai és gazdasági intézményrendszeréhez, az ezekben testet öltő törté-
nelmi hagyományokhoz, s a belőlük kinövő tömegtájékoztatási szükségletekhez. 
Végül pedig az elméleti (történeti, szociológiai, politológiai) munka mellett a tömeg-
tájékoztatás gyakorlatának állandó kritikai elemzése is szükséges, mégpedig — a 
szocialista nyilvánosság egyik intézményéről lévén szó — minél szélesebb nyilvános-
ság előtt. 
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Fekete Sándor 

A sajtó és szabadsága 
„ . . .csak a szabad sa j tó t a d j á k meg, 
s nemzetem szabadsága, nemzetem boldogsága felől 
kétségbe n e m e s e m . " 

Kossu th Lajos , 1832 

„Saj tószabadságot szerezzetek." 
Pe tő f i Sándor, 1848. 

A műfajról 

Ha Petőfiről írok, nyugodt lelki-
ismerettel mondhatom magamról, hogy 
előzetes elfogultság nélkül, pusztán a 
történeti és filológiai tényekre igyek-
szem hallgatni. Most azonban, hogy 
ismét a sajtószabadság rejtelmes szö-
vevényével birkózom, egyáltalán nem 
lehetek ilyen bizonyos tárgyilagossá-
gomban, kétfelől is érdekeltnek kell 
vallanom magamat. 

Először is — szerzőként. Épp negy-
ven esztendeje, hogy a magyar költé-
szet felfrissítésének szerénytelen szán-
dékával verseket kezdtem írni, s hama-
rosan tapasztalnom kellett, hogy még 
a gimnázium nyomtatott folyóiratocs-
kájában sem lehetett kijátszani a kor-
szellemet: a munkások nyomoráról 
kesergő szonettem vagy még a háború 
fölötti füstölgésem is megjelenhetett 
egy bátor tanár fedező szárnyai alatt, 
de a vallást firtató költői opusnak 
már meg kellett várnia a háború s ez-
zel a rendszer végét. 

Ezután egy ideig a sajtószabadság 
megvalósulásának illúziójában éltem, 
hogy később egyre többször kijózanító 
falakba üssem kobakomat. Potyára 
írt, mert nem közölt s részben immár 
el is évült cikkeim elfekvőnek becézett 
dossziéjáról nem is beszélve, akadt 
könyvem is, mely 3, azaz három évig 
várt a nihil obstatra (mellyel aztán túl-
zott önérzetből nem éltem). Akadt 

színdarabom, melynek bemutatója a 
premier előtt két héttel „technikai 
okokból elhalasztatott", s azóta is 
ebben az állapotban leledzik, a másik 
azért nem került színre, mert „negatív" 
hősét valahogy nem volt kedvem 
átpozitivizálni. Minek titkolnám, ifjabb 
koromban még a szamizdat könnyel-
műen türelmetlen műfajával is kísér-
leteztem, mely vétkemet csak az eny-
hítheti, hogy akkoriban még nem hu-
zamos párizsi tartózkodásra feljogosító 
útlevéllel kezelték a forrófej űséget, 
hanem nyomósabb szigorral mérlegel-
ték, ennélfogva a kockázatok vállalá-
sával legalább véleményilvánítási haj-
landóságom komolyságát talán sikerült 
igazolnom. Nem halmozom a példákat, 
talán ennyi is elég annak bizonyítására, 
hogy elég sokféle szerzői tapasztalatra 
tehettem szert. 

Másfelől viszont voltam ifjan szer-
kesztő is, és sajna, ma újra az vagyok. 
E minőségemben magam is állítottam 
s állítok korlátokat mások elé, s meg-
esett bizony, hogy ezt fájó szívvel tet-
tem, mert a visszaadott kézirat igaz-
sága felől éppoly kevéssé volt kéte-
lyem, mint közlésének lehetetlensége 
felől. Máskor nem értettem ugyan egyet 
az eltanácsolt szerzővel, de a vélemé-
nyek lehető szabad nyilvánításának 
kedvéért teret adtam volna neki, ha 
friss és nyomós utasítások nem kötötték 
volna meg a kezemet. Szerkesztőként 
ugyanis majdnem mindig valamely, az 
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állami függés rendszerében működő 
orgánumnál dolgoztam, s ha erre szer-
ződtem, a szerződés feltételeit is meg 
kellett tartanom. 

Szerzői és szerkesztői tapasztalataim-
ból egy időben könyvet szerettem volna 
írni, vagy legalább valami alapos, 
esetleg modern szociológiai és tömeg-
pszichológiai fogalmakkal is megspé-
kelt tanulmányt, hogy még a negyven-
éves ifjak nemzedéke is figyelmére 
méltasson. De lehet-e és érdemes-e 
megírni ezt a könyvet vagy tanul-
mányt ? Ha akár ez, akár az megjelen-
hetne, maga a tény jelezné, hogy a 
probléma immár megoldott, azaz nem 
élő probléma, s akkor minek fáradoz-
zék az ember, aki eredendően nem 
múzeumi témák vizsgálója, s a múlt 
iránt csak a jelen kedvéért érdeklődik ? 
Ha viszont nem lehet megjelentetni egy 
ilyen opust, akkor minek megírni ? 
Az utókornak ? Ugyan, én nem álta-
tom magam, utódaink mindent tudni 
fognak az én felvilágosításaim nélkül 
is. Bocsássam művemet a szamizdat 
szárnyaira ? A dolog kockázata abban 
áll, hogy egy illegális útra irányított 
könyv vagy tanulmány mondanivalója 
azonnal megváltozik: a másik tábor 
fegyvertárában válik ingyen kapott 
propagandalöveggé. 

Marad tehát az a lehetőség, melyet e 
jegyzetekben megkísérlek: mintegy 
élménybeszámolót tartani csaknem négy 
évtized szerzői-szerkesztői tapasztala-
taiból, megfogalmazni azt a személyes 
tanulságot, amit gyakorlatias megfon-
tolásra mások elé lehet bocsátani. 
Ezért mellőzöm a teoretizáló körítése-
ket, még a divatos műszavakat is, 
mint ahogy rejtjelzett gondolati já-
tékok görögtüze mögé sem óhajtok 
elrejtőzni: egy szakmai folyóirat elég 
szűk keret ahhoz, hogy ezoterikus fej-
tegetésekkel ne akarjam még tovább 
szűkíteni esetleges olvasóim körét. 

Végletek nélkül 

Talán jobb volna, ha ez csak a 
befejezéskor derülne ki, de hadd öntsek 
tiszta vizet a pohárba mindjárt az ele-

jén — ez a dolgozat kerülni fogja a 
szélsőséges megfogalmazásokat. A vég-
letek, még a leghevesebbek is, adott 
esetben lehetnek hasznosak. A társa-
dalmi harc kiélezett periódusaiban 
például általában mindig egyértelmű 
szélsőségek ütköznek össze, kékek és 
fehérek, vagy vörösek és fehérek, s az 
erősebb és igazabb igaztalanság legyő-
zi az elavult és gyengébb igaztalansá-
got. Ilyenkor bármiféle jóindulatú köz-
vetítés kudarcra van ítélve — a pápa 
és Luther elvadult harcában Erasmusra 
mindkét oldalról csak bizalmatlanul 
tekinthettek. 

E jegyzetek írásakor abból indulok 
ki, hogy ma nálunk nem az ilyen vég-
letek korát éljük. „Az ügy" már (még ?) 
konszolidálódott, s ezért lehet esélye 
a meghallgattatásra annak is, aki nem 
elégedett a mával, ám azt sem hiszi, 
hogy illegális ideológiai portyázások 
eredményre vezethetnek. 

A sajtószabadság dolgában nálunk 
két végletes álláspont érzékelhető. 
Az egyik, természetesen, az elégedette-
ké. A rendszer kialakulásának kezdeti 
időszakában harcos, sőt támadó alap-
állás jellemezte ezt a felfogást: a tőkés 
demokráciák szabadsága csak „formá-
lis", „álszabadság", a sajtó a monopó-
liumok eszköze, nálunk viszont a népé 
a sajtó, ennélfogva „elmondhatjuk, 
hogy a magyar demokrácia vállalta és 
valóra váltotta" Kossuth és Petőfi 
örökségét. Tehát a sajtószabadságot 
is. Révai, hisz őt idéztem, később odáig 
ment, hogy revizionistáknak nevezte 
mindazokat, akik kételkedtek az örök-
ség „megvalósításában", sőt ünnepé-
lyesen „a szabadság igazi rendjévé" 
avatta az 1956 előtti rendszert. 

Mit mondjunk erre ? Ha a törvényte-
len perek, lesöpört padlások, s a nad-
rágszíjunk mércéje szerint lehangolóan 
hanyatló, de a párt központi lapjában 
szüntelen emelkedő életszívonal or-
szága „a szabadság igazi rendje", akkor 
természetesen nincs mit vitatkoznunk 
a sajtószabadság kérdéséről sem. De 
1956 szétverte ezt az ön- és közáltató 
érvelést (bár Révai még 1958-ban is 
ezt vallotta). 
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Mivel 1969-ben a központi pártlap 
egyik cikke — épp a március tizenötö-
diki számban! — újra Révai szellemét 
ébresztgette, mondván, hogy „nemcsak 
az vált valóra, amit a márciusi ifjak 
megálmodtak, hanem annál sokkal 
több", meg kellett kérdeznem a Kor-
társban, mi lehet az a „sokkal több ?" 
Engem ugyanis, megvallom, tökéletesen 
kielégítene, ha már mindaz valóra 
vált volna, amit a márciusi ifjak vezére 
„megálmodott". De nincs okom ilyen 
elégedettségre. A bőség kosarától, mely-
ből mindenki egyaránt (!) vehet, még 
épp oly messze vagyunk, mint attól, 
hogy „minden ház ablakán" a szellem 
napvilága ragyogna. 

Ha a költészet fennkölt régióiból le-
ereszkedve Petőfi és Kossuth tényleges, 
hogy úgy mondjam, nem álombeli, ha-
nem köznapi programjához, s benne a 
sajtószabadság dolgához akarunk hoz-
zászólni, meg kell idéznünk ezt a prog-
ramot, úgy, ahogy harminc-egynéhány 
év alatt nemigen szokták emlegetni, 
vagyis a maga teljes következetességé-
ben. 

Kossuth egyik legelső politikai be-
szédében, egy Zemplén megyei köz-
gyűlésen, 1832 nyarának végén kijelen-
tette: „Vegyenek el mindent tőlünk, 
csak a szabad sajtót adják meg, s nem-
zetem szabadsága, nemzetem boldog-
sága felől kétségbe nem esem." S be-
széde végén, a francia forradalom egyik 
hősének szavait idézve, megismételte: 
,,. . . .vagy nyomtatási szabadság, vagy 
a szabadság elnyomása. I t t középút 
nincs, és a sajtó szabadságára vokso-
lok." 

Kevés olyan tételt tudnánk idézni 
Kossuth politikai programjából, ame-
lyet a költő fenntartás nélkül aláírha-
tott volna, de a fenti vallomás feltétle-
nül e kevesek közé tartozik. Alig több 
mint másfél évtizeddel a zempléni be-
széd után, az országgyűléshez intézett 
versében teljesen Kossuth idézett sza-
vainak szellemében fogalmazta meg a 
sajtószabadság jelentőségét: 

Hiába minden szép és jó beszéd, 
Ha meg nem fogjátok az elejét 
Ha a kezdetnél el nem kezditek... 

Sajtószabadságot szerezzetek. 
Sajtószabadságot, csak ezt ide! 
Ez oly nagy, oly mindenható ige 
A nemzetben, mint az isten ,,legyen"-je, 
Amellyel egy mindenséget teremte. 
Hol ez nincs meg, bár máskép mindenek 
Eláradó bőségben termenek, 
S bár az utolsó szóiga és a pór 
Zsebébül aranyat marokkal szór: 
Azon nemzetnek még nincs semmije 
Azon nemzetnek koldus a neve. 
S hol ez megvan, bár rongyban jár a nép, 
Nyomorg, tengődik mindenfélekép: 
Azon nemzet gazdag végetlenül, 
Mert a jövendőt bírja örökül. 

S mivel az a faj ta ember volt, akinél 
a szó nem csatangol messze a szándék-
tól, amikor a történelem a tett lehető-
ségét kínálta számára, a pesti i f jakat 
legelőször is a Landerer-nyomda lefog-
lalására vezette, mert logikailag „a 
forradalom legelső lépése és egyszer-
smind fő kötelessége szabaddá tenni a 
sa j tó t . . ." 

Az idézetek nagyjából jellemzik, mi-
ként gondolkodott Kossuth és Petőfi a 
sajtószabadságról. Sok mindent lehet 
mondani e nézetekről, akár mosolyog-
hatunk is rajtuk, mint polgári-forradal-
mi illúziókon, csak egyet nem mondha-
tunk: azt, hogy ezeket az eszméket 
„valóra váltottuk". 

Egyebek között így érveltem abban a 
bizonyos Kortárs-cikkben. 

Kínos érzés cikkem „visszhangjáról" 
nekem szólni, de mivel mások ezt elfe-
lejtették nyugtázni, kénytelen vagyok 
magam emlékeztetni rá: legjobb tudo-
másom szerint nálunk most először ke-
rült sor (szocialista alapon és legálisan 
megjelent cikkben) a polgári demokra-
tikus örökség és a szocialista gyakorlat 
kritikus szándékú szembesítésére. Ezt 
pedig nem dicsekvésből, csak azért 
említem, mert „ügy" lett a cikkből: a 
rendszer nevében megsértődött buzgól-
kodók azonnal ki akartak záratni abból 
a pártból, melynek jó ideje nem is va-
gyok tagja, fegyelmi vizsgálat készült, s 
egyik munkahelyi főnököm előre jelez-
te, hogy nem tud „megvédeni". A má-
sik oldalon viszont Illyés Gyula állt ki 
írásom mellett egy televíziós nyilatko-
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zatában. Ennek ellenére elég kellemet-
lennek látszott helyzetem, amikor ille-
tékes helyen váratlanul leintették a 
megfegyelmezésemre indított kam-
pányt, sőt elhangzott egy számomra ne-
vezetes beszéd is, mely e vitát termé-
szetesen nem hozta szóba, de határo-
zottan rögzítette, hogy még nem való-
sítottuk meg a márciusiak minden ál-
mát . . . 

Nagyjából ez volt az az időpont, 
melytől kezdve meglehetősen nehézzé 
vált hazánkban a Révai-féle érveléssel 
elintézni a szabadságjogok körüli dis-
putákat. El-elhangzottak még kendőző 
nyilatkozatok, de egyre szórványosab-
ban, s a teoretikus tér helyett kevésbé 
komoly terepeken tűntek fel azok, akik 
szerint nálunk a legtökéletesebb prob-
lémátlanság honol a szólás szabadsága 
körül. 

Az 1979-es humorfesztivál szellemi 
előkészítése során tetőzött az új dicsek-
vési hullám. Egyébként érdemes humo-
risták egymás után léptek fel politikai 
nyilatkozatokkal, melyek szerint az 
„ezt nem szabad" kérdése nálunk immár 
fel sem mev\\\,,,ilyen szempont nincs". 
Olvashattuk azt is, hogy ,,nálunk nin-
csenek tabutémák", „nincs olyan titkunk, 
olyan gondunk, amelyet ne tárhatnánk 
a közvélemény elé" és így tovább. 

A politikai humornak szentelt váci 
konferencián kénytelen voltam emlé-
keztetni arra, hogy igenis vannak még 
tabutémák. Sőt, a kulturális politika 
sem állítja, hogy nálunk az „ezt nem 
szabad" szempontja nem létezik. Ellen-
kezőleg, e politika a támogatás-tűrés-
tiltás egységbe fogott hármas elvét kö-
veti. Ne mondjuk tehát, hogy mindent 
szabad. Örüljünk annak, hogy a társa-
dalom fejlődésével egy ütemben egyre 
többet bírálhatunk, mégpedig nem egy-
szerűen úgy, hogy valahol fent a magas-
ban valakik egyre többet engedélyez-
nek, hanem úgy, hogy a magyar valóság 
legégetőbb problémáira felelősen figye-
lő tudósok, írók, művészek és politiku-
sok közös erővel tárnak fel új meg ú j va-
dászterületeket nemcsak a politikai hu-
mornak, hanem általában magának a 
társadalmi kritikának is. 

Hozzászólásom lényegét egy idevágó 
cikkben is megismételtem, de a korrefe-
rensi szövegemet egyébként részletesen 
ismertető rádiós beszámolóból már ki-
maradtak a „nálunk nincsenek tabuk" 
közáltató szólamát bíráló fejtegetéseim. 
Ebből levonhattam, hogy még mindig 
tar t ják magukat a régi beidegzések, s a 
szólás szabadságának nyílt vitatásától 
némelyek ugyanúgy óvakodnak, mint 
tíz évvel azelőtt. 

És a másik szélsőség 

Ha a fent bírált felfogásnak az a jel-
lemzője, hogy teljesen megvalósultnak 
hirdet valamit, ami csak részben való-
sult meg, az ellenkező szélsőség meg-
testesítői a végcélt kérik számon egy fo-
lyamattól, melynek még csak a közepe 
tá ján (?) tartunk. Vagyis amíg az előb-
bi nézet teoretikus szempontból üres, s 
pusztán propagandisztikus, az utóbbi 
felfogás egyfajta történelmietlen meg-
közelítés terméke: a sajtószabadság el-
vont követelményét szegezi szembe a 
történelmi valóság fölöttébb változó, 
konkrét viszonyaival. 

A dolog természetéből s helyzetünk-
ből egyaránt következik, hogy e szélső-
ség a magyar sajtóban ritkán szólalhat 
meg, inkább csak alluziós sejtetések jel-
zik az idevágó nosztalgiákat. Ezek egy 
etikai-politikai követelményrendszerre 
utalnak, amely egyfelől kategorikusan 
elveti a mai magyar sajtó gyakorlatát 
és irányítási elveit, másfelől nem hagy 
kétséget afelől, hogy a nyugati polgári 
demokráciák sajtóviszonyait tar t ja esz-
ményének. (Az utóbbi évek egyetlen 
érdemleges idevágó tanulmánya, mely 
ezoterikus nyelven, de határozottan és 
lényegre törően szólt a sajtószabadság 
elvi problémáiról, elhárította ugyan a 
polgári illúziókat, de a történelmi elem-
zést megkerülte, s szintén az elvont 
kategóriák felől ítélte meg és el a szocia-
lista országok sajtópolitikáját.) 

Mivel a legutóbbi harminc-egyné-
hány esztendő alatt e tárgyban a cik-
kezgetések főleg abban merültek ki, 
hogy a nyugati államok sajtószabadsá-
ga mennyire formális, s milyen durva 
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nyomást fejtenek ki e tekintetben is az 
uralkodó gazdasági erők, úgy tekinthe-
tem, kellően fel vagyunk világosítva 
arról, hogy a fejlett tőkés demokráciák 
viszonyai sem tökéletesek. Emlékezte-
tőül mégis hadd utaljak néhány tényre. 

Mindenki tudja, hogy például az an-
gol királynőt nem szabad gúnyolni még 
a különben szabadjára eresztett brit 
sajtónak sem, hogy a francia baloldal 
ugyan élesen bírálhatta Giscard elnö-
köt, de csak annak bukása után kerül-
tek terítékre a sajtóban olyan ügyek, 
mint a de Broglie herceg megölése körü-
li politikai szövevény, vagy azok a hí-
rek, melyek szerint a volt elnök állítólag 
tudott volna egy Khadafi meggyilko-
lására szőtt titkosrendőri cselszövésről. 
S ha a sztrájkoló amerikai légi irányítók 
szakszervezetének vezetője a NBC tele-
vízióban vitatkozhatott is Reagan el-
nökkel, ami nem lebecsülhető tény, egy 
pillanatig sem vált kétessé, hogy a 
tévéállomás az elnök politikáját követi 
ebben a viszályban. 

Ugyanígy eléggé ismert, milyen ha-
talma van a tőkés monopóliumok csú-
csain trónoló maroknyi embernek az 
egész sajtó fölött — pusztán gazdasági 
eszközökkel is jelentékenyen kormá-
nyozni tudják a tömegkommunikáció 
egész rendszerét. Hajdan Kossuth tűr-
hetően megélt a Pesti Hírlap ötezer elő-
fizetőjéből, sőt a kiadó, Landerer meg-
szedte magát az újságon. Ma már elkép-
zelhetetlenek az ilyen csodák — a sajtó 
a nagyvállalatok, a pártok (vagy az ál-
lam) pénzügyi segítsége nélkül nem tud 
létezni. A mai technikai felszerelések, a 
rendkívül magas példányszámok, a pa-
pír- és festékárak olyan terhet háríta-
nak a kiadókra, hogy direkt támogatás 
vagy a reklámból származó bevételek 
nélkül érdemleges hatósugarú lapot 
Nyugaton nem is lehet megjelentetni. 

Ezért küszködnek még a nagy balol-
dali pártok is szüntelenül lapkiadási ne-
hézségeikkel, ezért szűnt meg az érde-
mes múltú Lettres fran9aises, s több 
kommunista párt nem is tud napilapot 
megjelentetni. Még a tőkés világ legna-
gyobb kommunista párt ja sem bírja e 
gazdasági nyomást; most, amikor e 
jegyzeteket fogalmazgatom, olvashat-

tam a L'Europeóban, hogy az Olasz 
Kommunista Pár t második napilapjá-
nak számító Paese sera egy korlátolt 
felelősségű társaság kezébe megy át, s 
nemcsak azért, mert bizonyos párton 
belüli nézeteltérések miatt — úgy lát-
szik — a lap már nem részesült egysé-
ges támogatásban a vezetés részéről, ha-
nem mindenekelőtt a 27 milliárdos defi-
cit miatt, melyet a párt tovább már 
nem növelhetett. 

De nemcsak a kommunista sajtóra 
nehezedik ez a nyomás. Az amerikai 
sajtótörténet egyik leghíresebb orgánu-
ma, a Washington Star is a gazdasági 
csőd miatt múlt ki 1981 nyarán, miután 
több nagyvállalat is a hirdetések meg-
vonásával fejezte ki nemtetszését. Rea-
gan elnök a final editionbe meghatónak 
szánt nekrológot írt a lapról, kiemelte 
a 128 esztendőt megért újság nagy érde-
meit, ecsetelte az olvasók szomorúsá-
gát, ünnepélyesen deklarálta, hogy a 
freedom of the press a köztársaság meg-
alapítása óta first principle Ameriká-
ban, csak azt az egy kérdést nem tette 
föl, hogy egy ilyen „első elv" hogyan 
lehet kitéve a gazdasági hatalmak erő-
szaktevésének ? 

Ha már Amerikánál tartok (s ha már 
az élménybeszámoló műfaját válasz-
tottam), hadd térjek ki egy tiszteletre 
méltó észak-amerikai kollégámnak, haj-
dani honfitársunknak Sulyok Dezsővel 
megesett disputájára. Kollégám, mint 
ő maga mesélte, egyszer fölöttébb meg-
neheztelt az Államokba frissen áttele-
pült Sulyokra, mert az valamely cikké-
ben csúnyán megtámadott egy szená-
tort, ki történetesen a lap egyik anyagi 
támogatója volt. Sulyok egy ideig tűrte 
a kioktatást, azután indignálódva fel-
kiáltott: „De kérlek, hogy beszélsz 
Magyarország leendő miniszterelnöké-
vel . . . ?" Mivel e személyes argumen-
táció nem hatott, az önjelölt kormány-
fő a sajtószabadság magasztos elveire 
hivatkozott, amire kollégám így vágott 
vissza: „A sajtó szabad, de nekem mint 
lapszerkesztőnek, nem szabad olyan 
bolondnak lennem, hogy magam alatt 
vágjam a fá t ." 

Amiből levonható a tanulság: az 
újságíró Nyugaton is csak addig fiig-
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getlen, amíg nem keresztezi a laptulaj-
donos érdekeit. A francia kommunista 
újságíró például elszántan bírálhatja 
a polgári politikusokat, még a kor-
mányt is, kivált ha az is polgári, de 
nemigen teheti meg, hogy mondjuk az 
Ellenstein kontra Marchais vitában a 
pártlapot ez utóbbi ellen tüzelje. És 
fordítva: egy polgári lap munkatársa 
kedve szerint gúnyolódhatott Marchais 
fölött, de amikor az elnökválasztási 
küzdelembe egy Giscard d'Estaing-re 
nem túlzottan hízelgő címlappal kap-
csolódott be, az Express gazdái egy 
pillanatig sem haboztak, tüstént úti-
laput kötöttek fegyelmezetlen szer-
kesztőjük talpára. 

Vagyis azt mondhatnánk, egy kis 
szatirikus túlzással, hogy a független 
vélemény kifejtésére Nyugaton olykor 
kevesebb remény van, mint bárhol a 
világon. Amikor néhány éve, negyed-
százados szünet után, újra ellátogat-
hattam Párizsba, Voltaire szobra mel-
lett el kellett nevetnem magam, mert 
egy rendőri felhívásra, mely a plakátok 
kiragasztását és a falak telefirkálását 
tiltotta, e drámai kifakadást karcolta 
egy ismeretlen kontesztáló: „Piszkok, 
hát már a falakon sem mondhatjuk el 
a véleményünket ?!!" 

A kifakadás komikusan hatott, mert 
ha valahol, akkor Párizsban a legkülön-
bözőbb politikai pártok vélekedéseinek 
tarka palettáját kínálja a sajtó. Alapo-
sabban belegondolva, mégis el kellett 
magamban ismerni, hogy lehet némi 
igaza e fali filozófusnak, hiszen a sajtó 
uralkodó lapjaiban erősen kötött véle-
mények jutnak kifejezésre, s aki azok 
közül egyikkel sem ért egyet, kénytelen 
hallgatni, netán kérészéletű, kis pél-
dányszámú, s ezért hatástalan zugla-
pokban megváltani a világot. Vagy ha 
ebbe nem törődik bele, a falak és járdák 
rendőrileg tiltott fórumain panaszkod-
hat, ügyelve, hogy kellő távolságot 
tartson a legközelebbi flic-tői, vagyis 
zsarutól. 

A népek tavaszának mámoros nap-
jaiban Petőfi még azt hihette, hogy azé 
a nemzeté a jövő, amelyben a sajtó 
szabad. De mi már ismerünk olyan or-
szágokat, amelyekben a szabad tájékoz-

tatás rendszerét éppen nem a nemzet 
jövőjének biztosítására, hanem jelené-
nek megmerevítésére használják fel, 
amelyekben e tájékoztatás nem az 
ember jogainak csodálatos érvényesü-
lése, hanem pusztán a rendszer egyik 
irányítási eszköze, sőt a tömegek mani-
pulálásának gépezete. A történelmi 
ábrándok gyakran önmaguk karikatú-
rájaként valósulnak meg — a szabad 
tájékoztatás nyugati csúcsa ma az ame-
rikai televízió, amely egyfelől csak-
ugyan hallatlanul sok információt ad az 
egész világról, másfelől viszont min-
dent elkövet annak érdekében, hogy 
nézőit az információk önálló feldolgo-
zására képtelen gyermeteg bábokká 
fokozza le. 

Ha igaza volt Vasvárinak, s még 
eddig „tökéletes köztársaság" nem léte-
zett, nyugodtan megállapíthatjuk, hogy 
tökéletes sajtószabadságot sem lát tunk 
eddig sehol. 

Gondolom, mire idáig ért a sajtó-
szabadság iránt érdeklődő olvasó, kellő-
en felingerlődött, s én hallom is lelki 
füleimmel az érvet: „De azért mégis-
csak van különbség a között, hogy ot t 
lehet bírálni a minisztereket is, de ná-
lunk mindaddig érinthetetlenek, amíg 
funkciót viselnek!?" Készséggel elis-
merem, van különbség. Köntörfalazás 
nélkül kijelentem azt is, hogy felada-
tunk nem e sajátosság elhallgatása (ez 
úgysem sikerülhet), nem is az agyon-
magyarázása (ez még kevésbé hatásos), 
hanem fokozatos felszámolása. Ehhez 
viszont egyebek közt arra van szükség, 
hogy elvont kategóriák helyett törté-
nelemben gondolkodjunk, s felfogjuk: 
ha például a mai Franciaországban a 
sajtó a maga egészében az ellentétes 
vélemények sokféleségét tükrözheti, ez 
nem valamiféle örök etikai parancs 
érvényesülése, hanem az osztálykiiz-
delmek históriai eredménye. 

Egy kis történelem 

I t t az ideje annak, hogy némi múlt-
idézésben való közreműködésre kérjem 
a t . Olvasót. 

Mint tudjuk, sajtó nem volt mindig, 
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ennélfogva nyugodtan mondhatjuk, 
hogy mind a sajtó, mind annak szabad-
sága „történelmi kategória". Kialaku-
lásuk felvázolását itt nem kezdhetjük 
Adámnál-Évánál, az egyszerűség ked-
véért annál az „ancien régime"-nél 
álljunk meg egy pillanatra, melyet a 
nagy forradalom söpört el. Ez a királyi 
önkényuralom huszadik századi ta-
pasztalataink felől nézve nem is volt 
olyan szörnyűséges rendszer, mint ami-
lyennek a feívilágosítók vélték. Diderot, 
Voltaire és más írástudók kényszer-
kirándulásai a különböző börtönerődök-
ben rövid ideig tartottak, s távolról 
sem emlékeztettek az inkvizíciós keze-
lésekre, melyek során a szeretet vallásá-
nak helyes felfogását tüzes fogókkal 
segítették elő erre a célra kellően kikép-
zett lelkiatyák. Az emberi természet 
mégis olyan, hogy azt a szenvedést érez-
zük elviselhetetlennek, amely bennün-
ket sújt, s ezért a felvilágosítók elszán-
tan verekedtek a gondolatszabadság 
mellett, a cenzúra ellen. 

Nem sokkal azután, hogy a felkelők 
bevették a Bastille-t, mely a szólás-
szabadság elfojtásának is jelképe volt, 
az Emberi és Polgári Jogok Nyilatko-
zata „a gondolatok és vélemények sza-
bad közlését" is „az ember legértéke-
sebb jogai egyikének" határozta meg: 
„minden állampolgár szabadon szól-
hat, írhat, nyomtathat"! Ha nem is 
előzmények nélkül, de hatásában min-
den korábbi forradaloménál messzebb-
hangzón így hirdette meg a győzelmes 
francia polgárság a sajtószabadság el-
vét. Ez nagy tett volt, még akkor is, ha 
az elv belső ellentmondásaira utaló mó-
don a cikkely arra is figyelmeztet, hogy 
mindenki felelősséggel tartozik „a sza-
badsággal való visszaélésért a törvény 
által meghatározott esetekben". 

E záró figyelmeztetésnek eleinte nem 
érződött a fontossága. Épp ellenkezőleg, 
minden olyan magától értetődőnek, 
egyszerűnek látszott: a sajtó és a sza-
badság frigyre lépett, s íme, elég volt 
világgá kiáltani ezt a frigyet, máris a 
legszebben alakult minden: a király 
ügyét is védik lapok, az egyiket a 
fényes tehetségű Rivarol szerkeszti, de 
a legkülönbözőbb demokratikus irány-

zatok is újságot adnak ki, s Brissot-tól 
Desmoulins-ig sőt Marat-ig korábban 
ismeretlen emberek hatalommá fejlesz-
tik újságjaikat. Furet és Richet nagy 
képes forradalomtörténetében látha-
tunk egy metszetet, amely derűs rik-
kancsokat és fénylő tekintetű újságvá-
sárlókat ábrázol, isten békéje lengi át 
a jelenetet — megvalósult a vélemé-
nyek békés egymás mellett élése, mond-
hatták volna, ha e fogalmat már akkor 
ismerték volna. 

Az irányzatok e tarkasága mintha a 
mai Franciaország sajtóját előlegezné 
— itt is, ott is százféle hang és irányzat. 
De az idill nem tartott sokáig. Mert 
még semmi sem dőlt el, a Bastille csa-
tá ja óta még csak a betűk csatáztak, 
a társadalom mélyeiben forrongó fő 
erők még nem ütköztek össze. Mivel az 
udvar, az arisztokrácia és a klérus nem 
törődött, nem törődhetett bele ki-
váltságai elvesztésébe, s mivel a bur-
zsoáziának és a népnek nem volt oka 
arra, hogy félmegoldásokkal érje be, el-
kezdődött az igazi harc. De amily mér-
tékben elvadult az osztályok küzdelme, 
olyan mértékben kezdte korlátozni a 
forradalmi hatalom a szabadságot álta-
lában, s ezen belül kivált a sajtó sza-
badságát. Jó oka volt erre: belül a pol-
gárháború, kívül az országra támadó 
idegen ellenség — a forradalom nem 
engedhette meg magának a fényűzést, 
hogy ellenségei a sajtó fegyverét ellene 
fordíthassák. 

A konvent 1793-ban még jóváhagyja 
a történelem első, minden ízében de-
mokratikus, a népnek sosem volt jogo-
kat biztosító alkotmányát, de csak 
azért, hogy érvényességét a harc idejére 
mindjárt fel is függessze. A Közjóléti 
Bizottságnak nincs elég kormányzási 
tapasztalata, s apparátusa is ki-kihagy, 
de szándékai a sajtót illetően egyértel-
műek: a vélemények szabad ütközte-
tése helyett a véleménynyilvánítás kor-
látozására és irányítására törekszik. 

Az igazsághoz tartozik, hogy a for-
radalmi tömegek maguk sem kívánták 
fenntartani a sajtó szabadságát. Még 
nem alakult meg a Közjóléti Bizottság, 
amikor a király megbuktatása utáni 
második napon felfüggesztik az alkot-
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mányos monarchista Journal de Paris-t, 
ahová a költő Chénier cikkeket írt, s 
este már égetik a lapot az utcákon. Két 
hét múlva egy ellenforradalmi újságíró 
már a nyaktiló alá kerül, s Chénier, aki 
a nálunk elterjedt vélekedéssel ellentét-
ben nem a köztársasági Gironde embere 
volt, hanem alkotmányos királypárti, 
menekülni kénytelen. Sokáig bújdosik, 
de végzetét nem kerüli el — néhány 
nappal Robespierre bukása előtt éri 
utói a guillotine: újságcikkeiért fizet 
életével. Lukács György szerint a nagy 
forradalom „jogosan végezte ki Ché-
nier-t". Én a joghoz nem értek, de 
politikailag nem fogadom el, hogy bár-
milyen elvadult helyzetben nyaktilóval 
szabadna válaszolni újságcikkekre. 

Mihelyt egyszer bevezették e mód-
szert, alkalmazását nehéz volt korlátoz-
ni : a királypártiak után az elhajló for-
radalmárok következtek. A forradalom 
legnagyobb újságírója, „az utca Vol-
taire-je", Camille Desmoulins is a vér-
padon végezte. 

Halálának egyik oka épp az volt, 
hogy lapjában harcot indított a sajtó-
szabadság helyreállításáért. íme egyik 
érve: „Esztendeje teljes joggal gúnyo-
lódtunk az angolok állítólagos szabad-
ságán, mert hiszen nincs meg a korlát-
lan sajtószabadságuk; ma azonban hol 
az a jóhiszemű ember, aki sajtószabad-
ság dolgában Franciaországot Angliá-
hoz merészelné hasonlítani ? Nézzék 
csak meg, hogy a Morning Chronicle 
milyen bátran támadja Pittet és a had-
műveleteket! Ki az az újságíró Fran-
ciaországban, aki merészelné leleplezni 
bizottságaink, tábornokaink, és a jako-
binusok, a miniszterek, s a községtanács 
balfogásait, ahogyan az ellenzék szel-
lőzteti a brit kormányét? És én, aki 
francia vagyok, én Camille Desmoul'ns 
ne lennék épp oly szabad, mint egy 
angol újságíró . . . ?" 

Desmoulins 1793 utolsó hónapjaiban 
indította meg a Vieux Gordelier-t. A lap 
első számát kinyomtatás előtt — érde-
mes ezt hangsúlyozni — nemcsak elv-
barátjának, Dantonnak mutatta meg, 
hanem egykori lelki társának, Robes-
pierre-nek is, s a Megvesztegethetet-
len nem tiltakozott. Sőt, amikor a forra-

dalom balszárnyán elkezdtek berzen-
kedni a békülékenynek minősített új-
ság ellen, Robespierre még egy ideig 
védte hajdani barát já t : , , . . . ő egy rossz 
társaságba tévedt gyermek. Él kell 
pusztítani az i r a t a i t . . . és megtartani 
személyét. Én azt indítványozom, hogy 
égettessenek el az ő lapjai." 

„Brűler n'est pas répondre . . .". „Az 
elégetés nem válasz" — vágott vissza 
Desmoulins gúnyosan, s e szavakra, 
Voltaire halhatatlan szavaira a tömjé-
nezéshez szoktatott Robespierre arca 
elkomorult. Már nem az az ember volt, 
aki az ilyen hangot elviseli. Desmoulins 
vétke, ha volt, amelyet — elnézést mű-
kedvelő jogászkodásomért — jó eset-
ben izgatásnak vagy sajtó vétségnek 
lehetne ma minősíteni — a rendkívüli 
időkben nem ritka metamorfózis ez —, 
összeesküvéssé hízott a Danton-per so-
rán. Maga a per pedig egyik okozójává 
lett Robespierre bukásának: „Danton 
vére fojtogat" — mondták neki nem-
sokára, amikor thermidor idején reked-
ten próbálta védeni magát. 

Robespierre bukásának fő oka per-
sze nem ez volt. A konvent összeesküvői 
úgy vélték, nincs szükség többé Robes-
pierre terrorkormányára — a fleurus-i 
győzelem után elérkezettnek látszott 
az idő, hogy a forradalmat plebejus ki-
térőiről a burzsoázia fő útjara tereljék 
vissza. A polgárság újra felfedezte a 
sajtószabadság jelszavát: „liberté illi-
mitée de la presse" — követelte Fréron 
a sajtó korlátlan szabadságát. 

S nemcsak a burzsoá politikus gon-
dolkodott így, a kommunista Babeuf is 
e címen alapított újságot: Journal de la 
Liberté de la Presse — A sajtószabadság 
lapja. Hamarosan megtanulhatja, hogy 
az ütközet még nem ért véget, s ennél-
fogva a szabadság napja sem érkezett el 
— amikor Tribun du Peuple-re átke-
resztelt lapjában támadásokba kezd a 
thermidoriánus burzsoázia ellen, le-
tartóztatják. Hamar szabadul ugyan, 
de mivel folytatja harcát, sőt annyi 
koholt összeesküvés után ő az Egyenlők 
győzelméért csakugyan konspirációt 
kezd, ismét börtönbe majd a vérbíróság 
elé kerül. 
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A sajtószabadságból pedig hosszú 
időre nem marad semmi sem, mert a 
válság elől „egy kardhoz" menekül a 
burzsoázia, s Bonaparte nem teketóriá-
zik az írókkal és újságírókkal — nem 
szereti s nem is tűri a bírálatot. Mond-
jam tovább a leckét ? Újabb és újabb 
felkelések — köztük a X. Károly szi-
gorú sajtótörvénye miatt is kirobbant 
1830-as forradalom — után végre a 
múlt század hetvenes éveitől kezd meg-
szilárdulni az a polgári demokrácia, 
amely — kisebb visszaesésekkel, de — 
végül is létrehozta a mai sajtó viszonyo-
kat. Talán fölösleges is levonnom a 
tanulságot: a sajtó szabadsága nem 
egyszeri „kikiáltás" műve, hanem csak 
egy társadalmi rendszer kibontakozá-
sáért és megszilárdításáért vívott hosz-
szú történelmi harc eredménye lehet. 

Közben pedig, míg e célt szilárdan 
meg nem ragadják, a sajtószabadság 
mint egy kiméra, csupán történelmi 
pillanatokra jelenik meg az emberek 
között, hogy újra elmeneküljön tőlük: 
a felvilágosítók álmai megvalósulnak, 
de szinte csak hónapokra, e szabadság 
segítségével is Robespierre-ék maguk-
hoz ragadják a hatalmat, s mindjárt 
kénytelenek megszüntetni azt, ther-
midoriánus megbuktatóik újra lobogó-
jukra tűzik a korlátlan sajtószabadsá-
got, de hamar kiderül, hogy Babeufékre 
eszük ágában sincs érvényesíteni — és 
így tovább. Az egész kísértetiesen ha-
sonlít Karinthy Frigyes humoreszkjére: 
aki fel akar tolakodni a villamosra, egé-
szen másként beszél, mint aki már fel-
jutott, s foggal-körömmel vissza akarja 
tartani az utána nyomakodót. . . 

A „tökéletes" dilemmája 

A forradalmárok „csak" csinálták 
a forradalmat, amely legjavukat el is 
pusztította, s így nem maradt idejük-
módjuk arra, hogy saját tetteik tanul-
ságán elgondolkozzanak. Robespierre 
utódai és követői pedig, a XIX. század 
forradalmárai, kevés kivétellel jóhisze-
műen hitték, hogy az önkény egyetlen 
rajtaütéssel megdönthető, s a szabad-

ságjogok, köztük a sajtóé, „kikiáltha-
tók". Idézett versében ilyen, már-már 
misztikus eltökéltséggel hirdette Petőfi 
is, hogy a sajtószabadság „oly minden-
ható ige A nemzetben, mint az isten 
legyen-je . . ." 

Nehéz volna itt még csak röptében 
is jelezni, milyen forrásokból fakadt 
Petőfi szabadság-hite, de egy nemigen 
emlegetett hatásra utalni kell, mert 
épp e költemény, Az országgyűléshez 
című, szinte visszhangozza Táncsics 
Mihály egyik illegálisan kiadott köny-
vét : a Sajtószabadságról nézetei egy rab-
nak már 1844-ben s 1846-ban — ugyan-
úgy, mint Petőfi verse — a szabad sajtó 
törvényének megteremtését várja az 
az országgyűléstől, mindkét mű ezt 
tekinti az „első" (!) teendőnek. „Ma-
gyarok! ha nem divat mozgatja lelkete-
ket — érvel Táncsics —, egy ország-
gyűlésen csak egy-két törvényt hozza-
tok, s e jelen gyűlésen legyen első: 
«Magyar hazánkban magyar nyelvű 
minden polgárra nézve a sajtó örökre 
tökéletesen szabad.»" 

Táncsics tehát csak egy korlátozást 
ismer „tökéletes" szabadsága alól: a 
magyar haza nem magyar ajkú polgá-
rait kirekeszti ez örök emberi, sőt általa 
istentől levezetett jogból: „Az idegen 
ajkúak iránt az nem jogtalanság; ők 
nem vesztenek abból, a mivel most 
bírnak." (Ti. semmi joggal sem bírtak.) 
Az érvelés egy kicsit farizeus, de szá-
munkra most az az érdekes, hogy ez az 
egyetlen mozzanat, mely arról árulko-
dik, hogy Táncsics a maga tökéletes-
nek, semmi módon „nem csorbítható-
nak" leírt sajtószabadságát s az abból 
fakadó társadalmi átváltozást félti vala-
kitől. Mögötte a nagy francia forrada-
lom története, s nem gondol arra, hogy 
nemcsak az idegen nemzetiség élhet 
vissza a sajtó szabadságával, hanem 
példáid a monarchia, az arisztokrácia 
pártja is . . . 

Táncsics eredeti, de igen naiv gondol-
kodó volt, Petőfi pedig nem teoretikus, 
még ha olykor annak is akarják mutat-
ni. Illúziójuk mégsem az értelmi belá-
tás gyengeségével magyarázandó, ha-
nem mindenekelőtt arról van szó, hogy 
nem állt érdekükben a sajtószabadság 
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bonyolult ellentmondásainak felisme-
rése, mert szükségük volt az illúzióra, 
hogy harcolhassanak, hogy feláldoz-
hassák magukat az ügyért. Értelmes 
lény nem vetheti kockára az életét 
valami viszonylagos értékért, csak a 
„tökéletesért" — égi vagy földi para-
dicsomért. S hiába a mások tapasztala-
ta, az ember, úgy látszik, csak a saját 
kárából tanulhat. 

A sajtószabadság illúziójának másik 
forrása egy még hatalmasabb illúzió — 
a nagy felvilágosítók rajongó hite ab-
ban, hogy az ember észlény, s ha egy-
szer megismeri az igazságot, magáévá 
is teszi azt. S akkor a fejedelemtől az 
egyszerű pórig mindenki boldogan fog 
élni a lehető legértelmesebb társadalmi 
rendben. De hát az ember nem elsősor-
ban értelmi belátásai szerint cselekszik, 
hanem elsősorban a társadalmi léte ál-
tal meghatározott érdekek, a társada-
lom uralmi intézményei által belénevelt 
mitológiák parancsa szerint. Egy-két 
arisztokratát meg lehet győzni arról, 
hogy ossza fel birtokait, de az arisztok-
raták egész osztályát ezer Voltaire és 
Táncsics egyesített logikája sem fordít-
hatja önmaga ellen. Ha a forradalom 
rájuk támad, védekezni fognak, ellen-
támadást indítanak, s a „tökéletes" 
sajtószabadságot is fegyverül fogják 
használni. Ügy, ahogy ez a francia for-
radalmakban is történt. 

Táncsics mindenáron el akarta hitet-
ni könyvecskéjében, hogy a szabad szó 
mindig fenntart ja a hitet, s „a törvény-
szerű rend" épp általa fog fennállni. Éz 
az érvelés megint illúziós, mert abból 
indul ki, hogy a hatalmat meg lehet 
győzni olyasmiről, ami nem áll érdeké-
ben ; s persze propagandisztikus is: sze-
retné megagitálni a fejedelmeket, ne 
féljenek a sajtószabadságtól, mert nem 
az vezet forradalomra, az ellenkezője 
sokkal inkább. 

Akár Voltaire filozófiai lexikonából 
vette érvét Táncsics, akár más forrá-
sokból, az eszme kétségtelenül a felvi-
lágosodásból ered. A Gondolkodás sza-
badsága című remek kis dialógusában 
arra az ellenvetésre, hogy a vélemények 
szabad kifejtése „rendkívüli zűrzavar-
ra" fog vezetni, Voltaire szócsöve így 

felel: „Épp ellenkezőleg. Amikor az 
ember részt vesz egy előadáson, min-
denki szabadon megmondja a vélemé-
nyét, s a békét nem zavarják meg; ha 
azonban egy rossz költő valamely szem-
telen védelmezője mindenkit arra akar 
kényszeríteni, hogy jónak találják azt, 
amit ők rossznak ítélnek, akkor füttyök 
hallatszanak majd, s a két párt le fogja 
pocskondiázni egymást. A szellemi zsar-
nokok azok, akik a világ szerencsétlen-
ségeinek egy részét okozzák." 

A tanmese kedves, de a történelem 
azt mutatja, vannak helyzetek, ame-
lyekben épp a másik vélemény puszta 
megengedése „zavarja meg a békét". 
A forradalmak, ellenforradalmak, pol-
gárháborúk zaklatott időszaka elég pél-
dával bizonyítja ezt. 

A felvilágosítók, akik az önkénnyel 
álltak szemben, nem láthatták előre, 
mi lesz a győzelem után; a forradalmá-
rok java pedig nem érhette meg, hogy a 
harcok tanulságait levonhassa — a jó-
hiszeműség ártatlanságával ragaszko-
tak illúzióikhoz akkor is, amikor a kö-
rülmények nyomása alatt már tetteik 
megcáfolták elveiket. 

A polgári forradalmak sajtószabad-
ság-dilemmáját szinte jelképes erővel 
fejezi ki Pálffy Albert sorsa. 1849-ben, 
szabadságharcunk utolsó időszakában a 
kormány eljárást indít a Marczius Ti-
zenötödike ellen — a forradalom úgy ér 
véget, hogy a kezdő napjára, a sajtó-
szabadság kikiáltására címével is örökké 
emlékeztető újság szerkesztőjének be-
csületszóra elengedett fogolyként kell 
követni a menekülő forradalmi kor-
mányt . . . 

Nemcsak uralkodni lehetetlen ártat-
lanul, mint Saint-Just mondta — az 
illúziók ártatlanságát a forradalmár is 
elveszti, amikor azért vívja ki a sajtó 
szabadságát, hogy mindjárt korlátoz-
za is azt. 

Az ártatlanság elvesztése 

Az első kivétel a múlt század szent 
forradalmárai között, aki legalább egy-
két dologban kegyetlen következetes-
séggel tudott túladni illúzióin, egy 
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olasz—francia prekommunista, a nagy 
Michelangelo egyenesági leszármazott-
ja, Philippe Buonarroti. Rejtélyes alak-
ját a szaktudósok mindig is számon tar-
tották, de a szocializmus történetének 
kutatói körében (itt nem elemezhető, 
sokrétű okok miatt) e század közepe óta 
irányul rá megkülönböztetett figyelem. 

Fő művében, az 1828-as dátumot vi-
selő Conspiration-ban elmondja a Ba-
beuf-féle összeesküvés történetét, de 
úgv, hogy közben végig kommentálja a 
nagy forradalmat is, s kifejti, miért lát-
ja szükségszerűnek a kommunizmust, 
mint amely a társadalom ellentmondá-
sait végleg kiküszöböli. Témánk szem-
pontjából az a fontos, hogy a forradal-
márok közt elsőnek meri kimondani a 
lezajlott osztályküzdelmek egyik meg-
határozó tanulságát: a győzelem érde-
kében „az egyenlőség természetes ellen-
ségeit meg kell fosztani a félrevezetés, 
megfélemlítés és kényszerítés eszközei-
től", mert „a rendkívüli és kényszerítő 
rendszabályok nélkülözhetetlenek" a 
nagy változás életbeléptetéséhez.1 

Mindez óhatatlanul magában foglalja a 
közlési jog korlátozásának elvét is, de 
ami érdekesebb, Buonarroti a győzelem 
után kialakuló új társadalmi rend saj-
tóját is meglehetős szigorral fogja fel. 
Szerinte a felkelési bizottság elé ter-
jesztett elvek a „sajtószabadságot" 
illetően egyfelől hangsúlyozták, milyen 
nagy fontossága van a nyomtatásnak a 
nép nevelésében, a közrend fokozatos 
javításában stb., másfelől úgy akarták 
biztosítani a sajtó szolgálatait, hogy 
közben „ne kockáztassák ismét az 
egyenlőség igazságát és a népjogo-
kat . . .", nem akarván kiszolgáltatni a 
köztársaságot „a végeérhetetlen és gyá-
szos vitáknak". Ezért már az első cik-
kely így fogalmaz: ,,Senki sem fejthet ki 
olyan véleményeket, amelyek ellentétesek 
az egyenlőség és a népfelség szent elvei-
vel."2 

Ami magyarán annyit tesz, hogy 
mindenkinek szabadságában áll egyet-
érteni az uralkodó elvekkel, de senkinek 
sem szabad vitatnia azokat. Vagyis a 
sajtószabadságról hozandó törvény első 
cikkelyében de facto megszünteti magát 
a sajtószabadságot. A többi pont ezek 

után nem is érdekes, legfeljebb még a 
negyedik cikkelyt hadd idézzem: „Min-
den irat kinyomtatható és terjeszthető, 
ha a nemzeti akarat őrzői úgy ítélik, 
hogy annak közlése hasznos lehet a köz-
társaságnak."3 (A kiemelés természete-
sen tőlem ered. F. S.) 

A sajtószabadság ilyen felfogása tö-
kéletesen elfogadhatatlan lett volna 
Petőfinek, há ismerte volna. (Ez is jelzi, 
mennyire megalapozatlan a költő állí-
tólagos buonarrotizmusáról hazánkban 
született elmélet, de ez itt most mellé-
kes.) Viszont nagyon is elgondolkodtat-
hatta mindazokat a forradalmárokat, 
akik a romantikus illúzióktól igyekez-
tek eljutni a társadalmi cselekvés való-
ságos törvényszerűségeiig. Sajnos Marx 
(aki bizonyíthatóan ismerte Buonarroti 
alapkönyvét) csak ifjan foglalkozott 
részletesebben a sajtószabadsággal, s 
feltétlenül kiállt mellette, de későbbi 
műveiben, egyébként sem kívánva re-
cepteket adni az eljövendő forradal-
maknak, nem elemezte érdemben, mi-
lyen szerepet játszhat a sajtó az általa 
proletárdiktatúrának nevezett átmene-
ti államforma idején, vagy később, a 
kommunizmus megteremtése után. 
(Amiből az is levonható, mennyire ko-
molytalanul érvelnek azok, akik a mai 
sajtógyakorlat ellenében az ifjú Marx 
nézeteit lobogtatják, nagyvonalúan 
mellőzve annak vizsgálatát, hogy ezek 
összhangban állhatnak-e a proletárdik-
tatúra későbbi elméletével.) 

Buonarroti mindenesetre őszinte 
volt, amit a későbbi forradalmárokról 
nem minden esetben lehet elmondani. 
Auguste Blanqui például, akinek 
emberi bátorságát, rendíthetetlen elv-
hűségét csak csodálhatjuk, 1848 már-
cius másodikán a Központi Köztársasá-
gi Társaság nevében üzenetet intézett 
az új, forradalmi kormányhoz, s kilenc 
pontjának első helyén követeli „a sajtó 
teljes és korlátlan szabadságát". A má-
sodik pont a gondolat műveinek telje-
sen szabad terjesztését követeli „min-
den megszorítás nélkül" és így tovább.4 

Értékelhetjük e lángolóan forradalmi 
üzenet szellemét, de némely tény zava-
róan hat: tudjuk, hogy Blanqui remekül 
ismerte a nagy forradalom történetét, 
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nem lehetett titok előtte, hogy a „kor-
látlan" sajtószabadság a thermidoriá-
nus Fréron jelszava, s hogy az előkom-
munista Buonarroti viszont egészen 
másként vélekedett, s hogy ő lelke mé-
lyén Buonarrotival tartott, hiszen kom-
munistává válását is jórészt az ő köny-
vének köszönhette . . . Blanquinál te-
hát, ne szépítsük, új mozzanat kezdődik 
a sajtószabadság történetében: az ural-
kodó renddel szemben nyíltan követelik 
a korlátok ledöntését, de egy pillanatnyi 
kételyük sincs a tekintetben, hogy a 
győzelem kivívása után a maguk részé-
ről nem fognak habozni új korlátokat 
emelni.5 

Ugorva egy kicsit a történelemben, 
nem állhatom meg, hogy emlékezetbe 
ne idézzem Révainak egy Illyéssel foly-
tatot t régi vitáját . „Illyés Gyula . . . — 
mondja Révai 1938-ban — egyik cikké-
ben a magyar kormány egyik sajtósza-
badság-ellenes intézkedésével kapcso-
latban azt írta, hogy védi ugyan a saj-
tószabadságot, de csak nagy utálkozás-
sal. Mintha bizony a sajtószabadság vé-
delme a burzsoá sajtó védelmét, nem 
pedig a népjogok védelmét jelentené! 
Utálkozva pedig nem lehet a népjogo-
kat védeni, csak lelkesedéssel. Petőfi 
életrajzírójának mi magyarázzuk, hogy 
érdemes a sajtószabadságért lelkesed-
ni?"5 

Az idézett lábjegyzet bentmaradt a 
könyv későbbi kiadásaiban, olvasható 
az 1949-es Révai-gyűjteményben is. 
Kérdés: mit tet t volna a szerző, ha ak-
kor valaki csakugyan fellelkesedik e 
buzdításon, s szót emel mondjuk az ár-
tatlanul meghurcoltak jogainak érvé-
nyesítéséért ? Nem nehéz kitalálnunk, 
hiszen emlékszünk még, milyen választ 
kaptak azok, akik — sokkal kisebb 
ügyekben — szelíd óvást mertek tenni. 

Bár egy időben elég közelről figyel-
hettem Révait, nem tudnám megmon-
dani, hogy Illyés elleni polémiájában 
mennyi volt a taktika, illetve mennyire 
hitte őszintén, hogy Horthyék megbuk-
tatása után csakugyan a sajtószabadság 
lelkesítő korszaka következik ? Annyi 
tény, hogy ezt ígérte. S nemcsak ő, ha-
nem a párt vezére is, Rákosi, aki 1943-
ban az Igaz Szóból üzente haza, hogy 

„Mi a magyar demokrácia?", annak 
első ismérvét így határozta meg: „A 
demokrácia elengedhetetlen feltétele, 
hogy a magyar nép minden rétege sza-
badon szólhasson, szabadon mondhassa 
ki véleményét. A minden cenzúrától és 
ügyészi, rendőri beavatkozástól men-
tes, teljesen szabad sajtó nélkül nincs 
demokrácia."" 

Tudta-e Rákosi, hogy Petőfi és Tán-
csics elvét ismétli, amikor a demokrácia 
első ismérvét a teljes sajtószabadságban 
jelöli meg ? Lehet. De azt minden bi-
zonnyal tudnia kellett, hogy a szocializ-
mus addigi története nem tanúskodik 
„minden réteg" véleménynyilvánítá-
sának teljes szabadságáról. Ezt olyany-
nyira tudnia kellett, hogy a népi de-
mokrácia első éveinek sok tekintetben 
imponálóan szabad sajtó viszonyait egy 
általa pontosan ismert modell követel-
nyeihez tudta átigazíttatni „a fordulat 
évének" néhány hónapja a la t t . . . Mely 
átigazítás után még a május elsejei 
meteorológiai jelentést is a „minden ko-
rábbinál színpompásabb" ünnep ren-
dezőinek érdekeihez kellett szabni, s ez 
volt a tömegkommunikáció legszeré-
nyebb fogyatékossága az ötvenes évek 
első felében. 

Ars publieistica 

Az a sajtó nem is lehetett más, mint 
amilyen volt, hiszen elvi kérdéseit soha-
sem teoretikusan, mindig csak propa-
gandisztikusan tárgyalták, s maguk a 
történelmi feltételek nem is kedveztek 
az elvek tisztázásának, még kevésbé a 
ténylegesen szabad tájékoztatásnak. 

Azóta sok minden történt, s a fejlő-
dés e tekintetben is vitathatatlan, 
vagy legalábbis az idősebbek szemében 
meg nem ingatható példák igazolják. 
Nem utolsósorban az a tény, hogy 
újabban nem csupán agitációs és pro-
pagandisztikus célzattal vitatkozunk a 
tömegkommunikációról, hanem egyre 
többször az elméleti tisztázás céljából 
is. Immár a saját történelmi tapasztala-
tunkon is lemérhetjük, hogy a sajtósza-
badság nem „kikiáltások", törvénycik-
kelyek és ünnepélyes deklarációk műve, 

16 



A SAJTÓ ÉS SZABADSÁGA 

hanem históriai folyamat, amelyben 
minden érdekeltnek mindennap meg 
kell tennie a magáét. Ha Lenin a meg-
ismerést úgy határozta meg, mint vég-
telen közeledést a valósághoz, a sajtó-
szabadságot legyen szabad olyan fejlő-
dési folyamatnak felfognunk, amelynek 
során az egyre jobban megismert való-
ság egyre szabadabb és igazabb megfo-
galmazásához is közeledünk. 

Mivel e fejtegetések mindvégig az 
egyéni tapasztalatok és élmények meg-
fogalmazására törekedtek (hiszen szá-
momra a történelem is élmény, amely 
éppúgy foglalkoztat, mint a saját múl-
tam), befejezésül hadd foglaljam né-
hány pontba személyes tanulságaimat. 
Sztálin és Mao művei ugyan azt bizo-
nyítják, hogy a valóság túl bonyolult 
s pontokba nem szedhető, ennek tuda-
tában mégis hadd rögzítsek legalább 
néhányat a sajtómunkában követett 
elveimből. 

1. Mivel nálunk (a külön esetet ké-
pező, s szempontomból mellőzhető egy-
házi lapokat kivéve) minden újság és 
folyóirat a párt, az állam vagy az állam 
érdekeit képviselő vállalatok tulajdona, 
munkát vállalni ezekben az orgánumok-
ban annyit tesz, mint szerződni ezeknek 
az érdekeknek a képviseletére (is). 

Ebben a helyzetben az írástudó két-
féleképpen járhat el tisztességesen: ha 
úgy látja, hogy a saját meggyőződése és 
a vállalandó érdekek között megvan a 
lehetőség a teljes összhangra vagy lega-
lább a becsületes kompromisszumra, 
részt vehet ,,a tömegkommunikáció-
ban". Ha nézeteivel ez a tömegkommu-
nikáció szögesen ellenkezik, vagy hall-
gat vagy ellenállását szamizdat iroda-
lom formájában kifejezésre juttat ja s 
vállalja a kockázatokat. Ha ez utóbbit 
teszi, elveivel, meglehet, nem fogok 
szolidarizálni, de kész vagyok méltá-
nyolni logikai vagy morális bátorságát. 
De csak erkölcstelenségnek tudom tar-
tani, ha valaki állami szolgálatot vállal, 
ám esze ágában sincs elkötelezettségé-
nek eleget is tenni. 

S itt persze nem pusztán a szerkesztői 
funkció vállalóiról lehet szó. Önáltatás 
morálisnak képzelni azt, hogy valaki 
„elvi okokból", „erkölcsi intranzigen-

ciából" elutasítja a tájékoztatás adott 
rendszerét, de szerzőként megengedi 
magának, hogy részvételével támogassa 
ezt a sajtót; még ellentmondásosabb 
etikailag az, ha valaki állami orgánum-
ban, állami honoráriumért az állam ér-
dekei ellen lép fel. A morál ilyen értel-
mezése számomra túlságosan is laza, 
hisz öntörvényűség címén itt a legszub-
jektívebb erkölcsi relativizmust prédi-
kálják. 

2. Az állam érdekeinek képviselete 
nem vezethet pusztán propagandafel-
adatok ellátására. „Dicsér eléggé e hit-
vány sereg" — mondja Lucifer, s jog-
gal, mert ha a teremtés nem tökéletes, 
s nem az, akkor a teremtő ódai körűi-
lelkesedése — liazudozás. 

Az állam érdekeit nem nézhetem bé-
kaperspektívából sem, a történelmi ha-
ladás (igenis kitapintható!) nagy folya-
mataiban kell gondolkodnom. Vagyis 
nem az a dolgom, hogy a létező reklám-
főnöke legyek, hanem az, hogy támo-
gassam mindazt, ami a jelentől a jövő 
felé vezet. A támogatásnak pedig adott 
esetben az a legjobb formája, ha bírá-
lom azt, ami akadályozza e haladást. 

Valamikor Lenin a pártsajtó és párt-
irodalom embereit kerekekhez, csava-
rokhoz hasonlította. De ez a felfogás az 
illegális idők kegyetlen viszonyait tük-
rözte, s egyszerűen nem alkalmazható 
arra az időszakra, amikor az önkény-
uralom megdöntése után magát az új 
rendet kell megteremteni, illetve to-
vábbépíteni. Farkas Mihályék meg-
próbálták, hogy csavarokká tegyenek 
bennünket, de hamar belebuktak, mert 
egy anakronisztikussá lett elvet akartak 
életben tartani. 

Mint ahogy nem felel meg az idők kö-
vetelményeinek az sem, ha a propagan-
da, agitáció és organizáció hármas elvé-
re szűkítjük le a sajtó tevékenységét. A 
tárgyilagos tájékoztatás és a társadalmi 
kritika, saját keserű tapasztalataink-
ból tudjuk, oly nélkülözhetetlen, hiá-
nyuk oly károkat okozhat, hogy a sajtó 
fő feladatai közé kell sorolnunk mind-
kettőt. 

Szerkesztőként akkor érzem jól ma-
gam, ha egyszerre kétfelől támadnak: 
jobbról „az öntörvényű" értelmiség 
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hívei, s balról azok, akik a sajtót közön-
séges propagandaeszközzé szeretnék 
degradálni, mert félnek a demokratikus 
fejlődéstől. Én József Attilára hallga-
tok, aki büszkén mondhatta: ,,az ón ve-
zérem bensőmből vezérel", de azt is 
mondta, hogy „kiállunk érte, mint a ké-
mény, lássák . . ." Aki csak a belső ve-
zérlést követeli, ezer meg ezer felelőtlen 
individualista seregévé változtatná a 
sajtót és az irodalmat. Aki csak a kiál-
lást igényli, akaratlanul is elárulja, 
hogy szolgának vagy zsoldosnak tekinti 
az újságírót. 

3. A bírálat nélkülözhetetlen, de nem 
különülhet el a sajtó feladatainak ösz-
szességétől. Erről azért érdemes szólni, 
mert újabban néhány kollégánk mintha 
valamiféle sajátos munkamegosztást 
fundált volna ki a sajtó és az államha-
talom között: azt hiszik, hogy az ő dol-
guk pusztán a hibák leleplezése. Amo-
lyan fizetett ostorozóknak képzelik ma-
gukat, akik ironikusan mosolyognak, 
amikor a teljes valóságot kérik számon 
tőlük. (Nemrégiben már elméleti eliga-
zítást is kaptunk idevágólag, mely dek-
larálta, hogy a „pozitívumok" megmu-
tatása csökkenti a hatást, ezért mellőz-
hető.) 

A munkamegosztásnak ez az elkép-
zelése, mely szerint az állam és a párt 
a hibákat követi el, mi pedig, mint saj-
tó (s mint irodalom, művészet) azok os-
torozásával fogunk bátor hősök pózá-
ban tetszelegni, több szempontból is té-
ves. Először is, hogy úgy mondjam, fi-
lozófiailag, hiszen „a hibák" ritka ese-
tektől eltekintve általában egy szerves 
valóság részei, s nem szakíthatok el a 
lét „pozitív" vonásaitól. Egyszer-egy-
szer az élesebb elemzés kedvéért kiemel-
hetők, de az elítélendő jelenségek ön-
magukban való elemzése nem tehető 
rendszerré. Nem vonzó ez az eljárás 
morálisan sem (lásd a fentebbi fejtege-
tést a szerződésről), de legnagyobb gyen-
géje ennek a módszernek, hogy politi-
kailag nem reális: a belőle fakadó gya-
korlatnak csak rossz vége lehet, s azok 
malmára ha j t ja a vizet, akik a sajtótól 
valóban csak „a pozitívumok" állandó 
reklámozását s legfeljebb az alibikriti-
kák szállítását várnák. 

4. De hol van ennyi szempont között 
az a fogódzó, amelybe kapaszkodva az 
újságcsináló (író, szerkesztő) morálisan 
megóvhatja magát ? Azt hiszem, ez nem 
olyan nehéz ügy, mint amilyennek lát-
szik, csak tartsuk meg a fő szabályt: aki 
ad magára, tudatosan nem hazudhat. 
Legfeljebb tévedhet, amit köteles kiiga-
zítani. Ettől nem kell félni, országaink-
ban nem az újságírók azok, akik a leg-
vaskosabb és legveszélyesebb tévedése-
ket elkövetik. Megvallom tehát, vannak 
olyan kérdések, amelyek érdemleges 
tárgyalására jelenleg nem látok módot, 
s ezekkel én elvből nem foglalkozom. 

De nem hazugság-e hallgatni bizo-
nyos dolgokról, s csak arról beszélni, 
amiről meggyőződésünk szerint szólha-
tunk ? Morális maximalistaként termé-
szetesen az ilyen magatartást is hazug-
nak lehet minősíteni. A magam részéről 
mégis a legnagyobb magyar szerkesztő 
elvét fogadom el. „Én megértem azt 
— mondta Kossuth —, ha a tollam nem 
is írhat meg mindent, mit gondolok, de 
mást nem írhat, mint amit érzek és gon-
dolok." 

A szókimondó költő esete 
a goromba tábornokkal 

Van megalkuvás e fenti jelmondat 
moráljában? Aligha tagadható. Petőf i 
erkölcstana például sokkal szigorúbb 
volt, amikor így mennydörgött ránk: 

Ha férfi vagy, légy férfi, 
Legyen elved, hited, 
És ezt kimondd, ha mindjárt 
Véreddel fizeted. 

Senki sincs a világirodalomban, aki 
Petőfinél elszántabban törekedett vol-
na a szó és a tet t egységére, de azért 
szerencsére nem ámokfutó módjára 
fogta fel saját vezérelvét. Jól muta t ja 
ezt a katonai vezetéssel lezajlott affér-
jai közül épp az, amelyik a sajtószabad-
ság kérdésével is érdemben függött ösz-
sze. Mint ismeretes, ő fordította magyar-
ra és tet te közzé Bem utasítására azt a 
levelet, amelyben a lengyel vezér nem 
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jogtalanul, de igen kemény modorban 
bírálta meg Vécsey tábornokot. 

A hadsereg és a kormány vezetői per-
sze felismerték Petőfi stílusát, s rögtön 
arra gondoltak, hogy a költő nem csu-
pán fordította, hanem fogalmazta is a 
vádló jelentést, majd természetesen 
minden vizsgálat nélkül hinni is kezd-
tek saját gyanakvásuknak. Klapka 
György, mint frissen kinevezett helyet-
tes hadügyminiszter, Debrecenben „a 
sajtóvali ezen visszaélés miatt kérdőre 
vonván" Petőfit, otromba gesztusok kí-
séretében kétségbe vonta a költő igaz 
magyarázatait. Petőfi erre lemondott. 

Két napig füstölgött magában, s az-
tán lemondó levelét egy második, bő-
vebb és elvi levéllel, mintegy ultimá-
tummal tetézte meg. Ebben gúnyosan 
emlékezteti Klapkát, ne képzelje magá-
ról, hogy „Petőfinek korlátlan ura, mint 
voltak a Nemzetnek a Habsburgok, kik 
azt előleges censura alá vetették", majd 
áttér követelésére:,, . . .nekem meg kell 
írnom a magam igazolása végett, egész 
találkozásomat s beszélgetésemet önnel 
s ha megírom igen élesen fogom megír-
ni, mert az én tollam oly éles, mint 
akármelyik kard a hadseregben . . ." 
Kellően ecsetelve, miként üthet ki egy 
ilyen Petőfi-opus Klapkára nézve, így 
folytatja: „Akarja ö n ezt? Ha igen, 
úgy jól van, ha nem akarja, van egy 
mód reá, hogy e szomorú dolgok nyil-
vánosságra ne kerüljenek . . ." S köve-
teli őrnagyi kinevezésének közzétételét, 
s szabadsága hivatalos engedélyezését. 

Klapkának persze esze ágában sem 
volt, hogy az ultimátumnak engedjen, 
és sietett a költőt bepanaszolni Gör-
geynél. Sőt, a derék katonáknál nem 
ritka korlátoltsággal Petőfi vétkei közt 
méltatlankodva hánytorgatta fel azt is, 
hogy ő már „két ízben sérté meg bün-
tetést érdemlő módon nyilvános lapok-
ban elöljárói iránt tartozó tiszteletét és 
nem átalla szint illymódon tisztelettel 
megőszült volt hadügyminiszterünk 
Mészáros altábornagy úrra egy gúny-
költeményt közrebocsátani". (Mintha 
Görgeynek annyira fáj t volna Mészáros 
kicsúfolása . . .) 

Petőfinek ezek után — a saját adott 
szavának foglyaként — nyilvánosságra 

kellett volna hoznia az egész affért. An-
nál is inkább, mert Klapkához intézett 
levelét „számos honvédtiszt" előtt fel-
olvasta, s ők is a párbaj vagy a nyilvá-
nos elégtétel követelésére ösztönözték a 
költőt. Petőfi mégsem így járt el, talál-
kozását nem írta meg, sőt a Klapka el-
leni kegyetlen versét, az Egy goromba 
tábornokhoz című vádiratot sem adta ki 
Miért nem váltotta be fenyegetését ? 
„Nem tudjuk" — mondják a textoló-
gusok. Én sem tudom, s nem is akarok 
tudósabb lenni a tudósoknál, de meg-
győződésem szerint igen egyszerű oka 
lehetett ennek: a költő pontosan fel-
fogta, hisz Klapkának is megírta, 
hogy nem magukkal, „hanem az ellen-
séggel kell" küzdeniük, s ezért dönthe-
tett a hallgatás mellett, ő komolyan 
vette, hogy elvének, hitének kimondá-
sát az életénél is többre tartsa, de nem 
tarthatta többre a haza érdekénél. 

Az Egy goromba tábornokhoz kézira-
tában a cím fölött áthúzva egy másik 
verscímet láthatunk: A haza végveszé-
lye. Ebből akart-e kiindulni Klapkát 
leckéztető költeménye írásakor, vagy 
ez egy másik, ugyanakkor tervezett 
vers indítása lett volna, ezt már csak-
ugyan nem tudhatjuk, de ebből is vilá-
gos, mennyire megragadta Petőfit már 
1849 májusában a nemzeti veszély-
tudat. S ezért ő, a sajtószabadság hőse, 
az elvhűség mintaképe, az ultimátum-
ban tett fogadalmánál, meghurcolt 
becsületénél, a szabad szólás jogánál is 
többre tar tot t egy magasabb érdeket. 

Nem kell persze kisszerű-kényszerű 
kompromisszumainkba belekeverni a 
jellem óriását. Nem is azért idéztem fel 
e nevezetes esetet, mintha bárki is fel-
mentést találhatna benne a saját meg-
alkuvásaira. De annyit a leghitelesebb 
ember példájával mindenesetre bizo-
nyít ez az ügy, hogy a véleménynyilvá-
nítás szabadságát nem lehet az emberi 
értékek semmi által sem korlátozható 
non plus ultrájának tekinteni. 

A köznapi életben, kivált a mai békés 
időkben, amikor élet-halál kockázatok-
kal nemigen kell farkasszemet néznünk, 
akkor tar that juk erkölcsi fogódzónak 
Kossuth fent idézett jelmondatát, ha 
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nem nyugszunk bele abba, hogy nem 
írhatunk meg mindent, amit gondo-
lunk, ha szüntelen arra törekszünk, 
hogy újra és újra odébb toljuk a fala-
kat, időről időre egy-egy tabu ledönté-
sével tágítsuk a szólás határait. 

Az a publicista, az a szerkesztő, aki 
csak a már kitaposott ösvényeket jár-

ja, társadalmilag hasznos munkát vé-
gezhet, de hivatásunk végső erkölcsi 
igazolását csak abban lelhetjük meg, 
ha tehetségünktől és viszonyainktól 
telhető módon részt veszünk abban a 
sokszázados küzdelemben, amely az 
embert az értelmes és lehetséges sza-
badsághoz közelíti. 

Jegyzetek 

1 N e m a k a r o m jegyzetekkel megspékelni í r á somat , így is elég hosszú. D e a kényesebb 
tö r t éne lmi pas szusok for rása i t h a d d a d j a m meg. P h . Buona r ro t i La conspiration pour l'éga-
lité dite de Babeuf c ímű könyvének 1957-es párizsi k i adásá t ha szná l t am. Az idézet t rész 
I . k. 45. o lda lán t a lá lha tó . 

2 Lásd B u o n a r r o t i i. m . I . k . 209. 1. 
3 Uo. 210. 1. A szerző szerint B a b e u f é k a k o r m á n y r ó l és a közigazgatásról szóló könyvek 

k i n y o m t a t á s á t a k ö n y v t á r a k s z á m á r a t a r t o t t á k hasznosnak . I t t közel ke rü lnek az I n d e x 
congregat io e l járásához, amely bizonyos, kü lönben elítélendő m ű v e k e t „ p r o u t i l i t a t e 
Re ipubl icae Chr i s t i anae" , vagyis a „keresz ténység á l ta lános j a v á r a " megőrzendőknek 
í tél t . L . Hi lgers : I n d e x der ve rbo t enen Büehe r F re ibu rg , 1894. 451. 1. 

4 L . A . B l a n q u i : Ecrits sur la Révolution, Oeuvres complé tes I . Par i s , 1977. 161. 1. 
5 R é v a i Józse f : Válogatott történeti írások Bp . 1966. I I . k . 140. A szerző a Marxizmus és 

népiesség e. m ű v é b e n v i t a tkozo t t I l lyés fej tegetésével , me ly a Magyarok c. kö t e tben je lent 
meg. 1938. 277. 1. 

8 R á k o s i M á t y á s : A magyar jövőért B p . 213. 1. 
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Wisinger István 

„Hogyan tudok én beszélni 
egy olyan képről, amit nem 
láttam eredetiben?" 
Beszélgetés dr. Vámos Tibor akadémikussal 

A tudományos közéletnél lényegesen szélesebb körben is nagy visszhangot váltott ki az 
az előadás, amelyet dr. Vámos Tibor akadémikus, a Magyar Tudományos Akadémia 
Számítástechnikai és Automatizálási Kutató Intézetének igazgatója tartott Hazánk 
és a műszaki haladás címmel az Akadémia idei közgyűlésén. Szerkesztőségünk 
munkatársa azért kereste fel Vámos Tibort, hogy az előadás néhány megállapítását, 
gondolatát trambulinként használva szót ejtsünk a tájékoztatási eszközök és a műszaki 
fejlődés technikai kérdéseiről, összefüggéseiről. A beszélgetés azonban meglepő 
fordulattal indult, az első kérdés helyébe az interjú egészét meghatározó eredeti néző-
pont került. 

— Attól félek, hogy kiábrándulást 
fogok okozni. Részben azért, mert mű-
szaki oldalról viszonylag kevés monda-
nivalóm van erről a témáról, részben 
pedig azért, mert a műszaki feltételeken 
túl sokkal fontosabbnak tartom az in-
formáció szétsugárzásának folyamatá-
ban a tartalmi összefüggéseket. Ráadá-
sul, pillanatnyilag azon kevés ember 
közé tartozom, akinek nincs napi kap-
csolata a televízióműsorral, mert nincs 
televízióm. Nagyon régi készülékünk 
volt otthon, elromlott és nem vettem 
újat, mert sajnálom rá az időt. Szá-
momra, ha szabad időm akad, ez a sor-
rend: zene, szépirodalom, igényeim 
szerint erre is kevés időt fordíthatok, 
de minden egyéb csak ezután jöhet. 
Ez nem azt jelenti, hogy egyáltalán 
nem nézem és nem tudom, hogy hol 
tart ma a televíziózás, de tény, hogy 
napi élményeim nincsenek róla. 

— Ez elég konzervatív álláspont egy 
olyan műszaki szakembertől, aki hivata-
los tennivalói közben talán a leggyorsab-
ban fejlődő tudományággal — a számí-
tástechnikával — van napi kapcsolatban. 

— Nem akarom lebecsülni a techni-
ka szerepét, de azt hiszem, hogy ma az 
információt közvetítő és az információt 
sugárzó emberek számára a minőség — 
tehát a tartalom — kérdése a legfonto-
sabb, s ez már-már megoldhatatlan 
gondként jelentkezik. Vegyünk egy 
konkrét példát: az iráni eseményeket. 
A dolgok lényegét képtelenség a kérdés 
összetettségéhez méltó háttér-informá-
ció nélkül közvetíteni. Könnyű dolga 
volt azoknak a kultúráknak, amelyek 
idején rendelkezésre állt egy nagyon 
jól körüljárható információs háttér — 
mondjuk a Biblia —, amelyet nagyjá-
ból az a kör, akihez szóltak, jól ismert. 
Ma, hogy az iráni példánál maradjunk, 
szinte senki sem ismeri a Koránt, amely 
nem hogy magyarul, de még angolul is 
alig hozzáférhető. így aztán képleteink 
végtelenül leegyszerűsödnek, és az in-
formáció találatértéke igencsak kétsé-
gessé válik, még ha a mennyisége lát-
szólag eltereli is az értékekről, a minő-
ségről a figyelmet. Fiilep Lajos művé-
szettörténész híres mondása jut erről a 
helyzetről az eszembe: „Hogyan tudok 
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én beszélni egy olyan képről, amit nem 
láttam eredetiben?" Ennek a kijelen-
tésnek a tartalma roppant mély, és eh-
hez képest bármilyen technikai jellegű 
ellentmondás lényegtelennek tűnik. 
Persze ugyanakkor szeretném hangsú-
lyozni, hogy fejlett műszaki színvonal-
lal sok mindent lehet produkálni, szük-
ség is van erre. Egyébként a mi rádiónk 
és televíziónk jól csinálja a dolgát, sze-
rintem olyan színvonalon, mint kevés 
helyen a világon. így azután, ha külföl-
dön vagyok — mivel ott többnyire min-
dennap bekapcsolom a tévékészüléket 
— magamon is jókat derülve, boldogan 
állapítom meg, hogy az általam nem 
nézett Magyar Televízió műsora meny-
nyivel jobb. Különösen érvényes ez 
akkor, ha figyelembe vesszük annak a 
nyitásnak a mértékét, amely a mi tájé-
koztatási eszközeinkről az utóbbi két 
évtizedben elmondható. 

— Biztos, hogy az információs szín-
vonal javulásáról van szó, vagy -pedig 
egyszerűen csak bizonyos lemaradást si-
került csökkentenünk, miközben a torlódó 
információs anyag mennyisége is olyan 
érzést kelt, hogy minőségi változás tör-
tént? 

— Erre határozottan igennel kell 
felelnem. Már csak azért is, mert az 
információ mennyiségi gazdagodása 
szükségszerűen szegényedéssel is jár. 
Ha azokat a legnagyobb tekintélyű 
világlapokat vesszük, amelyek célul 
tűzik ki minden közreadásra érdemes 
hír publikálását, akkor világos, hogy az 
áttekinthetőség ára olyan mértékű vá-
logatás az információkban, amely már 
mindenképpen a teljesség rovására 
megy. Vagyis: a teljesség komolyan 
vételével azonnal le kell mondani arról 
az igényről, hogy el is igazodjunk abban 
az információmasszában, amely ben-
nünket körülvesz. Ami pedig a nyitás 
lényegét jelenti, ez lehet csak igazán a 
nemesebb értelemben vett „gazdago-
dás", amely valóban elvezet a minősé-
gi változáshoz is. A másik oldalon vi-
szont vannak a világon még ma is olyan 
országok, ahol a tömegek nem tudják, 
hogy az ember a Holdra lépett, mert 
ott ez az esemény az „amerikai imperi-
alisták bűnszövetkezetének figyelem-

elterelő hadmozdulata". Tehát az el-
zárkózásnak és a nyitásnak is vannak 
fokozatai, és ami nálunk történt és tör-
ténik, szerintem egészséges folyamat, 
és valóban olyan színvonalat képvisel, 
amely mellett kár lenne kézlegyintés-
sel elmenni. Ettől mi még pontosan 
tudjuk, hogy mi az, amivel aligha büsz-
kélkedhetünk. Sőt — ami a mi műso-
rainkat illeti — nálunk jobban kevesen 
tudják. 

— Ebből a szempontból mi az, amit 
döntőnek érez? 

— Minden eddigi információs csa-
torna az egyirányú áramlásra épül. 
Az igazi változást — s erre kell elsősor-
ban műszaki oldalról is odafigyelnünk 
— az az információs rendszer hozza 
meg, ahol dialógus alakul ki az infor-
mációt fogyasztó, tehát az állampolgár 
és a szervezet között. Ez az, ami való-
ban magasan fejlett és nagykiterjedésű 
technikai bázist feltételez, és ami gyö-
keresen megváltoztathat egy sor vi-
szonylatot. Például a mindannyiunk 
számára fontos, átlátható közigazgatás 
folyamatát. A mai szervezetek lényegé-
ben az egyirányú kommunikációra 
épülnek fel, pedig a döntések és válasz-
tások ellenőrzéséhez állandóan szükség 
lenne a mai gyakorlatnál szélesebb körd 
információ-visszacsatolásra. Ez nincs 
ellentétben társadalmi érdekeinkkel 
sem, tehát megvalósításáért a jelenle-
ginél lényegesen többet tehetnénk. A 
dialógus lehetőségeiben bizony már ko-
moly műszaki lemaradásunk van, elég 
ha csak a telefonhelyzetre utalok. Ha 
adva van a lehetőség, hogy a szervezet 
döntéseiben az állampolgár kellő súly-
lyal részt vehessen, indokait áttekintse, 
akkor megszűnik az igazgatás misztiku-
ma. Tudom, hogy ez szép ideál és azt 
is tudom, hogy el lehet indulni ebbe az 
irányba és hiszek benne, hogy gyökere-
sen más társadalmat fog eredményezni. 
Ezt nevezem igazi információs forra-
dalomnak. 

— Milyen veszélyei vannak, ha még-
sem ebbe az irányba vezet a további út? 

— Az ország egész szervezettségi 
kultúrájában, a piacon való megjele-
nésének színvonalában, gazdasági hely-
zetében behozhatatlan lépéshátrányba 
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kerül. Ezért válik a telefon nem pusz-
tán a technikai lemaradás kérdésévé. 
Tessék megnézni, milyen anyagi károk 
keletkeznek abból, hogy amit a telefon-
nal jól ellátott országokban egy egysze-
rű beszélgetéssel meg lehet oldani, 
ahhoz nálunk ma még általában egy 
teljes napot kell utazni. Arról már nem 
is beszélve, hogy sok helyen megszokott 
dolog, hogy ha valamit telefonon meg-
beszélnek, akkor az megbízható meg-
állapodás. Olyan társadalmi megegye-
zés, amelynek gazdasági konzekvenciái 
vannak. Sajnos, a komoly lemaradás 
miatt hajlamosak vagyunk ezt a kér-
dést is csak a „nem lebecsülendő", az 
„élet minősége", vagy „erre most nem 
jut, meg kell érteni" kategóriába he-
lyezni, pedig hát minőségileg egészen 
másról van szó. Vagyis, én elfogadom, 
ha valamire azért nem jut pénz, mert 
másra kell — például lakásépítésre —, 
de nem fogadom el, ha nem figyelünk 
oda rá, mert megszoktuk, hogy ez az 
a kategória, amelyre „nem szokott pénz 
jutni". 

A versenyképességet ez több irány-
ból határozza meg. I t t nemcsak arról 
van szó, hogy a mi információs eszkö-
zeink valamit előbb mondjanak, mint 
a másik — hanem, a dialógus nyomán 
gyorsan szülessen olyan helyzet, amely-
ben a döntést a kellő időpontban meg-
hozhatják. Ha erről lemondunk, akkor 
— az adott esettől függően — több hó-
napos vagyakár több éves késésbe is ke-
rülhetünk. Márpedig az időveszteség 
rövid távon gazdasági érdekeket sért-
het, hosszú távon pedig politikai érde-
keink érvényesülését is gyöngítheti. így 
válik az információáramlás — illetve 
nem áramlás — kérdése közvetlen élet-
színvonal- és társadalomformáló ténye-
zővé. 

Nálunk a dolgok alapvetően helyes 
irányban mennek, és ez kötelez bennün-
ket arra, hogy felvessük, mit veszíthe-
tünk. A kockázat: lehetséges-e a he-
lyenként még mindig feudális Kelet-
Európában kimászni ebből az elmara-
dottságból, és felépíteni egy olyan való-
ságos alapokon nyugvó társadalmat, 
amely éppen létezésével bizonyító ere-

jű. Ebben a tömegkommunikációnak 
kulcsszerepe van. 

— Pontosan miben? 
— A válasz nagyon egyszerű, mégha 

esetleg kicsit bombasztikus is: egy új 
Magyarországot kell felépíteni, de ez 
elsősorban az emberanyagra vonatko-
zik. Tessék megnézni Japán példáját. 
Közismert, hogy nincs jelentős mező-
gazdaságuk, nyersanyaguk, de van cél-
jaiknak igencsak megfelelő emberanya-
guk, amely egy társadalmi folyamat és 
közszellem eredménye. Mi más vállal-
hatná inkább magára egy mélyen szo-
cialista indíttatású társadalomban az 
emberanyag formálását, mint a tömeg-
kommunikáció ? 

— Sok szempontból ez is műszaki fej-
lettség kérdése. Arra gondolok, hogy előbb 
olyan helyzetbe kell hozni az adott tömeg-
kommunikációs rendszert, amely ennek 
a célnak megfelel. 

— Nem vitatom, de sajnos még nem 
ez a legnagyobb probléma. Nagyon tri-
viális példát hozok, de az elmaradás 
érzékeltetésére azért szemléletes. Sem-
miféle műszaki színvonal hiányán nem 
múlik az, hogy a vécék koszosak, a köz-
területek feldúltak. Áruink minősége 
nem olyan, hogy minden ember kínosan 
ügyelne arra, hogy amire ráírják, hogy 
„magyar gyártmány", az a világpiacon 
ne rontsa az ország hitelét. Tömegkom-
munikációnk jelenlegi technikai szín-
vonala még jócskán elegendő ahhoz, 
hogy a tudati dolgokban igényt ger-
jesszen a változásra. Eközben persze 
lépést kell tartani a műszaki világszín-
vonallal, de döntő feladatait a tömeg-
kommunikáció ettől függetlenül is el-
végezheti. Vagy legalábbis el kellene 
végeznie. És ha ebben egyetértünk, 
akkor jöhetnek a műszaki fejlettség 
kérdései, amelyek valóban égetően 
fontosak. 

— Például? 
— Például nem tartom helyes dolog-

nak, hogy nálunk egy színes televízió 
ára egy átlagmunkás féléves fizetése, 
miközben pár száz kilométerrel arrább, 
égtájaktól függetlenül, ennél lényege-
sen kevesebb; nálunk ha a keresethez 
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viszonyítjuk, legalább hat-nyolcszor 
drágább, mint másutt. Ezek tények és 
ehhez hasonló példákat bizonyára a 
tömegkommunikáció más területéről 
is hozhatnánk. A lényeg, hogy a mű-
szaki lemaradás akkor jelent igazán 
problémát, ha halmazati gondként je-
lentkezik. Ekkor már én sem helyezem 
a tartalmi kérdéseket előbbre. 

— Végül, minek kell történnie ahhoz, 
hogy megint vegyen egy tévékészüléket? 

— Nem véletlenül hoztam szóba a 
színes készüléket. Én színrajongó va-
gyok, rettenetesen izgat a képzőművé-
szet, és nagyon elégedetlen vagyok a 
mai készülékek színhűségével. Várok 
egy olcsóbb és élethűbb színes készülék-
re. 

R E C O M M E N D A T I O N : T h e lecture t i t led „Our C o u n t r y a n d Technological D e v e l o p m e n t " 
held by D r . T ibor Vámos , d i rec tor of t h e Research I n s t i t u t e for C o m p u t e r Seienee and 
A u t o m a t i o n of t h e H u n g á r i á n A c a d e m y of Sciences a t t h e annua l meet ing of t h e Academy 
was ho t ly discussed in a circle much larger t h a n t h a t of scientif ic life. Our r epo r t e r visited 
t h e director of t he I n s t i t u t e t o h a v e a conversa t ion a b o u t t he technical problems, t he 
consequences of technological deve lopment , s t a r t ing f r o m somé of t h e s t a t e m e n t s , ideas 
of his lecture. However , t h e conversa t ion began in a surpris ing way, t h e f i r s t quest ion 
was replaced b y t h e originál v iewpoin t de te rmin ing t h e in terview. 
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KÖZELKÉP 

Hoppal Mihály 

Hogyan cselekszünk 
a hiedelmekkel? 
A régi falusi életforma maradványai között fellelt saját gyűjtésű adatok elemzésével 
vizsgálja meg a szerző a hiedelemrendszer működését. Következtetése: a hagyományos 
hiedelemrendszer az ember életének minden apró mozzanatára döntési mintákat 
adott, vagyis irányította az egyén cselekvését. 

A hiedelmek természetéről adott mun-
kadefiníciókat1 tovább gazdagíthatjuk 
és iijabb jegyekkel egészíthetjük ki, 
amikor megállapítjuk: a hiedelem olyan 
tudatállapot, amely cselekvésre indít, 
anélkül, hogy meggyőződnénk igazság-
t a r t a l m á r ó l . 2 Ez akár a hiedelem leg-
egyszerűbb, legsűrítettebb meghatáro-
zása is lehetne, mert egy sor kutató 
éppen ezekkel a tulajdonságokkal ha-
tárolja körül a hiedelmeket. Á mi törek-
vésünk a továbbiakban éppen az, hogy 
kibontva a definíciót, megismerjük és 
jellemezzük a hiedelem fogalmát. A 
meghatározás két legfontosabb eleme 
az, hogy egyfelől tudatállapotnak tart-
juk a hiedelmeket, másfelől pedig az, 
hogy akciót involválnak, abban a köz-
vetlen mindennapi társas helyzetben, 
amelyben a közösség tagjai életre kom-
munikálják hiedelmeiket. A meghatá-
rozás második felét — az igazságtar-
talomról szólót — akár zárójelbe is te-
hetnénk, mintegy jelezve ezáltal, hogy 
amennyiben az egyén nem-kommuni-
kált tudattartalmáról van szó, akkor 
lehet in abstracto a hiedelmeket vizs-
gálni, azt, hogy mi a tudáshoz való vi-
szonya a hiedelemnek, vagyis hogy 
mennyi az igazságtartalma, és más 
hasonló logikai-filozófiai vetületű kér-
dések vethetők fel. Mindezek fontosak, 
de a működő rendszer egészét kutató 
modellünk szempontjából csak mint 
egy összetevőt vesszük figyelembe, s 

most részletes vizsgálatukra nem té-
rünk ki. 

Úgy véljük, hogy a mindennapi tár-
sadalmi gyakorlat számára a hiedelmek 
sokféle arculata közül talán az a leg-
fontosabb, amelyet a kutatók szinte 
egyöntetűen kiemelnek, az, hogy a hie-
delem teljességgel elválaszthatatlan bi-
zonyos cselekvések sorától,3 mintegy 
irányítják az akciókat4, rendezik az 
egyén cselekvéseit.5 Talán éppen az a 
néprajzi, illetve a szociálantropológiai 
kutatás egyik „történelmi" feladata — 
mondja egy kutató8 —, hogy feltárja 
a hiedelmek és a viselkedés alapvető 
kapcsolódását és leírja az egyes cso-
portokra leginkább jellemző viselkedé-
seket és hiedelmeket. Egészen egyszerű-
en fogalmazva arról van szó, hogy az 
ember világképét felépítő hiedelmei 
azok, amelyeket a mindennapi gyakor-
latban sajátított el, és amelynek segítsé-
gével igazodni akar környezetéhez, meg 
is akarja változtatni azt, át akarja ala-
kítani szükségleteinek és igényeinek 
megfelelően. 

Fontos azonban újra kiemelni, ami 
az idézett kutatásokban, valamint a 
fenti meghatározásban egyformán meg-
fogalmazásra kerül, nevezetesen azt, 
hogy mindig valamilyen akcióval kap-
csolódnak össze a hiedelmek. Más sza-
vakkal a hiedelem, mint program, műkö-
dik, vagyis irányítja az egyén cselekvé-
seit. Világosan megfogalmazta ezt már 
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jó száz évvel ezelőtt egy nálunk kevéssé 
ismert amerikai filozófus S. Peirce7. 
Az a tény, hogy a kutatók többé-
kevésbé egymástól függetlenül feltéte-
lezték és kimutatták, hogy a hiedelem 
mint a cselekvést vezérlő, szabályozó 
mechanizmus működik, értékessé teszi 
számunkra azt a rendszerelméleti té-
tételt, amely szerint egy komplex rend-
szerben „bármely szabályozónak mo-
delleznie kell azt, amit szabályoz . . . 
sőt bármely szabályozónak, amely 
maximálisan egyszerű és eredményes, 
a szabályozó rendszerrel izomorfnak 
kell lennie".8 Ha elfogadjuk a Conant és 
Ashby által kidolgozott tételt, amelyet 
egyik dolgozatuk címében fogalmaztak 
meg, hogy „egy rendszer valamennyi 
jó szabályozója, modellje is a rendszer-
nek"9, akkor ebből az is következik, 
hogy a hiedelemrendszereket azért kell 
vizsgálni, mert modellálják azt a kul-
turális-társadalmi rendszert, amely fel-
használja őket. Ezáltal tehát magáról 
az adott kultúráról és társadalomról 
tudunk meg többet! 

A hiedelemrendszer azonban másként 
is modellál. Mivel egyfajta „tudás" 
(tudattartalom) azt is modellálja, hogy 
mit hisz a közösség (illetve az egyén), 
vagyis magát a hiedelemtudást éppen 
úgy modellálja, mint ahogy arra is 
programot ad, miként kell cselekedni 
egy bizonyos élethelyzetben. Vagyis 
nemcsak annak modellje, hogy mit hi-
szünk, hanem annak is, hogy miként 
kell hinni10 — különösen fontos jellem-
zője ez a vallási és politikai hiedelmek-
nek. 

Ha megpróbáljuk az aktuális visel-
kedésnek az összetevőit elrendezni, 
akkor a következő egyszerűsített ábrát 
állíthatjuk össze. Ebben igyekeztünk 
legalább néhány jól meghatározható 
oppozíció-párt beépíteni a modellbe, 
azonkívül az objektív és a szubjektív 
tényezőkre is figyelemmel lenni (lásd 
az 1. ábrát). 

Sémánkból kitűnik, hogy nem ha-
nyagolhatók el a környező természet 
külső, sem az egyén belső (testi-lelki) 
kondíciójából származó befolyásoló té-
nyezők a pillanatnyi akciók megszerve-

zésében, mégis elsősorban a kultúra 
átfogó és a szűkebb társadalmi környe-
zet hatásain keresztül érvényesül a hie-
delemrendszer hatása. A hiedelemrend-
szernek az aktuális viselkedés a látható 
oldala, olyan kulturális jelenség, amely-
nek hordozója és továbbvivője az 
egyén. 

A hiedelem — és általánosabban fo-
galmazva vonatkozik ez a hiedelem-
rendszerre is — éppen a beszélt nyelv-
vel és a kommunikációval való szoros 
kapcsolata miatt mélyen társadalmi 
gyökerű. A társadalmi beágyazottság 
kulturális, nyelvi, történeti és osztály-
beágyazottságot jelent. Az amerikai 
társadalompszichológiai kutatásokból a 
mi számunkra és általában a kulturális 
rendszerekkel foglalkozók számára, az 
a fontos, hogy megállapították, az em-
ber még mint gyermek a kontextusban 
tanulja meg használni a jelentéseket a 
kultúrában, vagyis a helyes szöveg-
környezetet és viselkedésének pontos 
„beágyazását"11 tanulja meg. Egy má-
sik kutatási ágazat tudósai ugyanezt 
mondják a szocio-lingvisztika újabb 
eredményei alapján: „a nyelv funkcio-
nális alapját azok a konkrét jelentések 
alkotják, amelyek a tipikus minden-
napi élethelyzetekben előfordulnak, és 
amelyek a kulturális kontextus kiépí-
tésének elsődleges forrásaivá válnak"12. 
Azt lehet ehhez hozzátenni, hogy a 
nyelvi rendszer helyes társadalmi hasz-
nálata teszi lehetővé a kultúra tovább-
adását, más szavakkal a szabályok is-
merete, vagy amint már utaltunk rá és 
a következőkben bemutatásra kerülő 
példákból kitűnik, a hiedelmek felfog-
hatók, mint szabályok, illetve szabály-
készletek. 

Igen szemléletesen magyarázza az 
ilyen hiedelem/tudásszerű szabályok 
létezését egy finn nyelvész — elgondo-
lása véleményünk szerint a hiedelmekre 
is alkalmazható: arról van szó, hogy 
egy adott közösség bármely tagja szá-
mára X ismerete a közös tudás része, 
legyen X fizikai tárgy vagy egy tény-
állás. A „köz-tudat" számára minden 
szabály a következő hármas szinten 
jelenik meg: 
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KULTURA /küisö/ 
kulturális környezet 

testi -lelki kondició 

emocionális f izikai 

állapot állapot 

EGYÉN /beisö/ 
/objektív tényező/ 

H R = hiedelemrendszer 

l . á b r a 

1. A tudja , X 
2. A tudja 2 hogy B tudja , X 
3. A tudja3 hogy B tudja2 hogy A 

tudja , X 
Ha egy szabály megszűnik a „köz-
tuda t " része (tárgya) lenni, akkor el-
veszti reguláló funkcióját, s ugyanez áll 
a hiedelemre is.13 

Nem lehet véletlen, hogy a hiedelmek 
legtöbbször valamilyen 

tanács 
tiltás 

jóslás 
megerősítés 
parancs formájában jelennek meg. 
Különösen jó példákat találhatunk 

ezekre a hagyományosnak nevezett 
falusi életforma maradványai között. 
A következőkben ezekből muta tunk 
be néhányat, hogy általuk közelebbről 
szemléltessük a rendszer működését. 

A mindennapi hiedelmek köréből 
egyik leggyakrabban használt tudáskör 
a népi gyógyítással kapcsolatos hiedel-
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mek voltak. Ezek közül egyet választot-
tunk ki, mint meglehetősen általános 
jelenséget: a kisgyermek hirtelen rosz-
szullétének magyarázatául szolgáló igé-
zésíi hiedelemkörét. 

„Szenesvizet is csináltunk, meg füvet 
szedtem. Ugaron van olyan fű. Olyan 
magas, a végin meg olyan kerek buboly-
ka, olyan szúrós vót. Amikor mentem 
az ugaron, még el is mentem keresni — 
tanáltam is, kihúztam. 
Mikor a kisgyerek szemverésbe' volt, 
akkor megfőztem. Napfölkelte előtt hoz-
tam három kútból vizet, aztat még nap-
felkelte előtt megfőztem, napkelte előtt 
megfürdettem egyszer (a gyereket). 
Másodszor megfürdettem 12 órakor, 
harmadszor, mikor a nap nyugodóban 
volt, de még fenn volt. Oszt ez valóságos 
igaz volt, hogy használt. 
(Hová kellett kiönteni a vizet? — a 
gyűjtő kérdése.) 
— A vizet kiöntöttem a gát szélire. Oda 
öntöttük, ahol nem jártak.'''' 

(Varsány, Nógrád megye — saját 
gyűjtés) 

Ezt a hármas fürdetést még vagy tíz 
asszony mondta el ugyanígy a faluban 
(a nógrádi Varsányban), így összevetve 
más adatokkal is, általános viselkedési 
mintának tekinthető. Érdemes megje-
gyezni, hogy a községben működő hím-
zőkör fiatal tagjai is szinte kivétel nél-
kül el tudták mondani az ide vonatkozó 
hiedelmeket. Nyilvánvalóan élt és ma is 
él egy program a közösség tudatában 
arra nézve, miként kell ezeket a cseleke-
deteket meghatározott sorrendben a 
ritualizáció szintjén megvalósítani ah-
hoz, hogy helyesen generálják, ez eset-
ben a szemverés vagy igézés elleni gyó-
gyító eljárást. 

Vagy lássunk egy másik bonyolul-
tabb példát. Hosszasabban idézünk a 
szövegből, amelyet magnetofonnal rög-
zítettünk és itt pontos lejegyzését ad-
juk: 

„Egyszer minálunk is elgyütt egy ci-
gányasszony, pontosan a halottho' ké-
szültem — akkor halt meg Sámuel Pis-
ta — volt nála egy rózsafüzér. Elkez-

dett nekünk a rózsafüzérről be-szélnyi. 
Nem akartunk vele sehogy foglalkozni. 
Azt mondja édesanyámnak: Mit tagad-
ja Mari néni — azt mondja, mint aki 
mindig ismerte — a komrában fel van-
nak aggatva a sonkák! Adjon nekem 
egy sonkáit — aszongya — mindent 
elintézek magának. — Aszongya édes-
anyám: Nekem nincs is sonka, meg ha 
sonka volna is nem neked adnám, volna 
nekem ezt kinek adnyi! De a cigány-
asszony nem ment el. — Akkor legalább 
egy tojást adjon! — Hát adott neki az 
édesanyám egy tojást. Fogta a cigány-
asszony a tojást, beletette egy kendő sar-
kába, oszt igy összecsavargatta. — Le-
heljen rá, Mari nénje! — aszongya. 
Nézze Mari néni megvan maga na-
gyon rontva! — aszongya és feltörte a 
tojást, de abba a világon volt kígyó, 
hangya, voltak olyan békák, olyan ap-
ruskák, abba a világon minden volt — 
kétségbe akartam tőle esnyi. — Azt 
mondja oszt édesanyámnak, hogy ad-
jon neki egy lepedőt. — Hát jóasszony, 
én nem adok semmit, de menjen is 
addig, míg az ember haza nem gyiin, 
mer' ha az ember hazagyün az magábúl 
csudát csinál! — Úgy hogy minket a 
cigány kétségbe akart ejteni, de ő 
mindig csak a rózsafüzérrőí beszélt. 
Aszonta oszt eccer édesanyámnak: Ha 
nem ad nekem semmit, el fogom 
hínyi magáért éjfél tizenkettőkor a 
tátosokat — aszongya — és el fogom 
vinnyi a keresztútra magát! — Hát 
összenéztünk édesanyámmal együtt, 
hogyhát tényleg ez igaz vóna? Nem 
tudott vele mit csinálni édesanyám, 
aszongya: — Adok egy darab szalonnát, 
csak mennyen innen, ne ejtsen kétség-
be bennünket! — Úgyhogy oszt a 
cigányasszony nagynehezen elment. 
Tudja a keresztúton, így monták, 
hogy a boszorkányok ott szoktak 
találkozni a keresztúton. Hogy oszt 
igaz vót-el! 
(Hogy lehetett megfigyelni? — a 
gyűjtő kérdése.) 
Vót itt, aki csinált ilyen Luca-széket 
— hogy osztán tényleg látott-e valamit, 
nem tudjuk. Azt mondták, hogy látott, 
hogy alig tudott tőlük szabadulni, 
mákot szórt, meg mindent. 
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(A mákot miért kellett szórni? — a 
gyűjtő kérdése.) 
Hát hogy aztat nem győzte szennyi a 
boszorka, oszt így nem érte utói." 

(Varsány, Nógrád megye — saját 
gyűjtés.) 

Az adatgyűjtő szerint az elbeszéltek 
az 1940-es évek elején történtek. A 
kéregető cigányasszony egyfelől a vallá-
sos hitre (pontosabban egyik kellékére, 
a rózsafüzérre), másfelől pedig a ba-
bonás hitre hivatkozott (a rontástól, 
a boszorkányoktól, a táltosoktól való 
félelemre, akik a keresztúton szoktak 
találkozni). Tökéletesen érezhető még 
ebből a töredékes emlékeket egymáshoz 
illesztő elbeszélésből is, hogy a cigány-
asszony olyan asszociációs technikát 
választott, amely felidézte a hiedelme-
ket (pl. kígyó, béka, illetve a keresztút, 
mákszórás) — s ezáltal mintegy össze-
foglalta számunkra a kérdéses hiedelem-
kör elemeinek implikációját. 

Lássunk egy másik történetet, het-
venesztendős juhász elbeszélését, mert 
igen szemléletes jó példa arra, hogyan is 
„működik" az ún. hiedelemrendszer. 

„Ez megint valóság, ezen én mentem 
keresztül. Gyűltem hazafelé itt a temető 
sáncba, sötétes is volt. A temetőben volt 
egy gyalogút — keresztül — arra 
szoktam járni. Hallottam, hogy a 
temetősáncban valami gyereksírás 
van. Odamegyek, megnézem... a-
hogy mentem a sáncba . . . figyelek . . . 
hát itten sír! A föld alatt lehetett 
hallani, hogy sír! Nézem gyufával, 
hát ott egy kis sírocska, de már 
bevót nőve gazzal. Tudja isten hány 
esztendős lehetett már! 
Én oszt megkereszteltem — így 
mondják: Megkeresztellek az Istennek 
(Ha lány vagy legyél Eva / Ha fiú, 
akkor legyél Ádám!) — Azóta nem 
is hallottam semmit, de az biztos, hogy 
gyereksírás volt. Régi öregektől hal-
lottam, hogy azok a gyerekek, akik 
előbb születtek, s nem keresztelték meg, 
minden hét évben sírtak." 

( Varsány, Nógrád megye — 
1973.febr. Jekkel István 
saját gyűjtés). 

Gondoljuk újra végig az események és 
a hiedelmek viszonyát. A történés 
időpontjában — az 1920-as években — 
a húsz-egynéhány éves fiatalember 
megy át a temetőn. A temető kitünte-
tet t hely a hiedelmek szerint — ott 
mindig történhet valami az emberrel, 
hiszen az a holtak „birodalma", a 
falutól elkülönített másik világ. Egy 
esetleges hallucináció, a megfeszített 
figyelem, vagy egyszerűen a fáradtság 
képzelődései megmozgatják a temető-
höz kapcsolható hiedelmek egy részét. 
Ezek közül két összefüggő asszociációs 
részrendszer a következő: 1. a kereszte-
letlen gyerekek hétévenként felsírnak, 
— 2. a kereszteletlen gyereket a temető 
árkába szokták eltemetni. Ha tehát a 
hallucináció sírás, akkor ez csak ke-
reszteletlen gyerek lehet, akkor pedig 
ilyenkor kötelező a következő cselek-
vést elvégezni: megkeresztelni a ki-
csit, méghozzá a meghatározott szöveg 
elmondásával! 

Mint az elbeszélésből kitűnt, az akkor 
még fiatal juhászbojtár nemcsak ismer-
te a hiedelemrendszernek ezt a rész-
rendszerét, hanem elismerte az elemek 
által implikált szokás-cselekvések kö-
telező végrehajtásának parancsát is. 
A hiedelemrendszer — egy nyelvészeti 
analógiát használva — mint a helyes 
hiedelem-mondatok létrehozásának, ge-
nerálásának szabálya működött, mint 
valamiféle mély struktúra, amely a 
felszíni szerkezet érzékelhető jelsoro-
zatait létrehozza. A fenti esetben ez 
egy konkrét cselekvés volt, a kereszte-
lés. 

Egy amerikai szociálpszichológus he-
lyesen állapította meg szintén nyelvé-
szeti analógiák említésével, hogy egy 
helyesen végrehajtott társadalmi ese-
mény („well-formed social event") 
közvetlen összetevői éppen annyira 
valóságosak pszichológiailag, mint egy 
jól formált mondat közvetlen összete-
vői.15 

Kitűnő példákat sorolt fel Kunt 
Ernő Hiedelemrendszer és társadalmi 
parancs18 c. értékes gondolatokat tar-
talmazó dolgozatában, amelyben a 
magyar nép halotti szokásainak tár-
sadalmi vonatkozásait vizsgálta, keres-

29 



H O G Y A N CSELEKSZÜNK A HIEDELMEKKEL? 

ve a hiedelemrendszer működésének 
törvényszerűségeit. Kutatásainak köz-
ponti kérdése: a halállal, halottal, túl-
világgal kapcsolatos magyar hiedel-
mek újjászerveződése hogyan valósul 
meg a halotti szokásokban. Ezek 
különféle parancsokat tartalmaznak 
az adott szociokulturális szervezet — 
pl. egy faluközösség — egyéni és tár-
sadalmi intézményei számára, amely 
végérvényesen elveszítette egy tagját.17 

Vizsgálódásainak egyik célját abban 
látja, hogy a szimbolikusan kódolt vi-
selkedési parancsokat megértse és rend-
szerességüket bemutassa. 

A halotti szokások egységeinek vizs-
gálatakor különös figyelmet fordított 
minden egységben azon feladatok elem-
ző leírására, melyeket a hagyomány az 
egyén vagy a közösség, férfiak és nők, 
rokonok és nem-rokonok számára előír. 
A halál beálltának pillanatában meg-
indul egyrészt a „rituális-ceremoniális 
játék", másrészt a „társadalmi ese-
mény". Mindkettő a faluközösség egé-
szét érinti, míg azonban az előző a ha-
gyományokhoz kötve különösebb szél-
sőségek nélkül folyik le, az utóbbi 
gyakran nem követi a hagyományos 
rendet, hanem a faluközösség pillanat-
nyi társadalmi és vagyoni erőhelyzeté-
nek megfelelően alakul. Ezen egység-
ben kap a közösség szerepe fokozott 
hangsúlyt. A temetés és a tor során a 
nők és a férfiak gyakran egymástól 
szigorúan elkülönített — munkákat 
végeztek: rituális, egyéni és társas mun-
kát.18 

A halottakhoz kapcsolódik a minden-
napi hiedelmek között egy különlege-
sen szemléletes jó példa, amelyik 
tiltás formájában szolgál az elvárt 
viselkedés programjaként. 

„A fürdővizet oda nem öntötték amerre 
jártunk. Vagy estére is, ha valaki 
vizet öntött ki — akkor úgy mondta, 
már édesapámnak az anyja: Jányom, 
ha este öntessz ki vizet, csak ahol a 
viz lecsepeg a tetőről, oda öntsél! Vagy 
ha ki akarod önteni az udvarra, akkor 
szóljál, aki ott áll menjen el, mert 
vizet öntök! — Mert a halottak haza-
mennek, aki kiönti naplemente után 

a vizet, az leönti a halottját, mert a 
halottak eljárnak hazaP 
(Varsány, Nógrád megye — saját 
gyűjtése,) 

Világos utalás a szövegben az idő-
sebb nemzedék, a nagyanya által to-
vábbadott hiedelemre, aki nemcsak 
megfogalmazta a helyes viselkedés 
szabályait, de meg is magyarázta a 
cselekedeteket, illetve a tiltás értelmét, 
mert a halottak, az ősök tiszteletéről 
van szó tulajdonképpen. 

Még egy példa arra, hogy a hálószerű-
nek elképzelt hiedelemrendszer mintegy 
ráterül a mindennapi praxis cselekvé-
seire és szabályozza azokat. A palócok 
lakta vidéken ismerték a következő 
félig „pogány imádságot", amelynek 
elmondását, mint cselekvéseket, vagy 
ha úgy tetszik performatív beszéd-
aktusokat,19 (mert ilyen az imádkozás) 
— egy természeti jelenség, mint jel 
váltotta ki: 

,,iHa meglátták az új holdat, mindig 
letérdeltek és mondták: 

'Űj hold, új király, 
Téged köszöntelek, 
Eleven fővel, holt lélekkel 
Boldogasszony igéjével' 

— ezt háromszor mondták él, és 
vetették magukra a keresztet." 

( Visonta, Heves megye — 1967. 
Saját gyűjtés.)20 

A fenti példák — úgy gondoljuk 
— meggyőzően bizonyítják, hogy való-
ban van egy belső programja a kulturá-
lisan determinált viselkedésnek — s 
ezek a hiedelmek, (lásd a 2. ábrát). 

A modern néprajztudomány, a kul-
túra különböző jelenségeit, ha újabban 
rendszerként szemléli,21 akkor az egy-
szerűen azt jelenti, hogy a jelenségcso-
portok szoros kölcsönviszonyban áll-
nak egymással. A jelenségek éppen 
kapcsolódásaik által magyarázzák egy-
mást. Például a földműveléshez kap-
csolódó tudás és hiedelemanyag el-
választhatatlanul összefüggött egyfe-
lől az időjárási ismeretekkel, másfelől 
pedig a munkafolyamatok technikai 
ismeretével, amelyben a racionális, az 
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2. ábra 

ésszerű alapokon álló gyógymódok 
keverednek az irracionális, mágikus 
hiedelmekkel. Vagy gondoljunk arra, 
hogy milyen szerteágazó ismeretanyag-
ra volt szükség egy lakodalom vagy egy 
temetés „helyes" — a szó társadalmi 
értelmében helyes, vagyis a közösség 
értékrendjének megfelelő — megszer-
vezéséhez. Kezdve a főzés tudományán, 
folytatva magának a szokásnak (a 
rítusnak) az egyes részletein, a dalok 
és táncok ismeretén, nem is beszélve a 
rokonsági viszonyok pontos értékelésé-

ről, mert ennek fontos szerepe van pl. 
az ültetési sorrend meghatározásakor. 
Mindezek az apró részletek felfoghatók, 
mint a kultúra egészének alrendszerei, 
s az egyes jelenségek csak a kapcsolódá-
sok ismeretében válnak igazán érthető-
vé! 

A hagyományosnak nevezett hiede-
lemrendszer talán éppen azért volt 
hatásos, mert az élet minden apró 
mozzanatára meghatározott cselekvési 
programot adott, „előregyártott" dön-
tési mintákkal segítette az egyént. 
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Hanák Katalin 

A rádióműsorok üzenetei 
a nőkről 
A Jel-Kép 1981/4-es számában megjelent, A nő képe a rádióban e. írással együtt e 
tanulmány összefoglaló képet ad arról, hogy egy kísérleti jellegű vizsgálat során milyen 
nőkép rajzolódik ki a magyar rádió szinte teljes műsorstruktúrájából. Az előző szám-
ban megjelent tanulmány a férfi és a nő kommunikátorok arányával, tartalmi szerepei-
vel, kommunikátori attitűdjeivel foglalkozott. A most közölt írás a rádióműsorok 
férfiakról és nőkről közvetített nyílt és rejtett üzeneteit elemzi. Végső soron azt, hogy 
a tömegkommunikáció mennyire járul hozzá a nemi szerepek alakításához. 

1980-ban (nem számítva az akadémi-
kusokat) a tudományos fokozattal 
rendelkezők mintegy 87 százaléka volt 
férfi, 13 százaléka nő. Az utóbbiak szó-
ródása meglehetősen eltérő a különböző 
tudományágakban. Mindenesetre jel-
lemző, hogy amíg a pedagógiai pálya 
egyre inkább „elnőiesedik", addig a 
pedagógiai fokozattal rendelkezők alig 
egyötöde nő. 

A tudományos népszerűsítés 

E háttéradatok ismeretében nem külö-
nösebben lepődhetünk meg a Tudomá-
nyos Ismeretterjesztő Szerkesztőség 
műsoraiban szakértőként megszólaló 
férfiak és nők arányán. Az 1980.1—XI. 
hónap között elhangzott 266 adás 91 
százalékában férfi, 9 százalékában nő 
szakértő hallatta tudományos kérdések-
ben a hangját. 

E műsorok valamennyi szereplőjét 
nézve, a programok 78 százalékában 
csak férfi, 3 százalékában csak nő, 
19 százalékában vegyesen, férfi és nő 
szerepelt. 

Felróhatj uk-e a tömegkommunikáci-
ós politikának e szélsőséges arányeltoló-
dást ? Aligha. A hivatásos kommuniká-
tor — s ezt nem győzzük elégszer hang-
súlyozni — érdekes, színvonalas mű-
sort kíván készíteni, s ehhez keresi a 
megfelelő partnereket. Nem, illetve 
nemcsak raj ta múlik, hogy ezek nagy 

többségét a különböző tudományágak-
ban jeleskedő férfiak között találja 
meg. De az is valószínűnek tűnik, hogy 
a megszokás, a rutin, a kockázattól 
való félelem is közrejátszik abban, 
hogy a tudományos, ismeretterjesztő 
programok elsöprő többsége főként a 
férfiakra épül. S ez az arány egyben 
(alig) rejtett üzenet is, amely azt sugall-
ja, hogy a tudomány elsősorban a 
férfiak világa. 

Idáig a tények. De Örkény István 
szavaival élve, „semmi sem hamisítja 
meg annyira az igazságot, mint a té-
nyek". Mármint abban az értelemben, 
hogy a kiragadott tények elkendőzik 
azokat az objektív gazdasági-társadal-
mi, pszichológiai tényezőket, amelyek 
következtében a társadalom anyagi, 
szellemi reproduckiójában a nők gya-
korta a „második nem" összezsugoro-
dott szerepeibe szorulnak. Ebből is 
következnek egyes, sajátos nemi szerep-
zavarok. 

Erre nem véletlenül térünk ki a 
tudományos ismeretterjesztésnél. Mert 
nem ritka jelenség, hogy a tudós „nő" 
nőiességének bevetésével kíván elő-
nyökhöz jutni, amikor kifogy a tudo-
mányos érvekből. Máskor meg akkor 
is „tudósként" lép fel, amikor elsősor-
ban „nőnek" kellene lennie, amikor az 
általános emberin belül is fel kellene 
vállalnia — a férfiénál semmivel nem 
alacsonyabb rendű — nemi szerepét. 
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Témák — szerepek — sztereotípiák 

A vizsgált héten az aktuális politikai, 
társadalmi, gazdasági, kulturális műso-
rok több mint kétötöde foglalkozott 
valamilyen speciális nőkérdéssel. Ezek-
nek zöme a nők családi szerepét tár-
gyalta. A munka és a család a műsorok 
alig egyötödénél fonódott össze. 

A „Jó reggelt!" szinte mindennap 
érint valamilyen nőproblémát, ha 
nem is speciális nőkérdésként. Ez lé-
nyegében helyeselhető törekvés, hi-
szen az esetek többségében a nők tár-
sadalmi, családi helyzete szerves része 
az általános társadalmi jelenségeknek. 
A Déli Krónikában már jóval kevesebb 
nyomát látjuk a nőknek és a nőkkel 
összefüggő kérdéseknek; az Esti Maga-
zin pedig még kevesebb helyet hagy a 
nők számára. Összefügghet ez termé-
szetesen a műsoridő hosszával, belső 
struktúrájával is. Mindenesetre az, 
aki inkább csak este rádiózik, elszórtan 
s esetlegesen kap aktuális információt a 
nők helyzetéről. 

Az aktuális műsorok sokoldalú képet 
szeretnének nyújtani a nőkről. Ennek 
érvényesülését azonban több minden 
korlátozza. Ezek közül csak néhányat 
említenék. 

A műsorok jelentős része a nők 
egyenjogúságának kérdését egyfelől a 
nők (szinte) teljes foglalkoztatására 
szűkíti le, másfelől egyfajta statisztikai 
nőegyenlőséget tar t ideálisnak a nők 
nem biológiai alkatára szabott (nehéz 
fizikai) munkaterületeken is. Az aktuá-
lis műsorok nem csekély hányadában 
tovább élnek az 50-es évekből átörök-
lött nőiegyenjogúság-modellek, értékek, 
amelyek a nő egyenjogúságának meg-
valósítását szinte kizárólag a női mun-
kavállalásban látják. A nő családi 
tűzhelyen kívüli munkája valóban az 
egyenjogúság egyik fontos előfeltétele. 
De nem minden gond megoldása. 

Ha a műsorok nem figyelnek — „há-
zi feladatként" — tudatosan a nőpoli-
tikái program irányelveire, akkor az 
általuk sugárzott kép közelebb áll a 
nők valóságos társadalmi helyzetéhez. 
Ha „odafigyelnek", akkor nemritkán 
didaktikus illusztrációkat nyújtanak, s 

megkeresik azokat a kuriózumokat, 
amelyek az egyoldalúan értelmezett nő-
politikai célokat támasztják alá. A 
foglalkozásokban elérhető statisztikai 
egyenlőség természetesen úgy oldható 
meg, ha a nők betörnek a hagyományos 
férfi munkakörökbe. S fordítva, a 
férfiak átáramlanak^ a hagyományos 
női foglalkozásokba. így ismerkedhetett 
meg a hallgató e héten a férfias sztereo-
típiákat öntudatosan vállaló szolnoki 
cukorfőzőnővel, az új esztergapadot 
kipróbáló esztergályos munkásnővel és 
az óvóbácsival. Az utóbbi a gyerekek 
iránti szeretettől vezérelve adta fel 
műszaki képzettségének megfelelő pá-
lyáját, s lett — a munkájával igen elé-
gedett — óvó bácsi. Az egyik riport 
arról tudósított, hogy Budapesten a 
több, mint százezer gyes-en lévő anya 
mellett már harmincöt (!) családapa is 
igénybe veszi a segélyt. De arról nem 
esett szó — s enélkül a jelenség sem 
értelmezhető —, hogy alkalmasint 
mindössze harmincöt család akad, 
amelyben a feleség fizetése jelentősen 
magasabb a férjénél, vagy amelyben a 
nő munkájának (hivatásának) különö-
sen nagy presztízsértéket tulajdoní-
tanak. 

Az a jelenség, amelyet a szakirodalom 
a nők tömegkommunikációs eszközök 
általi „szimbolikus megsemmisítésé-
nek" nevez, csupán halvány tendencia-
ként jelentkezik az aktuális műsorok-
ban — ha csak a nők előfordulásának 
arányait nézzük. Ha viszont bevonjuk 
a vizsgálódásba a két nem közti alá- s 
fölérendeltség dimenzióit is, akkor már 
előtűnnek a „szimbolikus megsemmisí-
tés" jelei. 

Ennek a mechanizmusára klasszikus 
példát szolgáltatott a hetiKörmikrofon, 
amelyben négy férfi s egy nő vitatko-
zott az üzemvezetés demokratikus 
lehetőségeiről. „A vitában — írta egyik 
nő műsormegfigyelőnk — a négy férfi 
szinte ösztönösen szorítja sarokba a 
nő résztvevőt, holott a nő ugyanazt az 
igazságot, de más aspektusból közelíti 
meg. A férfiak . . . mintegy kirekesz-
tik, kiszorítják a vitából a nőt, mi 
több, lekezelik. A vita hangja itt, 
ezekben a percekben forrósodik át, 
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válik élővé a kirekesztés, a leke-
zelés perceiben." E mechanizmus ér-
vényességét még inkább kidomborí-
totta az, hogy történetesen a műsor-
ban szereplő nő korántsem félénk 
típus, szellemi habitusa, vitakészsége 
ugyancsak „férfias". A példa egyébként 
jól érzékelteti a „szimbolikus megsem-
misítés" bonyolult, nem ritkán „csa-
vart", rejtett üzenetekbe bújtatott 
műhelytitkait. Az említett műsor a 
demokratizmusról szólt. Csak épp a 
nyilvánosság előtt szerveződött anti-
demokratikus, „férfiuralmú" fölénnyé 
a vita nő résztvevőjével szemben. 

Összességében azt mondhatjuk, hogy 
az aktuális műsorok java — ellent-
mondásaik, értelmezési köriik szűkös-
sége, némelykor a realitástól elrugasz-
kodó didaktikus célzatú beállításaik 
ellenére — érzékelteti a nők tényleges 
emberi-társadalmi egyenjogúsága meg-
valósulásának nehézségeit, buktatóit, s 
keresi a megoldás lehetőségeit. 

A hét 17 önálló riport- és dokumentum-
műsora közül négy tárgyalt valamilyen 
speciális nőkéraést, nyolc program 
érintette a nők helyzetét, ö t műsort ki-
zárólag a férfiak sajátítottak ki (té-
mában, riportalanyban egyaránt). A 
tematikai arányok tehát lényegében 
kedvezőek. 

A riportok közül kiemelkedően fon-
tos és aktuális kérdéssel foglalkozott — 
finom társadalmi érzékenységgel — az 
a beszélgetés, a.nely egy, a gyerekeit 
egyedül nevelő asszony helyzetének, 
sorsának konfliktusait villantotta fel 
(Néhány szó). 

A nő egyenjogúságát közvetlenül 
(explicit módon) a Kézdy Györggyel 
készített riport fejezte ki. „Kétfülű a 
kosár" — idézte a művész Karinthy 
Frigyes metaforáját —, együtt fogják 
az élet-kosár fülét férfiak és nők. Azt 
várja a nőtől — nyilatkozta a mű-
vész —, hogy egyenrangú partner le-
gyen az életben, a szerelemben. 

Ez a műsor azért is érdemel külön 
említést, mivel — igaz, egy szubjektív 
hangvételű pályakép ismertetésében — 

egyáltalán szó esett benne a szerelem-
ről. Mert úgy tűnik, hogy a szerelem, 
ahogy sok millióan nap mint nap átélik, 
mint meglévő értéket vagy mint hiányt, 
nem „közügy". Közüggyé inkább csak 
akkor válik, ha a férfi s nő viszony ala-
kulása a válási statisztikát rontja, ha 
eltér az uralkodó társadalmi normák-
tól, tehát ha valami „baj" van vele. 
„Szabadság, szerelem, E kettő kell 
nekem" — tanulja meg e sorokat min-
den magyar iskolásgyermek. Lehet, 
hogy mire felnő, ez a 19. századi élet-
szemlélet és életérzés az avult rekvizí-
tumok lomtárába kerül ? Mindeneset-
re tény, hogy a tömegkommunikáció 
meglehetősen fukaron bánik a két 
érték együttes kezelésével s népszerű-
sítésével. 

A magánélet és munka meglehetősen 
sajátos összefonódását érintette egy 
riport*, amely egy darun dolgozó mun-
kásnő munkahelyi balesetét ismertette. 
A megszólaltatott munkahelyi vezetők 
— mind férfiak — szerint a zavaros 
(netán feslett?) magánéletű, korábban 
már két öngyilkossági kísérletet elkö-
vető nő szándékosan — feltételezhető-
en szerelmi csalódása miatt — esett ki 
a daruból, ezért nem kaphat kártérítést. 
A hallgatónak el kell fogadnia a hatá-
rozott férfiúi véleményeket. De nem 
lett volna bölcsebb, ha legalább egy 
nőt is meghallgattak volna az ügyben ? 
S vajon az eset csak paragrafusízű 
reflexiókat válthat ki ? Nem sugall-
hatja-e azt is, hogy magánéletek zűr-
zavarában vergődő nők, ha tetszik, ám 
legyetek öngyilkosok, de nem egy ter-
melőüzemben, amelynek munkáját 
megzavarjátok holmi „privatizálással". 
A riport jelest érdemelt szakszerűség-
ben, és egyfajta antihumánus attitűd-
ben egyaránt. S itt az utóbbira helyez-
ném a hangsúlyt. Alkalmasint egy ne-
héz életű, daruból kieső férfi esetében is 
ugyanígy foglaltak volna állást a mun-
kahelyi vezetők s a szakértők ? 

Hogy miképp valósul meg a tömeg-
kommunikációban a nők háttérbe szo-
rítása, azt egy göcseji faluról készített 

* Az a d á s ha t á r e se t : önálló r i po r tkén t és szervízműsorként is ér te lmezhető. 
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riport világította meg. A falucskából 
elvándorolnak a fiatalok (férfiak és 
nők). A tipikus jelenségről csak férfiak 
beszéltek. Az egyik interjúalany felesége 
is szeretett volna erről valamit mon-
dani, de „közbekotyogását" hangfosz-
lánnyá keverte el a riporter. Noha a 
faluban ma már csak főként idősebb 
nők laknak, meg mutatóban néhány 
korosabb férfi. 

A férfi—nő egyenlőség egyensúly-
zavarait egy könyvtári olvasókkal ké-
szített riport billentette helyre. A két 
nembeli olvasók, a megszólaltatott fér-
fiak és nők műveltsége, művelődésbeli 
igénye, intelligenciája nagyjából azo-
nos volt. 

E rövid írás keretében nem lehet 
részletesebben beszámolni az egyébb 
magazinműsorok női témáiról s szere-
peiről. Ezekre is az jellemző, hogy fő-
ként a nők családi szerepével foglalkoz-
nak. E műsortípus jó néhány „kis színe-
séből" mintha Madách kettős nőképé-
ből negatív, a kisszerű, a földhözragadt, 
a prédáló Éva köszönt volna vissza, 
1980-ban. Ezt sugallta egy „guberá-
lásról" szóló miniriport. A guberálók, 
a „szerzők" a férfiak. A nők pedig meg-
gondolatlanul kidobálják — a tárolásra 
alkalmas lakásokból — még a használ-
ható szerkentyűket is. 

Ismét Madách negatív Évájának 
szelleme lebegett egy színházi bemu-
tatóról szóló riport felett. A minszki 
színház műsorra tűzte Madách Tragé-
diáját. A riporternő az Évát alakító 
színésznőt kérdezte, hogy mennyire tet-
szik neki a szerep. A válasz tömör: 
„nagyon!" Arra a kérdésre, hogy eset-
leg tudott-e segíteni a (férfi) rendező-
nek ötletekkel a darab színpadra vite-
lében, a válasz: ,,Ó, ő olyan filozofikus 
alkat, úgy hogy én jól tudtam segíteni 
neki az én nőies megérzéseimmel". 
Tehát „a Nő nem gondolkodik, mint a 
Férfi, hanem érzelmei szerint cselek-
szik, nem gondolatai vannak, hanem 
legfeljebb megérzései". (Férfi műsor-
megfigyelő. Ugyanezt indulatosabban 
fogalmazta meg műsormegfigyelő pár-
ja, akit „szíven szúrtak" az Évát ala-
kító színésznő „nőies megérzései . . .") 

A Táskarádió férfias profilú. Kilenc 
részegysége közül egy sem foglalkozott 
speciális nőkérdéssel, de háromban is 
megszólaltak nők. Az egyik riportban 
fiatalok, egyetemi hallgatók vitatkoz-
tak arról, hogy miért oly nehéz jó kö-
zösséget kialakítani. A megszólaló ifjú 
férfiak és nők vitakész, egyenrangú 
partnerek voltak. A riport után Ancsel 
Éva szólalt meg, emberien, kerülve a 
tudós nő (a la Moliere) szerepét. Lám, a 
műveltség meg a bölcsesség nemcsak 
férfierény! 

De az efféle riport ritka a magazin-
műsorokban. Az általános képre inkább 
jellemző, hogy „komoly" dolgokról 
férfiak beszélnek, amint „komoly" kér-
désekre szakértő válaszokat ugyancsak 
férfiak adnak. A nők „szimbolikus meg-
semmisítése" tehát úgy is bekövetkez-
het, hogy a nő autentikussága több-
nyire a „kisvilágra" szűkül le. 

Az ismeretterjesztő műsorok nagy 
többsége — érthetően — nem foglal-
kozik speciális női kérdéssel. Egy isme-
retterjesztő program viszont valóságos 
gyöngyszeme volt a nőkkel szembeni — 
nyílt és rejtett — diszkriminációnak. 
A műsorban férfi műsorvezető beszél-
getett három férfi irodalmárral a kri-
miről. A krimiszerzők természetesen 
férfiak, de szó esik Agatha Christie-ről 
is, mint a kevéssé értékes művek szer-
zőjéről. Szóba került az is, hogy Babits 
Mihály mennyire szerette a krimit, éj-
jeliszekrényén mindig volt belőle egy-
egy. S itt jön a diszkriminatív (vagy 
csak suta?) csattanó: de természetesen 
a krimit másképp olvasta, mint a rán-
táskeverő háziasszony! A férfiak ré-
széről kivétel nélkül lelkes helyeslés. 
Hiszen: a rántást keverő nő nem jut 
el a kombinatív logikáig, ami a klasszi-
kus, a színvonalas krimi igazi élvezeté-
hez szükséges. A hallgató pedig levon-
hatja a tanulságot: a krimi logikájá-
hoz a nő nem ér fel, így jobb, ha mind-
két kezével a rántást keverő fakanalat 
ragadja meg, s leteszi a bűnügyi re-
gényt, amely őt (a nőt) csak még csacs-
kábbá teszi. . . (Mondanom sem kell, 
hogy e beállításon egyformán háborog-
tak a férfi és a nő műsormegfigyelők.) 
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A rádió tevékenységének egyik leg-
fontosabb területe a szerviz (a szolgál-
tató) műsorok, amelyek egyrészt a leg-
közvetlenebbül ápolják a közönséggel 
való kapcsolatot, másrészt az egyéni 
bejelentésekre, panaszokra válaszolva 
is közérdekű információkat közölnek. 

A Csúcsforgalom, az Útközben a 
férfiak terepe (mintha csak ők közle-
kednének). A Csúcsforgalomban nők is 
megszólaltak, mellékszereplőként. A 
vizsgált héten leginkább a közlekedési 
eszközön elhagyott holmijukat keres-
gélték. Viszont a forgalom, az autózás 
valamennyi „szakmai" kérdése férfi-
ügy-

A Válaszolunk hallgatóinknak be-
tar t ja az egy férfi, egy nő megszólaló 
szabályát. Ugyanakkor a műsorokból 
kirajzolódtak bizonyos „tipikus" férfi-
és női panaszok. Tehát a társadalmi 
szerepek nemenként különböznek, s 
gyakran bizonyos férfi- vagy nőies 
sztereotípiákhoz kötődnek. 

A héten a nő tanácskérők számát 
jócskán szaporította a Nem mondha-
tom meg senkinek . . . c. műsor, amely-
ben hat nővel szemben csak egy férfi 
kért tanácsot életének valamilyen ko-
molyabb kudarcáról. Az arányok itt 
közvetve a tematikára s a nemi szere-
pekre is utaltak. Ha nem is arra, hogy a 
nőket több kudarc éri, mint a férfiakat, 
de arra igen, hogy több nő hajlandó 
„mindenkinek" (a rádióban) elmondani 
életének valamilyen fájó gondját, mint 
ahány férfi. 

A verseny s kvíz játékokban az egyenlő 
„súlycsoportba" tartozó férfiak és nők 
nagyjából egyformán állták meg a he-
lyüket. De a játéktér nemritkán válik 
poronddá, ha nők és férfiak (vagy ve-
gyespárosok) versenyeznek egymással. 
A koedukált versenyekben a férfiaké a 
vezérszólam, ők mondják meg a helyes 
válaszokat, az ő szájukból hangzanak 
el talmi s rosszízű sztereotípiák a nők-
ről (pl. a női hiúságról, amely „örök", 
ellentétben a férfi hiúsággal, amely a 
nőkénél semmivel nem tűnik mulan-
dóbbnak). 

A reklámok — amelyek a nyugati 
vizsgálatok szerint a tömegkommuni-
nikáció alkotta nő-kép (image) fontos 

meghatározói —, a rádió műsoraiban 
fellázadtak a nemi jelleg ellen; „nem-
telenekké" váltak. 

Ha olykor feltűnik a néminemű nemi 
különbség a reklámok címzettjei kö-
zött, akkor a hirdetések valamelyest 
nagyobb arányban szólnak a nőknek. 
Valahogy így: 
— Olcsóbb, divatos textíliák („Ez a 

reklám a hölgyeknek szól!") 
— Kvarclámpa (Zenei aláfestés: Alom-

arcú lány . . .) 
— Ultra Marina mosószer („A közel-

gő ünnep előtt bőven akad dolga a 
háziasszonynak".) 

A nyitott és rejtett üzenetekről 

Adorno már az 50-es évek végén fel-
figyelt a tömegkommunikáció közve-
títette tartalmak, struktúrák, üzenetek 
kettős szövedékére, a nyitott és a rej-
tett üzenetek szerveződésére. A rejtett 
üzeneteknek tekintette a konformitás 
és a konvencionalizmus, a sztereotípiák 
eluralkodását, a színlelt álkonfliktu-
sokat. A művészet autentikus alko-
tásainak közlendőit sohasem lehet egy 
félreérthetetlen ,,üzenet"-re lefokozni. 
A kulturális ipar is kialakítja a több 
szintű, rejtett struktúrát. Sőt — figyel-
meztet Adorno — a rejtett üzenet fon-
tosabb is lehet, mint a nyílt. 

A tömegkommunikációs tartalmak 
elemzésénél — úgy vélem — nemcsak 
az explicit (közvetlenül kifejezett, 
nyílt) és implicit (közvetve kifejezett) 
üzeneteket szükséges megkülönböztet-
ni, hanem az implicit üzenetek egy fon-
tos altípusát, a rejtett üzeneteket is. 
Kivált az ún. non fiction (tehát kép-
zelet szülte, szépirodalmi) tartalmak-
nál, műsoroknál. Implicit tartalommal 
(holdudvarral) bír minden művészi 
alkotás, de nincs minden művészi al-
kotásban rejtett üzenet. (Előfordulhat, 
de nem szükségképp.) Minél eredetibb 
egy művészi alkotás, annál gazdagabb 
az implicit üzenetekben. Ezzel szem-
ben minél tudományosabb egy munka, 
annál kevésbé élhet többféleképp értel-
mezhető, kódolható fogalmakkal, a 
(sejtelmes) implicit üzenetek holdud-
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varával. (Feltételezve, hogy tudomá-
nyos gondolat explicit kifejtésének 
nincs akadálya.) Egy matematikai dol-
gozatnak aligha lehet implicit közlen-
dője. 

A nyitott és a rejtett tömegkommu-
nikációs üzenetek szisztematikus, em-
pirikus elemzése az ún. kultivációs meg-
közelítéshez (milyen értéket kultivál a 
társadalom), G. Gerbner és köre mun-
kásságához fűződik. Gerbner több ta-
nulmánya — főként a tartalmi elemzés-
ből kirajzolódó kultivációs értékek ará-
nyaival — mutatta ki a tömegkommu-
nikációs tartalmak mögöttes, rejtett 
üzeneteinek tartományát. Ezt a mód-
szert alkalmazta a tömegkommunikáció 
közvetítette nőkép feltárásánál is. 

Magyarországon elsősorban Hankiss 
Ágnes foglalkozott a rejtett üzene-
tekkel. Megkülönbözteti az ún. mű-
veleti (az egyes magatartásformákhoz, 
viselkedésmódokhoz, a konfliktusok 
lejátszásához mintát adó) és az első-
sorban az értékek elsajátításában sze-
repet játszó rejtett üzeneteket. Mi e 
tanulmányban a rejtett üzenetek e ket-
tős típusának figyelemmel kísérését a 
rövid megfigyelési perióduson kívül 
azért sem követhettük, mert valójában 
igen nehéz elhatárolni az ún. műveleti 
és értékközvetítő rejtett üzeneteket. 

A tömegkommunikációban egyéb-
ként a rejtett üzenetek sokféle típusá-
val találkozhat unk. Ezek egy része vol-
taképpen — a szó teljes értelmében — 
nem is rejtett üzenet, hanem meghono-
sodott publicisztikai formula. Ha azt 
olvassuk az újságban, hogy valaki tra-
gikus körülmények között halt meg, 
tudjuk, hogy öngyilkos lett. I t t tehát 
csak a formulát kell megtanulni az ér-
telmezéshez. A tényleges rejtett üze-
netek ennél bonyolultabban szerveződ-
nek, s megfejtésükhöz nem elegendő 
bizonyos konvencionális formulák is-
merete. De ezért ne higgyük, hogy 
csak a vájtfülűek képesek kihámozni 
a nyílt üzenetek közt megbúvó rejtett 
üzeneteket. A tömegkommunikáció 
életmódmintákhoz, életmódmodellek-
hez, magatartásmintákhoz való hozzá-
járulásában egyszerre jelen vannak, 
hatnak a tömegkommunikáció nyílt és 

rejtett üzenetei. (Hogy mit „üzen" a 
rádió, a televízió, az újság, ennek értel-
mezése természetesen szubkultúrán-
ként, a szociális percepciótól függően 
is különbözhet.) 

Rejtett üzenetek a nőkről 

A tömegkommunikációs kutatás már 
rég túljutott azon a naiv elképzelésen, 
illúzión, hogy önmagában egy-egy tö-
megkommunikációs program képes 
szemléletet, értékrendet, magatartás-
kultúrát, életmódmintát, társadalmi 
csoport- és egyéni önismeretet, „hely-
zetfelismerést" formálni. De a tömeg-
kommunikációnak való folyamatos „ki-
tettség" (hogy e rút szakszóval éljünk), 
a tömegkommunikáció közleményei-
nek tartós, folyamatos fogyasztása már 
valóban beépül(het) az elsődleges (a 
gyermek s ifjúkor) és a másodlagos (a 
felnőttkori) szocializáció folyamatába. 

A röpke, egyhetes műsormegfigyelés 
természetesen csak igen korlátozott 
érvénnyel tudja bemutatni a folyama-
tot. De azért néhány lényeges tenden-
ciára hívta fel a figyelmet. 

A nőkről szóló rejtett üzenetek — ha 
hinnék a „számmisztikában" — azt 
mondhatnám, hogy legközvetleneb-
bül az arányokból, a struktúrából álla-
píthatók meg. De munkánk csődjének 
tekinteném, ha megragadnánk ezen a 
szinten. 

Egyébként az arányok mind a kom-
munikátornők, mind a rádióban meg-
szólaló nők „alulreprezentáltságát" bi-
zonyították. A rádió tehát — ha mű-
sortípusonként különböző mértékben 
is — jóval nagyobb teret biztosít a tá-
jékoztatásban a férfiaknak, mint a nők-
nek. 

A rejtett üzenetek másik típusa ah-
hoz kötődik, hogy milyen típusú társa-
dalmi, családi stb. problémákról milyen 
mértékben szólalnak meg férfiak és 
nők a társadalom autentikus képvise-
lőiként. Míg a férfiak inkább a „nagy-
világ", addig a nők főként a „kisvilág", 
a család, az intimszféra ügyeiben lép-
nek a nyilvánosság elé. 
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Rejtett üzenet az is, amikor a prog-
ram a nőket olyan helyzetbe hozza, 
amely őket eleve kisebb — vagy egy-
oldalú — teljesítményre szorítja. így 
jutnak el ahhoz a rejtett üzenethez, 
hogy a nő elsősorban nem gondolkodó, 
hanem érzelmei által vezérelt lény. 

Több „csavart" formája van a rej-
tett üzeneteknek. Például, amikor úgy 
erősíti vagy cáfolja meg a nyitott üze-
neteket, hogy a nő — már a jelen tár-
sadalmi gyakorlatában is — minden 
munkában, társadalmi tevékenység-
ben egyenrangúan felveheti a férfiak-
kal a versenyt, amikor egyszerre sugall 
hagyományos női foglalkozási mintá-
kat, egyidejűleg a foglalkozási extremi-
tásokat is magától értetődő jelenség-
ként értelmezi. 

Rejtett üzenet az is, amikor a mű-
sor megkérdőjelezi (zárójelbe teszi) a 
nyitott üzenetet. Pl. az üzemi demok-
ratizmust hangoztatva — alig palás-
tolt kéjjel — igyekeztek a férfiak „le-
söpörni" a pályáról az egyébként „férfi-
as" gondolkodású nő vitapartnert. 

A rejtett üzenetekbe sorolhatjuk a 
nőkről elhangzott értékek rendszerét. 
„Ó, az én nőies megérzéseim" csacsog-
ta a mikrofonba a nő egyik sztereó-
tipikus „ős-típusát", a Madách (egyik, 
a földhöztapadt) Éváját megjelenítő 
színésznő. S a hallgató könnyen elhi-
heti: a „megérzés" női, míg a „gondol-
kodás" férfitulajdonság. 

Rejtett üzenetként fogható fel az 
is, hogy a férfiak általában pallérozot-
tabban fejezik ki magukat a mikrofon-
ban, mint a nők. Csakhogy ez alkal-
masint azzal is összefügg, hogy a 
nőknek többnyire kevesebb gyakor-
latuk, lehetőségük van a nyilvánosság 
előtti szereplésben. 

S természetesen a nőkről szóló rej-
tett üzenetek gazdag tárházát fejezik 
ki a nőkről és a férfiakról kialakított 
sztereotípiák. Ezekre „semleges" té-
mákban is rábukkanhatunk. íme erről 
a hét egyik ragyogó gyöngyszeme, a 
jugoszláv tavak varázslatosan szép 
táját bemutató útijegyzet. A „szok-
vány" turisztikai ismertetésben a kö-
vetkező szerény mondat hangzik el: 
„Kövér olasz lányok sóvárognak lovag 

után a kávézó teraszán." Ennyi az 
egész. De mi bújik (bújhat) meg mö-
götte ? 

1. A látott olasz nők kövérek. 
2. Mármost az eset, a konkrét lát-

vány megfelelhet a valóságnak. De ki-
emelésével (hogy említésre érdemes) 
megnő az egyébként érdektelen közlés 
információtartalma. Mögötte ugyanis 
az a feltételezés (sugallat) húzódhat 
meg, hogy a „kövér", tehát a mai íz-
lésünk szerint a „másodosztályú" olasz 
nők keresik fel előszeretettel a számuk-
ra olcsó, másodosztályú jugoszláv üdü-
lőhelyeket. Bezzeg a karcsú s kívánatos 
honfitársnőik — köztük is a gazdagab-
bak — az olasz vagy francia Riviérán, 
vagy a salernói öböl luxusüdülőhelye-
in üdülnek. 

3. Mit csinálnak egy kávézó tera-
szán az olasz nők ? Lovag (?) után só-
várognak. S ezt ugyan miből tudja a 
tisztelt riporter? Hiszen lehet, hogy 
az olasz hölgyek az itáliai művészetről, 
az abortusztörvényről, az őszibarack-
befőtt tartósításának rejtelmeiről vagy 
egy terrorakcióról beszélgetnek. Hogy 
az olasz hölgyek lovag után sóvárog-
nak, ennek — a közöltek alapján — 
egyéb alapja nincs, minthogy a ripor-
ter a benne lakozó sztereotípiákat ve-
títi ki a valóságra. Mert az ő feje úgy 
működik, hogy a ,,platz"-on ücsörgő 
nők szándéka mi más lehetne, mint a 
férfifogás ? 

4. Miért üldögélnek közszemlére ki-
téve, férfi (lovag?) után sóvárogva az 
olasz hölgyek ? Mert kövérek. Ha nem 
lennének kövérek, akkor találnának 
„lovagot". S innen már csak egy ugrás 
az asszociatív, „rejtett" olvasat: bez-
zeg a kövér (olasz és nem olasz) férfiak 
nemi, szexuális vonzerejét és sikereit 
nem csorbítják a felesleges kilók. Csak 
a nőkét! 

Az idézett ártatlan („semleges") 
mondatokra egyébként ez is példa, 
hogy miként terjednek, szerveződnek 
olcsó, talmi értékű sztereotípiák a kü-
lönböző nemzetiségű és nemű emberek-
ről. Aztán méltatlankodunk, amikor 
messzi tájakról — pl. Japánból — hoz-
zánk vetődő emberek nem épp hízelgő 

39 



A RÁDIÓMŰSOROK ÜZENETEI A N Ő K R Ő L 

véleményt mondanak — az ő ízlésük 
szerint — tenyeres-talpas (ráadásul el-
hanyagolt, slampos, ápolatlan) magyar 
nőkről. . . 

A kétfülű kosár 

Elsőként is azt állapítottuk meg, 
hogy a hét rádióműsorainak mintegy 
60%-a nem tartalmazott semminő ér-
tékelhető nőképet. A nőkép tekinte-
tében értékelhetetlen műsortípusok a 
következőképp oszlottak meg. Nem 
tartalmazott bemutatott sugallt nő-
képet az aktuális műsorok 44%-a, 
a riport- és dokumentumműsorok 
59%-a, a magazinműsorok 26%-a, az 
ismeretterjesztő adások 93%-a, a drá-
mai, prózai műsorok 10%-a, a szerviz-
műsorok 67%-a, a verseny- s kvízprog-
ramok 70% gyermekműsorok 
39%-a, a hirdetések 90%-a. 

A lecsökkent elemszám miatt értel-
metlen lenne, hogy műsortípusonként 
mutassuk be a nők portréját, beállí-
tását, ezért csak összefoglaló adatokat 
közlünk. Eszerint a hét rádióműsorai 
közül a programok közel fele (49%-a) 
tradicionális nőképet közvetített, re-
álisan korszerűt a műsorok kétötöde 
(40 százaléka) és idealizált, a valami-
lyen távoli jövőt a (,,sollen"-t) a jelen-
nek (a ,,sein"-nek) sugalmazó képet a 
programok egytizede (11 százaléka) su-
gárzott. 

Nincsenek objektív fogódzóink, ame-
lyekhez pontosan kötni tudnánk a fenti 
arányok társadalmi érvényességét. En-
nek ellenére nem méltánytalan feltenni 
a kérdést, hogy a rádió bemutatta, 
sugallta nőkép nem járulhat-e maga 
is hozzá a nő társadalmi szerepének 
konzerválásához, a nőkkel kapcsolatos 
tradicionális sztereotípiák megerősíté-
séhez, továbbéléséhez ? Objektív tám-
pontunk nem lévén, a kérdést — egye-
lőre — hagyjuk nyitva. 

A kétfülű kosár — Karinthy Frigyes 
alkotta — metaforáját a vizsgált mű-
sorhét egyik riportjából kölcsönöztük, 
mintegy mottóként. 

A kép szemléletesen fejezi ki, hogy 
amiként a szerelem, úgy az élet is két-
fülű kosár: létrejöttéhez, örömeihez s 
terheinek viseléséhez férfiak és nők kel-
lenek. 

Az elmúlt három évtizedben gyöke-
res változások következtek be a fejlett 
ipari társadalmakban élő nők, így a csa-
ládok helyzetében. E változások fő vo-
nulatát kifejezi (bár teljesen nem ma-
gyarázza) a nők növekvő részvétele a 
munkaerőpiacon, a modern családterve-
zés elterjedése, a termékenységi és a vá-
lási arányok alakulása. A család válto-
zatlanul a társadalom alapintézménye. 
De a modernizáció folyamatai számos 
területen gyengítették a családok 
— vallás és tradíció szentesítette — 
stabilitását. 

Az elmúlt években mind erősebbé 
válik nálunk is az a felismerés, hogy 
nincs külön gazdaságpolitika és nincs 
külön sem család- sem nőpolitika. Hi-
szen a gazdaságpolitikai döntések — ha 
prioritásuk továbbra is megmarad — 
közvetlen hatást gyakorolnak a család 
intézményére, a nők társadalomban el-
foglalt helyére. S fordítva: mindez, ami 
a családdal történik, visszahat a társa-
dalom anyagi-gazdasági helyzetére, a 
népesedés alakulására. 

Elvárható a tömegkommunikáció-
tól, a rádiótól, hogy e komplex folyama-
tokat a magunk teljességében, megany-
nyi ellentmondásukkal egyetemben 
tükrözze ? Egy-egy műsortól semmi-
képp nem. De a műsorfolyam egészével 
kapcsolatban már nem irreális követel-
mény, hogy mind több program járul-
jon hozzá a „kétfülű kosár" vitelében 
jelentkező egyensúlyzavarok fokozatos 
felszámolásához. S ezzel nem fogalmaz-
tunk itt meg mást, mint a tömegkom-
munikációs tájékoztatás, minta- és mo-
dellnyújtás alapvető követelményét a 
valóság tükrözésében s formálásában. 

Ez egyszersmind kifejezi azt is, hogy 
vizsgálatunkat korántsem önmagában 
a férfi, nő kérdés foglalkoztatta, hanem 
mindenekelőtt az, hogy a tömegkom-
munikáció mennyiben járul hozzá a ne-
mi szerepek értelmezésével az életmód 
mintáihoz. 
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Pataki Judit—S. Molnár Edit 

Nincsenek „mesés" kívánságaink 
Az elégedettség összetevői 

Ha a városi lakosság osztályozza, hogy mennyire elégedett életével, átlagosan 3,73-at, 
vagyis erős közepes osztályzatot ad. Feltűnő, hogy a válaszadók kevéssé éltek a lehető-
séggel, hogy korlátozás nélkül, bármit kívánhattak. Sokan azt felelték: „Csak maradjon 
minden így!" „Ne romoljék a helyzet!". 

A hatvanas években bontakozott ki az 
„elégedettségvizsgálatok" sajátos re-
neszánsza. Mögötte az az elméleti-
módszertani vita húzódott meg, hogy 
melyek a társadalmi jólét kritériumai, 
illetve hogyan lehetséges azokat mérni. 
E vitákban kristályosodott ki az az 
álláspont, hogy a társadalmi jólét krité-
riumainak objektív mutatói (mint pl. 
az egy főre jutó nemzeti jövedelem 
stb.) mellett olyan szubjektív mutatók 
kidolgozására is szükség lenne, amelyek 
annak mérését szolgálják, hogy az em-
berek miként értékelik, érzékelik saját 
helyzetüket. 

Vizsgálataink során olyan módszert 
alakítottunk ki, amely a hazai viszo-
nyokra, lakosságunk gondolkodásmód-
jára alkalmazható. Az első próbára 
1980-ban került sor — a városi népesség 
körében végzett —, más témaköröket is 
magában foglaló közvélemény-kutatás 
keretében. A következőkben ennek ta-
pasztalatairól számolunk be. 

mondhatók. Saját mintánk ezeket a 
kedvezőbb körülményeket még vala-
melyest felül is reprezentálta, amennyi-
ben például a városi lakosságra általá-
nosan jellemző magasabb iskolai vég-
zettség a mintába került személyeknél 
gyakoribb volt az átlagosnál, s ami a 
lakáshelyzetet illeti, a mintába került 
tulajdonosok és főbérlők aránya is meg-
haladta az átlagot. Nem alaptalanul 
gondolunk tehát arra, hogy a városi 
lakosság általános elégedettségének, 
közérzetének szintjéről beszélve valami-
vel alacsonyabb értékeket kapnánk, 
ha mintánk jobban reprezentálná az 
alacsonyan iskolázott és kimondottan 
rossz lakáskörülmények között élő 
városi népességet is. 

Általános elégedettségüket kérde-
zettjeink az iskolai osztályozáshoz ha-
sonlóan ötfokú skálán jellemezték, 
amelyben az egyes jelentette a teljes 
elégedetlenséget, az ötös pedig a teljes 
elégedettséget. Az osztályzatok meg-
oszlása így alakult: 

„Erős közepes" átlag 

Az eredmények értelmezésénél min-
denekelőtt azt kell figyelembe vennünk, 
hogy a vizsgálat városi népesség köré-
ben folyt, amelynek egyes társadalmi-
demográfiai jellemzői az országos 
helyzetnél valamivel kedvezőbbeknek 
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Az osztályzatok tehát „erős közepes" 
átlagot jeleznek, az átlagos érték 3,73. 
A módszertani szakmai irodalomból is, 
saját tapasztalatainkból is jól ismertek 
azok az aggályok, amelyek a metrizált 
formában kifejezett értékelések inter-
pretációs nehézségeire utalnak. S mivel 
a kérdezett személyek absztrakciós 
készsége rendkívül különböző, egy-egy 
azonos osztályzat mögött igen eltérő 
tartalmú és értékű tényezők sorozata 
húzódhat meg. Mégis arra kell gondol-
nunk, hogy a 3,73-as átlag meglehető-
sen magas lehet: az egész mintának 
csaknem fele (49%-a) nyilatkozott úgy 
saját magáról, hogy elégedettebb, mint 
az emberek többsége, 33%-uk azt talál-
ja, hogy körülbelül annyira elégedett, 
mint általában az emberek többsége, s 
csak 13% érzi elégedetlenebbnek magát 
a többségnél. 

A kérdezettek társadalmi-demográ-
fiai hovatartozása a véleményeket nem 
nagyon húzta szét. A férfiak és a nők 
ún. elégedettségátlaga csaknem telje-
sen egybeesik. Nagyobb szórás tapasz-
talható életkor tekintetében, amennyi-
ben a 3,73-as átlaghoz képest a 18 — 30 
éves életkorúak általános elégedettségé-
nek átlaga 3,53, a legidősebbeké, a 61 
éven felülieké pedig 3,87. Az előzőt a 
fiatalok pályakezdési és családalapítási 
nehézségeivel hozhatjuk összefüggésbe, 
az utóbbit pedig az idősebb generáció 
, ,megállapodottságávar'. 

Érdekes összefüggésre és további, 
részletesebb vizsgálat indokoltságára 
hívja fel a figyelmet az elégedettség-
átlagok iskolai végzettség szerinti szó-
ródása: a 8 általánosnál kevesebb osz-
tályt végzettek és a diplomások maga-
sabban osztályoztak, mint a 8 osztályt, 
illetve középiskolát végzettek. Míg a két 
szélső csoport osztályzatainak átlaga 
3,90, illei fe 3,80 — a „középmezőnyé" 
3,64, illetve 3,63. Mögötte az iskolai 
végzettség tekintetében legélesebben 
különböző két társadalmi csoport eltérő 
értékeit, aspirációit vélhetjük felfedez-
ni. 

Alig van különbség a gazdaságilag 
aktív és inaktív városi lakosság elége-
dettségátlagai között: az életkorra 
jellemző tendenciának megfelelően az 

inaktívak osztályzatai valamivel maga-
sabbak. 

Mintánkban az életszínvonalbeli, 
életmódbeli különbségek eleve nem 
túlságosan nagyok. (így például jöve-
delem tekintetében: az alsó és felső 
decilis jövedelemcsoportok között csak 
kis, mintegy 2,5-szeres különbség van.) 
Ez is oka lehet annak, hogy az elége-
dettségátlagok nem túlságosan húzód-
nak szét. 

Részben az elégedettség-vizsgálatok 
nemzetközi tapasztalatai, részben pedig 
mélyinterjúink tanulságai szolgáltak 
alapul azoknak a mezőnyöknek, tarto-
mányoknak kialakításához, amelyekről 
feltételezhetjük, hogy az általános elé-
gedettséget meghatározó, legfőbb té-
nyezőket jelentik. E tartományok a kö-
vetkezők : szabad idő, családi élet, jöve-
delem, szexuális élet, baráti kapcsola-
tok, lakás, egészségi állapot, munka-
hely, mindennapi ügyintézés, előrejutás 
a munkában, az életben. 

A kérdezettek azt a feladatot kapták, 
hogy először mindegyik területről 
mondják meg: fontos-e ahhoz, hogy 
elégedettek legyenek az életükkel, majd 
— ugyancsak ötös skála segítségével — 
osztályozzák, mennyire elégedettek az 
egyes területekkel. 

A válaszadók számára az egyes terü-
letek értelmezése nem jelentett különö-
sebb nehézséget, kivéve a „kiegyensú-
lyozott szexuális élet" szerepének meg-
ítélését. Minthogy ezt a tartományt 
igen kevesen választották az általános 
elégedettséget meghatározó tényezők 
közé, arra kellett gondolnunk, hogy az 
ezzel kapcsolatos tartózkodó magatar-
tás a kérdezési szituációban különösen 
éreztethette hatását, így az erre vonat-
kozó további adatok „szavahihetősé-
gét" is bizonyos fenntartásokkal kezel-
tük. 

A tíz tartomány osztályozásai alap-
ján számított egyéni átlagok összértéke 
3,77 volt. Mivel ez csak alig valamivel 
tér el az általános elégedettség átlagától 
(3,73), számunkra ez azt valószínűsí-
tette, hogy ezek az általános elégedett-
ségnek, a jó közérzetnek fő alakító 
tényezői lehetnek. 
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Sorrendek 

Annak gyakorisága alapján, hogy a 
válaszadók mely tényezőket választot-
ták elégedettségük meghatározó terüle-
tei közé, egy — a nemzetközi tapaszta-
latokkal lényegében megegyező — fon-
tossági rangsor alakult ki, s az egyes 
tartományokban a válaszadók külön is 
osztályozták elégedettségük szintjét. 

Ha összehasonlítjuk az egyes tarto-
mányok „fontossági sorrendjét" azzal a 
sorrenddel, amely ugyanezen tartomá-
nyok „elégedettségi szintje" szerint 
állítható fel, megtudhatjuk, melyek 

azok a tartományok, amelyek fontos-
sága és elégedettségi szintje között leg-
nagyobb az eltérés. Vélhető ugyanis, 
hogy különösen frusztráló helyzet az, 
amikor az elégedettség, a közérzet szem-
pontjából nagy fontosságú tartomá-
nyokban igen alacsony az elégedettség 
szintje. (A legegyszerűbb példája en-
nek: az egészség egyike a legfontosabb 
elégedettségmeghatározó tényezőknek, 
s így a tartósan rossz egészségi állapot 
vagy a rossz egészségügyi ellátottság 
különösen frusztráló helyzet.) 

A két sorrend a következőképpen 
alakul: 

Az elégedettséget meghatározó tartományok 

fontossági sorrendje (százalékban) 

1. egészség (82) 
2. családi élet (82) 
3. lakás (75) 
4. jövedelem (73) 
5. munkahely (68) 
6. baráti kapcsolatok (66) 
7. munkahelyi előrejutás (45) 
8. szabad idő (41) 
9. mindennapi ügyintézés (36) 

10. szexuális élet (36) 

A sorrendek két fontos dologra hív-
ják fel figyelmünket. Az egyik, hogy 
legnagyobb a távolság az egészség és a 
jövedelem tartományában: mindkettő 
fontos meghatározója az elégedettség-
nek, a jó közérzetnek, s az elégedettség 
szintje mindkét tartományban jóval el-
marad az általános elégedettség szintjé-
től. A másik, hogy a megállapodottabb, 
megfelelő munkahellyel és lakással ren-
delkező városi népesség számára az 
elégedettséget leginkább frusztráló té-
nyezők : az egészségi állapot — és/vagy 
az egészségügyi ellátottság —, a nem 
elegendő szabad idő, a mindennapos 
ügyintézés nehézségei, a kevésnek tar-
tott jövedelem, illetve a munkahelyi 
előrejutás akadályai. 

A jövedelem terén bizonyos kont-
roll elvégzésére is nyílt lehetőségünk, 
amennyiben a kérdőíven ezzel kapcso-

elégedettségi szint szerinti sorrendje 

1. családi élet (4.23) 
2. munkahely (4,02) 
3. szexuális élet (4,01) 
4. lakás (3,90) 
5. baráti kapcsolatok (3,89) 
6. munkahelyi előrejutás (3.74) 
7. egészség (3.59) 
8. szabad idő (3,57) 
9. mindennapi ügyintézés (3,47) 

10. jövedelem (3,40) 
(átlag: 3,77) 

latban több kérdés is szerepelt. A kont-
roll arról győzhetett meg bennünket, 
hogy az a mód, ahogyan válaszadóink 
a jövedelmükkel való elégedettségüket 
osztályozták, reálisnak mondható. Az 
egyik ilyen kérdés így szólt: „A család 
jövedelme elegendő-e vagy sem ahhoz, 
hogy megfelelően megéljenek?" A vá-
rosi minta 68%-a találta elegendőnek 
jövedelmét a megfelelő megélhetéshez, 
elégedettségük osztályzatátlaga 3,67 
volt. A jövedelmet nem elegendőnek 
tartó 31% átlaga csak 2,83-at ért el. 

Egy másik kérdés arról érdeklődött, 
hogy a család a rendelkezésre álló jöve-
delemből hogyan jön ki; éppen hogy, 
beosztással jól kijön vagy pedig gon-
dok nélkül él. A válaszolók megoszlása 
és az adott válaszlehetőséget választók 
elégedettségátlaga a következő volt: 
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A jövedelméből Elégedettségátlag 

éppen hogy k i jön 31 % 2,80 
beosztással jól k i jön 58% 3,54 
gondok nélkül él 10% 4,36 

Három kívánság 

Az elégedettség tényleges szintjéről, 
valóságos tartalmáról sokat megtudha-
tunk annak révén is, hogy milyen vá-
gyaik, kívánságaik vannak az emberek-
nek. Ebből az irányból elemezni az 
elégedettség szintjét, tartalmát, sajá-
tos, hierarchikus szerkezetét már csak 
azért sem mellőzhető, mert éppenséggel 
a vágyak, kívánságok, tervek, aspiráci-
ók hordozzák azokat az életmódmintá-
kat, értékeket, amelyeket az adott kor 
kultúrája (szubkultúrája), a „kor-
szellem" közvetít az emberek számára, 
s amelyek elérhetőségének esélyei az 
elégedettség szintjét is szabályozzák. A 
válaszadókat arra kértük, mondják 
meg: ha teljesülhetne három kívánsá-
guk, mik lennének azok. Nem mondha-
tó persze, hogy ez a kérdésmegfogalma-
zás mindenfajta kockázattól mentes. 
Ami a legfőbb, hogy népmesei elemet 
hordoz, nagy hát az esély arra, hogy a 
válaszadók teljesen elrugaszkodnak a 
valóságtól, mesebeli dolgokat kívánnak 
maguknak: kacsalábon forgó várat, 
kolbászból font kerítést, és ezeket seho-
gyan sem tudjuk majd az „előzmények-
kel", az élet egyes tartományaiban mért 
elégedettségi szintekkel kapcsolatba 
hozni. 

A megfogalmazott kívánságok főbb 
tartalmi csoportjai nem is fedik teljes 
mértékben az elégedettség korábban 
bemutatott tartományait. A legna-
gyobb eltérés, hogy „új" tartalmak is 
felkerültek a listára. A válaszadók igen 
előkelő aránya, csaknem egyötöde 
ugyanis három kívánsága egyikeként a 
világ békéjének megvalósulását, a bé-
kés, nyugodt nemzetközi helyzetet 
óhajtaná, s mintegy 5%-uk a „három 
lehetőségből" egyet az ország gazdasági 
helyzetének stabilizálódására szánna. 

A privát szférán belül új tartomány-
ként merült fel a kívánságok között a 

„nyugodt élet", illetve a „hosszú élet" 
is, amit a kérdezettek 8%-a óhajtana 
magának. A kívánságok zömét mó-
dunkban állt a korábban bemutatott 
tartományokkal egybevágóan tipizálni, 
bár esetenként célszerűnek látszott 
egy-egy tartományt tartalmilag meg-
bontani. Ezt főként az indokolta, hogy 
az egyes tartományok talán túlságosan 
is általános, átfogó kategóriáin belül 
esetenként nagy intenzitással jelentek 
meg olyan tartalmi elemek, amelyek a 
mai életforma, értékek, szükségletek 
kívánságokban is megnyilvánuló tuda-
tosulásáról árulkodtak. Ilyen volt pél-
dául a „családi élet" tartománya — a 
válaszadók közel 40%-ának egyik kí-
vánsága ide tartozott —, ezen belül 
azonban 18% kifejezetten a gyerekek 
jövőjének biztosítására gondolt. Mö-
götte az a — napjainkra erőteljesen 
jellemző — jelenség található, hogy az 
általános iskola utáni továbbtanulás 
arányának növekedése következtében a 
„gyermekstátus" meghosszabbodott. 
Vagy említhetnénk az „anyagiak", a 
„jövedelem" tartományát — a kíván-
ságok rangsorában ez a második helyen 
szerepel —, amelyben a legsűrűbben 
előforduló „több pénz", „magasabb 
jövedelem" kívánása mellett a gyara-
podás egyéb formái is megjelennek 
(köztük napjaink státusszimbólumai, 
az autó, a színes tévé, a nyaraló), de 
óvatoskodóbb megfogalmazás is fel-
felbukkan: ,,maradjon így", „ne romol-
ják a helyzet", amely mögött a 70-es 
évek gazdasági nehézségeinek életszín-
vonalra gyakorolt kedvezőtlen hatását, 
illetve az ezzel kapcsolatos, visszafo-
gott propaganda nyomait is sejthetjük. 

Nagyobb minta esetén érdemes lett 
volna tipizálni azokat a kívánságokat 
is, amelyeket ezúttal az „egyéb" kate-
góriába soroltunk. Nemcsak azért, mert 
— ha egy-egy típusuk igen kisszámú 
is — összességében elég sok kívánság 
került ide (a válaszadók 23%-ának 
egyik kívánságát kategóriarendszerünk 
„nem fogta be"), hanem azért is, mert 
általuk a kívánságok tartalmi csoport-
jai, tartományai tovább gazdagodhat-
nának. Ebbe a csoportba kerültek az 
ún. „irreális" kívánságok (pl. azt kíván-

45 



NINCSENEK „MESÉS ' K Í V Á N S Á G A I N K 

ná, hogy éljen a férje, aki meghalt; 
hogy 20 évvel fiatalabb legyen stb.), az 
egyedi bosszúságoktól való szabadulás 
vágya (pl. „szűnjék meg az építkezés az 
utcában), bizonyos jogszabályok bírá-
lata, megváltoztatásának igénye (pl. 
emeljék fel — szállítsák le a nyugdíj-
korhatárt stb.), s említésre méltó, hogy 
viszonylag gyakran fordul elő a három 

A kívánságok főbb tartalmi csoportjai 

1. Egészség 
2. Anyagiak, jövedelem 

pénz, jövedelem 
gyarapodás 
„ n e romol jék a je len leg i " 

3. Családi élet 
saját család 
gyerekek jövője 

4. Lakáshelyzet 
5. Béke 

béke 
nyugodt nemzetközi helyzet 

6. Munkahely 
7. Jó kapcsolat az emberekkel 
8. Hosszú élet, nyugodt élet 
9. Előrejutás a munkában és az é letben 

előrejutás 
megértés, jó kapcsolatok, barátság 
„ m á s o k é r t é ln i " 

10. Az ország gazdasági stabilitása 
11. Szabad idő 

Minthogy a kívánságok is legsűrűbben 
az egészségi állapotra, a családi életre, 
az anyagi helyzetre, illetve a lakás-
helyzetre vonatkoztak — ezek voltak 
az elégedettséget legnagyobb mérték-
ben meghatározó tartományok is —, 
azt mondhatjuk, hogy a velük kapcso-
latos értékek, szükségletek érték-hie-
rarchiánk csúcsán foglalnak helyet. A 
kívánságokat tekintve e négy tarto-
mányhoz csatlakozik a világbéke, a 
békés nemzetközi helyzet kívánása, 
amely, úgy tűnik, jelenünkben tudato-
sult, alapvető emberi érték. 

Ami pedig a kívánságok és az egyes 
tartományokban mért elégedettségi át-
lagok kapcsolatát illeti, ott azt talál-
tuk: a kívánságlista első két helyén 
éppenséggel azok a tartományok foglal-
nak helyet, amelyekben a fontosság és 
az elégedettség „osztályzatátlaga" kö-

kívánság egyikeként a — most ugyan-
csak „egyéb" kategóriába sorolt — 
katonáskodás említése is („csak már túl 
lennék rajta", „ne kelljen katonának 
menni" stb.). 

Gyakoriságaik alapján a kívánságok 
főbb tartalmi csoportjai a következő 
sorrendet mutat ták: 

Említési gyakoriság 

(%-ban) 
52,6 
44,2 

36,1 
8,8 
2,3 

37,9 
20,3 
17,6 

28,1 
19,1 

17,6 
1.5 

10,0 
7,7 

•i 7,6 
6,6 

2,3 
2.6 
2,3 

5,3 
5,3 

zött legnagyobb volt a távolság, ame-
lyek legfontosabbak az általános elége-
dettségérzéshez, de amelyekkel az 
emberek legkevésbé elégedettek, vagyis 
az egészség és a jövedelem tartománya. 

A szabadon fogalmazott kívánságok 
finomabb tartalmi elemzését szántuk 
annak eszközéül, hogy az elégedettség 
egyes tartományain belül képet kap-
junk arról: milyen keretek között gon-
dolkoznak az adott tartományról az 
emberek. Másképpen fogalmazva: ki-
csit az értékelés, az osztályozás kont-
rolljának is tekintettük a kívánságo-
kat. 

Jövedelemvizsgálatokból jól ismert 
jelenség, hogy az alacsonyabb jövedel-
mű családosok lényegesen kisebb növe-
kedést tartanának szükségesnek élet-
színvonaluk érzékelhető javulásához, 
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mint a magas jövedelműek. Ezzel egy-
behangzottak az „ideális lakás"-ra 
vonatkozó vizsgálódásunk tapasztala-
tai is: a kifejezetten rossz lakáskörül-
mények között élők igényei — még a 
lottófőnyeremény kecsegtető hátteré-
vel is — meglehetősen szerények vol-
tak, s a luxusigények főként a hazai 
viszonyok között jó lakással rendelke-
zőknél jelentkeztek. 

Most azonban azzal az első olvasásra, 
bevalljuk, zavarba ejtő helyzettel talál-
tuk szemben magunkat, mintha a kér-
dezettek „nem akartak volna élni" a 
felkínált, mesebeli lehetőséggel. Az 
egyik oldalról abban mutatkozott meg, 
hogy igen kevés volt az ún. „irreális" 
kívánság, ezért is voltunk kénytelenek 
az irreális kívánságokat „egyéb" kate-
góriába sorolni. Másik oldalról pedig 
abban, hogy a kívánságok az egyes tar-
tományokon belül nem különböztek 
jelentősen (a kifejezetten szerénytől a 
luxusigényig), hanem azokra általáno-
san egyfajta visszafogottság, mértékle-
tesség volt jellemző. Karakterisztikus 
példa erre, hogy milyen gyakori volt 
viszonylag a „négyes lottótalálat" 
kívánsága, hiszen semmi sem tartotta 
vissza a válaszadókat a főnyeremény 
óhajától sem. Az érthetőség kedvéért 
még néhány példa: 
Pénz, jövedelem: 
„kicsivel több pénzt" 
„emeljék fel a fizetésemet" 
Gyarapodás: 
„azért egy rádió jó volna, mégis" 
„színes tévét venni" 
Lakáshelyzet: 
„ne legyen vizes" 
„bevezethetném a gázfűtést" 
„lejjebb (emelet) legyen" 
Család: 
„ne legyenek idegesek" 
„a fiam és a menyem béküljenek ki" 

Ez az egységesen érvényesülő, józan 
mértékletesség azonban nem egyformán 
mutatkozik meg az egyes szférákban. 
Ami a privát szférába tartozó kívánsá-
gokat illeti — mint a fentebbi példák is 
illusztrálják —, azok többnyire rend-
kívül konkrétak, kézzelfoghatók. A pri-
vát szférától az általánosabb szférák 

felé haladva azonban a kívánságok 
mintha jelentősen veszítenének konk-
rétságukból, mintha egyre jobban „ha-
sonlítani kezdenének" a „mesés" kíván-
ságokhoz: a „jó főnök", a „szeressék 
egymást az emberek", a „legyen meg-
értés egymás iránt", a „szeretnék máso-
kért élni", a „legyen béke a világon" — 
megfogalmazások sűrűsödnek, s egyre 
ritkábban, szinte csak elvétve fordul-
nak elő konkrét kívánságok (pl. a nem-
zetközi helyzeten belül: „oldódjék meg 
a lengyel helyzet"). Ám a tüzetesebb 
vizsgálódás után egyre inkább az tűnik 
ki: az általánosabb szférák igen ritkán 
járnak együtt ún. közösségi értékek 
megjelenésével — mint pl. a „máso-
kért élni", „jól együttműködni mások-
kal" —, ami közismerten égető hiánya 
kulturális környezetünknek, ellenben 
szinte valamennyi, általánosabb szférá-
ban megfogalmazódott kívánság mö-
gött az érzelmi biztonság, a szeretetigény, 
a külső frusztrációktól való védettség 
nagyon is konkrét kívánsága fedezhető 
fel. 

Idilli modell 

Ha megkíséreljük összerakni a külön-
böző szférákban és szinteken deklarált 
kívánságok mozaikjait, akkor egy igen 
sajátos modell tárul elénk, ami — úgy 
tűnik — nem más, mint a válaszadók 
fejében élő „idilli életmód". Próbáljuk 
meg jellemezni, milyen is ez a modell: 

A család tagjai egészségesek, hiszen 
„ha egészség van, minden van". A csa-
ládtagok harmonikusan élnek együtt, 
nem veszekednek, nem idegesítik egy-
mást. A szülők addig gondoskodnak 
gyermekeikről, míg azok ki nem tanul-
nak valamilyen szakmát, családot nem 
alapítanak. A pénz elegendő a megélhe-
tésre, de külön öröm, ha időnként több 
is csurran-cseppen, fizetésemelés vagy 
más formában, olyan összeg, amiből ki-
csit gyarapodhat a család, vásárolni tud 
ezt-azt, lakása nívóját emelheti. Fon-
tos, hogy az ember jó munkahelyen dol-
gozzék, ahol — ha tanul, képezi magát 
— előrejuthat. Nem árt, ha van annyi 
szabad ideje, hogy közös családi prog-
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ramokat szervezhet, vagy — olykor — 
baráti kapcsolatokat ápolhat. Egyálta-
lán — kívánatos más emberek megérté-
sére törekedni, de ez mások részéről is 
elvárható. Egy ilyen életmód nyugodt 
és hosszú életet biztosíthat, ha a külső 
feltételek is megvannak hozzá, főként 
az, hogy béke legyen a világban, bár az 
sem elhanyagolható, hogy az ország 
gazdasági helyzete elég stabil-e. 

Ennek a minden különösebb zökke-
nőtől és kitűnni vágyástól mentes, 
idillikus életmódnak — úgy tűnik — 
két fő mozgató értéke: a lassú, mérték-
letes előrehaladás és az érzelmi bizton-
ság, a frusztráció-mentesség. 

A kis mintaelemszám és az életmód 
tekintetében meglehetősen homogén 
minta miatt sajnos nem tudtunk olyan 
elemzéseket végezni, amelyekből a 
modellnek, a kívánságoknak strukturá-
lis sajátosságaira, dimenzionáltságára 
következtethetnénk. Mégis nyilván-
való, hogy eléggé uniformizált élet-
módmintáról lehet itt szó. (Nem talál-
tunk például különbséget a párttagok, 
illetve funkciót viselők és a párton-
kívüliek privát szférába, illetve orszá-
gos, össztársadalmi szférába tartozó 
kívánságainak arányai között.) 

Még mielőtt megkísérelnénk felfejte-
ni azokat az okokat és körülményeket, 
amelyek a fentebb vázolt életmód-
modell elérésének vágyát táplálják, 
gondolnunk kell arra is; nincsenek-e ki-
fejezetten kérdezés-metodikai okai an-
nak, hogy válaszadóink nem éltek a 
„mesebeli kívánság" lehetőségével. Va-
lószínűnek tűnik, hogy mintánknak le-
hetett egy olyan része, amely egészen 
egyszerűen nem fogékony a kérdésmeg-
fogalmazásban szereplő népmesei elem 
iránt, nem érti meg, hogy most az a 
dolga: „játsszon el egy gondolattal, egy 
lehetőséggel", és így — ha már meg-
kérdezték — az éppen aktuális problé-
máinak megoldási esélyeit kezdi latol-
gatni, felsorolni. 

Lehetett szerepe egy sajátos válasz-
adói stratégia érvényesülésének is. 
Például többen úgy gondolhatták: 
„komolyságuk", „józan felnőtt" mi-
voltuk válik kétségessé a kérdezőbiztos 
előtt, ha olyan dolgokat kívánnának, 

amelyek az irrealitások világába tar-
toznak. E kérdezési effektusok azonban 
azt nem magyarázzák meg, hogy miért 
éppen ez az életmódmodell rajzolódott 
ki a szabadon megfogalmazott kíván-
ságokból. 

Ennek megértéséhez az adja a kul-
csot, hogy jól tudjuk: a vágyak, kíván-
ságok, szándékok, tervek, aspirációk 
nem függetlenek attól a kulturális kör-
nyezettől, amely a viselkedés számára 
értékeket, mintákat nyújt , megszabja 
ezek elérésének normatíváit, illetve kéz-
be adja azokat az eszközértékeket, 
amelyekkel azok elérhetők. A mikro-
környezet éberen őrködik a normatívák 
betartásán, s így deklarálni ezeket a 
vágyakat, kívánságokat — bármilyen 
tartalmú felszólításra is történik az — 
nem más, mint „örökös feszült figye-
lem, aggodalmas igazodás a közvéle-
ményhez, a siker szoros kistársadalmi 
követelményeihez". (Lásd: Márkus 
István: Nagykőrös, Szépirodalmi 
Könyvkiadó, 1979., 389. old.). 

Merjük-e remélni, hogy a kívánsá-
gokból kirajzolódó életmódminta álta-
lános érvényessége erősen megkérdő-
jelezhető ? Vagy pedig egy, az 1960-as 
évek gazdasági fellendülése után, a 
70-es években fokozatosan kialakuló, 
„magyar jelenséget" érhettünk-e tet-
ten benne ? Túlmenne lehetőségeinken, 
ha erre a kérdésre éppen e vizsgálat 
alapján próbálnánk felelni. De hipo-
tetikus válaszunk az „is-is". Hogy a vá-
zolt életmódminta általános érvénye 
kétségbevonható, azt — sajátos minta-
összetételünk miatt — szinte köteles-
ségszerűen is állítanunk kell. Nem be-
szélhetünk általános érvényességről, ha 
a vizsgálat eleve nem terjed ki a falun 
élő népességre, amely az elmúlt évtize-
dek talán legnagyobb mérvű életmód-
változását élte-éli át. Azoktól a társa-
dalmi jelenségektől, amelyek az élet-
módbeli különbségeket leginkább meg-
határozzák a mai magyar társadalom-
ban — a társadalmi mobilitás (faluról 
városba áramlás, fizikaiból szellemi 
munkakörökbe kerülés, szakképzettség-
növekedés), valamint a közösségi tele-
pülések nagyságrendbeli különbségei — 
úgyszólván teljesen mentes az általunk 
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alkalmazott minta. így éppenséggel 
azok az értékek, amelyek e társadalmi 
mozgások mögött állnak — a sikerre, 
teljesítményre orientáltság, a társadal-
mi egyenlőség, társadalmi igazságosság 
—, az általunk vizsgált vágyakban, 
kívánságokban esak igen-igen halvá-
nyan kaptak hangot. Ráadásul még a 
városi népesség mintáján belül is a leg-
rosszabb helyzetben levő rétegek (a 
legalacsonyabb jövedelműek, a leg-
rosszabb lakáskörülmények között 
élők) alulreprezentáltak. 

Mindazonáltal igaz lehet az, hogy van 
a városi népességnek olyan „közép-
mezőnye", amely a leginkább tudott 

élni az 1960-as évek kedvezőbb gazda-
sági és kulturális feltételeivel, s amely 
jelenleg — a nehezebb gazdasági körül-
mények között — a bonyolult és 
feszültebb nemzetközi helyzetben, tud-
va azt, hogy „van mit veszíteni", egy 
mértékletesebb, óvatoskodóbb életve-
zetési stratégiával inkább a már elért 
pozíciók óvására, frusztráció-mentes-
ségre törekszik, semmint „irreálisnak 
tűnő tervek" építgetésére. Hogy ennek 
a szemléletmódnak milyen az elterjedt-
sége — túl az általunk vizsgált városi 
rétegen, a hazai népesség egészében — 
erre érdemes lenne tovább keresni a 
feleletet. 

R E C O M M E N D ATI O N : If t he ú r b a n popula t ion m a r k s how they are con ten ted with the i r 
lives they generallv give 3.73 i. e. a fa i r ly sa t is fac tory m a r k . Al though respondents could 
wish a n y t h i n g they wan ted , m a n y of t h e m only answered : „ E v e r y t h i n g should s tay s o ! " 
„If only th ings were no t ge t t ing worse!" 
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Objektivitás, elkötelezettség, kritika — e fogalomhármasról mondták el véleményüket 
a rádiós műsorkészítők lapunk előző számában. Az eszmecsere — rádión innen és 
túl — folytatódik. 

Berkes Erzsébet 

A mi agóránk határai 
A valóság megismerése és megváltozta-
tása minden emberi közösségnek lét-
kérdése. Ez nem az emberiségbe ül-
tetett transzcendens akarat következ-
ménye, hanem az élet evidenciája: 
minden eleven arra törekszik, hogy 
környezetéből elsajátítsa azt, amire 
szüksége van a léte fönntartásához. Ha 
a növény „megtéveszti önmagát" és 
víz helyett sósavat szív föl — elpusztul. 
Ha az állat „megtéveszti magát", és 
hús helyett követ eszik, elpusztul. 
Ha az ember megtéveszti magát és 
szárazföldnek hazudja a tengert — 
— nem kél át rajta száraz lábbal; s 
viszont: bajosan navigál mégoly feszes 
vitorlákkal is a száraz homokon. Mind-
ezzel pedig csak azt akarom példázni, 
hogy az élet megjelenésétől fogva 
szükség van tárgyilagos ismeretekre, 
s azok osztályozására: kell — nem kell; 
jó — nem jó, való és értünk való. 

Mindezt bajosan lehet kétségbe von-
ni mindaddig, amíg a természeti tör-
vényeket vizsgáljuk. A gravitáció van, 
leküzdeni csak úgy lehet, hogy szá-
molunk vele, fölerősítve az ellenében 
lehetséges másnemű erőket. A valóság 
megismerése és kategorizálása akkor 
válik problematikussá, amikor meg-
bomlik az emberek érdekközössége, 

azaz különféle közösségek érdeke szem-
bekerül egymással. De azonos érdekű 
közösségek tagjai egymás előtt nem 
titkolhatják sem a megismert valóságot, 
sem a valóság értékelésének — érdekei-
ket szolgáló — rendszerét. A szabad 
spártai akkor is tudta, hogy gyűlölik 
őt a helóták, ha naphosszat csak olyan 
dalokat hallgatott, melyeket helóta 
költők a dicséretére zengtek. 

A közös érdek tudatosításának mód-
ja, a megismert valóság osztályozásá-
nak rendje máig athéni példára megy 
vissza. Pontosabban az athéni demok-
ráciára. I t t a köz, a polisz ügyeit vá-
lasztott személyek intézték, számot 
adva választóiknak. Az ügyvitel nyil-
vánosságát az agórán összegyűlt sza-
bad férfiak tárgyalták. Városérdek, 
döntés, ellenőrzés nyilvánvaló kölcsö-
nösségben álltak. A polisz sorsát, a 
politikát széles körű informáltság je-
lentette, különben sem a választók 
felelősségéről, sem a választott testü-
letek felelősségéről nem lehetett volna 
beszélni. Az információ pártossága 
tehát nem abban jelentkezett, hogy 
lebecsülték a perzsa haderőt, hanem 
abban, hogy tudták: akkora perzsa erő 
rossz nekünk, ekkora hajóhad kevés 
nekünk, ilyen kereskedelmi feltételek 
mellett nem érdemes Kiiproszig ha-
józnunk stb. 

Anarchia, monarchia, sőt alkotmá-
nyos monarchia, különféle totális rend-
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szerek jöttek a történelemben. Egy 
aligha változott: a közös érdekűek 
— osztályok, rétegek — egymás között 
igényt tartottak a valóság ismeretére, 
kölcsönös informáltságra, a szerzett 
tapasztalatok egyértelmű rendszere-
zésére. Amikor ez megbomlott — ami-
kor „megtévesztette magát" valamelyik 
osztály —, akkor vagy elvesztette 
uralmi helyzetét, vagy még mélyebbre 
süllyedt a politikai élet befolyásolásá-
ban. 

Informálódni annyit jelent, mint 
megtudni, hogy mi egy osztály, réteg, 
népcsoport érdeke, s mi az a közeg, 
amiben ez az érdek érvényesíthető. Az 
információ megjelenése olyan közegben, 
ahol többfélék az érdekviszonyok, 
szükségképpen dezinformációs kény-
szert is szül. Monarchiák esetében: mást 
tud az udvari ember és mást a rendek; 
alkotmányos monarchiák esetében: 
mást az alkotmányozó rendek és mást a 
harmadik rend; polgári demokráciák 
esetében: mást az uralkodó polgárság 
s mást a dolgozó osztályok. Föllép 
az információk manipulálása, a dezin-
formálás, mint az elnyomás eszköze. 
De soha nem a közös érdekű csoportok 
között, soha nem az azonos osztályállá-
súak között; vagy ha mégis, akkor 
abban az önmegtévesztésben a cso-
port, az osztály minden egyes tagja 
részt vesz. Az információk beszerzése, 
értelmezése és a belőlük levont cselek-
vési program alapján keletkeznek a 
politikai pártok, 8/ZciZ ct polisz ügyeire 
befolyással közvetlenül hatni törekvők 
csoportja. A „hírhozó", az informátor 
szerepe, alkalmazása és nyilvánossága 
már a legelső marathóni futó óta nyil-
vánvaló. Ó ugyan csak annyit pihegett: 
győztünk, s ez tény volt; Marx olyan 
információkkal szolgált, hogy győzhe-
tünk, ha. . . S ez akkor még nem tény, 
hanem program volt. 

A tényeket felismerő, elemző, belőle 
tervet teremtő személy néha egy és 
ugyanaz, néha több személy vagy 
csoportok. A munkamegosztás folytán 
ma külön szervezeteket is jelent. A 
szocialista hírközlésben pedig különös 
munkamegosztásról kell ennek kapcsán 
beszélnünk. 

A szocialista demokráciában egyfelől 
visszatér az athéni demokrácia kettőssé-
ge: a választott testületek működésé-
ről informál a tömegkommunikáció, 
illetve a tömegek helyzetéről, tudatáról, 
a testületek által hozott döntések 
visszhangjáról tudósít az informátor. 
A hajdani agóra nyilvánosságát ma a 
sajtó, a rádió, a televízió tölti be. Ha 
csak az irányító testületek akaratát 
közvetíti, miben sem különbözik a 
totális rendszerek eljárásától (t. i. 
falragaszokon adták hírül, mit köve-
telnek a tömegektől), ha csak a tömegek 
szócsövei, alig különbözik a hajdani — s 
nem véletlenül devalválódott — dema-
gógoktól. A valóságot közvetíteni s a 
valóság megváltoztatásának „tervét", a 
tények minősítését átadni nyilván csak 
olyan személy képes, aki tudja, hogy 
mi van, s tudja azt is, mi volna jó. 
Ez egyfelől félelmet nem ismerő stra-
tégiát követel. Másfelől olyan szabad 
embereket, akik elkötelezettek. Para-
doxonnak hat ez ? Csak a grammatika 
szintjén. A történeti dialektika felől 
nézve nem. A történelem ugyanis 
azt igazolja, hogy az élet dialektikája 
folytán a valóságot megismerni, ellent-
mondásait föltárni, ezekből cselekvési 
programot formálni csak az a személy, 
csoport, osztály képes, amelyik alkal-
mazkodni tud a változó körülmények-
hez; magáévá asszimilálja a legszéle-
sebb rétegek érdekeit, uralmát önmaga 
újító revíziója révén újraszüli, megha-
ladja. A szó etikai aurája ugyan nem 
tetszetős, genetikai jelentése azonban 
kétségtelen: alkalmazkodni, ez a léte-
zés titka. 

A szocialista nyilvánosság, a mi 
agóránk éppen ebben az alkalmazkodni 
tudásban bizonyul hitványnak. Össze-
keveri a szó etikai tartalmát a geneti-
kaival. Mindenáron kontinuus akar 
maradni, jóllehet éppen diszkontinuitá-
sa jelenti az élet képességét. Azaz alkal-
mi alkalmazkodásokra redukálja, napi 
érdekké degradálja a valóságról al-
kotható értékítéletet. Ebben nem a 
szocialista demokrácia bizonyul elég-
telennek, hanem azok, akik szocializ-
musunkban hírközlők, hírértelmezők, 
híreket, információkat cselekvési prog-
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rammá asszimilálók. A szocialista de-
mokráciának ideológiai szinten van egy 
információja. Jelesül a kizsákmányo-
lástól mentes, nemzeti, sőt nemzetközi 
munkásosztály uralmának képe. Ehhez, 
mint egy aszimptótához közeledik. 
Ehhez közelítendő különféle függvé-
nyeket veszünk föl; a hamis komponen-
sek vagy a valóságosak kényszerű — 
néha emberöltőnyi kitérőket jelentő 
— kunkorait kell megjárnunk. Hogy 
az ideálok, a távlati stratégia sérel-
met ne szenvedjenek, lehazudjuk a 
komponensek felét, eltagadjuk a rossz 
összetevőket, a helytelenül felvett vi-
szonyszámokat, a négymezős koordiná-
tát — vagyis a valóságot. A belátott 
hibákért elsősorban, és nemegyszer 
kizárólagosan, a hírhozó által egymás-
sal közlekedő két fél csakis a hírhozót 
kárhoztatja: ha elébb jelzett volna a 
tömegek rossz—jó közérzetéről, akkor 
bizonyos rendelkezésekre nem került 
volna sor; ha elébb értelmezi bizonyos 
rendelkezések várható következmé-
nyeit, akkor bizonyos tömegtiltakozá-
sokra nem került volna sor; ha alapo-
sabban tájékoztat nemzetközi esemé-
nyekről, akkor. . . ; ha nem túlozza el 
bizonyos nemzetközi komponensek je-
lentőségét, akkor. . .; ha nyilvánosságot 
adott volna kritikai hangoknak, akkor 
. . .; ha nem ad nyilvánosságot a föl-
korbácsoló kritikai hangoknak, ak-
kor. . . És a sor végtelen. Nemegyszer 
úgy tetszik, mintha az információ 
bősége, illetve megszűrése okozná azo-
kat az eseményeket, amelyek bekövet-
keznek a szocialista demokrácia sérel-
mére, illetve helyreállítására. 

Magam úgy látom, hogy a hírközlés-
ben, a tömegkommunikációban dolgoz-
ni gyönyörű — lehetne akkor —, ha a 
szocialista demokrácia nyilvánossága, 
konfliktustűrő képessége dolgában meg-
közelítően egységes álláspont alakulna 
ki választott tisztségviselők, hivatal-
nokok, hivatásos „informátorok" és hírt 
adó-befogadó tömegek között. Egye-
lőre ott tartunk, hogy deklarált esz-
ményeink, fönnen nyilvánított straté-
giánk egységesek; és látszólag ennek 
az egységnek a védelmében egymásnak 
ellentmondó taktikák, nyilvánosság-

tagadás, értelmezés a gyakorlat. Hi-
szen a konkrét esetek — az aszimptó-
tához közelítő vonal értékelhető pont-
jai — alkalmával mindig a konkrét 
személyek, cselekedetek kerülnek a 
tömegkommunikáció révén nyilvános-
ságra. Ezen eseteknek élő emberek az 
alkotói, s az ő konkrét, pillanatnyi 
érdekhálózatuk nemcsak nem ér a 
stratégiáig, de kifejezetten tagadja is 
azt. Minthogy egzisztálásukat mégis a 
stratégiai törekvés látszatának kö-
szönhetik, megkövetelik, hogy a nyil-
vánosság segítsen az átmaszkírozásban. 
S mert a nyilvánosság, a hírközlés a 
valóság — vagy annak látszata — föl-
tárása már hivatali munka, szakma, 
egzisztencia: a hírközlő napi érdekei 
szerint meg van fogva. A napi gyakorlat 
leválik az aszimptóta felé tartó vonal-
ról; az érdekek szövevénye új függ-
vényt, függelmi viszonyokat szül, a 
nyilvánosság irányító és ellenőrző funk-
ciója elidegenedik a megszülető felelőt-
lenségben. A polisz közös ügyei egyes 
érdekekre esnek szét. A politika mezé-
ben öncélúság mozog. 

A mi agóránk — a szocialista demok-
rácia — legfőbb akadályának az így 
korlátozott nyilvánosságot tartom. De-
mokráciát gyakorolni suttyomban, a 
benne érdekeltek, az érte felelősek 
tájékoztatása, számonkérése nélkül nem 
lehet. De tetteiért, terveiért csak az le-
het felelős, aki ismeri a valóságot és 
eszményei érdekében mozgósít. Amíg 
egyfelől vannak az eszmények, másfelől 
a valóság, s e kettő szorításában a 
cselekvő, akiről szorongásainak szelle-
mében nem is tudósít a tudósító — 
addig csak zavar van, önfeladás van, 
kiábrándult felelőtlenség munkál. 

Ékes példája mindezeknek — hogy 
a számomra ismertebb területre térjek 
— a szépirodalom gyakori értékvesz-
tése. Az alkotó nem azt látja, láttatja, 
ami van, hanem ami „szívesen láttatik" 
a társadalom stratégiáját hivatalosan 
képviselők szemében; nem amellett 
voksol, ami a közösségéül választottak 
valódi fölhajtó, valódi teremtő ereje, 
hanem beléjük disputál olyan képessé-
geket, amiktől ők maguk viszolyognak 
(még), de a programalkotók honorálják; 
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ha pálcát a közösségek karakteres 
vonása felett, ahelyett, hogy e voná-
sok teremtő kohézióját értetné — mint 
a magyar parasztság földszeretete — 
akkor elveszti a hírhozó méltóságát, 
társadalmi megbízatását, önéletét ma s 
kivált a jövendőben. 

Az irodalomtörténet könnyebben be-
látható eseményei — t. i. a társada-
lomtörténetnél könnyebben belátható 
— arra tanítanak, hogy nem érdemes 
hazug híreket elhitetni. Nem érdemes 
nemes célokért hamis eszközökkel ma-
nipulálni. Nem érdemes kétségeinket 
elhallgatni. Az olvasó — a hallgató 
vagy bárminemű hír befogadója — kor-
társunk. Ezer szemű cézár, ezer kezű 
mecénás, ezer és egyetlen esélyünk: a 
polisz. Részünk lehet a diadalmenet 
vagy a bürök-pohár — az demagógok, 
zsarnok monarchák dolga. A mi váro-
sunk — demokrata, tehát sem hazug-
sággal, sem taktikával, sem elhallgatás-
sal, sem öncélból félre nem vezethető. 
Ez nekünk, újságíróknak csak annyit 
jelent, hogy az Akropolisz felé, az agóra 
felé egyként mondjuk, közvetítjük a té-
nyek, meggyőződések, hangulatok és 
remények jellemzőit. Szabad polgárok-
ként vállalva a szolgaságot az örök 
Athén érdekében. 

Tamás Ervin 

Ilyen olcsók vagyunk? 
Filozofikus hajlamtól mentes újságíró 
vagyok. Az elvont tételek a mi szak-
mánkban földközeli módon érvénye-
sülnek, a fennkölt fogalmakat kikezdi 
a napi tapasztalat. Az újságíró örök 
konfliktusa: össztársadalmi érdekek hír-
vivőjének kell lennie a helyi gyakorlat-
ban és nem általában, hanem nagyon 
is konkrétan. A hétköznapok ezernyi 
ügyével-bajával, munkasikereivel és 
termeléskieséseivel, kinevezésekkel, le-
váltásokkal, bontással és építéssel, 
kitüntetésekkel, fegyelmeikkel, notó-
rius hozzászólókkal, sértődött feljelen-

tőkkel — és a véleményeket illik 
beágyaznia a világpolitika és a bel-
politika éppen aktuális folyamataiba; 
szelektálni is kell, hogy mivel kinek 
árt, vagy használ; illik önálló gondola-
tokat felvetni, kiutat mondani, példát 
adni, tanulsággal szolgálni: természe-
tesen mindezt objektíven, elkötelezet-
ten és kritikusan. . . 

Csoda-e hát, ha gyakran kicsorbul a 
kritika éle, ha az egyoldalúság háttérbe 
szorítja az objektivitást, ha az elköte-
lezettséget sokan összecserélik a lekö-
telezettséggel? Tévedés ne essék: az 
újságíró nem Simon Templar, nem 
Jézus Krisztus, hanem társadalmi lény 
— ha néha Don Quijote-i pózba kény-
szerül is. Mert azok a bizonyos elvárá-
sok — melyeket a napi gyakorlatban 
nem eszmék, hanem hús-vér emberek 
képviselnek — sokszor inkább a bá-
tortalanságra, az egyoldalúságra, az 
elvtelenségre ösztönöznek, és nem a 
vitában szereplő fogalmak valamiféle 
megtestesítésére. Nem a cenzúra köti 
pórázra a megfáradt újságíró gondola-
tait, hanem az öncenzúra — egyfajta 
védekező reflex, mely korántsem esz-
mék és eszmények, hanem személyek 
megsértésétől tart. Ezek a bizonyos 
személyek azonban éppen hatalmuk-
nál, kapcsolataiknál fogva képesek ér-
dekeiket politikai jelmezbe öltöztetni, 
össztársadalmi üggyé dagasztani — 
ideológiai béklyókba verni a tényeket. 
Mert nagyon is materialista világunk-
ban időnként elég néhány varázsszót 
hangoztatni — pl.: „nem aktuális", 
„nem politikus" —, hogy a sajtó, a 
rádió és a televízió meghátráljon. 
Hogy miért nem aktuális, miért nem po-
litikus a valóság bemutatása, arra már 
nem kíváncsi a telefon túlsó felén ülő. 
Pedig e taktika csak úgy meggyőző, ha 
alaposan kidolgozott stratégia húzódik 
mögötte — de sajnos agitációs és 
propagandamunkánkra ez még ma 
sem jellemző. A hideglelős bakikra 
csak egyetlen — régi — példa: Vályi 
Péter halálának közlése (?). Egy ország 
sajnálta a miniszterelnök-helyettest és 
osztozott hozzátartozói gyászában — 
és egy ország volt kíváncsi rá, hogy mi 
is történt tulajdonképpen. Rémhírek, 
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pletykák szálltak, sokan a Szabad Euró-
pa adásaira hivatkoztak, mert féltünk 
a tárgyilagos információtól. Az emberek 
számos forrásból informálódhatnak, így 
cigánykereket hány az az érvelés, hogy 
amiről nem írunk, szólunk — az nincs. 
Persze, könnyebb valamiről nem írni, 
szólni, mint azon töprengeni, hogyan 
írjunlc, szóljunk. És könnyebb az ille-
tékeseknek is hallgatni, mint nyilat-
kozni — különösen ha nem dicsekedni 
kell —, viszont minduntalan megpör-
getjük az imamalmot, deklaráljuk: 
a társadalom igényli a bátor kritikát. 
Általában. Ezért annyi az inkognitós 
riport, mintha hazánkban csupán fiatal-
korúak követnének el visszaéléseket, 
ezért annyi a moralizáló tárca, tanmese, 
a névtelenség homályába vesző példá-
lózás, ezért dívik az „egyrészt, más-
részt" nyelv, ezért használjuk a fel-
mentés szót a leváltás helyett, ezért 
foghíjasak sokszor híreink. Eszünkbe 
sem jut, hogy a befolyásolás általunk 
nem kívánt hatásai éppen e szemérmes 
stílusnak köszönhetők: az inkognitós 
riportok az olvasók (hallgatók, nézők) 
szemében kitaláltakká válnak, a mora-
lizálásra legyintenek, a példálózások 
pedig sémákká laposodnak. Míg mi 
általában beszélünk, addig a befogadó 
általánosít és gyakran olyasmit is je-
lenségnek vél, amely nem az. (Példa: az 
„érdemei elismerése mellett" bunkó-
ként csap le azokra is, akik valóban 
érdemeik elismerése mellett távoznak 
posztjukról.) 

Persze, vannak „címkézett" kriti-
kák. (A bennfentesek ilyenkor tudni 
vélik, hogy a bírálat megrendelt, az 
illetőt „leírták", „döglött oroszlánba 
rúgott" az újságíró.) Akad ilyen is, de a 
kritikák zöme inkább kemény csaták 
eredménye, mintsem fentről érkezett 
kérelem megvalósítása. A szerkesztő 
fázik, a szerző izzad, érdekek csapnak 
össze, és minden attól függ, ki kiket 
képes mozgósítani. Több éves vidéki 
tapasztalatom, hogy egy-egy helyi 
érdek bármelyik pillanatban országossá 
nőhet, ha megfelelő protektorra talál. 
És rendszerint talál! Ha nem itt, akkor 
ott — néhány vezetőnek van bátorsága 
az ügy ismerete nélkül is mentőakcióba 

kezdeni, bizonygatva, hogy ő ágazatot, 
irányzatot, közösséget, és nem személyt 
véd! 

X. — lám én is betűjellel intézem 
el a nevet — visszaéléseiről egy egész 
megye tud, de valamilyen oknál fogva 
mégis mentesül a nyilvánosságtól, és 
jó állás várja a fővárosban. Az a válla-
lati igazgató, akinek „segítségével" 
a házát építette, börtönben csücsül. 
Kollégáim közül ki ne tudna rám licitál-
ni további példákkal ?! Gazdasági ne-
hézségeinkről valóban sokszor — néha 
talán túl sokszor — esik szó a tömeg-
kommunikációban, személyi következ-
ményeiről viszont alig-alig. Etikai kó-
dexekkel sokszor találkozhat a közön-
ség, ám ezek magas poszton tevékeny-
kedő megsértőiről csak pletykák útján 
értesülhet, holott szerintem csak a 
konkrét szereplők konkrét történetei 
gondolkodtatnak el bárkit is, csak 
azok bírnak — esetleg — visszatartó 
erővel. A sajtó agitációs munkájának 
szűk értelmezése az a faj ta objektivitás, 
amelyik a valóságot csupán mesélni 
képes. Lehet, hogy számunkra kényel-
mesebb, ha a befogadóval végeztetjük 
el a behelyettesítés kényes műveletét, 
de sokan éppen ezért nem válnak befo-
gadókká ! 

Ne hallgassuk el: akad olyan téma, 
amely nem időszerű, nem politikus, mi-
vel országnyi érdeknek ártana, ha meg-
jelenne. Csakhogy a gyufának túl nagy 
a skatulya! És legalább annyi kárt okoz 
egy-egy felszínes, megalapozatlan dicsé-
ret, mint amennyit egy elkapkodott bí-
rálat — az előbbiért viszont nem jár 
fejmosás, holott hitelrontó egyik is, má-
sik is . . . Szoros hálót sző hát munkánk 
köré a vitaindító három szava, amely 
néha erősíti, néha gyengíti egymást — 
és munkakedvünket. Mert nem reklám-
szakembernek szegődtünk, hanem poli-
tikai munkatársnak, aki napról napra 
éli a közéletet az újságok hasábjain, a 
rádiók hangszóróin, a televíziók képer-
nyőin. Ezért restellem, ha arról olvasok 
a MUOSZ-értesítőben, hogy^az Orszá-
gos Takarékpénztár vagy az Állami Biz-
tosító sajtópályázatot hirdet (ilyen ol-
csók vagyunk?), ezért idegesít, hogy a 
tömegkommunikációs intézmények úgy 
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egészítik ki szűkös utaztatási keretüket, 
hogy gyárakkal, vállalatokkal utaztat-
ják munkatársaikat (ilyen olcsók va-
gyunk ?), ezért nem értem, hogy egyik-
másik készséges és elvtelen íródeák mi-
ként csinálhat karriert, szerezhet na-
gyobb nevet és tekintélyt, mint azok a 
kollégák, akik sziszifuszinak tetsző 
munkával építik életművüket — nem 
pedig reklámzsonglőrködéssel. 

Látom már: ez a felszólalás sem lesz 
tárgyilagos. Elragadtak az indulataim, 
feketébbre festettem a képet, mint ami-
lyen. Mert most meglehetősen szürke. 
(A rózsaszínen hál' isten túljutottunk.) 
De eszembe jut egy nemrégiben lezaj-
lott epizód. Magasrangú tisztviselő lá-
togatott a vidéki gyárba, és miközben 
dúlt a protokoll, a szomszédos üzem-
csarnokban baleset történt — az egyik 
munkás kezét elkapta a gép. Természe-
tesen azonnal hívták a mentőket, de a 
központtól azt kérték, hogy ha a gyár 
közelébe ér az autó, ne szirénázzon. A 
vendég mit sem sejtve írta a dicsérő so-
rokat az előkészített brigádnaplóba. 

Ez a példa talán menti és megmagya-
rázza kifakadásomat. Mert ha valahol 
baj van, szirénázni: kötelesség. 

Hári Sándor 

Tisztán látni 
— megyehatáron 
innen és túl 
Magasabb pozícióból szemlélve tágabb 
a látóhatár. Ha a rádiónál és más orszá-
gos sajtószerveknél sem könnyű az ér-
dekek bonyolult szövevényéből kiemel-
ni az össztársadalmi érdeket és annak 
prókátorává válni, mennyivel nehezebb 
ugyanez az alacsonyabb pozícióban 
szemlélődő megyei lapoknak ? Az objek-
tivitást szűkebb látóhatár korlátozza, 
az elkötelezettség általános ismérveit 
pedig az úgynevezett helyi érdek kép-
viseletének követelménye egészíti ki. 
Az újságíró állásfoglalásának „politi-
kussága" vagy „nem politikussága", 

„értelmessége" vagy „értelmetlensé-
ge", a bírálat „jogossága" avagy „hang-
súlytévesztése", az elkötelezettség 
„helyes értelmezése" vagy „helytelen 
értelmezése" igen gyakran éppen ennek 
az utóbbinak a szolgálatától függ. Le-
het ezt nevezni vidékiségnek vagy még 
pejoratívabb hangzású szóval provin-
cializmusnak, el is lehet ítélni, küzdeni 
is lehet ellene, csak éppen megszüntetni 
nem lehet, mert valóságos érdek, és 
fejlődésünk gazdasági alapjában gyöke-
rezik. 

A megyerendszer teljesen helyesen 
területi felelősséget ró a vezető szervek-
re. Területi felelősséget a lakosság fog-
lalkoztatásában, ellátásában, közbiz-
tonságában, hangulatának befolyásolá-
sában stb. Elsőrendű politikai feladat 
vállalni ezt a felelősséget, tehát senki 
sem vethet követ arra a vezetőre, aki 
minden erejével igyekszik teljesíteni 
ezt a politikai feladatot, iparkodik ki-
használni a lehetőségeket, ügyeskedik, 
kezdeményez, arra törekszik, hogy or-
szágos hatáskörű szervek képviselőinek 
jóindulatát megnyerve küzdjön vala-
mely cél megvalósulásáért. Ebben a 
törekvésben óhatatlanul is egyre na-
gyobb teret kap a szubjektivitás: sok-
szor a személyi kapcsolatok válnak az 
elhatározások, döntések meghozatalá-
ban elsőrangú tényezővé. Várható-e, 
hogy a megyei sajtó munkatársa ilyen 
körülmények között hű marad az ob-
jektivitás követelményéhez ? Hiszen az 
objektív megközelítés nemkívánatossá, 
sőt mi több, károssá válik. A vállalat 
kihelyezett részlegének jogos bírálatára 
rányomhatja a „nem politikus" bélyeg-
zőt az illetékes megyei vezető, ha a 
bírálat a vállalat központjának esetleg 
nem tetszik, jóllehet éppen rajta múlik, 
hogy vajon folytatják-e az elkezdett 
fejlesztést, vagy megmaradnak a jelen-
legi szinten. „Hangsúlytévesztés" lesz a 
minősítése a cikknek, amely az új 
irodaház értékeit taglalva megemlít 
egy-egy fényűzőnek tűnő megoldást. 
Tudniillik ebből a kormányszervek 
esetleg kedvezőtlen következtetéseket 
vonhatnak le a megyében uralkodó 
szemléletre vonatkozóan, és a lakosság 
sem szívesen vesz tudomásul ilyet a 
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„mai nehéz gazdasági viszonyok kö-
zött." Ebben a feje tetejére fordult 
okoskodásban ott munkál a kiszolgál-
tatottság érzése is, és sajnálatosképpen 
vannak a felsőbb szerveknél emberek, 
akik élnek és visszaélnek ezzel. I t t most 
nem a különféle előnyök elfogadásáról, 
gyakran kiköveteléséről beszélek, csak 
arról, ami témánkkal szoros kapcsolat-
ban van. A múlt években geofizikai 
mérések címén az érés előtt széttúrt 
gabonatábla ügye a megyei sajtóból a 
televízió nagy nyilvánossága elé kerülve 
országos érdeklődést keltett. A felsőbb 
kormányzati szervek fontos jelzésként 
fogadták, és vizsgálatot rendeltek el az 
ügyben. Ez igen kínosan érintette a 
megyét, hiszen az anyagilag erős, gaz-
dag ipari vállalat jóindulatát befolyá-
solhatta a megye irányában. Meg is kap-
ta a cikkíró a „nem politikus" jelzőt, az 
értelmi képességeit, általános tájéko-
zottságát kétségbe vonó megjegyzések 
mellett. Ám az ügy elsimítására össze-
hívott tanácskozáson mégis az a véle-
mény alakult ki, hogy az ilyen fölényes, 
a termelőszövetkezet érdekét és a gabo-
na fontosságát tekintve a népgazdaság 
érdekét veszélyeztető ipari magatartást 
el kell ítélni, különösen, ha olyan elha-
lasztható tevékenységről van szó, mint 
amilyen egy geofizikai mérés. Énnek 
tudniillik teljesen mindegy, hogy júni-
us elején, vagy egy hónappal később 
végzik el. Ám az érdekelt iparági mi-
niszterhelyettes ekkor megkockáztatta 
a következő kijelentést: „Ha így bán-
nak velünk a megyében, akkor kivonu-
lunk innen." Ehhez természetesen sem 
joga, sem felhatalmazása nem volt, nem 
lehetett, a kijelentés mégis elegendő 
volt ahhoz, hogy a tanácskozást elné-
mítsa, a megyei szervek képviselőit 
visszavonulásra késztesse. 

Igen, az újságíró a párt mindenkori 
politikája mellett elkötelezett. De ez a 
politika az ugyancsak elkötelezett em-
berek tevékenységén keresztül, a hét-
köznapok sok-sok kisebb-nagyobb 
ügyében valósul meg. A másképp látás 
joga akkor is magától értetődő volna, 
ha az érdekek nem befolyásolnák a lá-
tás élességét. Mégis a magyar közéletet 
még mindig, az érdekviszonyok elvi el-

ismerése ellenére is terheli a gondolati 
uniformizáltság igénye, s ez kétségtele-
nül akadályozza a sajtó társadalom-
politikai munkáját. Általában is, de a 
vidékiség terheivel birkózó megyei 
sajtóét különösen. Elvben azokkal ér-
tek egyet, akik szerint az objektivitás 
teszi igazán hatékonnyá az elkötelezett-
séget, de a gyakorlatból tudom, hogy 
elkötelezettségen sokan olyan pártos-
ságot értenek, amelyben megfér a 
tekintélyelv, a társadalmi hierarchia 
gondos figyelembe vétele, az egyéni, 
helyi ós csoportérdek szolgálata, a vidé-
kiség, szóval mindaz, ami az objektivi-
tás gátja. Ezt a gátat ma még nem lehet 
áttörni. Esetleg meg lehet kerülni, ha 
az újságíró maga is közéleti személyi-
ség, tekintélye van, munkájában min-
dig minőségre törekszik. A kisebb-
nagyobb bosszúságokat, a kínos, nyug-
talanító vitákat természetesen nem ke-
rülheti el, de hát ez a hivatásához tar-
tozik. 

Avar János 

Objektivitás 
— a távolban 

A vita távoli résztvevőjének előnye, 
hogy összegezve olvashatja az elhang-
zottakat, hátránya viszont, hogy nem 
érzi eléggé a légkört. Legfeljebb sejti. 
S a saját hangulatom érzékeltetésére 
hadd említsem meg, hogy e sorok meg-
írása előtt láttam Amerika első számú 
tévészemélyiségének, Walter Cronkite-
nak a Varsóban készített riportját. 
Mintha csak leckét kaptam volna „ob-
jektivitásból" és „problémából". Az 
idézőjel természetesen nem Cronkite 
teljesítményét óhajt ja minősíteni, csu-
pán eszembe jut tat ta a vita kulcs-
szavait. 

Amíg olvastam a Jel-Kép vitájának 
szövegét, újra meg újra eltöprengtem 
rajta, mitől a nagybetűvel írott Objek-
tivitás Walter Cronkite az amerikaiak 
elsöprő többsége számára, és vajon 
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mennyire elkötelezett ember ő, ebben a 
társadalomban ? S miért számít többet 
tucatnyi lengyelországi beszámolónál, 
amit Cronkite mond el mindössze négy 
percben ? (Egy héttel korábban Buda-
pestről jelentkezett, s hasonló terjede-
lemben mondott értékítéletet hazánk-
ról; a Magyarországról az idén elhang-
zottakhoz képest sem újat, sem meg-
hökkentőt nem mondott, csupán meg-
állapította, hogy benyomása szerint „a 
rendszer nagyon jól működik", és úgy 
látszik,ez megfelel azembereknek,akik-
nek persze ő nem láthat a szívébe. A 
gyomrukról mindenesetre tényszerűen 
jelentette, hogy kellően telve.) A CBS 
tévéhálózat adóállomásai előzőleg — 
mindkét riport esetében — naponta 
többször, illetve már az előző este is fel-
hívták a figyelmet arra, hogy „Walter 
Cronkite jelentkezik Varsóból (Buda-
pestről)". Vagyis nem csupán egy 
riportot mutatnak be, hanem ,,a lehető 
legtárgyilagosabb helyzetjelentést". Pe-
dig hát a terepet nem ismerő Cronkite 
csak jó, de egyáltalán nem különleges 
„profi munkát" végzett. Aminek szinte 
hódoltak, az Cronkite tekintélye. A 
megszerzett és féltve őrzött presztízs. 
Azt hiszem, vitánk lényege Walter 
Cronkite tekintélye. 

Talán sehol sincs akkora szerepe az 
egyéniségnek, mint az amerikai infor-
mációáradatban, amelyben oly nehéz 
megkapaszkodnia az embernek. Az 
írott sajtó munkatársai gúnyos irigy-
séggel beszélnek tévés és rádiós kollégá-
ik valóban meghökkentő jövedelméről, 
mármint a műsorvezetők, sztárriporte-
rek fizetéséről. Az utóbbiak hitelképes-
sége ugyanis a társaság tulajdonosai 
számára is készpénzben mérhető. Ame-
rikából nézve, és tévét-rádiót itt nézve-
hallgatva, azt hiszem, fel sem vetődik a 
kérdés, hogy befolyásolva informál-
junk-e, avagy inkább informálva be-
folyásoljunk. „Minden hír, amely meg-
érdemli a nyomdafestéket" — hirdeti 
fejlécén a New York Times. Ez termé-
szetesen korántsem igaz, a lap helyzeté-
nek, mondjuk így: elkötelezettségének 
megfelelően válogat a világ híreiben. 
De olvasóinak nagy többsége elfogadja, 
hogy minden benne van, ami kinyomta-

tásra érdemes, és — ez a fő! — semmi 
sem maradt ki, ami fontos. (A nagy 
oldalterjedelem persze jócskán meg-
könnyíti a szerkesztők dilemmáját.) A 
kérdés: mitől hiszik el a New York 
Timesnak és ekként a CBS tévéhíradó-
nak (ma ugyan kevésbé, mint Cronkite 
márciusban véget ért műsorvezetői kor-
szakában), hogy közölte maradéktala-
nul, amit közölnie kellett ? S miért csak 
a politikai színkép bal- vagy jobbolda-
lán (és ez Amerikában kisebbséget 
jelent) kifogásolják ezt a tárgyilagos-
ságot ? S vajon joggal bírálnak-e ? Azt 
hiszem, nem. 

Ezek a tekintélyes polgári sajtó-
fórumok tökéletesen objektívak, mert 
teljesen elkötelezettek: a szakma leg-
kiválóbb művelői dolgoznak itt , akik 
szavakba képesek önteni a rendszer 
lényeges érdekeit. S amikor egymással 
vitatkoznak, az olvasónak, nézőnek, 
hallgatónak nem kell töprengenie ra j ta : 
ugyan melyik a rendszer szempontjából 

jobb vélemény, és melyik rendszer-
ellenes. Mivel az utóbbi egyik sem lehet, 
a legjobb az, amelyik a befogadóra a 
legnagyobb hatást teszi. Persze hosszú 
távon, ettől a cronkite-i presztízs. Ezért 
közlik rendszeresen a lapok, a tévék is a 
munkájukat olykor gorombán bíráló 
olvasói-nézői véleményeket: fel sem 
vetődhet, hogy a lap nem tökéletes el-
kötelezettje a rendszernek magának. 
Viszont „senkinek" a rendszer képvise-
lői közül. (Persze szó sincs arról, hogy a 
valóságban is ekkora volna az objektivi-
tás, hiszen közismertek az újságírók jó 
részének ilyen-olyan kapcsolatai; Cron-
kite szintjén viszont ez elképzelhetet-
len, mert őt legfeljebb elnökök próbál-
ták — többnyire sikertelenül — meg-
nyerni ; James Reston ellenben attól az 
írott sajtó pápája, hogy őt ugyan — 
eleinte — mindig leveszi a lábáról a 
mindenkori elnök, de sohasem tartó-
san.) A lapnak tehát bárkit meg kell 
bírálni ahhoz, hogy akárkit megdicsér-
hessen. Semmire sem reagálnak érzéke-
nyebben a polgári sajtóban, mint arra, 
ha valaki a bíráló „rendszerhűségét" 
vonja kétségbe. A mccarthyzmus em-
bereknek többnyire csak állásukba ke-
rült és nem közvetlenül az életükbe, ám 
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emléke oly elevenen él, hogy manapság 
még a szélsőjobbon is felidézik, ha 
gorombább támadást kapnak. 

Valószínűleg fiatal rendszerek beteg-
sége, hogy oly könnyen meg lehet kér-
dőjelezni a kritikus alapvető hűségét. 
Természetesen minden társadalomban 
felvetődik naponta, hogy ugyan ki látja 
jobban, helyesebben ezt vagy azt a kér-
dést, kinek van igaza, a kormány vagy 
a sajtó emberének. De azt hiszem, nem 
eretnekség megállapítani, hogy hiva-
talból a hivatalnak sincs mindig igaza. 
Korántsem a polgári sajtó dicsőségét 
óhajtom zengeni, csupán azt próbálom 
érzékeltetni, hogy talán újra végig kel-
lene gondolni a sajtó szerepét a szocia-
lista társadalomban. Olvasván a vitát, 
úgy éreztem: minden felszólalónak ez a 
fő gondja. A sajtó még mindig elsősor-
ban a propaganda, tehát a közvetlen 
értelemben vett ráhatás feladatával 
van megbízva, tájékoztató-, pláne 
kritikusi funkciói inkább mellékesek. 
Tudom: kollektív propagandista, agi-
tátor, szervező. Sikamlós talajra értem, 
de megkockáztatom: ha örökkön és 
változatlan formában ragaszkodunk e 
meghatározáshoz, akkor mintegy állan-
dósítjuk a „felállást": a tömegeket az 
idők végezetéig terelni kell. Holott a 
saját szocialista és kulturális forradal-
munk változtatta meg e tömegeket; 
még mindig divat becsmérelni a politi-
zálgató kávéházi konrádokat, miköz-
ben tömegek „külpolitizálnak" és mel-
lesleg isszák a kávét a legeldugottabb 
falvakban is! Különösen a fiatalok 
nem szeretik az „eligazítást": véle-
ményt várnak, hogy véleményt alkot-
hassanak. 

A sajtónak tehát tanulnia kell azok-
tól, akik a polgári rendszerekben oly 
tökélyre fejlesztették az elkötelezett-
séggel nem hivalkodó, de valójában 
nagyon is rendszerszolgáló (mert egy-
úttal bíráló!) tájékoztatást, és ki kell 
alakítanunk egy szocialista demokrati-
kus sajtót, amely a hatalmat azzal 
segíti, hogy nemcsak szolgálja, hanem 
kritizálja is. Szerintem, ha egy minisz-
ternek valóban tartania kell a követ-
kező rádióriporttól, és azt nem tilthatja 
le hatalmi szóval, akkor az végső elem-

zésben nem annyira a riportert teszi 
jobbá, hanem — a minisztert. Viselked-
ni tudni kell, ta r t ja a mondás, pedig 
helyesebb volna úgy fogalmazni, visel-
kedni kell, mert tudják, megtudják. 
Régen fenyegetésnek számított, hogy 
„megírom a Szabad Népnek". Manap-
ság nincs valami nagy tekintélye a la-
pok levelezési rovatának. Hadd mond-
jam el, hogy Amerikában bizony hatá-
sos fenyegetés, hogy „megírom a Post-
nak". Szabadjon elmondani egy szemé-
lyes élményt. Pár éve (odahaza) „szak-
érteni" kértek fel a Keselyű három nap-
ja című filmhez, a fordítás — és annak 
politikai összefüggései — hitelesítésére. 
S a végén kisebb vita lett, mert néme-
lyek módosítani akarták a végszót, a 
film utolsó mondatát, amelyben a 
titkosszolgálati akárki azzal próbálja 
eltántorítani Redfordot, aki a New 
York Timeshoz akar fordulni, hogy „és 
biztos benne, hogy leközlik ?!" A java-
solt változat megölte volna a filmet: 
„Úgysem fogják leközölni!" Mert való-
ban nem biztos, hogy a Times leközli, 
legfeljebb valószínű. A hatvanas évek-
ben az FBI akkori, hírhedt igazgatója, 
J . Edgár Hoover — törvénytelen le-
hallgatással szerzett — terhelő anyagot 
próbált rátukmálni a nagy lapokra 
Martin Luther King magán(szexuális)-
életéről. Senki sem közölte, ám senki 
sem pakolt ki, és senki sem leplezte le 
— a mindenkiről mindent tudó — FBI-
főnököt, amiért megengedhetetlen 
módszerekhez folyamodik. Viszont ami-
kor Nixonék a saját uralkodóosztályuk 
tagjainak telefonjait kezdték lehall-
gatni, a Washington Post mindjárt 
harciassá vált. Azt hiszem, nálunk ho-
vatovább már mindenki az uralkodó-
osztályhoz tartozik. 

Valószínűleg akkor jó egy sajtó, és 
akkor szolgálja igazán a saját rendsze-
rét, ha a riporterek „sem istent, sem 
embert nem ismernek" — csakis a saját 
főszerkesztőjüket. Aki ugyan ismer 
ezt-azt, ám egyetlen főszerkesztő sem 
ismer mindenkit, és — ami a fő — senki 
sem ismer minden főszerkesztőt. S 
ekként a „megírástól" való kollektív 
félelem alakítja ki az íratlan játéksza-
bályokat. 
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Vitray Tamás 

Tengerre, magyar! 
Öt magyar televíziós — csupa olyan, aki még eddig sohasem — hatvan napra tengerre 
szállt. Illés Tiborné gyártásvezető, Szalay András operatőr, Tiszttartó Gábor hangmér-
nök, Simon László asszisztens és Vitray Tamás. Utóbbi a stáb vezetőjeként is. S mit 
tehet ebben a minőségben? Tengeren nem járt; arról, hogy mit és hogyan kéne itt 
filmezni (itt, mármint a legnagyobb magyar tengerjáró hajón és annak hét tengeren át 
vezető útján), fogalma sem volt. Fontoskodást, blöffölést már annyit látott és hallott, 
kínjában hát az úton levélformában érintkezett kollégáival, barátaival. Abban a re-
ményben, hogv ez a mód nem tűnik fontoskodásnak, és abban a ravasz tudatban, hogy 
látja társai gunyoros mosolyát, forgatási tervnek álcázott episztolái olvastán. Ered-
mény: januárban négyszer egy óra „képes útinapló". A többi: az „istenek tenyerén . . ." 

I. forgatási terv 1981. május 11. 

Mélyen tisztelt Barátaim! 
Egyáltalán nem ígérem, hogy a vad 

tengeri hányattatás (mindkét értelem-
ben) közepette is ilyen módon „diszpo-
nálunk", most mindenesetre igen. Lé-
vén, hogy írógép van, idő van, kedvünk 
is töretlen, meglehetősen szabadon 
asszociálva leírom, mit kéne forgatnunk 
az amszterdami tartózkodás hátralévő 
napjaiban. Ehhez természetesen még 
nagymértékben számítok ötleteitekre 
stb. 

Tehát: 1. Az esti fogadás és vacsora. 
(Hétfő.) Ki kéne próbálni (itt még nincs 
nagy kockázata), hogy el tudunk-e he-
lyezni olyan „általános" világítást, ami 
nem zavarja a vendégeket, mégis ele-
gendő fényt ad, anélkül, hogy lámpával 
kéne sétálgatnunk fel s alá. Ugyanez fo-
kozottabb mértékben vonatkozik a 
hangra is. Lehet-e úgy elhelyezni mik-
rofont (mikrofonokat), hogy érthető és 
élvezhető hangot kapjunk ? Ez a foga-
dás jó alkalom erre, mert negatív ered-
mény esetén is csak az idegen nyelvű 
beszédet vesztettük, amit úgy is utó-
szinkronnal kell ,,helyrehozni"-lefordí-
tani. 

Tehát: általános fény és előre elhe-
lyezett hang. 

2. Pontosan meg kell tudni, hogy a 
kirakodás meddig tart , mert feltétlenül 
kell egy valamilyen pozícióból totál, 

valamint sok kis közelebbi kép a hajó 
„üres gyomráról", valamint arról a pil-
lanatról, amikor rácsukódik a tetősor 
a raktárrekeszekre. 

Hogy ez mikor van, hogyan a leg-
alkalmasabb, azt Évának kéne meg-
tudnia és bennünket diszponálnia (nem 
szeretném külön, a mi kedvünkért el-
játszani). A képhez tökéletesnek lát-
szik a hajó saját darujának fülkéje, az 
szépen körbe is mozog. 

Úgy gondolom, hogy Balogh János 
fedélzetmester — akit titokban az egyik 
portré hősének szánok — lehetne a 
gazdája ennek a fedélzeti mókának, 
így „hangos" kalauzunk ő legyen. Arra 
gondolok, hogy Simon kolléga — ha 
részt vállal a munkában — lehetne a 
riporter, miközben Balogh fedélzet-
mester bemutatja a hajó rekeszeit és 
mindazt — de nem többet és mást! —, 
ami a rakományhoz, az üres rekeszek 
takarításához, egyszóval ehhez a mun-
kafázishoz tartozik. 

Jó kép lehetne, ha az interjú egy rész-
lete a hajó nyitott fenekének mélyén 
látható (fenti totálból is!). 

Ehhez és valamennyi elképzelésünk-
höz, legalábbis addig, amíg biztonságo-
sabban nem mozgunk a hajón, produ-
cerünk szerezze meg a parancsnok szó-
beli beleegyezését. 

3. A már többször emlegetett kikötői 
motorcsónak-utazás forgatása teljesen, 
vagy legalábbis túlnyomórészt az And-
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rás jogköre. Magyarul azt forgat, amit 
hasznosnak és jónak tart, legfeljebb mi 
rissz-rossz ötleteinkkel járulunk hozzá. 

Mindenképpen kellene, sőt kell, a 
Vörösmartyról a víz felől mindenféle — 
valamint egy olyan képsor a magas ház 
tetejéről, ami vagy a hajóról indul, 
vagy arra húz rá. 

Egyébként minél kikötőibb, minél 
tengeribb képsorok . . . 

4. Egy olyan autós fahrt, ami valahol 
a buszvégállomás tájáról vagy élőbbről 
indul, és a kikötő felől, a farakások kö-
zül megérkezik a hajóhoz. „Megérke-
zünk a Vörösmartyhoz" — folytatása 
lehet az otthoni reptéri felvételek-
nek . . . 

5. Miután többször is elhangzott, 
hogy a hajó este indul, este lesz a zsili-
pelés is, fel kell készülnie Andrásnak 
is, nekünk is, hogy meg nem ismétel-
hető jelenetsort kell megcsinálnunk: a 
zsilipelést. De kell a hajó itteni elindu-
lásának minden fázisa. Legfeljebb azok 
a közeliek, amelyek egy „elkötés" és 
„kikötés" — részletei, nem most ké-
szülnek — de amszterdami elindulás 
több nem lesz! 

Ezek annyiban hangos anyagok, 
hogy az „atmoszféra" egyedi és meg-
ismételhetetlen, tehát Gábornak ott 
kell lennie, ahol a dolgok történnek. 
Legjobb, ha a kamerához alkalmazko-
dik, amíg jobb hely nem akad. 
6. Tekintettel a hatalmas anyag-

mennyiségre rendkívül fontos, hogy 
minden megkezdett kazetta elejére 
„csapózzunk", még akkor is, ha a fel-
vétel nem hangos, szájszinkronos. Nincs 
jelentősége annak sem, ha a sorszámot 
éppen nem tudjuk rámondani, de Évá-
nak vezetnie kell, hogy melyik kazet-
tára mit vettünk fel, mit hol keressünk, 
különben a vágó megbolondul. 

Évától kérem, hogy ezt a listát — 
mondjuk kétnaponként — adja ide, én 
pedig ennek alapján végiggondolom, 
hogy mi van meg, mit kell még megcsi-
nálni. Tehát minden kazettára „rácsa-
pózni a számát"! 

7. Tisztelettel kérem kollégáimat, 
hogy menet közben tudassák minden 
felmerülő ötletüket, és az se szegje 
kedvüket, ha nem mindegyik valósul 

meg. Öten többet látunk a hajón, az 
úton, mintha egy szemével kell látnunk. 
8. Lehet, hogy az ilyen írásos értesí-

tés-rögz ítés-tervezgetés feleslegesnek 
tűnik, mégis — ha csupán magamnak 
is — jó, ha összegezhetem, összegezhet-
jük, mi a közeli teendőnk. Rossz idő-
ben, hányósan-félősen úgysem csiná-
lom, de kell valamilyen munkarend 
(nekem kell), ami szerint lassan bele-
jövünk a tennivalókba. 

9. Még egy apróságot: 
Ez az öt ember egy stáb. Egy! Meg-

beszélés után egy egységként tevékeny-
kedik a hajón. Étkezésnél és munkánál 
pontosan jelenik meg, lehetőleg — már, 
ami a munkát és az ahhoz tartozó dol-
gokat illeti — kifelé közös véleményt 
és érdeket képvisel. Hosszú lesz ez az 
ötven nap, mindenkitől rengeteg alkal-
mazkodást igényel. De ez az egyetlen 
lehetőség . . . Még odahaza sem érde-
mes majd egymásra panaszkodnunk. 

Köszönöm a figyelmet! 

II. forgatási terv. 1981. május 13. 

Május 13. Kishajóval végig a kikö-
tőn. Szalay Andris belátása szerint mi-
nél több, jó képi anyag. 

Kell: A Vörösmarty mindenféle 
„pózban" a víz felől, egészen közelről, 
szinte a hasa alól, totálban a környe-
zetében satöbbi. 

Ha a kishajó a csatornába is be tud 
menni, feltétlenül kellenek jó kis hangu-
latos városképek. 

Május 13. Délután és este szabad. Ér-
deklődés esetén: Anna Frank-ház és 
Rembrandt-ház. Opoldusz Jánost kér-
jük meg, jelölje be a térképen. 

Május 14. Ez a hajó indulásának 
napja. „Ali hands aboard!" — minden-
ki a fedélzetre! Vagy spontán, vagy 
külön kérésre, kell az összes raktártető 
lecsukódása, mégpedig valamelyik da-
runak a kezelőhelyiségéből. (Évát ké-
rem, szervezze meg!) Ugyancsak Évá-
tól kérem, tudja meg, hogy az elindu-
lási manőver alatt hol lehetünk olyan 
helyen, ahonnan minden jól látható és 
felvehető! Ha ez esetleg a parancsno-
ki híd, Andrist kérem, nézze meg, hogy 
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az adott időben (?) kell-e oda lámpa stb. 
Legyen velünk megfelelő mennyiségű 
nyersanyag is. 

Ugyancsak ez vonatkozik a zsilipe-
lésre is. Honnan lehet legjobban látni, 
hova lehet ennek megfelelően elhelyez-
kedni stb ? 

FONTOS! Mivel a portrék közül 
már biztosnak látszik a kapitány, a 
fedélzetmester — Andrist arra kérem, 
hogy kiilön megbeszélés nélkül, vagy 
figyelmeztetés nélkül is minél többet 
szerepeljenek. (Ti. igen sok olyan na-
gyon jó „csak hang" anyag is lesz a 
végére — részben már van is —, ami 
„fölé" kellenek a jó képek. Ezek akkor 
használhatók, ha nem vágókép hosszú-
ságúak, hanem egy-egy folyamatot 
mutatnak végig nyugodtan.) Tehát 
a fedélzetmester és a parancsnok!!! 

Május 15. Már az előző napon is mi-
nél több „meneti" kép a hajóról. Saj-
nos a víz felől a haladó hajót még nem 
tudjuk megcsinálni, de majd. . . 

Mint az elindulási manőver, nagyon 
fontos a heroyai kikötés is! Megtudni, 
hol történnek a dolgok! 

* 

Általánosan: 
1. Gabit kérem, hogy nézze meg, 

valamennyi magnószalagjára rámond-
ta-e, hogy pontosan melyik számú film-
kazetta hanganyagának felel meg, 
vagy, ha csak hang, és nem tartozik 
filmkazettához, rajta van-e, hogy „csak 
hang". Ha bármelyikről hiányzik, tes-
sék pótlólag rámondani! Nem elég, ha 
tudja, pontosabban, ha ő tudja, félre-
érthetetlenül rajta kell lennie! 

2. A Heroya utáni, nyugalmas ten-
geri napokra ki kell dolgozni elképze-
lésünket a ,,gépház"-ra, valamint olyan 
filmre vett körsétára, ami a hajó többi 
fantasztikumába is elvisz: alagutak, 
betegszoba, sportterem — persze mér-
kőzés közben (mondjuk Lajos veri 
pingpongban Simont). 

3. Szeretnék hallani Gábor felvé-
teleiből (mondjuk Simon —Balogh 
anyag), továbbá a speciális atmoszfé-
rák előtt fontos, hogy rámondd, Gabi: 

locsolás, atmoszféra a 7-es kazettához! 
stb. Mondjuk nem fontos, hogy mind-
egyikre ugyanezt mondd, lehet vari-
álni. 

4. Apropos 4! Még nem csináltuk 
meg az l-es forgatási tervezet 4-es 
számú pont já t ! Lásd ott, ha el nem 
dobta az l-es remekművemet! Ha igen, 
mint remélem, nálam olvasható. 

Különben is, mivel meglehetősen 
szklerotikus vagyok, jó volna, ha raj-
tam kívül többen is ellenőriznék, hogy 
legalább saját „kitalációimat" nem 
felejtettem-e e l . . . Saját dolgaimról 
nem is beszélve . . . 

Köszönöm a türelmet! 

Barbapapa 

III. forgatási terv 1981. május 19. 

A gépház. I. rész. 
1. A különböző indulási manőver-

utasítások szimulált változatai. Ma-
gyarul: amikor fenn a parancsnoki 
hídon a gépekre — és nem az irányra 
vonatkozó utasítások hangzanak el 
(dead slow, slow stb.), mi történik 
lenn . . . 

Ehhez odafentről egy matróz — kor-
mányosmatróz állítgatja a mi telefon-
kérésünk alapján a „telegráfot", lenn 
pedig filmre kerül a telegráfállás mó-
dosulása, az ennek megfelelő „parancs" 
végrehajtása, továbbá esetleg hangos 
riport a közbejött rendkívüliségekről 
(duda, lámpa stb.). 

Elképzelhető továbbá, hogy a ve-
zérlő asztal előtti műszerfalról is meg-
csináljuk, ha már lenn vagyunk, a fel-
vételt — riporttal. Ebben igen jó képi 
lehetőség az áramfejlesztő automati-
kus „munkamegosztó" tevékenysége. 

Ha még mindig van időnk, kedvünk, 
a komputer is befényképezhető. 

2. A szokásos indítás előtt 15 perc-
cel van egy előre-hátra próba, amit — 
tán a kedvünkért — ma megcsinálnak. 
Ennek is megcsinálhatjuk a gépek felő-
li változatát. (Azt hiszem, egyszerre 
mindkettőt; tehát gépek és műszer-
szoba, de mivel együtt nem tudjuk, az 
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utóbbit utólag kell szimulálva csinál-
nunk.) 

Május 20. Ébresztés 6 órakor! (Indu-
lás ti. hétkor van.) Azt az indulást, illet-
ve annak megfelelő munkamódot, amit a 
parancsnoki hídról már megcsináltunk, 
most odalentről forgatjuk. Kb. 6.35-kor 
rend s üzemmódban levegővel átfor-
gatják a forgórészeket, 6.45-kor újra 
azt teszik, amit fentebb a 2-es pontban 
leírtam, tehát amit ma nem tudunk, 
holnap megcsinálhatjuk. Vagy közeli-
ket az előző nap tapasztalatai alapján, 
vagy kinn a gépeknél és nem benn a 
vezérlőben. 

3. Külsők. Évának meg kéne tudni, 
hogy tényleg teljesen lehetetlen-e for-
gatni, akár stikiben is, valamit még a 
berakodásról, a hajóról. Például azt a 
nagy zsiráfnyakat, ami feltölti a rak-
tárat! Nem kell sok, de valamennyi 
jó lenne. (Ez lehet, hogy még előző 
esti lecke.) 

Az indulást lentről csináljuk, tehát 
azt nem, de a fjordoknál a kihaladást 
meg kell csinálnunk. Ugyancsak jó 
volna legalább egy „visszasnitt" a 
távolodó Heroyára. (Hogy lássuk, hol 
rakodtunk.) Ha nem mozog nagyon a 
tenger, folytathatnánk a munkát a gép-
házban, amiről holnapra csinálok olyan 
snittlistát, amit fontosnak tartok, de 
Andris hozzá kell, hogy dolgozza mű-
vészetét. 

Egyelőre: 
a) Fedélzetre néző nyílásból letekin-

tés a mélybe. 
b) A belső lépcsősor tetejéről a le-

vett cipőkről lesvenkféle. 
c) A kipufogó szelepsor menet köz-

ben a felettük lévő hídról. 
d) A franciakulcs-sorozatról, a leg-

nagyobbat kézbe véve. 
ej Az élelemhűtő és légkondicionáló 

rendszer (Lajossal). 
f ) Kormányszerkezet (feldolgozva). 
g) Főgép egy emelettel lejjebb. • 
h) Az üzemanyag-előkészítés (felül-

ről). 
i) Totál a mozgó gépekről fentről. 
k) Képek, amelyek a teljes teret és 

benne az embert érzékeltetik (le-
felé!). 

4. Külön bemutatás a vezérlőből a 
NAROCS, a SHIPKA és az IZSOKA 
faláról. Valamint a komputerről és az 
oszcilloszkópról. 

5. Nem szükségszerűen ezen a na-
pon, de az út során, főként menet köz-
ben, az állandó „profilaktikus" meg-
előző karbantartó munkáról jó kis ké-
pek. 

Concerning our appearances, we are 
all very welldressed, and our clothing 
is tidy. So, we shall all be very dirty . . . 

Sincerelv yours 
(your teacher in Énglish) 

IV. forgatási terv 1981. május 25. 

Űgy gondolom, hogy mindaddig, míg 
a hajó útjában olyan esemény nem adó-
dik, ami önmagában véve is téma (pél-
dául legközelebb Port Szaid), egyrészt 
pótolni kellene még el nem készült 
snitteket (akár a gépházban olyanokat, 
mint az üzemanyag-előkészítő, mint a 
profilaktikus munka: zsírzás, gépápo-
lók munka közben, ez bármelyik dél-
előtt elvégezhető), másrészt lassan és a 
rendelkezésre álló „mozgásszegény" 
időjárásban lassan bejárni a hajót és 
megcsinálni az elkülönűőt, a betegszobát, 
az orvosit (itt Lékayval kis riport!). 
Ugyancsak sorra kerülhetnének az élel-
miszerraktárak (!), hűtők stb. Nem 
csináltunk még egyetlen snittet sem a 
konyháról. Erre az a javaslatom, hogy 
leülök Tóth Misivel, megtudakolom a 
napi teljes munkabeosztásukat, és an-
nak megfelelően, mondjuk holnap, azaz 
május 26-án, kora reggeltől, fázisaiban 
kép és hang (atmoszféra) vesszük fel. 
(Vagyis, onnan, hogy a raktárból ki-
veszi az anyagot, hogy a gépekbe betáp-
lálja, addig, míg az asztalra nem kerül.) 
Ez egyben arra is lehetőség, hogy a rak-
tárak is meglegyenek. 

Mindezen kívül és felül, Andrist arra 
kérem, találjon időt, hogy gyakorlati-
lag a hajó minden egyes „dolgozója" 
valamilyen tevékenység közben (in-
kább munka, mint szórakozás) szép 
snittekben nem is egyszer, gépvégre 
kerüljön. Ehhez nem tudunk segíteni, 
sőt jobb, ha egyedül megy. Délelőttön-
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ként is dolgoznak a matrózok kinn a fe-
délzeten, ez is jó alkalom. Sok-sok zsáner-
képre, közeliekre lenne szükségünk min-
denkiről! 

GÁBOR! 
Ma, azaz 25-én a „haladó-csoport" 

angol órája után, mondjuk fél ötkor, 
szeretném elölről elkezdeni meghallgat-
ni a teljes hanganyagot! Kérlek, ké-
szítsd elő. 

HlÁN YZÓ — el nem készült — SNIT-
TEK 

Gépüzem 
1. Komputer. 
2. Üzemanyagelőkészítő-rész. 
3. Gépápolás. Több snitt, nagyto-

tálok és szuperközelik. Meg minden. 
4. Gépüzem, kintről, a szellőzőnyí-

lásoktól lefelé. 
Fedélzet 
1. Délelőtti munka odakinn. (Ez 

még nem a festés, de majd az is na-
gyon kell.) 

2. FŐCÍM-lyukak elöl-hátul. 
3. Hajó orra csak úgy szeli a habo-

kat. Tarajok, spriccerek, Onedin-snit-
tek. 

4. A hajó úgy mozog, mint a csuda. 
Andris döntse el, honnan és hogyan 
tudja legjobban érzékeltetni. (Ez nem 
viharsnitt, ezt még úgy adjuk el, hogy 
ez az állandó mozgás, bár nem baj, ha 
annál nagyobb.) 

Odabenn 
1. Pingpong. Mert ami van, az 

lósz . . .! 
2. Kajálás . . . (Tán a „Jó kávét!" 

érdemes lenne feldolgozni, mert ilyen-
kor nincsenek megszabott helyek stb.) 
Ugyanez feltétlenül a másik helyről, a 
legénységi részről is. I t t egyszer vala-
kinek le kéne menni a magnóval 
rejtve, a felvevőgépnél csak atmoszfé-
rát vegyünk, vagy azt sem. Esetleg, ha 
a lenti szabadtéri kávézót vesszük, tán 
valamelyest rejtve is meg lehet csinálni. 
Mondjuk először egy lenti, távoli állás-
ból, elég nagy totálból és ráhúzva, 
aztán más alkalommal felsnittelve. 

3. A már említett konyha, beteg-
szoba, főzés, kajaelkészítés. 

4. Fefe, a rádiós minden délelőtt 
tíz óra tájban ad és vesz. Ezt az időt 
kéne felhasználni, hogy az ő munkáját , 
munkahelyét is bemutassuk! Külön 
bemutatás a hatalmas „gumihangya", 
amit megcsinált (puzzle), valamint 
Nünüke, a rák sétaútja. 

5. Valóban megoldható és jó lehe-
tőség, amit Simon matróz javasol, 
hogy ti. egy hajvágás, Kövér Jenő 
body-building sessionja, de csak néma 
és majdani atmoszféra, vagy „csak-
hang" riport. 

Egyelőre ennyi jutott eszembe, de 
ANDRÁS, jó lenne, ha el-elmászkál-
nál, és egy-egy kazettát emberekre lő-
nél. De az Isten szerelmére, előtte mu-
tasd be rá a számát! 

Figyelem! A filmezés alatt a hajó-
zás zavartalanul üzemel. Valamint: 
Május 26-án, a Parancsnok engedélyez-
te, hogy a délelőtti óráktól valameny-
nyien haza telefonálhassunk! 

Hurrá! 

V. forgatási terv 1981. május 30. 

Asszonyom és nagy jó Uraim! 
Megpróbálom tömören összefoglalni 

hiánylistánkat és néhány apró és hord-
erejében is jelentéktelen elképzelése-
met. 

Először is: a mai napra az alábbi 
programokat javaslom, kérem: 

1. Ha létrejön a Petőfivel a találkozó, 
forgatjuk. 

2. A jelen forgatási terv végén sorolt 
„hiánylistát" pótolni. 

3. Port Szaidba érkezésünk (bár éj-
szaka) találjon talpon és készenlétben, 
ha csak hang, hát csak hang, ha kép 
is, hát baba . . . 

4. A Szuezi-csatornán való átkelés 
kapcsán néhány rendszabályt ajánlot-
tak figyelmünkbe. így a zárt kabin-
ajtókat is. Éppen ezért, nyomatékosan 
kérem, hogy se Gábornál, se Andrásnál, 
soha ne maradjon lenn vagy fenn a 
kabinban felszerelési tárgy vagy nyers-
anyag! Igaz, nem én felelek érte, de 
ha nem tudjuk a munkát folytatni. 

63 



TENGERRE, MAGYAR! 

mert egy „szabadarab" megfújta vala-
minket, jól nézünk ki mindannyian. 

Szóval minden este minden fenn a 
rádiós szobában! Kösz! A hiánylista 
(nem sorrend): 

1. Gépüzemben: komputer, profi-
laktikus munka, vagyis emberek, amint 
menet közben kennek. (Az üzemanyag-
előkészítő gépsor.) 

2. Fedélzeti munka, még mindig. 
Sok kép kell, sok ember közelije mun-
kálkodás közben. (Valószínűleg erre a 
Vörös-tenger jobb lesz, mert a külső 
festés — ha menet közben van — iz-
galmasabb, Éva megtudhatná a Bóc-
mantól, milyen sorrendeket képzel és 
mit, hol . . .) 

3. Még mindig nagyon sok „hajó 
megy a sima, vagy fodros, vagy hul-
lámos, vagy viharos tengeren . . . " — 
snittre van szükség. 

4. Chief vezeti a hajót, Lékay T. 
vezeti a hajót, Gabi vezeti a hajót — 
ez nemcsak a „kormányrudat" jelenti, 
de berajzolásokat a térképen, mun-
kálkodást hátul a „bábszínházban", 
bekukucskálást a „bábszínházba" a 
kormány felől, képek oldalról, az „er-
kélyről", radarnézés közben stb. . . . 

5. Még mindig kellenek azok a hosz-
szú folyosói snittek, amik mondjuk 
csak egy-egy embert mutatnak — vagy 
azt sem —, az üres folyosókon, vagy 
alulról a lépcsősoron menni felfelé (be-
lül a kabinok közt). 

6. Kérek szépen „Spungi varr"-snit-
tet, vagy snitteket. 

7. Kérek szépen „Gabi teát főz és 
tanul" képsort. 
8. Kérek szépen „Chief már megint 

adminisztrál"-t. 
9. Kérek szépen „Barba ül az író-

asztalnál és fontos . . ."-t 
10. Nincs még igazi pingpongunk. 

Lehet, tán a döntő, de ne sokáig vár-
junk. 

11. Jön a fürdőzés, innen is kellenek 
képek. 

12. Kérnék, „Lajos takarít"-snit-
tet, amit kezelünk . . . 

13. A csatornai átkelés összes fázisa 
izgalmas, pilottal, zsibvásárral stb. 

14. Gábor, a megbeszélt lista szerint 
készítsen „hajó-atmoszféra" tekercset, 

és akkor ez a téma egyszer s minden-
korra lejátszott. 

15. Vitray lassan kezdje el a „csak 
hang" riportokat. Kiképzése a magnó 
üzemszerű kezelésére rendkívüli fon-
tosságú ! 

Egyelőre ennyi jutott eszembe, de 
amilyen vagyok, még biztos kitalálok 
további macerákat. . . 

Jó kávét! 

VI. forgatási terv 1981. június 15. 

Tisztelt Csapat ! 
Két hétnél is több telt el azóta, mióta 

a legutóbbi hasonló grafomániás roha-
mom volt. Azóta talán több történt, 
mint addig, s mint ezután fog. Igen, 
csakhogy ami történt, mind olyan, ami 
soha nem lehet igazán része a majdani 
filmnek, amit soha nem tudunk visz-
szaadni. Részben, mert bennünk ját-
szódott le, részben, mert úgy történt 
körülöttünk, hogy annak „műsorszám"-
má lenni nem lehet. Mindegy. A fontos, 
hogy úgy lábaltunk ki belőle, hogy sem 
belül, sem kívül nem sérültünk meg, 
egymást sem sértettük meg. Lehet, 
hogy nehezen hihető, de én azt hiszem, 
ez volt a mi utazásunk legnehezebb 
szakasza. 

Már„kifelé"-menet vagyunk, és még-
is most kerülünk csak bele a legnépe-
sebb" szakaszába a kalandnak. Ezért, 
szeretném, ha mindent, ami még hátra-
lék, felszámolnánk. Igyekszem tehát 
most összeszedni, mivel is vagyunk 
még adósok, mi van még Koszicsangig 
hátra. 

1. GÉPÜZEM 
Mindenképpen szeretnék mintegy 

három percet kérni szinte mozdulatlan 
gépállásban a főgép szelepeinek moz-
gásáról . . .! (Szóval, hogy „és eközben 
a hajó csak megy-megy . . ." effektiink 
legyen . . .) 

2. Pingpongdöntő 
Nem kell nagyon sok és semmikép-

pen sem kell „beavatkoznunk". Ha 
sután megy a „díjkiosztás", ha hangu-
lattalan a játékot kísérő szurkolás: nem 
baj ! 
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3. Egy látszólag furcsa szinkron-han-
gos montázst szeretnék csinálni. Ehhez 
az kell, hogy nagyon mozgékonyan, 
szinte menet közben, nagyobb igaz-
gatás, világítás nélkül, végigmehessünk 
a hajón — még horgonyzás előtt(!), 
amikor munka van (tehát délelőtt, te-
szem azt „Jó kávé!" előtt), és min-
denkinek ugyanazt az egy kérdést te-
hessem fel: „Miértszereti ezt az életet ?" 
Majdnem teljesen mindegy, mit vála-
szol, válaszol-e, szerintem érdekes, 
mulatságos, meg más is lehet, ha 
jól csináljuk. De csak Andris meg 
én kellünk hozzá, nem lehet ötösben 
vonulnunk . . . 

4. Nem tudom, mikor lesz a mentő-
esónnak-gyakorlat befejezése, de biz-
tosan meglesz. 

A családi találkozó . . . 
Gondolni sem merek rá, hogy nem 

jön össze. A lényeg: ha minden rend-
ben megy, itteni 22 órára világítással, 
géppel, hanggal felállunk. Kellenek 
ugyanis az előkészületekből is (Fefe kí-
sérletezik, a vonalat próbálgatják sa-
többi . . . mert, ha kudarc, az is film-
téma!). FONTOS! Ha megvan az ösz-
szeköttetés, a stáb is kiérkezett Tár-
nokra, előbb jómagam, majd Andris 
beszéljük meg az eljárást. Úgy gon-
doljuk, hogy ellenkező oldalra kell kom-
ponálni a beszélgető feleket, hogy össze 
is lehessen trükközni, vagy osztott kép-
be tenni. CSAK A FELVÉTEL TEL-
JES BEFEJEZÉSE UTÁN BESZÉL-
HETÜNK OTTLÉVŐ SZERETTE-
INKKEL . . . Gondolom ez mindenki 
számára érthető. Nem tudhatjuk, med-
dig jó a telefonvonal, ezúttal bizony a 
felvétel sokkal fontosabb. Andrist ké-
rem, hogy a lehető legnagyobb meny-
nyiségfí betöltött nyersanyaggal legyen 
készen. (Tehát, ha az előkészületekre 
ráforgatott, azt is pótoljuk . . .) Miután 
a helyiség kicsi, a kameraszobát alakít-
suk „várakozóvá", de mindenki legyen 
már az elején jelen. Évát kérem, hogy 
a „várakozóban parancsnokoljon". 

Valami azt súgja, hogy a film egyik 
csúcspontja lehet ez, ha jól csinál-
juk . . . 

Köszönöm a türelmüket, a segítséget. 

Egy hirdetmény: A kezdő és haladó 
angol csoport együttes évzárója a tiszti 
szalonban lesz június 16-án 15.45, 
„local time". 

Sötét ruha kötelező. Esetleg sötét 
bőr vagy lélek is megteszi . . . 

Vitray 
(felavatott tengerész) 

VII. forgatási terv 1981. június 16. 

1. Résztvevők: A munkamotorcsó-
nakban: Lékay Tamás pk., Lengyel Fe-
renc gépüzem, Tóth F. rádiós, Vitray és, 
ha akarja, Illésné. A gyakorlaton részt 
vesz hangeffektusok miatt: Tiszttartó 
és nagyon sok jó állófotóval Simon 
(mentőmellénye nálam!). 

2. Időrend: 12—fél 1 körül a hajó 
lassít. 3/4 1 leeresztik a munkamoto-
rost, benne egy legény és a mi teljes fel-
szerelésünk (legalább két, de inkább há-
rom kazetta!). 

Mihelyt lenn felkészültünk, a nekünk 
legmegfelelőbb irányból és helyről, fel-
vesszük a „horgonyt le" manővert! 
(Tiszttartó atmoszférát fentről.) A 
baloldali horgony és a baloldali mentő-
csónak megy le!!! Utána, mihelyt mi 
jelezzük, hogy felkészültünk (Fefe rá-
dióján), csengetés a hajón, és a mentő-
csónak-gyakorlat megkezdődik. Minél 
közelebbről vegyük a hágcsón mászó-
k a t ü Ezután raj tunk múlik, meddig 
lesznek lenn. Más. Csónak visszatér és 
felvonulnak. (Szintén vesszük.) Más. 
Horgonyt fel-manőver lentről-alulról. 
Lékay mindig megmondja, melyik az a 
legközelebbi állás, ameddig merészked-
hetünk. Más. Motorosunk előre megy, 
általunk meghatározott irányba, vagy 
két mérföldet. Jelre hajó elindul, bejön 
nekünk és kimegy nekünk. Utána meg-
vár. (Legalább egy teljes kazettányi er-
re maradjon!!!) 

3. Ami még hátravan itt a hajón 
(legalábbis így hiszem) szinkroninterjú 
Kun Gabival. (Még nem tudja, de nem 
is baj.) 

4. A négy, vagy öt térkép inzertálá-
sa. 
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5. A korábban is említett szinkron-
hangos montázs. 

Azt hiszem, más nincs. 
Az évzáró angol óra, a feltehetően 

túlfáradt stábra való tekintettel, elma-
rad. De majd meglesz!!! 

Dr. Wichtig Macher 
(Főcserkész) 

VIII. forgatási terv 1981. június 17. 

Mélyen tisztelt Kollégák! 
Június 18-án kora reggeltől szeret-

ném, ha sorompóba állnánk. Egyrészt 
nagyon fontosnak tartom, hogy a hajó 
Koszicsangba érkezését, NAPKEL-
TÉVEL együtt felvegyük. Igaz, az 
érkezés csak egyszerű horgonyvetés 
két kis szigetke között — éppen ezért. 
Meg azért, mert Bangkokba magába éj-
jel, de legalábbis este későn megyünk, 

így az feltehetően, legalábbis érkezés 
formájában kimarad. 

Javaslom, még ma este készítsük elő 
az anyagot, felszerelést, hogy reggel 
minden meglegyen, és ne kelljen any-
nyira korán kelni. 

Valószínűleg csak nagyon kevés szü-
net után, még holnap reggel, megkezdő-
dik a sürgés-forgás. Raktárakat kinyit-
ják, munkások megjönnek, kiszolgáló 
személyzet a pupán serénykedik, bolt-
jait nyitja satöbbi. Egyszeri és megis-
mételhetetlen lévén, kell! 

A koszicsangi napok valamelyikén 
ráér Kun Gábor interjúja és a néhány 
inzerttérkép. 

* 

Bangkokra vonatkozóan csak érkezés 
és a képviselet, illetve követséggel való 
megbeszélés után . . . 

Tisztelettel 
A naplóvezető 

R E C O M M E N D A T I O N : F i v e member s of t h e Hungá r i án Television — all of t h e m for 
t he f i rs t t i m e — wen t t o sea for s ix ty days . P r o d u c e r Mrs. Tibor Illés, c a m e r a m a n Andrá s 
Szalay, sound engineer Gábor T isz t t a r tó , ass i s tan t László Simon a n d the au tho r of t h e 
article, T a m á s Vi t ray , as leader of t he s t a f f . W h a t could he d o in this role ? H e never 
sailed t h e sea before and he h a d n o idea of w h a t a n d how he should f i lm here (on board t h e 
biggest seagoing ship and on i ts w a y th rough seven seas). H e h a d h e a r d and seen so m u c h 
officiousness, b luf f . To avoid th i s he decided on corresponding wi th his colleagues, f r i ends 
with t he hope t h a t this would n o t seem to be officiousness and t h u s he would no t see t h e 
sneer of his fellows reading his epistles. The resu l t : four one-hour „ i l lus t ra ted t rave l d iar ies" 
in J a n u a r y . 
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A kollektív halhatatlanság 
mestersége 
E. Fehér Pállal beszélget Nádor Tamás 

— Mért éppen szivart szív, s miért 
nem cigarettát? 

— Cigarettázom is, és szivart is szí-
vok. Napi negyven cigarettát és öt szi-
vart . . . 

— „Javítani" kívánja talán az in-
farktusarányt? 

— Infarktust nem tervezek, s re-
mélem, nem is fogok kapni. Egy-
szerűen: ilyen az életritmusom. Vidé-
ken kezdtem el újságot írni, s annak ide-
jén még nem dolgoztak annyian a szer-
kesztőségben, mint mostanában. így 
hozzászoktam ahhoz, hogy sokat és 
gyorsan kell dolgozni, s oda kell figyelni 
mindenre. Ennek a tempónak, sűrített 

életvitelnek bizonyára nem egészséges, 
de természetes kísérője lett a sok bagó. 

— Feltételezve, hogy mégsem cigaret-
tázva született, beszéljünk előbb a dohány-
zás előtti éveiről. . . 

— Budapesten születtem, Pestszent-
erzsébeten nevelkedtem. Apám a Szo-
ciáldemokrata Párt funkcionáriusa, s a 
párt lapjának, a Népszavának egyik 
kiadóhivatali vezetője volt a harmincas-
negyvenes években, úgyhogy én már 
iskolás korom előtt jártam szerkesztő-
ségben, s persze, ismertem újságírókat 
is. Magáról a Népszaváról csak gyerme-
ki benyomásaim maradtak, hiszen 
1948/49-ben, amikor apám megvált a 
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laptól, még épphogy kamaszodni kezd-
tem. Csak jóval később szereztem róla 
pontos ismereteket, amikor érdekelni 
kezdett a magyarországi szociáldemok-
rácia, s újságjának története. 

Még az olyan munkásvárosban, mint 
Pestszenterzsébet (mert a felszabadulás 
előtt önálló városnak számított), sem 
volt kifejezetten „üzlet" akkoriban szo-
ciáldemokratának lenni. Mi gyerekek — 
többen voltunk testvérek — ki voltunk 
téve társaink gúnyolódásának. „Vak 
Pali, vak Pali mindent lát, szemüvegen 
át olvas Népszavát!" — csavarintottak 
„kedvemért" egyet az ismert csúfoló 
rigmuson. Nem is csoda, hogy ezt tet-
ték, hiszen a tiszteletes lír is „isten-
telen-", ,,vallástalan"-féle megjegyzést 
te t t ránk, amit pedig jószerivel nem is 
értettünk. Csak azt éreztük, hogy má-
sok vagyunk, 's hogy megkülönböztet-
nek bennünket. Rossz érzésünk még 
súlyosbodott is, hogy apám szigorított 
rendőri felügyelet alá került. Attól 
kezdve főútvonalon nem közlekedhet-
tünk. Nem járhattunk például a város 
szívében, a „Kossuthin", a Kossuth 
Lajos utcán. 1944-ben aztán a sok kel-
lemetlenség életveszélyes fenyegetéssé 
súlyosbodott. Apámat március 19-én 
elhurcolták, s bennünket, gyerekeket, 
a Népszava egyik vezető munkatársa 
vett oltalmába. Már gyerekfejjel érzé-
kelnem s tapasztalnom kellett tehát 
a magyarországi félfasizmus, majd a 
nyílt fasiszta terror légkörét. 

— Létkényszer volt hát, hogy végül is 
újságíró lett: „tollfogását" nem valami-
féle korai grafománia, hanem az élethely-
zete váltotta ki . . . 

— Minálunk mindig az újságról volt 
szó odahaza. Még azután is, hogy apám 
elkerült a Népszavától. (Később, ami-
kor az ötvenes évek után rendeződött a 
helyzete, ismét „újságos ember" lett : 
lapok postai terjesztésével foglalko-
zott.) így hát, mióta csak az eszemet 
tudom, mindig újságíró akartam lenni. 
Iskolai faliújságot szerkesztettem, még 
mielőtt ez kötelező lett volna. Miféle 
újság volt az ? Ma már csak arra em-
lékszem — a totót akkoriban vezették 
be — , hogy a heti totótippeket lelkesen 
közöltem. S talán ez volt számomra a 

legfontosabb. Furcsa ezt fölidéznem, 
mert ma már, megvallom, a sport csöp-
pet sem érdekel. 

E homályos emlékben kutatva vala-
mi fontosra mégis rábukkanok: már ak-
kor is élt bennem az új-ság, az újdonság 
iránti kíváncsiság. A vágy, hogy erről 
vagy arról elsőnek én számoljak be. 
Hogy legyenek saját információim, 
amelyeket — másokat megelőzve — to-
vábbadhatok. S elmondhassam róluk a 
gondolataimat. Csírázott tehát valami, 
ami nélkül újságot csinálni nem lehet. 

Érettségi után az ELTE bölcsészka-
rának újságíró szakára jelentkeztem. 
Nem vettek föl. Ma már azt mondom: 
hál'istennek. így lettem magyar—törté-
nelem szakos. Papíron: tanárjelölt, de 
valójában tanárnak sose készültem. In-
kább az irodalomtörténet, s a történe-
lemtudomány érdekelt. A régi magyar 
népkönyvekről (Ponciánus históriájá-
ról, Salamon és Markalf történetéről 
stb.) írtam szakdolgozatot, mégsem fo-
gadtam el Tolnai Gábor professzor aján-
latát, hogy maradjak benn az egyete-
men. Túl „zártkörűnek" láttam a tan-
széki munkát, az újságírást sokkal nyíl-
tabbnak, nyilvánosabbnak, elevenebb-
nek. Az egyetem után azonnal a Kisal-
föld munkatársa lettem. Azóta hírlap-
író vagyok. 

— Ez így majdhogynem sablonosan 
hangzik: újságíró lett, mert nem kevesek-
hez, hanem sokakhoz kívánt szólni. . . 
A pályaválasztásnak, gondolom, más, 
személyesebb oka is lehetett. 

— Nem voltam „mindenevő", min-
dent egyforma szorgalommal biflázó 
tanuló. A gimnázium utolsó éveitől 
kezdve főként a politika érdekelt. A 
nyelvészeti stúdiumok viszont taszí-
tottak. Még ma is jeges borzalom tölt el, 
ha némelyik ilyen kollokviumra vissza-
gondolok. (Sőt, ha szabad, a tárgytól 
eltérve, egy megjegyzést tennem: böl-
csészkarainkon megítélésem szerint a 
nyelvészeti diszciplínák aránya erősen 
eltúlzott. Egy középiskolai tanárnak 
ezek jó részére szüksége nem lesz. E ta-
nulmányokat redukálni lehetne, kellene. 
A jövő nyelvészei viszont megfelelő is-
mereteket szerezhetnének a számukra 
szükséges szakkollégiumokon.) Törté-
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nelmi vonzalmamat már említettem, a 
história természetesen csupa politikum. 
De engem a régi magyar irodalomban is 
az ragadott meg, hogy mennyire politi-
kai irodalom. 

Föltettem magamnak nemegyszer a 
nem is oly könnyű kérdést: miért is 
vonzott a politika. Kínálkozó és kézen-
fekvő a válasz: olyan családban nőttem 
föl, ahol a politika mindennapos beszéd-
téma volt. De ez csak a legközvetle-
nebb, legfamiliárisabb ok. Hozzájárult 
ehhez, hogy bejártam a Csilinek neve-
zett munkásotthonba (a mai Csili föld-
szintes elődjébe, melyet aztán lebom-
báztak), s az Ady Endre utcai úgyneve-
zett Új munkásotthonba is. Vagyis szer-
vezett munkások — bal- és jobboldali 
szociáldemokraták, illegális kommunis-
ták — között nevelkedtem. (Nagybá-
tyám, Nolipa István Pál festőművész 
például illegális kommunista volt.) Te-
hát olyan emberek közt, akiknek sor-
sát meghatározta, megjelölte a politika; 
akik készültek arra, hogy e sorsot tuda-
tosan irányítsák. E közegben a politika 
nem volt, nem lehetett szólam. S még 
kevésbé volt frázis az, amit így szoktak 
nevezni: a munkásosztály vezető szere-
pe. Nem is igen lett belőlük vezető. Ők 
abban az értelemben tudtak (nem szó-
nokoltak) erről, hogy az összefogásuk-
ban erő van, s hogy vele közéletet tud-
nak alakítani. Ez az egyik része a dolog-
nak. 

A másik: én ugyan fiatalabb vagyok 
a fényes szellők nemzedékénél vagy 
6 — 8 évvel, de azért azok a szellők meg-
érintették az én korosztályomat is. Az 
1945 utáni évek, a koalíciós idők pedig 
telítve voltak politikával. Olyannyira, 
hogy maradandóan hatottak még a ma-
gamféle gyerekemberre is . . . A harma-
dik motívum: mindaz, ami 1949 után 
megesett a magyar munkásmozgalom-
ban s az ország történetében — a kite-
lepítések, a törvénytelen letartóztatá-
sok stb. — sajnos, családunkat is köz-
vetlenül érintette. Nem „mártíromkod-
va" mondom ezt, mert végül is szeren-
csém volt: bekerültem a gimnáziumba, 
fölvettek az egyetemre. Csupán a tényt 
rögzítem. S még ebben is volt egy poli-
tikai mozzanat. Ha nem lett volna az a 

bizonyos munkásszolidaritás, tehát, ha 
legnehezebb éveinkben apám barátai 
— noha ők sem voltak valami rózsás 
helyzetben — nem segítenek, bizonyára 
másként alakult volna az életem. 

Mindezek miatt már 15 — 18 évesen 
szenvedélyesen érdekelt, hogy mi miért 
történt úgy, ahogyan történt. A XX. 
kongresszus lett aztán világnézeti vá-
lasztásomnak ós szellemi tájékozódá-
somnak meghatározó eleme. Ebből kö-
vetkezett, hogy a humanitárius tár-
gyakkal elmélyültebben is foglalkozni 
kezdtem. S ebből, hogy megtanultam 
oroszul, németül, s a szomszédos népek 
nyelvén: szerbül, szlovákul, csehül, ke-
veset lengyelül, s valamit románul is. 

— Vannak, akik puszta mesterségnek 
tartják az újságírást, mások ebben is a 
megfoghatatlan, megtaníthatatlan mozza-
natokat tartják a leglényegesebbnek. A 
tehetség szükségességére nyilván nem 
kell rákérdeznem. De vajon mennyi rej-
télyes, irracionális elem, nyersebben fogal-
mazva: „lila köd" fér a hírlapírásba? 

— Válaszolhatnám erre egyszerűen: 
nincs ebben semmi misztikum, a lila 
köd csupán a dilettantizmus kelléke. A 
dolog mégsem ennyire egyértelmű. 
Egyrészt: a legrosszabb újságíróban is 
bújkálhat valamiféle tehetség, csak ép-
pen nem, vagy rosszul élnek vele. Más-
részt: az újságíróképzés mai formáját 
én a lila köd-teremtés egyik formájának 
tartom. Holott van jó néhány dolog, 
amit nem lehet tanfolyamon — kivált 
effélén — elsajátítani, megtanulni. 

Nevezzenek bár konzervatívnak, 
vagy vaskalaposnak, mélységes meg-
győződésem: az újságírás szakmai ré-
szét csak a szerkesztőségben lehet meg-
tanulni. Közhelyként mondogatják, de 
én is csak megerősíthetem: aki nem jár-
ta végig a szerkesztőségi munka legkü-
lönbözőbb lépcsőfokait, változatait, ab-
ból igazi újságíró nemigen lehet. Azok-
ról, akik tüstént rovatvezetőként kez-
dik, előbb-utóbb kiderül, hogy még egy 
hírt sem tudnak megfogalmazni. (Ne-
kem szerencsém volt: a Kisalföld ipari 
rovatában kezdtem, azután a kulturális 
rovatban dolgoztam, majd olvasószer-
kesztő lettem, s ez utóbbi volt a dolgom 
a Kortárs, majd az Élet és Irodalom 
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szerkesztőségében is. S csak azután let-
tem a Népszabadság kulturális rovatá-
nak vezetője. Hírt is fogalmaztam, ri-
porterkedtem is, noha nyilvánvaló volt: 
nem a hírszerkesztés, s nem is a riport-
készítés lesz a dolgom. Mégis meg kel-
lett tanulnom a szakma csínját-bínját. 
S nem ártott a legapróbb aprómunka 
sem.) 

Visszatérve a „lila köd"-re. Az újság-
írás — minden látszat ellenére — nem 
„szabad pálya", hiszen alkalmazkod-
nunk kell néhány vastörvényhez. Köz-
helyek közhelye, de tény: a lap minden 
számának — ha esik, ha a szél fúj , ha 
beteg vagyok, ha örülök, ha gyászo-
lok — meg kell jelennie . . . Minden lap-
szám kibocsátása, imprimálása előtt 
dönteni kell, s vállalni a döntés kocká-
zatát. Mert eljön egy időpont, amikor 
már nem lehet többször konzultálni, 
ezt-azt magunkban meghányni-vetni: a 
lapnak (a kis példányszámú üzemi új-
ságnak éppúgy, mint a Népszabadság-
nak) meg kell jelennie . . . Vastörvény 
az is, hogy felületességeinkre, tévedé-
seinkre, hibáinkra mentséget nem ke-
reshetünk. Hiszen nincsenek, nem is le-
hetnek rejtett döntéseink. Rólunk azon-
nal kiderül, hogy hibáztunk, hogy nincs 
véleményünk, hogy gyávák vagyunk. 
Olykor az is, hogy helyesen látunk va-
lamit. 

Mindezért ez igen demokratikus szak-
ma. S nemcsak mert állandóan a nyilvá-
nosság előtt szerepelünk, mely ellenőrzi 
„hosszútávú" felkészültségünket, s na-
pi formánkat. És nem is csak azért, 
mert — most nagyképű leszek — a mi-
nisztertől az utcaseprőig terjednek kon-
taktusteremtési lehetőségeink, kötele-
zettségeink. Demokratikus e szakma — 
presztízsében is. A belső szerkesztőségi 
ranglista a közönség, sőt a szakma sze-
mében nemigen számít. A „beosztott" 
munkatárs a maga szakterületén, nem 
ritkán az újságíró-értékrendben is, 
gyakran előbbre van, mint a főnöke. 
Mert e pályán — ha komolyan vesz-
szük —, csak az számít, hogy szuverén 
egyéniség-e valaki. Vagyis végső soron 
a teljesítmény dönti el, hogy ki mit ér. 

— Mindez igaz, de túl „általánosan" 
hangzik. Hadd kérdezzek hát így: mit 

kell például önnek tudnia ahhoz, hogy 
„.rangja" legyen ebben az értékrendben? 

— Szögezzük le: én nem hiszek az 
„egyetemes" újságíró fogalmában. Meg-
győződésem: manapság az újságírónak 
is specializálódnia kell. Legyen olyan 
konkrét és megfogható szakterülete, 
amelyen önállóan képes tájékozódni és 
dönteni . . . Ami engem illet: kezdettől 
fogva igen érdekelt Kelet-Európa — ab-
ban az értelemben, amit föntebb a poli-
tikáról mondtam. Vallom ugyanis, hogy 
a magyar társadalom egyik rákfenéje, a 
hazai fejlődés oly sok hibájának, vétké-
nek okozója a nacionalizmus. Ez sajnos, 
még ma is virulens formában jelen van, 
s ellene régebben sem tudtam, ma sem 
tudok jobb orvosságot,mint amit — ta-
lán iskolásán, de helyesen, hitelesen — 
internacionalizmusnak nevezünk. Ez 
így persze csakugyan sematikusan 
hangzik, és sajnos gyakran nem is lé-
pünk túl e sémán. Pedig hát nem lehet 
egy népet „általában" szeretni, s nem 
lehet az ember „általában" inter-
nacionalista sem. Nincsenek „a" ma-
gyarok, vagy „a" szlovákok, „a" szer-
bek, „a" románok . . . Meg kell őket 
ismerni mennél pontosabban, minél 
teljesebben. 

É meggyőződésem jegyében fogtam a 
nyelvtanulásba, ezért búj tam a könyv-
tárakat, sokkal előbb, mint ez országok-
ba elutazhattam volna. Így elsajátít-
hattam azokat az érintkezési és ütköző-
pontokat, a történelmi, irodalomtörté-
neti, művelődéshistóriai azonosítási és 
különbségtételi jellemzőket, melyek 
nélkül e népek kultúrájáról csak álta-
lánosságokat tudnék mondani. Az álta-
lánosságok pedig mindig félreértésekhez 
vezetnek. É tekintetben az újságíró 
munkája sem különbözik lényegesen a 
filológusétól: munkája fabatkát sem ér, 
ha nem támaszkodik a megszerezhető 
ismeretek maximumára. A különbség 
csak a műfajban, a megírás módjában, 
s a publikálás helyében van (kellene, 
hogy legyen), nem a megközelítés mély-
ségében. Készülhet ugyanis felületes 
interjú, riport, publicisztika, de éppúgy 
van felületes irodalomtudomány, fel-
színes kritika vagy tanulmány is. Nem 
a lábjegyzetek száma, s nem is az aka-
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démiai fokozat dönti el, hogy egy-egy 
írás mennyit ér. A színvonalnak itt is, 
ott is a tudás, az egyéni látás adhat ga-
ranciát. Az újságíró is ismerheti úgy a 
maga szakterületét, mint az adott isme-
ret- és gondolkodási kör tudósai. A jó 
újságcikknek nem kell tehát műfaja 
miatt szégyenkeznie. 

— A „tudós" újságírónak is szemére 
vethetik azonban, hogy a napi politikai 
kívánalmak esetleg ,,romlandóvá" teszik 
írásait. Dolgozhat-e a hírlapíró napraké-
szen s egyszersmind a maradandóság igé-
nyével? Magyarán: mennyi munkájában 
a taktika, s mennyi a stratégia? Kimon-
dások és elhallgatások között hogyan kell 
például döntenie? 

— Súlyos konfliktusok forrása mind-
ez, de nemcsak az újságírás konfliktusa, 
hanem voltaképpen minden nyilvános-
ság előtt szereplő emberé, aki valamely 
világnézet elkötelezettségében él. S nem 
is csupán a marxistáé; a római katoli-
kus lelkipásztornak éppúgy lehet ilyen 
konfliktusa. (Köztudomású: az egyház-
ban számosan meg is élték e dilemmát.) 
S természetesen a tudomány is viaskod-
hat vele. Gyakran megesik például, 
hogy valamely rendkívüli fölfedezés az 
adott időszakban publikálhatatlan . . . 
Ilyen konfliktusok voltak és vannak, 
igen szeretném, ha nem lennének, de 
sajnos, nem tudok olyan világot elkép-
zelni, hogy ne legyenek. 

Ami a magam dolgát, a napilapnál 
dolgozó újságíróét illeti: számomra 
— hisz említettem — a napi politizálás 
nemcsak kenyérkereset kérdése, hanem 
„belülről", tehát meggyőződésből vál-
lalt feladat is. Szeretem ezt a munkát, 
ez felel meg a legjobban a vérmérsékle-
temnek. Tudomásul veszem tehát a lap-
csinálás mindennapi gyakorlatát, s 
mindazt, ami ezzel együtt jár. Az infor-
mációgazdagság, a gyors értesülés iz-
galmát-örömét ugyanúgy, mint a szük-
séges önfegyelmet. Hogyan oldja fel, 
hogyan igyekszik mégis feloldani az em-
ber az óhatatlanul adódó feszültséget ? 
Úgy, hogy igyekszik legjobb tudása sze-
rint mindig a kimondható igazság maxi-
mumáig eljutni. Tehát: azt mondja el, 
ami a meggyőződése s ismeretei szerint 

igaz, s annyit mond el, amennyivel nem 
okoz kárt az „ügynek". Tehát a straté-
gia határozza meg itt is a taktikát. De 
mindig van taktika! 

Egy példa a magam területéről. 
Egyik állandó témám a nemzetiségi 
kérdés. Az évek során rájöttünk arra, 
hogy a szocializmust építő társadalmi 
rendszereit sem tudták ezt eddig megol-
dani — a lenini normák szerint. Egye-
lőre csak addig jutottunk el, hogy a na-
cionalizmus nyílt kirobbanási formáit, 
amelyek erőszakosságban, gyilkosság-
ban vagy tömegmészárlásban nyilvá-
nulnak meg, sikerült intézményesen 
visszafogni, megszüntetni. Mindez nem 
jelenti azt, hogy nincsen nacionalizmus, 
vagy, hogy az ilyen erőszak minden for-
mája megszűnt volna. Mi most a hírlap-
író feladata — legalábbis az én értelme-
zésem szerint ? Meg kell próbálnom 
megérteni azt az álláspontot is, amely 
számomra elfogadhatatlan. Ezt pedig 
csak kellő történelmi ismeretek birto-
kában remélhetem. Így okok-okozatok 
szövevényének feltárásával érvelhetek 
az adott helyzetben. Ilyenkor közzéte-
hetek mindent, ami nem sértő, és segít 
a tisztázásban. De nem érdemes, sőt 
nem szabad publikálnom azt, ami nem 
vezet eredményre, sőt, elmérgesítheti a 
vitát. Tudhatok például tervezett intéz-
kedésekről, melyeknek árthatok, ha 
éppen azt az írót, művészt vagy más 
közéleti embert támadom — akár a leg-
igazibb igazság birtokában —, aki éppen 
ezekben „jó emberünk". (Tegyük 
fel a magyar nemzetiségű íróknak vala-
milyen kedvezményt óhajt, készül ki-
járni.) Ilyenkor várni kell a dobravert 
igazsággal. S én ezt nem érzem árulás-
nak. Mert az élet nemcsak eszmények-
ből, nagy igazságokból áll, hanem abból 
a realitásból is, hogy vannak apró hét-
köznapi igazságok is. Kompromisszu-
mot kötök tehát ilyenkor, sőt: opportu-
nus vagyok a nagyobb igazságok árnyé-
kában, ha így — bármily kevéssel is — 
az emberibb életért tehetek valamit . És 
csöppet sem restellem ezt kimondani, 
mert jól tudom: nem lehet mindig a 
szocializmus végső céljaira szegezett 
szemmel élni, a mindennapok bölcsessé-
gére is hallgatni kell. 
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Van persze olyan határ, amelyen túl 
nem léphetünk: mindig ügyelni kell ar-
ra, hogy taktikázás közben ne vesszen 
el a stratégia. Sohasem fordulhat elő 
például, hogy — mert az adott vitacik-
ket elhalasztom — megdicsérjem azt, 
akit-amit elítélek, megvetek. A feketét 
nem festhetem fehérre, mert ez már áru-
lás. 

— Volt idő, amikor mindaz, ami a 
párt lapjában megjelent, zsinórmértéknek 
számított. Ma már persze, senki sem gon-
dolja, hogy létezhet az egyedüli igazság 
kimondására fölkent újságíró. Mit mond 
ki most az ország első számú napilapjá-
nak munkatársa? 

— A Népszabadság a párt központi 
lapja, ezt bárki elolvashatja az újság 
fejlécén. Ami annyit tesz, hogy a párt, 
a Központi Bizottság, vagy ha úgy tet-
szik, a magyar kormány hivatalos véle-
ményét fejezi ki. Szerkesztőségi cikk-
ben, nyilatkozatban, közleményben 
— megvannak ennek a közismert 
újság-műfajai. A magam területén, a 
kulturális rovatban ilyenek eléggé rit-
kán látnak napvilágot, mert egyértelmű 
és világos az MSZMP álláspontja, mely 
szerint ízlésbeli kérdésekben, művek 
esztétikai megítélésében nincs, és nem 
is lehet pártvélemény. Egy könyv tetsz-
het a miniszternek vagy a KB-tagnak, 
ám ez nem kötelezi a kritikust arra, 
hogy róla neki is jó véleménye legyen. 
A világnézeti minősítésről természete-
sen nem szabad lemondanunk. Sőt, a 
Népszabadság kulturális rovatának ez 
egyik feladata. De a bírálatok sosem a 
párt, a KB, vagy a minisztérium véle-
ményét tartalmazzák, nem is a Népsza-
badságét, hanem X. vagy Y. kritikusét. 
És senki sem óhajt ja előírni, hogy ez 
vagy az a mű tetsszen vagy amazt rója 
meg. Azt persze elvárja a szerkesztő, 
hogy a kritikus e lap hasábjain a 
marxizmus világnézete, s a párt politi-
kája szellemében fejtse ki álláspontját. 
De olyan „ukázt" még sohasem kaptam 
— tizenkét éve vagyok a Népszabadság 
rovatvezetője —, hogy erről vagy arról 
a könyvről ezt és csakis ezt kell írni. 
Munkatársaink írásaiban így kinek-ki-
nek az öntörvényű nézete fogalmazódik 
meg. Csupán az átfogóbb művelődés-

politikai elemzések — kivált, ha ezeket 
az adott terület illetékes irányítói ír-
ják — orientáló értékűek. Ám ezeket 
sem kell valamiféle parancsként értel-
meznünk. Köztudomású: a magyar kul-
turális politikára az utóbbi két évti-
zedben nem a parancsolás módszertana 
jellemző. 

Azt azonban kétségtelenül tudnunk 
kell: a lap helyzetéből és példányszámá-
ból következően a Népszabadság sza-
vának különleges súlya van, ami nálunk 
megjelenik, az másként esik a latba, 
mintha egyebütt jelent volna meg. Ezt 
azonban én csak nagyobb felelősségként 
értelmezem. 

— Sok szó esik az írott sajtó ismeret-
terjesztő szerepéről, lehetőségeiről. Arról 
már kevesebb, hogy hol vannak ennek ha-
tárai. Véleménye szerint e téren meddig 
jutott a magyar sajtó, s miben vannak még 
elmaradásai, tennivalói? 

— Derék illúziók sokaságában élünk. 
Sok a jó szándék, nemes kezdeménye-
zés, de én az Olvasó népért mozgalom, 
vagy az olvasótáborok eredményessé-
gében kételkedem. Szép vágyálom, 
hogy mindenki olvasson, ám a kultúrát 
művelni csak ébren érdemes. Olvasni 
sem igen lehet csoportosan. A könyvet 
ki-ki egyedül olvassa el. Megvallom: a 
TIT-előadásokban sem hiszek. Az ilyen 
ismeretterjesztés a képregényekhez ha-
sonlít. A tudás látszatát kínálja. Aki 
csakugyan művelődni kíván, az inkább 
könyvtárba megy. Szkeptikus vagyok 
tehát ezekben a dolgokban, habár elis-
merem: aki fogékony, arra az efféle is 
ösztönzőleg hathat. De azért előnyben 
részesítem az olvasó embert, mert az ol-
vasó nép egyedekből áll. 

Nagy bajnak tartom, hogy sajtónk 
gyakran beéri ilyen képregénymódsze-
rekkel. Ebből is adódik, hogy a magyar 
közgondolkodásnak máig sem alakult 
ki reális önarcképe. S nemcsak a sokat 
emlegetett történelmi tudat fogyatékos, 
nincs reális jelenbeli tudat sem. A na-
cionalizmusnak is egyik alapja, hogy 
sok ember — megfelelő történelemisme-
ret s mai önismeret híján — a nemzet 
jogait, lehetőségeit irreálisan ítéli meg. 
Miféle jogcím a jelenre, hogy X. vagy Z. 
ország ötszáz vagy ezer évvel ezelőtt 
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mekkora birodalom volt ? E felfogással 
bármilyen mai tévképzetet szentesíte-
ni l e h e t . . . A realista nemzeti öntudat 
alakításában, önmagunk helyének fel-
mérésében még bizony, gyengélkedők 
vagyunk. Pedig a politikában-gazda-
ságban már fölmértük: nem kell a vas 
és acél országának lennünk. Tudjuk, 
hogy — a Prédikátorok könyvét idéz-
ve — ,,az ország haszna a földmívelést 
kedvelő király". Tehát, hogy az erős 
mezőgazdaság, s a reális koncepcióra 
épített ipar az országot egyensúlyban 
tarthatja. De a társadalom, a kultúra 
állapotát illetően, a kis és nagyobb kö-
zösségek, vagy akár az egyének meg-
ítélésében, még szinte irtózunk a realiz-
mustól. Hol azt mondjuk, hogy jaj, de 
jól élünk; hol azt, hogy túl jól él a pa-
raszt, vegyünk el ezt-azt tőle, hogy több 
jusson a munkásnak; hol pedig egysze-
rűen siránkozunk. Történelmünk hol 
tragikus, hol pedig dicsőséges. A ma-
gyar irodalomban például egyetlen 
olyan regény, novella vagy vers sin-
csen, amelyben a törökök győznének a 
magyarok felett. A kérdés: hogy az ör-
dögbe voltak akkor itt a törökök 150 
évig ? Természetesen nem a nemzeti 
„önköpködés" irodalmát vagy törté-
nelmét hiányolom, csak annak tudomá-
sulvételét: ez volt, így történt. 

Vagy vegyünk egy másik példát. Ha-
zánkban műveletlennek számít az az 
értelmiségi, aki nem tud valamit, mond-
juk, a francia irodalomról. De azt vajon 
kinek vetik a szemére, hogy egyetlen 
szlovák, román vagy szerb költőt sem 
tud megnevezni ? Pedig nekünk nem a 
franciákkal, hanem a szlovákokkal, ro-
mánokkal és a szerbekkel kell együtt-
élniink. És az is beletartozik a realista 
nemzeti önismeretbe, hogy tudomásul 
vesszük: a magyarságnak igen tekin-
télyes százaléka olyan közegben él, 
amelyben egy másik néppel, műveltség-
gel szoros kölcsönhatásban kell léteznie. 
Ez is tény, s aki nem hajlandó tudni ró-
la, az önáltató és másokat is áltat. így 
pedig a tennivalókról csak irreális el-
képzelései lehetnek . . . A realizmus per-
sze, nem népszerű dolog, mert azt is 
mondja: nézzünk bele a tükörbe. Ha ez 
valahogy megtörténik, s képünkön va-

lami hibát látunk, a legegyszerűbb azt 
mondani: a tükör a hibás. A magyar 
sajtó e közgondolkodási vakságban 
sem vétlen: emlékezzünk csak az ál-
datlan deheroizálás-vitára. 

Gátolja a közgondolkodás érlelődését 
az is, hogy sajtónk jelentékeny része 
— udvariasan fogalmazva — művelt-
ségfogyatékos. Nem kell „bogarászva" 
olvasni ahhoz, hogy felkészültség-hiá-
nyosságokra leljünk. Tudom, az újság-
író-szövetség kimutatja: ennyi meg eny-
nyi magyar újságíró főiskolát vagy 
egyetemet végzett. De hát én — most 
nem leszek jó modorú — egyetemet 
végzett marhákat is ismertem már. A 
csekély műveltség ezen a pályán külö-
nösen veszélyes, mert a félművelt toll-
forgató sokakban téves, sőt hamis kép-
zeteket kelthet. Az ilyen ember eleve 
nem lehet realista, hiszen még annyit se 
tud, hogy önmagával szembenézhessen. 

Hiányolom tehát sajtónk közösségi 
tudatformáló szerepét. S úgy hiszem, 
mai összetételében nagyon kevéssé 
alkalmas erre. 

— Lapjainkban, s a rádióban-televí-
zióban is túl sok az „átfedés". Vajon 
nem kellene-e az írott, a hangzó és a lát-
ható sajtóban valamiféle „szereposztást", 
összjátékot teremteni'? Most mintha min-
denki a maga szeszélye szerint dolgoz-
na .. . 

— Hogy mennyire veszi tudomásul 
az írott sajtó a rádiót-televíziót ? (A for-
dítottját nemigen tudom pontosan 
megítélni.) Azt hiszem, számol vele. 
Talán nem eléggé. A rádiót inkább, a 
tévét talán kevésbé figyeli. A közös 
munkálkodásnak mindenesetre sokkal 
többféle módját lehetne k i t a l á ln i . . . Az 
írott sajtó például semmiképpen sem 
kerülheti el, hogy „elkönyvelje": a hír, 
amelyet reggel közöl, az előző esti tévé-
híradóban, s a rádió hírműsorában el-
hangzott már. Mégsem fölösleges reg-
gel közreadni, mert — konzervatív, de 
ma is érvényes beidegződés — az embe-
rekben azt a bizonyosságérzetet kelti: 
ma is élünk, megvagyunk. Megnézem 
hát, jól hallottam-e, amrt tegnap halla-
ni véltem. Mert azért mégiscsak az biz-
tos, amit az újság is megír. Régi reflex 
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ez, amelyet sajnos, ugyancsak nem 
használunk ki eléggé. 

Ami az összjátékot illeti: azt hiszem, 
ideális összjáték a sajtóban soha nem 
volt, és nem is lesz. Azon egyszerű ok-
nál fogva, hogy a valamirevaló sajtó 
önmagában kizárja az ideális állapotok 
lehetőségét. A sajtó akkor jó, ha benne 
kavargás, vagy ha tetszik: rendetlen-
ség van. Nem mi határozzuk meg 
ugyanis a tennivalókat, hanem a való-
ság határozza meg, hogy mit tegyünk. 
Ha betördeljük a lap adott oldalát, s 
lapzárta előtt, mondjuk meghal valaki, 
az egész „gyönyörű" terv felborul. Én 
tehát örülök a kavarodásnak, mert 
ebben benne foglaltatik a gyors reagá-
lás esélye, a sokszínűség stb. A szakma 
tisztaságára persze, vigyáznunk kell. 
A kavarodás soha nem csaphat át zűr-
zavarba. 

„Összjáték"-ra tehát voltaképpen 
nincs szükség. A papírízű egyeztetések 
inkább csak protokolláris ügyekben 
fontosak. Egy könyvről kétféle kritika 
is megjelenhet. Az sem baj, ha homlok-
egyenest ellentmondanak egymásnak. 
De a túlzásba vitt egyeztetés csak sze-
gényítene, színtelenítene. 

— Aki tollat vesz a kezébe, kimondva 
vagy kimondatlanul azért arra is gondol: 
hány hét a világ . . . Vagyis vágyik némi 

maradandóságra. Ön hogy van ezzel? ír-e 
olyasmit, amit nemcsak egy-két napra 
szán? 

— A Népszabadság, a Kritika és a 
Szovjet Irodalom szerkesztőségében 
dolgozom, így egyszerűen nincs időm 
visszanézni. S hogy ironikus legyek: 
szívesebben olvasom mások írásait, 
mint a magaméit. Nemigen gyűjtöm 
hát könyvbe régi dolgaimat. (Ezzel nem 
azokat akarom bántani, akik ezt meg-
teszik, vagy eleve könyvre gondolva 
írnak újságcikkeket.) Az ilyen egybe-
foglalást talán inkább a selejtezésben 
elfogulatlanabb utókornak kellene elvé-
geznie. 

Maradandóság, halhatatlanság stb. 
— nem szeretem az ilyen nagy szava-
kat. Az újságírónak — az oly ritka ki-
vételtől eltekintve — nincs halhatat-
lansága . . . Illetve mégis van: maga 
az újság. Az tudniillik a maga gyarló-
ságaival, hibáival, tiszavirág-életű cik-
kecskéivel egyetemben pótolhatatlan 
kortörténeti dokumentum. Azt szokták 
mondani: az újság egy napig él. Mint 
„lapszám" — valóban. Ám mindenki, 
aki már régi újságot forgatott, tudja: 
milyen izgalmas sárguló napi-, hetila-
pot, vagy folyóiratot lapozgatni. Az új-
ságírónak tehát ilyen kollektív halha-
tatlansága van. 

Fotó: Moldvay József 
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Szép könyvek bajai 
Díszes és drága albumok, reprezentatív sorozatok, elegáns monográfiák — azt gondol-
hatnánk, hogy a magyarországi művészeti könyvkiadás virágkorát éli. A szép könyvek 
azonban ott tornyosulnak az antikváriumok polcain, nemigen kellenek az olvasóknak. 
A bajok tartalmi, formai és szervezeti eredetűek . . . 

Sose volt ennyi szín, ennyi finom 
papír, ennyi lezser tipográfiai elegan-
cia. Első pillantásra úgy tűnik, a ma-
gyar művészeti könyvkiadás az utóbbi 
évtizedben fejlődése eddigi csúcsára 
jutott. Látszólag hízelgő a szomszé-
dos országokkal való összehasonlítás 
is. A lengyeleknél csak a fekete-fe-
hér mélynyomás igazán fejlett; a cse-
heknél gyakran szürke a papír; a bol-
gároknál a művészeti könyvkiadás na-
gyon szűkkörű, elsősorban reprezenta-
tív régészeti és középkortörténeti vo-
natkozású kiadványokat találunk; a 
románok nyomási technikája a harminc 
év előtti magyar nyomdaipart idézi; 
az osztrákoké technikailag kifogásta-
lan, de szellemében valamilyen régimó-
di, kispolgári-katolikus-helytörténeti 
szemléletet tükröz; Jugoszláviában 
meg kevés az önálló vállalkozás. Ám 
ez az első pillantás csalóka. A lengyel 
kiadók ugyanis néhány európai érdek-
lődést kiváltó vállalkozást voltak képe-
sek előkészíteni; a csehek igen ügyes 
kézikönyveket szerkesztenek; a román 
művészeti könyvek távol állnak ugyan 
a világszínvonaltól, de a belső piacot 
a magyarnál szélesebb témaválaszték-
kal elégítik ki — más kérdés, hogy a 
pult alól az osztrák boltos az NSZK 
kiadók bőséges választékából rendel-
het; s végül, a jugoszlávok fürgén kap-
csolódnak a könyvkiadás számos nagy 
nemzetközi vállalkozásához. Mi viszont 
arisztokratikus előkelőséggel készítjük 

magunknak albumainkat, minden való-
színűség szerint fölöttébb pazarló mó-
don. A kirakatok díszei ugyanis, ame-
lyek évről évre a karácsonyi könyv-
piac büszkeségeinek számítanak, az ár-
kalkuláció előírásai miatt veszteséges 
vállalkozások. Ez pedig ma már koránt-
sem dicsőség. 

Tíz évvel ezelőtt Tímár Árpád cikket 
írt a Kritikaban az „albumdömping"-
ről, amely szerinte a Corvina tevékeny-
ségét jellemzi, és, mondhatni, felelős-
ségre vonta a Corvinát, amiért nem old-
ja meg a magyar művészeti könyvkia-
dás problémáit. Akkoriban azt válaszol-
tam, hogy a Corvina a magyar művé-
szeti könyveknek talán a felét gondoz-
za, minden bajra nem nyújthat gyógy-
írt; valamint, hogy az albumok meg-
jelentetése „munkaköri kötelessége", 
alapító levelében előírt feladata; s hogy 
a kiadói kapukat nem döngetik szerzők 
magvas kéziratokkal. Azóta több az 
album, több a képzett tipográfus, több 
a végzett műtörténész is, de nem sokkal 
több a használható kézirat, és amiben 
Timár Árpádnak annak idején igaza 
volt, abban ma még inkább igaza van. 
A magyarországi művészeti könyv-
kiadás látványos fejlődése némileg 
olyan, mint az egykori Patyomkin her-
ceg falvai, amelyeket az utazó cárnő 
számára építtetett az út mentén, s ahol 
a hintóból látható házfalak tündököl-
tek, de mögöttük ócska kunyhó volt, 
vagy éppen semmi. 
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SZÉP KÖNYVEK BAJAI 

Ami egyedülá l ló és igazán hasznos, el 
is fogy (az MTA kuta tócsopor t jának do-
k u m e n t u m g y ű j t e m é n y e ) 

A „belső kór" jeleit bármelyik na-
gyobb antikváriumban meg lehet álla-
pítani. A polcok tele vannak az utóbbi 
évtized művészeti könyveivel. Számos 
kötet csak féláron talál gazdára, jelen-
tős veszteséggel, bár még mindig kiseb-
bel, mintha a raktárban foglalná a he-
lyet; a frissen kiadott albumokat vi-
szont alig akarják átvenni az antikvá-
riumi vásárlók, akik a klasszikus kapi-
talisták egyszerű módján nézve az éle-
tet, a tényleges kereslet legjobb ismerői 
— és ugyanakkor pultalóli, ritka cse-
megének számít egy-egy kis Officina-
kötet, amely nemrég még 10 — 20 forin-
tos semmiség volt. 

Az alábbiakban elmondanék néhány 
olyan jellegzetességet, amely a magyar 
művészeti könyvek bajainak forrása, 
s döntse el az olvasó, lehet-e igazam, 
vagy saját tapasztalatai másra valla-
nak. Ha pedig olyan helyet tölt be a 
könyvkiadásban, ahol tényszerííbben, 
számokkal tudná alátámasztani vagy 
megcáfolni, amit mondok, kérem, ne 

sajnálja a fáradságot a továbbgondo-
lásra. 

A bajok tartalmi, formai és szervezeti 
jellegűek. Nézzük először a legköny-
nyebben leküzdhetőket, a formaiakat. 

Azt hiszem, számos vevő azért hagy 
a polcon egy albumszerű könyvet, mert 
úgy érzi, százasai egy részét levegőért 
fizettetik ki vele. Túlságosan sok az 
olyan oldal, amelyen legfeljebb egy 
képaláírást talál. Ezt a faj ta eleganciát 
a nagyon drága, gyűjtők számára ké-
szült francia könyveknél lehet megta-
lálni. De ott a nyomatok is különleges-
ségek. Nálunk a gyenge papírminőség 
tette indokolttá a színes képek sima 
hátoldalát — mert átütött , és néha ma 
is átüt a nyomás. Ma jobb a papír, még-
is a kelleténél több a pazarlónak tűnő 
kiadvány. Hadd említsem példának a 
saját Munkácsy-aXbvLmova&k. A Corvina 
úgynevezett reprezentatív sorozatában 
látott napvilágot, Derkovits után, Szi-
nyei Merse előtt. A szöveg minimális 
terjedelmű, utána képek következnek 
— jobb oldalon a reprodukció, a balon 
a képaláírás. Más semmi. Ez a képalá-
írás később bővebben megismétlődik. 
Mi minden fért volna ezekre az üres 
oldalakra! Elemzés, háttérdokumentá-
ció, vázlat vagy későbbi változat közlé-
se kicsiben, fekete-fehérben stb. Tény, 
hogy az album lapozásra szolgál, nem 
folyamatos olvasásra (ezért fogadható 
el a nyúlfarknyi előszó), de a fentiek 
sem folyamatos olvasásra valók, hanem 
együtt nézhetők-olvashatók a képpel, 
s az olvasó így összehasonlíthatatlanul 
több korszerű, „audio-vizuálisan" kö-
zölt információhoz jut. Mondhatnám, 
hogy a „pénzéért", de nem mondom, 
mert az albumokhoz inkább a más pén-
zéért szokott jutni az ember. Ajándék-
ba kapja. 

A bajoknak részben itt lehet a gyö-
kere. Jó könyvet úgy tervez az ember, 
hogy beleéli magát a vevő helyzetébe: 
megvenném-e magamnak ? A drága 
albumnál viszont így gondolkozik: 
megvenném-e ajándékba ? És arra a 
következtetésre jut, hogy miért ne ? 
Hiszen a könyv látszólag elegáns; témá-
jában semleges; és látványosan doku-
mentálja, hogy az ajándékozott megér 
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200 — 300 forintot az ajándékozónak. 
Emellett mellékessé válik, hogy az 
olvasó jóval kevesebb szellemi termék-
hez jut, mint amennyit némi többlet-
ráfordítás mellett kaphatna (a szerzői 
honorárium és a szedésköltség elenyé-
sző tétel az ilyen könyveknél), s csupán 
a tipográfus kerül látszólag kényelmes 
helyzetbe. Igaz, hogy ezért le kell mon-
dania arról a gyönyörűségről, amit egy 
jól megválasztott oldalpár jelent. 

Érdemes összehasonlítani nagy al-
bumainkat akár az Officina szerény 
külsejű Ars Mundi-sorozatával, akár 
a Hamburg mellett székelő kiváló 
DuMont Verlag méltóságteljesen szép 
albumaival. Mennyivel gazdaságosab-
bak ezek, mint a mi festőmonográfiá-
nek nevezett képeskönyveink! És még-
sem kevésbé elegánsak. Azt már csak 
mellékesen jegyzem meg, hogy a ma-
gyar kötéstáblák papírja a kelleténél 
hajlamosabb a görbülésre, vetemedés-
re, nehezen bírja a nagy felületet. A 
szabványkönyvszekrények polcaiban 
pedig csak elvétve akad hely ekkora 
könyveknek . . . 

A könyvek mesterséges duzzasztásá-
ra az ívárrendszer készteti a könyvek 
készítőit. Ez a szabályozó különleges 
kiadványoknál inkább árt, mint hasz-
nál. Eredeti célját sem tölti be. A rend-
szer kidolgozóinak és finomítóinak el-
képzelései voltaképp az olvasó védel-
mében születtek: ne legyenek drágáb-
bak a könyvek a kelleténél. Mechaniz-
musuk viszont arra készteti a kiadókat, 
hogy mesterségesen növeljék a terje-
delmet, és olyan elegáns üres oldalakért 
fizessen a vevő, amelyeket nem terhel 
az egyre növekvő nyomdaszámla. 

Hozhatnék föl még nem egy konkrét 
példát a három nagy művészeti kiadó, 
a Corvina, a Képzőművészeti Alap és a 
Magyar Helikon gyakorlatából, de fon-
tosabb talán a tartalmi gondok elpana-
szolása. Ezt úgy lehetne összefoglalni 
röviden, hogy nincs a kiadóknak átfogó 
koncepciójuk; egyenként sem, nem-
hogy közösen. Ha valaki elhatározná, 
hogy összeállít egy 100 kötetes házi-
könyvtárat magyar nyelvű könyvek-
ből, amely nagyjából arányosan átte-
kinti a világ és hazánk művészetét 

Kevés m a g y a r szerző ilyen merész (a 
Képzőművészet i Alap Kiadó jának épí tc-
szet tör ténete) 

— kézikönyvek, korszakmonográfiák, 
egyes területek stílusai —, alighanem 
zavarba jönne, látva a hatalmas te-
matikai hiányokat. 

Az esztétikai szemlélet változásait 
a művészeti könyvkiadás — technikai 
okokból — elég lassacskán követi. A 
Magyar festészet a XX. században című, 
Pogány ö . Gábor írta és válogatta 
album 1959-ben jelent meg, de 1952 
szemléletét tükrözte vissza. Nem egy 
olyan festmény szerepelt benne korunk 
reprezentánsaként, amely a székes-
fehérvári ,,szoc-reál"-kiállításon nem 
épp dicséretes példaként lógott a falon. 
Hasonló esztétikai torzulást tükröz, 
hogy a görög művészetnek két repre-
zentatív feldolgozása is akadt, míg a 
középkor művészetének egy sem. 

A középkor művészete még ma is 
bizonyos mértékig mostohagyermek. 
Igaz, készült egy-egy kézikönyv (a Ma-
rosi Ernőé és az Entz Gézáé) a román 
kor és a gótika művészetéről. De egyéb-
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Mire egy ilyen nemzetközi h í rű kiadvány 
jogai és képei megf ize thető á r ú a k lesznek, 
a könyv többnyire elavul. Mégis: a nemzet -
közi együ t tműködésé a jövő. Sőt, m á r a 
jelen is. 

ként csak magyarországi emlékekkel ta-
lálkozunk, akár építészetről, akár a ma-
gyar gyűjtemények — főként iparmű-
vészeti — tárgyairól van szó. 

Ennek több oka van. Az egyik na-
gyon gyakorlati, anyagi ok. A kép-
anyag összeszedése jelentős pénzössze-
get és energiát igényel. Nemegyszer 
valutát is, közlési jogdíjként. Ezért 
választják a szerzők és a kiadók a „víz-
zel főzést": egy témát elsősorban ma-
gyarországi anyaggal dokumentálnak, 
mármint a könyv képeiben, és kiegészí-
tésként, rajzban, kisméretű képekben, 
esetleg néhány személyes kapcsolatok 
által megszerzett illusztrációval jel-
zik a téma egyetemes vonatkozásait. 
Hogy a Corvina három, a maga nemé-
ben, lehetőségeihez képest sikerültnek 
mondható kiadványát említsem ebből 
a műfajból: ilyen volt Lovag Zsuzsa 
könyvecskéje a középkori bronzműves-
ségről, amely a legfontosabb külföldi 

emlékeket rajzban reprodukálta; ilyen 
László Emőke monográfiája a flamand 
és francia falikárpitokról, a szöveg kö-
zött kis méretű, tudományos értelem-
ben vett párhuzamokat közlő képek-
kel; s ilyen légii j abban Ferenczy László 
munkája a japán iparművészetről. 
Mindezek a könyvek a Nemzeti Múze-
um, az Iparművészeti Múzeum és a 
Keresztény Múzeum, valamint a Hopp 
Ferenc Múzeum szép, de a világ egészét 
még kiegészítésekkel sem dokumentáló 
gyűjteményén épültek fel. A félresike-
rült vállalkozások közt tar t ja számon 
viszont a kritika Koós Judith Style 1900 
című látványos albumát, amely ha-
zánkban fellelhető szecessziós tárgya-
kat reprodukált gyönyörű képeken, 
csak épp, ahogy az Ars Hungarica 
című tudományos orgánum írja, a 
könyvben „érthetetlen többek között 
az is, hogy az Iparművészeti Múzeum 
egyébként kiváló korabeli gyűjtésből 
származó anyagának bemutatása mi-
lyen célt szolgál. Az egyetemes szecesz-
szió egészét nem képviseli, s így a ma-
gyar anyaggal való összevetés szem-
pontjának nem felel meg" (így a G.K.-
val jelzett recenzens, aki feltehetőleg 
a téma egy másik kutatója, szóval kon-
kurrens, de ettől függetlenül igaza van). 

Én tudnék némi magyarázatot. Ez a 
könyvtípus — egy magyarországi gyűj-
teményrészlet feldolgozása, főként ak-
kor, ha idegen nyelven vagy idegen 
nyelvű kivonattal ellátva is megjelenik 
— szakmai dicsőséget jelent a szerző-
nek. S ez a másik, a „tartalmi" ok. So-
hasem felejtem el annak az iparművé-
szettörténész-nőnknek a szavait, aki 
teljes komolysággal vallotta, hogy ő a 
téma öt—tíz, nemzetközi tekintélyű 
ismerőjének írja könyvét. Ezzel a nézet-
tel nem áll egyedül — a ritkaság az volt, 
hogy ezt nem is tagadta. A néhány 
nemzetközi szakértő számára valóban 
hasznos az ilyen kiadvány, saját nagy 
munkáik részére nyernek belőle néhány 
biztosan dokumentált adatot, és ejte-
nek talán egy-két dicsérő szót a szerző-
ről. A kiadó is úgy érzi, te t t valamit 
a művészet megismertetéséért. Csak 
a magyar olvasó jár rosszul, mert ami-
kor megveszi László Emőke vagy Fe-
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renczy László könyvét (ismétlem, a 
könyvek önmagukban kiválóak!), azt 
hiszi, van egy összefoglaló, nagy könyve 
a flamand kárpitokról vagy a japán 
iparművészetről, amelyben megtalálja 
a lényeget. Holott ha így nézi őket, 
akkor óhatatlanul hiányos és torz képet 
kap. Ezek a tulajdonképpen résztanul-
mánynak tekinthető munkák akkor 
igazán jók, ha nagy összefoglalásokat 
egészítenek ki. Ám a nagy összefoglalá-
sok hiányzanak a magyar könyvválasz-
tékból. Valóban, nem is nagyon nyílik 
lehetőség arra, hogy valaki ilyesmit 
hazai feltételek közt létrehozzon. Di-
cséretes kivétel például Csapodiné Gár-
donyi Klára most megjelent válogatása 
Az európai kódex festészet legszebb mi-
niatúráiból. De az ilyen, sok éves erő-
feszítéssel összeállt „kompilációnak" 
meg nincs tudományos presztízse. 

Ismét egy konkrét példa: Fehér Géza 
Török miniatúráinak esete. Megint 
hangsúlyoznám: nagyon jó könyv a 
maga nemében! De — amit a vevő 
„török miniatúrák" főcím alatt kap, 
az a történelmi vonatkozású török 
miniatúráknak magyar vonatkozású 
csoportja, tehát a török miniatúrák 
alcsoportja; a török miniatúra viszont 
maga is úgyszólván leányvállalata a 
perzsa miniatúrának, az iszlám művé-
szet egyik vezető ágának. Ez utóbbi 
sokkal nagyobb jelentőségű, de ha 
valaki magyarul akar róla olvasni, ak-
kor bizony a régi Officina-könyvet kell 
előkeresnie . . . Vagy beszéljünk arról, 
hogy vannak könyvek a bútorműves-
ségről egyes korszakokban, van egy stí-
lusmeghatározó kézikönyv, de kb. 40 
éve nincs összefoglaló bútortörténet, 
se nemzetközi, se magyar ? Hogy nincs 
gyűjtők számára való kézikönyv ? 
Hogy a Corvina Korszakok-sorozata 
túlságosan Európa-centrikus, és teljes 
megjelenésének időpontja a végtelen-
ség ködéből tűnik át olykor-olykor ? 
Vagy, hogy nincs összefoglaló bi-
zánci művészet, van viszont 700 — 800 
forintért olyan kötet, amely Bizánci 
művészet címen a szovjet gyűjtemények 
bizánci darabjait ismerteti ? 

Éppen ezért nem lehet eléggé dicsérni 
a Csapodiné művéhez hasonló kísérle-

PAUL KLEE 
PEDAGÓGIAI 
VÁZLATKÖNYV 
CORVINA 

Nemzetközi együt tműködés e redménye-
ként látott napvi lágot Klee Pedagógiai 
vázlatkönyve. Megjelent Klee f i á n a k e m -
lékira ta is. De va ló j ában mindket tő ku r ió -
z u m . Nagyobb Klee -monográ f i a nincs 
magyaru l , pedig nemrég neki is volt 
cen tenár iuma 

teket: Bodrogi Tibor és szerzőtársai 
Törzsi művészetét, Rúzsa György új 
ikonkönyvét, Szentkirályi Zoltán vál-
lalkozását, Az építészet világtörténetét 
két zsebkönyvkötetben vagy Ernyey 
Gyula — hosszú évek óta sajtó alatt 
levő — design-történetét. 

Mielőtt még a nemzetgyalázás bűné-
be esnék, mindent kifogásolva, ami 
nálunk van, hadd jegyezzem meg, hogy 
bocsánatos üzleti triikként nyugati ki-
adók is alkalmaznak hasonló módszert. 
Például 1981-ben jelent meg a hambur-
gi Hoffmann und Campe-kiadónál egy 
Babilónia — műkincsek a Tigris és az 
Eufrátesz között. Kívülről összefoglaló 
mezopotámiai művészettörténet, belül-
ről könyvvé tupírozott válogatás egy 
múzeumi katalógusból. No de: bár-
mennyire elismerjük Hopp Ferenc pesti 
műgyűjtő és optikus érdemeit, mégis 
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Vevőcsábító k i raka t . . . 

más dolog bemutatni Babilóniát a bag-
dadi Irak Múzeum alapján, mint Japán 
iparművészetét a Népköztársaság út-
ján található anyagból válogatva! 

Az említett hamburgi könyv egy ja-
pán—luxemburgi vállalkozás terméke. 
Ez a tény átvezet a művészeti könyv-
kiadásunk szervezeti problémáihoz. Az 
a helyzet, hogy az átfogó tematikát 
talán csak az Egyesült Államok tudná 
önállóan megoldani. A nagy művészeti 
könyvek többnyire nemzetközi együtt-
működéssel, több nyelven, gyakran 
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más-más országban szerkesztve-nyom-
va-kötve készülnek. Dicséretes, részben 
ellankadó kezdemények voltak nálunk 
is. De a nyugati partnerek árai gyakran 
megfizethetetlenek, ha igazán jó könyv-
ről van szó, a keleti partnerekkel való 
együttműködést pedig számos korlát 
nehezíti. Elég, ha arra az abszurd 
helyzetre utalunk, hogy néhány rend-
kívül szép szovjet könyvből képtelen-
ség volt magyar nyelvű változatot ké-
szíteni, holott a kolofonban a „Tyi-
pográfija Kosut" szerepel nyomdaként. 
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Csak örülni lehet annak, hogy egy 
lengyel eredetű régészeti sorozattal 
(Palmyra, Karnak, Kréta stb.) már 
megtörni látszott a jég, A művészet vilá-
ga néven ismert NDK—lengyel—ma-
gyar sorozat pedig örvendetesen gazda-
godik, és más okos együttműködés is 
van a Corvina és NDK-kiadók között. 
Sajnos a lengyeleknek most nem a mű-
vészeti könyvkiadás a legfőbb gondjuk, 
az NDK meg testvérként szeret minket, 
de ha egy picit slamposan működünk 
együtt (mondjuk, késik egy magyar 
kézirat kiküldése), akkor szívesebben 
szállítja tőkés piacra áruját. Például 
Fraenger 1981-re tervezett, többször 
elhalasztott nagy Bosch-könyvét, ame-
lyet a fordító késése miatt volt és van 
joga a Corvina NDK-beli partnerének 
csúsztatni. (Mea maxima culpa . . .) 
Az ilyesmiből fordító is, kiadó is meg-
tanulhatja, hogy együttműködni „csak 
pontosan, szépen" érdemes. Sőt: csak 
így lehet. 

Az együttműködés belső tartalékai 
viszont szintén kihasználatlanok. A 
tervek egyeztetését a Kiadói Főigaz-
gatóság végzi, elvileg kiszűrve az 
azonosságokat, gyakorlatilag nem. 
Nem egyszer ugyanabban az évben 
jelenik meg nagyjából ugyanakkora 
könyv ugyanarról a festőről a Corviná-
nál és a Képzőművészeti Alap Kiadó-
vállalatánál. Külön-külön fotóarchívu-
ma van a két kiadónak, részben 
ugyanazokról a témákról készített fel-
vételekkel. (Egy-egy nyomdai felhasz-
nálásra alkalmas színes diapozitív költ-
sége több ezer forint is lehet, részben 
devizában.) Ellenségek vagy konkur-
rensek lennének ? Dehogy. Kölcsönösen 
kisegítik egymást, ha az egyiknek 
eszébe jut segítséget kérni a másiktól, 
hiszen csak egy emelet választja el őket. 
De nemigen szokott bárkinek eszébe 
jutni ilyesmi. Egyik fél sincs — még? 
— igazán rászorulva a költségcsökken-
tésre. Az egyiknél ott a központi támo-
gatás, a másiknál a képeslapok, posz-
terek haszna minden ráfizetést fedez, 

A kiadók munkájának szervezeti 
gyengeségére utal, hogy még aprósá-

gokban is csekély az együttműködés 
készsége. Nincs rá magyarázat, miért 
nem hajlamosak jelentőséget tulajdo-
nítani egy olyan egyszerű dolognak, 
mint a gerincméret és a gerincszöveg. 
Bele kellene élniük magukat a vásárló 
szerepébe. Van bizonyos számú polca, 
rajta X mennyiségű könyve, s egyet 
melléjük akar rakni. Véletlen-e, hogy 
az a bizonyos DuMont-kiadó gyakorla-
tilag három méretet alkalmaz ? Egy 
A/5-ös zsebkönyv-, egy B/5-ös kézi-
könyv- és egy B/4-es albumméretet. 
A kötetek, amelyek számozatlan, laza 
sorozatként, legfeljebb tematikusan 
csoportosítható alcímmel (zene, régé-
szet, művészettörténet, esztétika stb.) 
jelennek meg, valósággal „húzzák egy-
mást" maguk mellé. Hasonló törekvés 
nálunk csak a legolcsóbb zsebkönyvek-
nél tapasztalható, a drágább munkák 
előkelő egyediségre törekszenek. 

Örvendetes ellenpélda a Corvina Ki-
adó Művészet és Elmélet című sorozata, 
amelynek viszonylag jó fogyásában fel-
tehetőleg ez az egységes tervezés is 
szerepet játszik. Kevésbé örvendetes az 
úgynevezett Perruchot-sorozat esete. 
Tizenkét éve a Corvina és a Gondolat 
megállapodott, hogy kiadják magyarul 
Henri Perruchot enyhén regényesített, 
de alapjában dokumentumértékű 
művészéletrajzait, mind a hét kötetet. 
A könyvek meg is jelentek a két kiadó-
nál, de az együttműködés már nem ju-
tott el addig, hogy a két műszaki osz-
tály egyeztette volna a terveket, a 
papírméreten kívül. És nem azért, mert 
valami ellenségeskedő „két szomszéd-
vár" volna a kiadó, dehogy — egysze-
rűen csak nem tulajdonítottak jelentő-
séget annak, milyen lesz mind a hét 
kötet egymás mellé helyezve. 

A konkurrencia ma — joggal — diva-
tos jelszó. A művészeti könyvek kiadá-
sánál semmi értelme. A konkurrencia 
itt sokszor ráfizetést jelent, technoló-
giai okokból. Lehet, hogy elég volna 
egyetlen, jelentős valutatartalék felett 
rendelkező művészeti kiadó. Esetleg 
egy tanácsadó testület, könyvkiadás-
hoz értő művészettörténészekből, akik 
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felvázolnák a tíz-tizenöt éven belül 
teljesítendő feladatokat, és némileg 
koordinálnák a különböző kiadók te-
vékenységét. Hogy ne négy-öt ki-
sebb-nagyobb Picasso-kiadvány legyen 
1981-re, hanem egy, de az végre tisz-
tességes, nagy monográfia, igazi, szép 
képekkel. Meg talán egy zsebkönyv, 
a laposabb tárcájúaknak. S ha va-

laki megvesz egy magyar művé-
szettörténeti korszakról egy részmo-
nográfiát, akkor várhasson mellé 
újabbakat belátható időn belül. Akkor 
nem fognak jó könyvek tornyosulni az 
antikváriumok polcain, mint most. 
Mert a mai helyzet, sajnos, lassan meg-
ingatja a művészeti könyv értékébe 
vetett bizalmat. 
Felvégi Andrea fetvételei 

R E C O M M E N D A T I O N : Deoorat ive a n d expensive a lbuma, repreeenta t ive series, stylish 
monographs — one eould th ink t h a t ar t is t io publ ica t ion flourishes in H u n g a r y . However , 
t he beau t i fu l hooks pile u p on t h e shelves of seoond-hand book-shops, t h e reader ha rd ly 
buys t h e m . T h e r e are probléma wi th t h e eon ten t , t h e f o r m and the organiza t ion . . . 
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TECHNIKA 

Dr. Tófalvi Gyula 

Fénytávközlés 
Ahhoz, hogy az emberek, gépek és folyamatok kommunikációs igényét kielégítsük, 
újabb és újabb információ-átviteli csatornákra, távközlési berendezésekre, rendszerekre 
és hálózatokra van szükség. Az utóbbi években egy új átviteli közeg — az üvegszál — 
mutatkozott be sokat ígérően. A Kossuth-díjas szerző szerint a fénykábel sikeres jövőre 
számíthat a távközlésben. 

Az emberek beszélni és beszélgetni 
akarnak egymással. Ha ez igaz volt 
valaha, akkor egyre inkább igaz ebben 
a szigetekre szakadt világban. És az 
emberek nemcsak a közvetlenül mel-
lettük élőkkel, vagy a gyalog, autón, 
vonaton elérhetőkkel kívánnak beszél-
ni, hanem az „elérhetetlenekkel" is. 
Szemünk láttára nő a pillanatok alatt 
létrehozható, minimális szervezéssel és 
mozgással megteremthető, az „elérhe-
tetleneket" is elérő kapcsolatteremtés 
igénye, amelyet csak egy modern táv-
közlési világhálózat tud kielégíteni. És 
ezzel nincs még vége! A modern, intel-
ligens gépek is beszélni akarnak egy-
mással. A folyamatok és folyamatsza-
kaszok is beszélni akarnak egymással. 
Az emberek és a gépek is beszélni akar-
nak egymással. Vannak gépek, amelyek 
beszélni akarnak az emberekkel. És 
még ezzel sincs vége. Az emberek 
rendszeres tájékoztatást és információt 
várnak, időben, pontosan, kérés nélkül. 
Ez a világméretű beszélgetés és tájé-
koztatás sok nyelven történhet, és 
nemcsak élő szóval: az emberek be-
szélgethetnek és tájékozódhatnak ze-
nében, színekben, képben, sőt zajban is. 
A gépek—gépek, a folyamatok—folya-
matok és az ember—gép közötti „be-
széd" impulzusnyelven történik. Ah-
hoz, hogy az emberek, gépek és folya-
matok kommunikációs igényét kielé-
gítsük, újabb és újabb információ-át-
viteli csatornákra, távközlési berende-

zésekre, rendszerekre és hálózatokra 
van szükség. 

A világ társadalmi, technikai és 
gazdasági fejlődése tehát az informá-
ciók rögzítésének, tárolásának, átvite-
lének, kezelésének stb. minden eddigi-
nél dinamikusabb fejlődését követeli 
meg. 

A távközlési hálózatok bővítése — 
újabb teriiletek, információforrások és 
információfogadók bekapcsolása — az 
átviteli csatornák számának rohamos 
növelését és a már meglevő átviteli 
csatornák kihasználási hatásfokának 
javítását teszi szükségessé. A távköz-
lési hálózatok minőségi fejlesztése, új 
átviteli eljárások (pl. az analóg jelek 
átvitele helyett digitális jelek átvitele), 
új átviteli utak (pl. a műbolygók be-
kapcsolása az átvitelbe és a műsorsu-
gárzásba) és új átviteli közegek (pl. 
üvegszál) bekapcsolásával oldható 
meg. 

Az átviteli csatornakapacitások nö-
velése új hullámhossz-tartományok (pl. 
a milliméteres hullámhosszak) igény-
bevételével, minden eddiginél gyorsabb 
jelátviteli sebességek alkalmazásával 
és minden eddiginél nagyobb átviteli 
sávszélességek megvalósításával érhető 
el. Az erre irányuló törekvések egyik 
út ja a fénytávközlés, melyben az in-
formációk átvitele nem elektromos 
jelek, hanem fényjelek segítségével 
történik. 

Nem új gondolat ez. Volt már idő, 
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amikor az ember fényt használt gon-
dolatainak közlésére. De most tartal-
mában másról van szó. A mai fénytáv-
közlés alapja olyan modern mikroelekt-
ronika, amelyet még a legtájékozottabb 
szakemberek sem tudtak elképzelni 
másfél évtizeddel ezelőtt. A fénytáv-
közlés, mint ú j információ-átviteli meg-
oldás, számos előnnyel rendelkezik a 
legmodernebb, elektromos jelekkel tör-
ténő eljárásokhoz képest is. 

Csak néhány ezek közül: 
— a inikrométeres (fim) hullám-

hossztartomány bekapcsolása; 
— kis átviteli csillapítás; 
— 100 km-es, erősítés nélküli sza-

kasztávolság ; 
— minden eddiginél nagyobb csa-

torna-kapacitás ; 
— elektromos, mágneses zavarok-

kal szemben való érzéketlenség; 
— kis súly, kis méret, kis energia-

igény; 
— jelentós szmesfem-megtakaritas 

stb. 
Ezekkel a kiemelkedő előnyökkel 

szemben álló hátrány, hogy új ipari és 
alkalmazási kultúra honosítását kíván-
ja meg. 

Az előnyök és hátrányok mérlegelé-
sénél figyelembe kell venni azt ia, hogy 
a fénytávközlés teljesen új perspektívát 
nyit a távközlési szolgáltatások bőví-
tésében és az integrált távközlési szol-
gálat megvalósításában. 

A fejlett távközlési iparral és hálózat-
tal rendelkező országok (USA, Japán 
stb.) eddig elért eredményei alapján a 
fénytávközlés fejlődése úgy foglalható 
össze, hogy a fény segítségével történő 
információ-átvitel minden tekintetben 
kidolgozott és az elkövetkező évek ku-
tatás-fejlesztésének fő feladata a mű-
szaki—gazdasági jellemzők további ja-
vítása és az átviteli lánc előfizetőkig 
történő kiépítése lesz. 

A távközléstechnika fejlődése során 
eddig bármilyen eljárást is alkalmaz-
tak, az információ átvitele mindig 
elektromos jelek segítségével történt. 

A fénytávközlésben az elektromos 
jeleket először fényjelekké alakítják át, 
az átvitel fényjelek formájában törté-
nik, és csak a fényvevő után állítják 

vissza az elektromos jelet. Ennek a jel-
transzformációnak az az oka, hogy a 
fényjel átvitelére olyan közeget sikerült 
kidolgozni, amely kedvezőbb jellem-
zőkkel viszi át a fényjeleket, mint a 
fémből készült koaxiális kábel az elekt-
romos jeleket. 

Az eddig kiépített földi távközlési 
összeköttetésekben az átviteli közeg 
vagy fém (vezeték, koaxiális kábel, 
hullámvezető stb.), vagy a levegő 
(hosszú-, közép-, rövid-, ultrarövid-
vagy mikrohullámú átvitel) volt. A 
fénytávközlésnél az új átviteli közeg az 
üvegszál. A fénytávközlés elvi alapjai 
1966-ban váltak ismertekké. 1966 — 
1973 között széles körű alap-, módszer-
és rendszertechnikai kutatást foly-
ta t tak a fény segítségével történő 
összeköttetés elemeinek, egységeinek 
és berendezéseinek, valamint átviteli 
eljárásának és rendszerének kidolgozá-
sára. 

Ezek közül kiemelhető: 
— a fényforrások teljesítményének és 

jeltisztaságának növelése, az optimális 
szerkezeti felépítés kialakítása, a hő-
mérsékleti stabilitás megoldása, az 
áram/fényteljesítmény közötti arányos-
ság megteremtése; 

— a fényvezető szál csillapításának 
és jel torzításának csökkentése, a me-
chanikai szilárdság növelése, az opti-
mális szálszerkezet kialakítása, a gyár-
tási technológiák kidolgozása, a gazda-
sági jellemzők javítása; 

— az átviteli lánc kiépítéséhez szük-
séges passzív elemek (pl. lencse, tükör, 
csatlakozó, szűrő stb.) kidolgozása; 

— a fénydetektorok érzékenységé-
nek növelése, belső erősítési tényezőjük 
stabilizálása, a zaj csökkentése, a mű-
ködési sebesség fokozása és 

— az átviteli eljárás kidolgozása, az 
összeköttetésekkel szemben támasztott 
követelmények teljesítése. 

1975-re sikerült kidolgozni azokat 
az elemeket, amelyek már alkalmasak 
voltak több kilométeres távolság át-
hidalására és másodpercenként 1—2 
millió jel (1 — 2 Mb/s) átvitelére. Ez 
15 — 30 csatorna volt. A kiépített kísér-
leti összeköttetések mérésének tapasz-
talatai alapján folytatódott a céltuda-
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tos munka az átviteli jellemzők javítá-
sáért és a megvalósítási, üzemeltetési 
költségek csökkentéséért. 

1980-ig tartott az az idő, amely alatt 
mind a rendszerelemek, mind az össze-
köttetések jellemzőinek javítása elju-
tott arra a szintre, hogy műszakilag-
gazdaságilag olyan összeköttetéseket 
lehessen kiépíteni, amelyek teljes mér-
tékben kielégítik a modern távközlés-
technika követelményeit. 

Ezekkel a kutatás-fejlesztési, gyár-
tási munkákkal párhuzamosan kidol-
gozták az új gyártási technológiákat, 
gyártóeszközöket, mérési eljárásokat 
és mérőeszközöket is. 

A 70-es évek végére már nemcsak 
kísérleti összeköttetéseket, hanem a 
távközlési hálózatok részeként műkö-
dő, a helyi és országok közötti infor-
máció-átvitelben üzemelő szakaszokat 
hoztak létre. 

Kezdetben csak kis távolságon alkal-
mazták a fényvezetős összeköttetése-
ket (pl. telefonközpontok közötti kap-
csolatban vagy szűkebb területet ellátó 
hálózatokban), később, főleg a fényve-
zető szál kutatás-fejlesztésében elért 
újabb eredmények nyomán, a városok 
közötti összeköttetésekre is felhasznál-
ták. Erre az időre tehető a „koaxiális 
kábellel vagy fényvezető szállal" té-
májú vita, amely a fényvezető szál 
javára dőlt el. 

Az 1980 utáni időszak már a fény-
távközlés tökéletesítésének, mennyiségi 
és minőségi továbbfejlődésének, a táv-
közlési szolgálatok bővítésének és in-
tegrálódásának, a gazdasági jellem-
zők további javításának időszaka lesz. 

A fénytávközlés 1981. évi helyzete a 
következőképpen jel le mezhető: 

— minden rendszerelem — több 
változatban is — rendelkezésre áll; 

— a kidolgozott, gyártott és keres-
kedelemben forgalmazott rendszerele-
mek jól illeszthetők egymáshoz, és 
azokkal mind rövidtávú, mind nagy-
távolságú információ-átviteli láncok ki-
építhetők ; 

— kialakult, gyakorlatban kipró-
bált átviteli módszerek és rendszerek 
léteznek, amelyek mindegyike kielégíti 
az alapkövetelményt: a fényvezető 

szálas rendszerek összekapcsolhatók a 
meglevő távközlési hálózatokkal, azok 
berendezéseivel és átviteli eljárásaival; 
— a rendszerelemek ára már annyira 
csökkent, hogy nemcsak műszakilag, 
hanem gazdaságilag is kedvezőbb a 
fényvezető szálas összeköttetés, mint 
a koaxiális kábelt alkalmazó megoldá-
sok; 

— kirajzolódtak azok az alkalma-
zási területek, amelyeken a jövőben 
célszerűbb lesz előnyben részesíteni 
a fényvezető szálas összeköttetéseket. 

A közeljövőben várható: 
— a fényvezető szálak jeltorzításá-

nak további csökkentése; 
— olyan fényerősítők kidolgozása, 

amelyek a fényjelek közvetlen erősíté-
sét teszik lehetővé; 

— a rendszerelemek élettartamának 
és megbízhatóságának további javítá-
sa; 

— a fényvezető szálak és kábelek szi-
lárdságának, teherbírásának, élettarta-
mának növelése; 

— a rendszerelemek és az összeköt-
tetések egy csatornára eső költségeinek 
további lényeges csökkenéss. 

Az átviteli lánc 

Attól függően, hogy milyen közegben 
vezetjük a fényt az átvitel során, két-
féle megoldás lehetséges: 

— a fényvezető szálas átvitel és 
— atmoszférikus átvitel. 
A fényvezető szálas átvitelnél a 

fényt igen kis átmérőjű üvegszálban 
vezetjük, amely magból, az azt körül-
vevő héjból és védőrétegből áll. A fény-
vezetést végző szál szerkezeti felépítése 
és az azt alkotó mag-héj anyagösszeté-
tele olyan, hogy a magba vezetett fény 
a szál hossztengelye mentén halad to-
vább, és csak a mag végén lép ki ebből 
a közegből. 

Az átvinni kívánt információ (pl. 
hang, zene, kép stb.) analóg elektromos 
jel formájában érkezik, a választott 
távközlési eljárástól függően, analóg-
digitális jelátalakítás válhat szükséges-
sé. Például a telefonközpontok között 
levő több csatornás átvitel során a lánc 
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bemenetére érkező analóg elektromos 
jeleket impulzusokká alakítják át a 
kedvezőbb átvitel érdekében. Ezt a mű-
veletet analóg/digitális jelkódolásnak 
nevezzük. A kódolt elektromos jel egy 
fényadót modulál, s így az olyan jelet 
bocsát ki, melynek intenzitás-változása 
megfelel az átvinni kívánt információ 
tartalmának. 

Olyan nagy távolságú átvitel során, 
amikor a közeg csillapítása következté-
ben a fényjel,,ereje"annyira lecsökken, 
hogy további erősítés nélkül már el-
veszti információ-tartalmát, erősítőt 
kell beiktatni. Az átviteli közeg végén 
a fényvevő a beérkező fényjelet elekt-
romos jellé alakítja át és visszakapjuk 
— némileg torzított formában — azt az 
analóg elektromos jelet, amelyet továb-
bítani kívántunk. 

Az átvitel során tehát a következő 
jeltranszformációk történnek: 
az adó oldalon : 
analóg elektromos jel -»• digitális 
elektromos jel -> fényjel 
a vevő oldalon: 
fényjel -> digitális elektromos jel -> 
analóg elektromos jel. 
(Ha közbenső erősítő alkalmazása is 
szükséges az átvitel során, akkor ott is 
lezajlik egy 
fényjel -> digitális elektromos jel -» 
fényjel transzformáció.) 

Rendszerelemek 

A fényadó lelke a fényforrás. A leg-
gyakrabban alkalmazott fényforrások: 

— a fényemittáló dióda (LED), 
— félvezető lézerdióda (LD) és 
— a gázlézer. 
Az eddig kidolgozott távközlési ösz-

szeköttetések elsősorban LED és LD 
fényforrásokkal dolgoznak. A ma gyár-
tot t félvezető lézerdiódák max. 5 mW 
teljesítményűek, de a prognózisok sze-
rint tízszeres teljesítménynövekedés-
sel lehet számolni már a közeljövőben, 
a most folyó kutatás-fejlesztések ered-
ményeként. A lézerdióda segítségével 
olyan jelátviteli sebesség érhető el, 
amely akár tízezer telefoncsatorna 
jelének egyidejű átvitelét is lehetővé 

teszi, s ez a jelsebesség várhatóan még 
tovább fog növekedni. 

A különböző fényforrásokkal '0,8 — 
1,65 fxm-es hullámhosszú fénysugarak 
állíthatók elő, és ez a hullámhossztarto-
mány egyúttal a fénytávközlés jelenlegi 
átviteli tartományát jelenti. (Érdemes 
egy-két összehasonlítást tenni. A Kos-
suth-adó hullámhossza: kb. 550 m; a 
kékesi tévé I. program hullámhossza: 
kb. 1,5 m; a tévé II . program hullám-
hossza: kb. 0,6 m; a mikrohullámi'i ösz-
szeköttetés hullámhossza Budapest — 
Tokaj között kb. 5 cm. A fénytávközlés 
hullámhossza: kb. a méter egymillio-
mod része!) 

Az aránylag kicsi fényteljesítmény 
előállítása is csak igen komoly anyag-
igénybevétel mellett lehetséges. Ez az 
oka annak, hogy a félvezető lézerek 
élettartama ma még nem éri el a 10 000 
órát. 

Mindhárom fényforrásra jellemző, 
hogy a kibocsátott fény nem egyszínű 
(monokromatikus), azaz több, különbö-
ző hullámhosszú fényjel összege. Töb-
bek között ez az oka, hogy a fénytáv-
közlésben fényteljesítmény-modulációt 
alkalmaznak, az elektromos jelekkel 
történő átvitelnél szokásos amplitúdó-, 
frekvencia-, fázis- stb. moduláció he-
lyett. 

A fényadókban a fényforrásokon kí-
vül még szabályozó, hőmérsékletstabi-
lizáció, védő, riasztó, jelző stb. áramkö-
rök is vannak. Ezekkel biztosítható a 
fényforrás működésének automatikus 
szabályozása. 

A fényvezető szál, mint átviteli kö-
zeg teljesen új elem a távközlésben. Ed-
dig kétféle szálat alkalmaztak: 
— 40 — 80 jxm magátmérőjű, a fény ter-

jedését a magon belül több, külön-
böző úton is lehetővé tevő ún. több-
módusú, és 

— 5 — 10 jxm magátmérőjű, a fény szá-
mára egyetlen terjedési utat megha-
tározó, ún. egymódusú szálat. 

(Jellemzésképpen érdemes megemlí-
teni, hogy ezek a magátmérők kisebbek 
az emberi hajszál átmérőjénél. Ugyan-
akkor érdemes egy pillanatig azon is el-
gondolkodni, milyen technika és tech-
nológia szükséges pl. a 6 pim átmérőjű 
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üvegszál 16—20 km hosszú darabjának 
gyártásához és milyen átviteli eljárás 
az, amely az emberi hajszál keresztmet-
szetének töredékében, tízezernél több 
hangátviteli csatornát tud egyidejűleg 
megvalósítani!) 

A fényvezető szál lényegében külön-
böző anyagösszetételű üvegből készül, 
mely igen kis csillapítással és igen kis 
jeltorzítással képes a fényjelet továbbí-
tani. Kedvező anyagösszetétel (pl. 
Si02—Ti02 vagy S i0 2 -Ge0 2 ) , kedvező 
gyártástechnológia és jó szálszerkezet 
esetén elérhető, hogy a fénycsillapítás 
igen alacsony, 0,3 dB/km legyen. (Ez 
kb. 7 százalékos fény teljesítmény-
csökkenést jelent km-enként). 

A fényvezető szálakból — a gyártási 
eljárástól függően — 5 — 20 km-es dara-
bok gyárthatók egyben. Ennél nagyobb 
távolságú összeköttetés esetén a szála-
kat hegesztéssel illesztik össze. (Elkép-
zelni is nehéz, milyen hegesztési techno-
lógia és eszköz kell két, 6 j^m-es üveg-
szálvég összehegesztéséhez.) 

A legmodernebb kettőshéjú szálszer-
kezettel 3 mf f fényadó-teljesítmény 
esetén, 100 km hosszú, közbenső erősí-
tés nélküli átvitelt lehetett megvalósí-
tani! 

A szálgyártás technológiáját a 70-es 
évek végére már olyan színvonalra tö-
kéletesítették, hogy a geometriai mére-
tek eltérése nem több 1—3 jj. m-nél. 

A fényvezető szálakat általában 4 — 
100 szálból kialakított kábel formájá-
ban alkalmazzák. A szálakból kialakí-
tott kábelekben különböző védő, teher-
mentesítő, vízszigetelő, ütésállóság-nö-
velő stb. rétegek is vannak, s földbe 
fektethető, föld alatti csatornákba, vagy 
levegőbe szerelhető kivitelben kerülnek 
forgalomba. 

Abban az esetben, ha az átviteli kö-
zeg levegő, atmoszférikus átvitelről be-
szélünk. Ennek az átviteli módnak igen 
nagy hátránya, hogy az időjárástól füg-
gően rendkívül nagy lehet a csillapítás, 
így biztonságos átvitel, csak max. 3 — 5 
km-es távolságon, vagy zárt térben le-
hetséges. 

A fényadó és fényvevő segítségével 
megvalósított információátvitel alkal-
mazása egyre jobban terjed az atmosz-

férán felüli űrösszeköttetésekben, vala-
mint víz alatti összeköttetésekben is. 

A fényvezető szál alkalmazásakor az 
üvegszál abszorpciós, szórási és jeltorzí-
tó tulajdonsága, az atmoszférikus átvi-
tel során elsősorban a köd, pára, eső, 
hó, szén-dioxid, ózon és a levegő ör-
vénylése szabja meg az áthidalható t á -
volságot. Mind a fényvezető szál, mind 
a levegő, ahogy mondják „ablakos", 
azaz vannak kisebb hullámhossztarto-
mányok, ahol az átviteli jellemzők igen 
kedvezőek. Ezért általában ezekben a 
kisebb tartományokban igyekeznek az 
átviteli csatornákat kiépíteni. A fény-
vevő lelke a fotodióda. 

Fotodiódaként általában 
— közbenső rétegű fotodiódát (PIN) 

vagy 
— belső erősítésű fotodiódát (APD) 

alkalmaznak. 
Ezek a fotodiódák részben szilícium-

ból, részben gallium-indium-arzenidből 
készülnek. 

A fotodiódáknak olyan nagy a fény-
érzékenységük, hogy akkor is képesek 
működni, ha a fényadó által kibocsá-
tott teljesítmény egymilliomod részére 
csökkent. 

Alkalmazások 

A fényvezető szálas összeköttetések 
alkalmazása egyre terjed a világon. Az 
1980-as statisztika szerint a fénytáv-
közlést elsősorban a telefonhálózatban 
alkalmazták, és kisebb mértékben a ká-
beles tévéhálózatoknál. Említést érde-
mel még a katonai felhasználás, az 
adatátviteli és folyamatszabályozási al-
kalmazás. 

A fényvezető szálas és a koaxiális ká-
bellel megvalósított összeköttetések 
gazdasági összehasonlítása szerint 
1980-ban: 480 csatornás összeköttetés 
esetén 10 km felett, 960 csatornás ösz-
szeköttetés esetén 5 km felett, 1920 csa-
tornás összeköttetés esetén bármilyen 
távolság esetén a fényvezető szálas ösz-
szeköttetés a gazdaságosabb! 

A telefonhálózatokban már több, 
mint 10 000 csatornás összeköttetést 
is megvalósítottak. A fényvezető szálas 
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összeköttetés fejlesztése nemcsak a mi-
nél több csatornás átvitel megvalósítá-
sának irányába halad, elkezdődött az 
előfizetők bekapcsolása is a hálózatba, 
így például a kábeltévé-hálózatokban 
már alkalmazták a fényvezető szálas 
összeköttetést is. A koaxiális kábellel 
kiépített hálózatok maximum 200 — 230 
MHz határfrekvenciáig használhatók, 
fényvezetők alkalmazása esetén több 
nagyságrenddel nagyobb a sávszélesség, 
ami a tévéjelek átvitelén túl újabb táv-
közlési szolgáltatásokat tesz lehetővé. 

Már a koaxiális kábellel kiépített 
tévé jelszétosztó hálózatoknál is fel-
vetődött annak gondolata, hogyan le-
hetne a kb. 200 MHz sávszélességen 
belül, a tévéjelek átvitele után szaba-
don hagyott sávokban adatok, külön-
böző információk, hang- és zeneműso-
rok, regionális műsorok, stb. átvitelét 
megoldani. A fényvezető szállal kiépí-
tett hálózatokban nagyságrenddel több 
információ átvitelére van lehetőség, 
ami mindinkább kínálja a távközlési 
szolgáltatások bővítését és integrálását. 
A telefont, telexet, adatátvitelt, tévé-
jeleket, helyi műsorokat, műsorszóró 
szatellitek jelét stb. átvivő integrált 
távközlési szolgálat gondolata kísérleti 
stádiumba jutott . A japán és nyugat-
német próbák után a franciák kiépítik 
az első olyan fényvezető szálas területi 
hálózatukat, ahol ilyen bővített és in-
tegrált távközlési szolgálatot valósíta-
nak meg. I t t az előfizetőknél elhelyezett 
terminálba lehet csatlakoztatni a laká-

sokban levő összes információ-átviteli 
eszközt, beleértve az előfizetőtől kiin-
duló információk adását is. Ennél a 
megoldásnál az előfizetőknél levő ter-
minál nemcsak fényvevőt, hanem fény-
adót is tartalmaz a kétirányú informá-
ció áramlás érdekében. 

Említést érdemel még a fényvezető 
szálak alkalmazása számítógép-hálózat 
összekapcsolására. Ezekben az össze-
köttetésekben különösen jól kihasznál-
ható a fényvezető szálas átvitel nagy 
kapacitása, ami lehetővé teszi a ma is-
mert legbonyolultabb számítógépek 
összekapcsolását is. 

Összefoglalva, a telefonhálózatokban 
általános alkalmazásra került fény-
vezető szálas átvitel előfizetői hálóza-
tokig történő kiterjesztése, valamint 
a távközlési szolgáltatások kibővítése 
és integrálása révén egyre nagyobb 
szerephez jut a fénytávközlés. Sikeres 
jövő előtt áll az atmoszférikus átvitel 
is. Vagyis a fényadó, fényvezető és 
fényvevő segítségével megvalósított 
információ-átvitel egyre jobban terjed, 
és ma még megítélni sem lehet ponto-
san az alkalmazási lehetőségek határát. 

Ezt erősíti az a gazdasági tendencia 
is, hogy a fénytávközlés rendszerele-
meinek ára erőteljesen csökken, és ez 
a csökkenés folytatódik, ugyanakkor 
a koaxiális kábelekkel kialakított össze-
köttetések beruházási és üzemeltetési 
költsége várhatóan emelkedni fog a 
következő években. 

R E C O M M E N D A T I O N : To sa t i s fy t h e c o m m u n i c a t k m demands of people , machines and 
processes we need newer and newor channels of in fo rmat ion t ransmiss ion , te lecommuni-
ca t ion equ ipmen t s , systems a n d ne tworks . I n r ecen t years a new p romis ing m é d i u m — 
t h e optical f ib re — has been p re sen ted . According to t he Kossu th Pr ize winning au thor 
t h e optical cable will have grea t success in t he f u t u r e of te lecommunica t ions . 
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MÉG EGYSZER 

Az élet újra indul 
Marosán Györggyel beszélget Rapcsányi László 
Elhangzott: 1981. november 9. hétfő, K. 19.45 

— Tisztelt Marosán György elvtárs, 
mennyire jó az emlékezete? 

— Kifogástalan, jó memóriám van. 
— Emlékeztetném az 1956. november 

8-án a Népszabadságban megjelent be-
szédének egy részére: „Évekig szenvedtem 
ártatlanul börtönben, minden okom meg-
van rá, hogy teljes mértékben egyetértsek 
a Rákosi—Gerő klikk vétkes politikájá-
nak legmesszebbmenő elítélésével. Nincsen 
azonban olyan személyes bántalmam, ami 
megingatná a szocializmus ügye iránti 
szent hitemet és meggyőződésemet. Mun-
kára fel, ezt követeli tőlünk hazánk léte és 
boldog jövője." A beszédet közölte a Ma-
gyar Szabad Szakszervezetek lapja, a 
Népakarat is, és ettől kezdve Marosán 
György minden héten, majdnem minden 
nap szerepelt a nyilvánosság előtt. Annak 
idején azzal a, gondolattal jött ki a börtön-
ből, hogy befejezte a politikai munkát. 

— Én vagyok az egyik vezető, aki 
legkésőbb jött ki a börtönből — Sza-
kasits Árpáddal együtt, 1956 március 
végén —, és egyike azoknak, akiket hu-
szonnégy óra nnilva Rákosi elé vittek! 
Azt hittem, hogy Rákosi soha az élet-
ben nem mer velem találkozni. A talál-
kozás Hegedűs András akkori minisz-
terelnök társaságában zajlott le. Be-
szélgetés közben egyszer csak azt mond-
ja Rákosi: „Nagyon sajnálom, hogy 
Péter Gábor bandája ezt tette magá-
val!" Mire közöltem vele: „Nézze, Rá-
kosi elvtárs, hagyjuk Péter Gábor ban-

dáját, az nem mer engem letartóztatni, 
ha maga erre parancsot nem ad!" 

— A megszólítás változatlanul Rákosi 
elvtárs? 

— Én még mindig kommunistának 
éreztem magam, és ő volt a párt első 
titkára! A börtönben számot vetettem 
magammal: helyes volt a munkásegy-
ség ? Helyes volt a kommunistákkal 
együttműködni egészen az egyesülésig ? 
És erre azt feleltem, hogy igen. Ezt 
mindig megcsináltam volna, minden 
körülmények között! Megmondtam 
Rákosinak is: „Én mint kommunista 
jöttem ki a börtönből, legyen szíves ve-
lem így beszélni. Nincs bennem gyűlö-
let, harag senki iránt, csak magam 
iránt. Nem voltam gyerekember: 42 
éves koromban tartóztattak le, és 40 
éves koromban történt az egyesülés. 
Amit csináltam, azt érett fejjel tettem, 
ma is vállalom." 

— Mivel végződött a beszélgetés? 
— Rákosi közölte velem, hogy nem-

sokára megtartják a rehabilitációs tár-
gyalást, és ennek alapján a párt számít 
énrám. Akkor én már éreztem, hogy 
Rákosinak terve van velem, de én meg-
fogadtam a börtönben, hogy visszame-
gyek a szakmámba, mert nem vagyok 
jó vezető, ha engem így meg lehet té-
veszteni! Vissza a szakmába, én is tudok 
úgy élni, mint más! 

— Azonban az októberi események el-
söpörték a Rákosi — Gerő klikket! 
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— 1956. október 31-én én még az 
MT)P Politikai Bizottságának a tagja 
vagyok. Az volt a szándékom, hogy mi-
előtt elhagyom az országot, beszélek 
Kádárral, mert így láttam helyesnek. 

— Hova ment volna? 
— A Szovjetunióba. Én máshova 

nem mehettem, ember! Mondták, hogy 
menjek a román követségre, de azt 
mondtam, nincs mese, nekem az úton 
végig kell menni! Október 31-én Ká-
dárnak feltettem a következő kérdése-
ket : Szüksége van a pártnak énrám ? 
Tudok én segíteni ? — mert nem zavar-
tak engem az asztal körül, ha én nem 
voltam fejes, ha nem kellek, azt nekem 
meg kell mondani, és nem haragszom, 
nem sértődöm meg. És akkor Kádár 
nekem azt mondta: „Hogy ha soha 
nem is, most szükség van rád! Menj be 
a Parlamentbe, üzenek érted!" 

Telnek a napok. És hol szólal meg az el-
ső üzenet ? November 4-én a rádióból ér-
tesültem arról, hogy a Forradalmi Mun-
kás Paraszt Kormány államminisztere 
vagyok. 

— A régi törvényhozásban az állam-
miniszter a tárca nélküli miniszternek 
felel meg, lényegében politikai miniszter. 

— így van, az államminiszteri funk-
ció nem szakminiszteri. Akik erről dön-
töttek, tudták, hogy én a barikád me-
lyik oldalán helyezkedtem el. 

— Mindenütt jelen van, sőt még teo-
retikus előadásokat is tart a pártakadé-
mián . . . Apropó párt: a Magyar Szo-
cialista Munkáspárt új elnevezés! Miért 
került sor arra, hogy a párt nevét megvál-
toztassák? 

— Mert kompromittálódott a régi 
név, az MDP-é is, és a Magyar Kommu-
nista Párttal sem lehetett kijönni. A 
párt neve november 1-én változik meg, 
megszűnt az MDP, ettől kezdve én már 
tulajdonképpen párttag sem vagyok, 
mert az MSZMP megalakításába engem 
nem vontak be! November 4. történel-
mi jelentősége, hogy létrejön a Forra-
dalmi Munkás-Paraszt Kormány. Ha 
van érdeme ennek a kormánynak — és 
nézetem szerint van —, akkor az az, 
hogy senkivel nem alkuszik. Például 
statáriumot hirdet és végre is hajt ja, 
amire Nagy Imre kormánya nem volt 

képes. Rendet teremteni másképp nem 
lehetett ebben a zűrzavarban! De 
van még valami, amit tisztázni kell. 
Nem vitás, hogy a fegyveres felkelést a 
szovjet hadsereg verte le, de ezzel csak a 
feltételeket teremtette meg a termelés 
megindításához, a konszolidációhoz! 

— Ekkor indul országjárásra Maro-
sán György! 

— És ekkor kezdődik el az igazi 
harc! Az élvonalbeli emberek egy-két 
kivételtől eltekintve mind eltűntek a 
megyékből, a kerületekből, a központ-
ból, és a második vonal lép be: tulaj-
donképpen a politikai munkatársakból 
kerül ki a megyei titkár, a kerületi 
t i tkár és a többi. Ez nagyon fontos: 
azért, mert voltak, akik vállalták ezt 
a nehéz harcot. A Forradalmi Munkás-
Paraszt Kormány teremtette meg a 
politikai és a szervezeti feltételeit an-
nak, hogy a termelés, illetve a konszo-
lidáció elinduljon. Nagyon kevesen 
vállaltuk, hogy kimenjünk a gyárakba. 
Először Kádár indul el Tatabányára. 
Szabályos kanosszajárás ez a munkás-
tanácsnál, mert Magyarországon a 
munkástanács úgy lép fel, hogy nem 
érdekli sem a párt, sem a szakszerve-
zet, elköveti azt a politikai baromságot, 
hogy már eleve elzárja magát a mun-
kásoktól. 

— Igen, de a kormány kijelentette, 
hogy biztosítja a munkástanács törvé-
nyes működését! 

— Egyszer ezt is tisztázni kell 
tulajdonképpen! Munkamegosztás volt 
köztem és Kádár között, megegyeztünk, 
a munkástanáccsal először én tárgya-
lok, és mondom, ami belefér, aztán 
amikor már a feje tetején áll minden, 
bejön Kádár, én kimegyek, ő leül, és 
megpróbálja megnyugtatni a kedélye-
ket. Már ott tartottunk, hogy Kádár 
elvileg nem utasította el a munkásta-
nácsnak azt a kérését, hogy lapot kap-
jon, de megegyeztünk abban, hogy ne 
vigyék ki ezt a megállapodást. Ez este 
nj'olc órakor történt, tíz órakor a 
Szabad Európa Rádió bemondta, hogy 
miben egyezett meg Kádár a munkás-
tanáccsal ! 

— Honnan tudta? 
— Az amerikai követségről. 
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— Ott honnan tudták? 
— A katonai, a kulturális és a sajtó-

attasék összeköttetésben voltak a mun-
kástanáccsal, én buktattam le őket 
többek között a Beloiannisz gyárban! 
Beszéljünk másképp, van valami, ami 
a történészek szamára egyszer per-
döntő lesz: a Forradalmi Munkás-Pa-
raszt Kormány tárgyalt Nagjr Imrével, 
és azt kérte, hogy ismerje el ezt a kor-
mányt, Nagy Imre azonban nem volt 
hajlandó erre. De mi akkor már túl 
voltunk a rendcsinálás egy bizonyos 
pontján, az ő tartózkodásuk a jugo-
szláv követségen viszont már terhes 
volt a jugoszláv kormánynak is! 

— Igen, Tito november 18-i pulai 
beszédében azt mondta: ,,A Kádár-kor-
mány a legbecsületesebbet képviseli, amit 
Magyarországon képviselni lehet." 

— Ezt én később tudtam meg! 
Hruscsov és garnitúrája repülőgépen el-
indult először Pekingbe, aztán Varsóba, 
aztán Berlinbe, aztán Prágába, aztán 
Bukarestbe, aztán Szófiába és a Brioni-
szigetekre, Titóhoz. A pulai beszéd 
mögött ez húzódott meg. Ha Magyar-
országon győz az ellenforradalom, a 
munkás fizeti meg. Rákosi egyik leg-
nagyobb bűne, hogy a legjobb elvtár-
sakat legyilkoltatta, de a reakció meg-
maradt Budapesten és Magyarorszá-
gon! 

— Ha jól értein, Marosán György 
nem teoretizált, hanem szinte ösztöneiben 
érezte, hogy mit kell tenni. 

— Én egy öreg szervezett munkás 
vagyok,nem teoretikus: annyi marxista 
műveltséggel rendelkeztem, hogy a 
munkásosztálynak nincs más választá-
sa! 

— Marosán Györgyről azt tartják, 
hogy személyében is bátor ember. Tény, 
hogy ezzel a programmal a tömegek közé 
ment, elmondani ezt a programot. A 
szokásos temperamentumával, energiá-
jával és érzelmi töltésű beszédével vállal-
ni a bizonytalant, amit nagyon sokan 
nem vállaltak; ez a római történelem 
néptribunjait juttatja eszünkbe. 

— Megtették ezt mások is, de sokak-
nál az volt a probléma, hogy túl sáro-
sak lettek. Részt vettek abban, amit 
Rákosi 45-től csinált. 

— Marosán elvtárs is részt vett! 
— Ameddig le nem tartóztattak, 

addig én felelős is vagyok, de még utána 
is ez ment 51-től 56-ig! 

— Ez igaz. 
— Mondd, kit nevezünk bátor em-

bernek ? 
— Aki vállal mindent, életét kockáz-

tatja. 
— Ez pszichológiai és lelkiismereti 

kérdés! 
— Az is. 
— Nem, ez csak az! Nem vagyok 

bátor ember: én tudtam, hogy mivel 
játszom; rám lőttek is. Megpróbálok 
egy egyszerű példát most szalonképesen 
elmondani: először is: sehova nem 
mentem, ha nem küldtek vagy hívtak. 
A gyár nevét nem mondom meg, mert 
világhírű gyár lett belőle. Közölték 
velem, hogy menjek ki hozzájuk, 
ötszáz párttag volt ott és a gyár kétezer 
dolgozója. Megyek be — mondom, meg-
próbálom finoman elmondani — a folyo-
só közepén egyszer csak megszólal egy 
borízű hang: „Ezt a lapát trágyát ki 
dobta ide?" Erre visszafordultam, és 
azt mondtam: „A jó édesanyádat. . ." 

— Satöbbi. . . 
— Indulok be a terembe, ott van egy 

asztal és egy szék, elnökség sehol. A 
harmadik sorból kilép egy pali, és azt 
mondja: „Ezt a kormány küldte, 
hallgassák meg!" Rájuk néztem, és 
felordítottam: „Én, a proli, neked, a 
prolinak egy lapát trágya vagyok! ? 
Hát hülye vagy, te ? Marha vagy te ? 
Azt hiszed, hogy ezt a komfortos sztráj-
kot neked Mindszenty vagy az Eisen-
hower fizeti ki! ? Te tíz év múlva is fi-
zetni fogod, hiszen már túl vagyunk a 15 
milliárdon!" A munkások dermedten 
hallgattak. A kutya sem tapsolt, nem 
tudtam, mi lesz a vége, verejtékben 
úszva indultam ki, és vártam, hogy 
valaki leüt. Mi történt azonban az 
emberekben ? Nézzük csak, mit mond 
az asszony otthon a prolinak ? „Az 
nem jó, hogy te nem dolgozol, csak 
hozod a pénzt, én vásárolom a húst, 
tejet, kenyeret — mert minden volt! —, 
ebből egyszer baj lesz!" Érdekes, hogy 
a melós felesége és a Marosán pontosan 
ugyanazt mondta! Ezért nem vert 
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agyon. A végén azt mondtam nekik, 
hogy megérdemlik, hogy ilyen tróger a 
munkástanács elnöke! Másnap levál-
tották, a gyár elindult, ma világhírű. 
Miért mondtam ezt el ? Ne menjen 
munkások közé az, aki nem ismeri a 
munkásokat ! Ha mi hazudunk, vagy 
félrevezetjük, azért megfizet a munkás. 
Rákosi egyik bűne, hogy 48 végétől 
kezdve már oda se figyelt a prolira, a 
parasztra, az értelmiségi rétegekre még 
kevésbé. Kiderült, hogy a vezetés és a 
munkások között óriási szakadék van, 
én azonban olyan iskolából jöttem — 
néhányadmagammal még élünk —, 
ahol a testközelség a mozgalmi munka 
feltétele volt! 

— Mennyit dolgozott abban az idő-
ben, volt egyáltalán magánélete? 

— Nekem szerencsém van, nekem 
olyan feleségem, barátnőm, élettársam 
van, aki engem, ha már egyszer elin-
dultam, hagyott menni az úton. Nem 
volt könnyű életünk. Én nem tudtam 
volna végigcsinálni a második világ-
háborút, az utána következő eseménye-
ket, és 56-ot különösen nem, ha nem 
ilyen ember áll mellettem! Amikor a 
börtönből kijöttem, ő is azt mondta: 
„Békét akarok, nyugalmat, hagyd 
abba!" Egy hónap múlva rádöbbent, 
hogy nem lehetünk semlegesek. Ami-
kor már megegyeztem vele, megkértem, 
hogy légy szíves menj el a kerületbe 
és a nőtanácsba, ha mi kint verek-
szünk, akkor te verekedjél ott! 

— Ha egy későbbi nemzedék az 56 
őszi és 57 eleji újságokat olvassa, arról 
értesül, hogy ezekkel az eseményekkel 
egyidöben Melbourne-ben olimpia van, 
hogy Papp Laci olimpiai bajnok lesz, 
hogy Csou-En-laj Budapesten járt. A 
hazai eseményeket az újságok úgy mu-
tatják be, hogy az élet zökkenőmentesen 
indul el, rendkívül konszolidáltan! 

— Nagyon tapintatosan tetted fel a 
kérdést, igazi riporter módon! Mi a 
szerencsénk 56-ban ? Az, hogy az októ-
beri eseményeket Pekingtől Londonig, 
Stockholmtól Rómáig árnyalati kü-
lönbséggel valamennyi kommunista és 
munkáspárt ellenforradalomnak minő-
síti! Az árnyalati különbség az, hogy 
mondjuk az angol párt azt mondta: 

„Rendben van, de ez a Kádár miért nem 
veszi be Nagy Imrét a kormányba ?" 
De hát az angolok nincsenek Budapes-
ten, nem tudják, hogy itt mi van! A 
magyar eseményeket tehát egységesen 
ítélték meg a testvérpár tok, plusz 
ott volt a szuezi háború! Nyugaton 
tehát háborús állapot és válság volt, a 
szocialista világ pedig mögöttünk állt. 

— A „ Kádár-rezsim" tehát bevált? 
— Szerintem igen. Hangsúlyozom, 

hogy kettőnk között semmiféle nézetel-
térés nem volt soha! Teljes egyetértéssel 
csináltuk a dolgot, és hozzáteszek még 
valamit a történelmi hűség kedvéért: 
menjen a fészkes fenébe az, aki nekem 
1981-ben előírja, hogy 1956 december 
10-én mit kellett volna csinálni! 

— Ugorjunk egyet 1957 május else-
jére: tribün, rengeteg ember az utcán, 
s ez nemcsak a külföldieket, a hazaiakat is 
meglepi. Fölcsendül a Himnusz, a 
Himnusz után megszólal Marosán 
György, és szinte elnézést kérve a jelen-
lévőktől, először Kádár Jánoshoz for-
dul, és arról beszél, hogy ő gyűjtötte 
össze azokat a kommunistákat, akik 
tudták, hogy mi a feladatunk, és amíg 
a kormány és a párt van, és személy 
szerint ő van, addig nem vész el Magyar-
ország! Ezután indul meg csak az ünnep-
ség. Két rejtély. Az első: honnan jött 
össze ennyi ember? A második: kellett 
ezt mondani? 

— Honnan jött össze ? Budapesten 
56. december 31-ig legfeljebb 35 ezer 
párttag volt. Aztán amikor a munkás-
tanács meg az írók letartóztatása kö-
vetkezett, az emberek visszakoztak. 

— Ez mit jelent? 
— Csak néhány százan, vagy néhány 

ezren vállalkoztak arra, hogy az 
MSZMP-hez csatlakozzanak! 

— De sokkal többen voltak a téren 
57 május elsején! 

— Most az előzményről beszélünk! 
Vidéken már kezdtünk rendbejönni, de 
Budapesten nagyon nehéz volt felolda-
ni a sokkot. Mielőtt Kádár elutazott a 
Szovjetunióba, azt mondta nekem: 
„Ide hallgass, április 4-én az Operaház-
ban rendezünk egy ünnepséget, te 
fogsz beszélni, de amíg odaleszek, 
törd a fejed, és beszélj az elvtársakkal, 
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hogy mit csináljunk május elsején: 
felvonulást ?, gyűlést ?!" 

— Tehát Marosán Györgynek kellett 
eldönteni, hogy milyen a helyzet? 

— Míg Kádár odavolt, Csepelen 
volt egy gyűlés, ami pokolian jól 
sikerült, és én ebből arra következtet-
tem, hogy Budapesten a tömegek 
érettebbek, mint a vezetők, beleértve 
a központot is. 

— Ez tehát próbagyűlés volt? 
— Igen, nehezen mentem ki, de a 

végén ötezer ember gyűlt össze. Abból 
indultam ki, hogyha összeül mind a 
huszonkét kerület titkára, akkor ezzel a 
huszonkét kerületi titkárral, 48 órai 
suttogó propaganda mellett, tíz gyűlést 
tudunk tartani Budapesten. Amikor 
ez a javaslatom elhangzott, a pártköz-
pont és a budapesti központ életre-ha-
lálra tiltakozott ellene, de nem tilta-
kozott a huszonkét kerületi titkár! 
A végén azt javasoltam, hogy az Erkel 
Színházban, a Sportcsarnokban, An-
gyalföldön a József Attila Színházban, 
szóval decentralizálva legyen a gyűlés. 
Erre felállt Bakó Ági, és azt kérdezte: 
„Miért az Erkel Színházban, miért nem 
a Köztársaság téren?" 

— Ott a nyolcadik kerületi pártbi-
zottság! 

— Igen, és ő vette át a kerület veze-
tését! Ámit mondott, az azért egy ki-
csit nekem is sok volt. A kerületi titká-
rok megegyeztek, hogy népgyűlés lesz a 
Köztársaság téren, Ángyalföldön, Kő-
bányán, Erzsébeten, én a Köztársaság 
térre megyek, Münnich Angyalföldre, 
Biszku Kőbányára és Rónai Erzsébet-
re. Eljöttek hozzám a központ munka-
társai: „Kádár nem ezt hagyta itt 
neked, ez kalandorság, mi lesz, ha 
megbukunk?" Azt mondtam: „Hogy 
Kádár mit hagyott nekem, majd meg-
beszéljük, ha hazajön, a gyűlést pedig 
megcsináljuk, a kerületi titkárok fog-
ják megcsinálni!" 

— Volt ennyi jogköre? 
— Éltem a lehetőséggel! Én voltam 

Kádár helyettese! Ez a társaság elment 
Miinnichhez is, ő akkor a fegyveres 

ügyek minisztere volt, tehát hadügy-
miniszter és belügyminiszter. 

— És mit szólt hozzá? 
— Telefonált nekem, és kérdezte, 

hogy mit akarok csinálni. Erre át-
mentem hozzá, és mondtam neki, hogy 
ezt hagyta i t t Kádár, hát honnan az 
istenből tudjam én azt, hogy néz ki 
Budapest, ha nem teszünk egy kísér-
letet, aminek az alapján megállapít-
hatjuk? 

— Merész kísérlet! 
— Münnich elküldte hozzám Soós 

főkapitányt, mert provokációval fel-
tétlenül számolni kellett. Soósnak el-
mondtam, miről van szó, és ő egyet-
értett. 

— Egy pillanat', a szovjet csapatok 
láthatóan itt voltak Budapesten! 

— Azt mondtam neki: „Kedves 
Soós elvtárs, van egy kérésem magá-
hoz: mondja meg a barátainak, hogy 
egy szovjet katonát, egy rendőrt sem 
akarok látni az utcán!" 

— Iíát kit? 
— A rendőröket vonják össze a 

Mosonyi úton, és a rendet a munkás-
őrök fogják fenntartani! 

— Már fegyvert adtak a munkások 
kezébe? 

— A „MUK"* után vagyunk! Az 
volt az utasítás, hogy minden kommu-
nista, minden KISZ-ista köteles kijönni, 
és köteles hozni magával egy embert! 

— Köteles? 
— Köteles! — ezt adtuk ki utasítás-

ba.̂  Bakó Ági felhívott, hogy a Ganz-
MÁVAG-ban nagy a sértődés a mun-
kások között, hogy őrájuk nem számít. 
Mondom, Ági, azt hoz ki, akit akar. 
Elindultam a gyűlésre, de már a 
Rókus-kórháznál ki kellett szállni a 
kocsiból, mert 67 — 70 ezer ember volt 
csak a Köztársaság téren. 35 ezer gyűlt 
össze Angyalföldön, tehát több mint 
100 ezer ember 48 óra alatt! Eljött 
hozzám az egyik akkori agit.-prop.-
titkár, és kérte, legalább engedjem 
meg, hogy a gyűlést a rádió bemondja 
kétszer! „Elmész a fészkes fenébe!" 
Hát akkor legalább engedjem meg, 

* „ M U K " — el lenforradalmi fenyegetés és jelszó: „Márc iusban ú j r a k e z d j ü k ! " 
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hogy a Népszabadság közölje!" Sem-
mit, legyen suttogó propaganda! Ha 
MUK-ot lehet csinálni, akkor mi nem 
tudunk egy gyűlést csinálni! ? Ez miért 
fontos ? Mert Hruscsov közölte Kádár-
ral, hogy mi történik Pesten, és este 
felhívtuk telefonon, aztán mondtam 
neki: „Gyere haza már, a Jézusát 
neki!" — ekkor írták alá az állami 
szerződést, ezután Kádár hazajött, ón 
megtartottam az április 3-i beszédet az 
Operaházban, majd az intéző bizott-
ság a következőképpen döntött: május 
elsején felvonulás lesz a Hősök terén! 
A frontáttörés Budapesten azt ered-
ményezte, hogy hat hét alatt 200 ezer 
ember kérte az átigazolását az MDP-ből 
az MSZMP-be: ez már jelezte, hogy 
tömegeink vannak! Benne volt a csírá-
ja annak, hogy mi lesz májusban, ami-
kor Kádár kijelentette, elérkezett az 
idő az ideiglenesség felszámolására: 
össze kell hívni a parlamentet, lij kor-
mányt kell alakítani, és mivel mi nem 
tudunk kongresszust tartani, tartsunk 
pártkonferenciát. 

— Térjünk vissza 1957. május elsejé-
re. Az első rejtélyre választ kaptam. A 
második: meglepő, hogy egy nagy ünne-
pen, a munkásosztály nemzetközi ünne-
pén, a személyi kultusz után az első 
köszöntés a párt vezetőjéhez szól! 

— Tehát egy újabb személyi kul-
tusz ? . . . 

— Ezt nem mondtam! 
— Van azonban valami, ami meg-

különbözteti ezt a személyi kultusztól. 
Hol követte el 56 júniusában az egész 
pártvezetés a hibát ? Ott, hogy Gerőt 

léptette elő első titkárnak! Ha akkor 
Kádárt lépteti elő, talán sok mindent 
meg lehet akadályozni. Most már nem 
vagyok biztos benne, de talán. Azon a 
véres csütörtökön, amikor Gerőnek 
le kell lépni, Kádár rohadt örökséget 
vesz át! 

— Ez az a bizonyos véres csütörtök, 
amikor a Parlament előtt a tömegre lő-
nek! 

— Kádárt két okból tartottam fon-
tosnak. Először is azért, mert munkás, 
másodszor pedig azért, mert ő ugyan-
figy adót fizetett a Rákosi-éra követ-
kezményeiért, mint én. Ez a kettő 
együtt azt sugallta nekem, hogy a veze-
tést számba véve ő az egyedüli ember, 
aki számba jöhet, akinek súlya, tekin-
télye van. Nekem mi volt a feladatom ? 
Én támadhatatlan voltam, a baloldal 
engem nem mert támadni, a jobboldal 
támadása pedig nem érdekelt. Kádárt 
erősíteni kellett a pártban, funkciójá-
ban, mert ő képviselte az egész ügyet! 
Kádár megerősítése tulajdonképpen a 
kétfrontos harcban a baloldalra való 
ütést jelentett. Kádár személye tehát 
itt döntő szerepet játszott. 

— Marosán György is fent áll a 
tribünön 1957. május elsején, és ezek 
szerint az, ami eleinte politikai hazárd-
játéknak tűnt, győzött! 

— Szeretném a figyelmedet felhívni 
valamire, ami 81-ben különösen érvé-
nyes. Egy mozgalmat, egy politikát 
sohasem statikus állapotában kell 
vizsgálni, hanem fejlődésében, mozgá-
sában vagy visszafejlődésében. Mi is 
kénytelenek voltunk lépést tartani a 
forgó, mozgó világgal! 
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MÚLTUNK 

Szabó Miklós 

A proklamáció napja 
a Sándor utcai palotában 
1944. október 15-én, vasárnap a Magyar Rádióban felolvasták Horthy proklamációját, 
melyben bejelentette: mivel a németek meg akarják fosztani az országot szabadságától 
és függetlenségétől, a fegyverszünet mellett döntött, és utasította a honvédséget paran-
csai végrehajtására. Mi történt a rádióban a néhány órás „üresjárat" alatt, miközben a 
németek és a nyilasok ellentámadásba lendültek? 

Több mint egy emberöltő választ 
már el bennünket 1944-től, attól az 
esztendőtől, mely az addig többé-kevés-
bé sikeresen íízött magyar „hintapoli-
t ika" csalóka biztonságérzetét, ábránd-
képeit szétzúzta. Március 19-én a né-
met megszállás, s október 15-én Szálasi 
hatalomrajuttatása lényegében már 
kudarcra ítélte az uralkodó körök erőt-
len és elvetélt elszakadási kísérleteit. 

Az utóbbi időben — részben a kül-
földi forrásanyagok hozzáférhetővé té-
telét követően — több tanulmány, 
visszaemlékezés, film, tévéjáték, do-
kumentumműsor is foglalkozott e kor-
szak s ezen belül e két nap eseményei-
vel. Ennek során egyes részletkérdések-
ben ellentmondások, téves állítások, 
pontatlanságok is napvilágot láttak. 
Éppen ezért a következőkben az ese-
mények egyik fontos helyszínén, a rá-
dióban október 15-én történtek lehető 
legpontosabb leírását szeretnénk adni, 
a rendelkezésre álló források egybeve-
tése alapján. 

E források részben korabeli doku-
mentumok, részben az események részt-
vevőinek későbbi visszaemlékezései. 
Nyilván a korabeli iratok forrásértéke 
a jelentősebb, ezt azonban igen jól egé-
szítik ki — az egymásról nem tudó — 
visszaemlékezők későbbi beszámolói. 
E visszaemlékezések nagyrészt jóval 
későbben, a hatvanas — hetvenes évek-
ben születtek. Ennek oka könnyen ért-
hető: a legtöbbet tudó, mert az ese-

ményekben többé-kevésbé tevőlegesen 
részt vevő rádiósok zöme, mint a múlt 
rendszer elkötelezettje, az új Magyar 
Rádióba már nem került vissza, sőt 
többük ellen népbírósági eljárás is folyt, 
így visszaemlékezéseik megszerzésére 
is csak bizonyos történelmi távlat után 
kerülhetett sor. A visszaemlékezők má-
sik része passzív szereplő volt, több-
nyire csak lazább kapcsolatban állt a 
rádióval. Az ő egyéni sorsuk szempont-
jából az események kevésbé voltak 
meghatározók, ennek ellenére — vissza-
emlékezéseik mozaikszerűen illeszkedő 
pontossága mutatja, milyen kitörül-
hetetlen hatást gyakorolt rájuk a való-
ban sorsfordító néhány óra. 

A korabeli iratok közül kettő érdemel 
különös figyelmet. Az első: előrejelzés. 
1944. október 5-én vette kézhez a 
Magyar Telefonhírmondó és Rádió Rt . 
akkori vezérigazgatója. Levél, mely 
így szól: 

„M. Kir. Miniszterelnökség 
ÁLLAMTITKÁR 

Budapest, 1944. okt. 2. 

Igen tisztelt Barátom! 

Nincsen kizárva, hogy egy hivatalos 
nyilatkozat rendkívüli és ismételt be-
mondása válik szükségessé a rádióban, 
ugyanekkor ennek a szövege az MTI 
útján kiadandó lesz úgy, hogy Hell-
adásba1 is kerüljön. 
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Időszerűsége esetén én vagy a Sajtó-
főnök úr a szöveget az MTI szerkesztő-
ségéhez2 és a rádióhoz visszük egy-egy 
példányban. Ha küldenők, úgy tele-
fonon olyan előzetes közlést teszünk, 
amiből a szöveg hitelessége megállapít-
ható. 

Szíves üdvözlettel 
Hlatky Endre sk.3 

államtitkár" 

A másik irat viszont már magának 
október 15-ének szinte riportszerűen 
érdekes leírása. Keletkezéséről tudni 
kell, hogy 1944. október 25-én a Ma-
gyar Távirati Iroda Részvénytársaság 
igazgatósági ülést tartott, melynek 
jegyzőkönyve 10 napirendi pont tár-
gyalását rögzíti. Ezek közül a 7. és 8. 
pont beszámoló a rádióban és a Magyar 
Távirati Irodában október 15-én leját-
szódott eseményekről. A rádióban 
történtekről beszámoló iratot dr. Havel 
Béla, akkori alelnök készítette (a Táv-
irati Irodáét, mely tartalmilag szűkebb 
s csak az MTl-re korlátozódó, Zimmer 
Ferenc főszerkesztő). A továbbiakban 
e feljegyzés mint vezérfonal nyomán, 
a történések időbeli sorrendjét követve 
s a megfelelő helyekre a szóbeli vissza-
emlékezéseket is „bevágva" adjuk 
1944. október 15. Sándor utcai össze-
foglalását. 

Iíavel-irat (továbbiakban Hi): „Ok-
tóber 15-én, vasárnap délelőtt telefon-
üzenetet kaptam Zimmer Ferenctől, a 
Magyar Távirati Iroda főszerkesztőjé-
től, hogy dr. Hlatky Endre miniszter-
elnökségi államtitkár, az MTI és a Rá-
dió kormánybiztosa . . . az MTI-ba fog 
jönni. Kéri, hogy minél előbb menjek 
be az irodámba. 

Kb. 3/4 11-kor érkeztem be, Zimmer 
közölte velem, hogy Hlatky 12 óra 
után fog bejönni . . . egy rádióközle-
mény beolvasásáról lesz szó. 

(A rádió vezérigazgatója e hét végén 
nem tartózkodott Budapesten s így) 
. . . tekintettel arra, hogy én a Rádió 
ügyvezetésével közvetlenül nem fog-
lalkoztam . . . felhívtam k. Halász 
Gyula műsorigazgatót, hogy azonnal 

jöjjön be a Stúdióba . . . érte küldve 
gépkocsimat." 

k. Halász Gyula magnóra mondott 
visszaemlékezése (későbbiekben kHm): 
— Felmentem a szobába, ketten voltak 
ott, Zimmer Ferenc és Havel alelnök. 
Ő akkor azt mondotta nekem, hogy 
van-e tudomásom arról, hogy egy bi-
zonyos kéziratot bármilyen körülmé-
nyek között be kell olvastatnom. Mu-
tatot t is nekem egy erre vonatkozó, hi-
vatalos levelet, én azt ott akkor láttam 
csak. Megelőzőleg a vezérigazgatóm — 
talán 12-én, úgy emlékezem — egy rö-
vid szabadságra utazott és annyit mon-
dott nekem, hogy amennyiben az ő 
távolléte alatt Hlatky útján, vagy ma-
ga az államtitkár által lehozva érkezne 
egy kézirat, ezt minden körülmények 
között, akkor is be kell olvasni, ha ép-
pen úgynevezett légiriadó-szünet van. 
Azt, hogy ez a közlés miből fog állni, 
nem tudtam. 

Németh Árpád magnóra mondott 
visszaemlékezése (ma a rádióban gép-
kocsivezető; későbbiekben NAm): — 
Apám a rádióban éjjeli portás volt s 
ezért bent laktunk. Én még gyerek vol-
tam abban az időben, 17. évemben. 
Miután jó idő volt, vasárnap lévén, 
elmentem délelőtt sétálni, úgy, hogy 
délben jöttem a Szentkirályi utcában 
a rádió felé. Ahogy befordultam a sar-
kon, láttam, hogy egy katonai autó 
áll az épület előtt és a sarkon rögtön 
meg is állítottak a katonák: hová me-
gyek ? Mondtam: haza. Hát hol lakom ? 
Bent, a rádióban. Erre bevittek a por-
tára, ott — hát ismertek — aztán be-
engedtek. 

Hi: „Ezalatt, amint azt Zimmernek 
az udvarra nyíló ablakából láttam, 
mintegy félszázadnyi honvédalakulat 
jelent meg, akiknél kézigránát és golyó-
szóró is volt. Az ablakból láttam, hogy 
parancsnokuk érintkezést vett fel a már 
több nap óta a Stúdióba rendelt, 18 
főnyi rendőrség rendőrtiszt vezetőjé-
vel. A katonaság odavezénylése össze-
függésben látszott állni Hlatky állam-
titkár lejövetelével, ezért lementem az 
udvarra, hogy a katonai és rendőrségi 
parancsnoknál az intézkedések iránt 
érdeklődjem. Éppen akkor érteni oda, 
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amikor a katonai parancsnok átvette 
a parancsnokságot a rendőrtiszttől. 
Első percben arra gondoltam, hogy a 
szolgálati szabályzat szerint a katonai 
parancsnok veszi át a parancsnokságot , 
de meglepetésemre közölték velem, 
hogy nem erről van szó, hanem a rend-
őrség parancsot kapott az elvonulásra 
s a katonaság veszi át a Stúdió őrizetét. 
A rendőrség kivonulását aggodalom-
mal vettem tudomásul . . . . s Zimmer 
főszerkesztővel közöltem is aggályai-
mat. 

Kb. 1/4 1 óra tájban Haeffler István 
miniszterelnökségi sajtófőnök telefo-
non értesítette Zimmer főszerkesztőt, 
hogy Hlatky államtitkár kocsin elin-
dult. Megkért bennünket, hogy vár-
juk Hlatkyt a székház kapujában. 

Ennek megfelelően Zimmerrel és k. 
Halásszal a kapualjban vártuk Hlatky 
államtitkár kocsiját, amely azonban 
mindinkább késett." 

kHm: — Lementünk a Sándor utcai 
bejárathoz, a kapualjba. Akkor láttam, 
hogy a katonaság sorakozik és egy má-
sik csapattest jött be a kapun, egy 
ilyen lila parolis, géhás, kisebb egység, 
azt hiszem, egy hadnagy parancsnok-
sága alatt. Én odamentem és megkér-
deztem, mi van ? Azt mondja az addigi 
parancsnok, hogy őt a telefonhoz hív-
ták és ő ezt nem érti, ő a városparancs-
nokságtól egy olyan utasítást kapott, 
hogy adja át az őrséget a most felvo-
nult szakasznak. 

Berkes-Misinszky Illés — aki ebben 
a szakaszban szolgált — magnóra mon-
dott visszaemlékezése (később BMm): 
— 1944 nyarán hadbiztosi tanfolya-
mon vettünk részt, tartalékos és pót-
tartalékos állomány, a Mária Terézia 
laktanyában.4 Innen vonultunk el ok-
tóber 15-én is egy szakasszal a rádióba. 
Az őrzászlóalj egy katonája állt a ka-
puban, majd mi bevonultunk s akkor 
az őrzászlóaljnak — melynek tulajdon-
képp az volt a feladata, hogy a közin-
tézményeket, mint a rádió is, őrizze — 
ez az alakulata összeszedelődzködött 
és elvonult. 21-en voltunk, vezetőnk 
egy hadnagy, akkor mint rangidős had-
apród-őrmester voltam én, és a többiek 
pedig szakaszvezetők és karpaszomá-

nyos tizedesek. Puskával és pisztollyal 
voltunk felszerelve. 

Lakatos Géza, Horthy utolsó minisz-
terelnöke, a Szálasi-perben október 
15-vel kapcsolatban, a biztonsági intéz-
kedésekre vonatkozóan a következő-
ket mondotta (hangfelvétel a Szálasi-
perről; később LGh): — Biztosított 
Vattay altábornagy arról, hogy kato-
nai, egyéb vonalon minden intézkedés 
meg van téve, nevezetesen a Vár védel-
mére, azután a Stúdió kézbevételére és 
minden, ami katonai vonal. 

Mátrai-Betegh Béla újságíró magnón 
rögzített visszaemlékezése (MBBm): 
— 1944. október első napjaiban levelet 
kaptam a rádiótól, írjak tárcát a Vasár-
napi séta című sorozatba. Az adás idő-
tartama 12 perc, időpontja október 
15., 13 óra, ez állt a felkérőben. Négy 
lapon egy vak kintornásról írtam, aki 
hisz az emberi jóságban és irgalmasság-
ban. Vigasztalásnak szántam ezt az 
írást az üldözésnek abban a szörnyű lég-
körében. A felolvasásra délelőtt indul-
tam el, gyalog. Fél egy tá j t értem a rá-
dió épületébe, az udvaron katonaság. 
Egy volt katonatársam, Misinszky 
Illés nevű megismer, kilép a többiek 
k ü z ü l . . . 

BMm: — Észrevettem Mátrai-Betegh 
Bélát, régi katonatársam volt. Ismer-
tem, hogy nem jobboldali beállítottsá-
gú, őt kérdeztem, hogy nem tudja-e, 
mi lehet ez, mi van a levegőben, miért 
jöttünk mi ide ? 

Ili: ,,Kb. 12 óra 20 perckor a portás-
fülkében lévő telefonhoz hívtak. A te-
lefonon Ambrózy Gyula, a kormány-
zó kabinetirodájának főnöke jelentke-
zett és érdeklődött nálam, hogy Hlatky 
még nem érkezett-e le ? Mondtam 
Ambrózynak, hogy a kapuban várjuk, 
de még nem jött meg. Néhány perc múl-
va Ambrózy újból telefonhoz hívott és 
türelmetlenül érdeklődött, vajon Hlat-
ky még mindig nem érkezett-e meg?" 

kHm: — Néhány pillanat múlva 
megérkezett Hlatky. A kísérő autóról 
fegyveres testőrök ugráltak le. Bejött 
és az első szava az volt: azonnal zár-
játok be a kaput. 

Havel Béla magnóra mondott vissza-
emlékezése (Hm): — Hlatky a kezében 
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egy kéziratot tartott és kérte, hogy 
Zimmer szobájába menjünk fel, mert 
neki még előzőleg a közvetlen telefonon 
beszélnie kell Haefflerrel. 

LGh: Elnök kérdése: tudtak önök a 
minisztertanácson arról, hogy közvet-
lenül követni fogja ezt a kormányzói 
proklamáció rádióbeolvasása ? 

— Hogyne. Nekem előző napon, 
14-én, a proklamációt megmutatta. 
Énnekem egyetlen aggályom az volt: 
a hangot túl erősnek tartom, bármeny-
nyire minden szava találó és százszá-
zalékos igazságot tartalmaz, de egyet-
len egy mondat az én javaslatomra 
mégis kimaradt, az, hogy a németekkel 
pedig a mai naptól kezdve Magyaror-
szág hadbalépettnek ta r t j a magát. 

Hm: Ott ült a Zimmer, az íróasztal-
nál, itt állt a Hlatky és én álltam mel-
lette. Felhívja s azt mondja: van vala-
mi változtatás? Nyilvánvalóan a vá-
lasz az volt, hogy igen, mert erre: akkor 
veszem a ceruzám. És erre két módosí-
tás volt. Az eredeti szövegben az állt, 
hogy fegyverszünetet kötöttem. A má-
sik pedig az, az állt a végén, hogy a né-
metekkel hadiállapotban lévőnek te-
kintem magamat. Ezt pedig kihúzta. 

LGh: Elnök kérdése: — A korona-
tanács után ki adta ki az utasítást a 
beolvasásra ? 

— A koronatanács után Ambrózy 
Gyula kabinetirodai főnök adta ki 
Hlatky Endrének, az én sajtóállam-
titkáromnak a kéziratot azzal, hogy 
siessen vele a Stúdióba s adassa le. 

kllm: — Mikor a Hlatky befejezte 
a javítást, még egyszer á t futot ta a kéz-
iratot s megszólalt: uraim, baj van. 
Ez az államfő megnyilatkozása és nin-
csen rajta miniszteri ellenjegyzés. Én 
arra gondoltam: Úristen, hát ilyen 
közjogi kérdéseket vitatunk meg ilyen 
sorsdöntő percekben, de erre Zimmer 
azt mondta: hát ezen nem gondolko-
zunk, úgy vesszük, hogy ez a prokla-
máció egy hadparancs, már pedig a 
legfelsőbb hadúri minőségében kibo-
csátott kézirataira nem kell miniszteri 
ellenjegyzés. Hát ebben megállapodva, 
Hlatky azt mondta: mehetünk. 

Hi: „Ezután Hlatky a stúdióhoz 
indult, ahol azonban a kéziratot nem 

olvastatta be rögtön, hanem egy újabb 
üzenetre várt ." 

Cserés Miklós dr. magnón rögzített 
visszaemlékezése (akkor dramaturg, ké-
sőbb rádiónk főrendezője stb.): — 
Úgy fél egy tájban értem be a rádió 
székházába. A stúdióépület előcsarno-
kában, ott ültem le, ahol a színészek 
szoktak volt pihenni, várakozni. Kis idő 
múlva az udvaron három sötét ruhás 
férfi jött át, a középső Hlatky Endre, 
ötven óv körüli, szakállas ember, a kor-
mány sajtóállamtitkára, láttam, hogy 
a kezében fehér papírtekercset tart. 
Mögöttük fegyveres katonák. Ahogy 
beértek az épületbe, Hlatky mindjárt 
odaszólt Bajnáczky bácsinak, a portás-
nak: kérem, ha cseng a telefon, szól-
jon nekünk, Ambrózy úr fog jelentkezni, 
mást nem kapcsolhat ide a központ. 
Majd odalépett a többiekhez, akik ott 
várták a bejárattal szembeni óra alatt. 
Kisvártatva elősietett a stúdiófeliigyelő 
is, akinek szóltak, hogy keresse meg az 
ügyeletes bemondót. 

Nemsokára rá, talán egy óra előtt 
pár perccel megszólalt a telefon, Baj-
náczky bácsi rögtön nyújtotta Hlatky-
nak: méltóságos uram, Ambrózy úr 
van a vonalban. Hlatky átvette a kagy-
lót, rövid belehallgatás után csak eny-
nyit válaszolt: rendben van, adjuk. 
S akkor elindultak az akkori Szőts-csar-
nok felé, a kis stúdiók irányába. 

kHm: — Együtt mentünk az egyik 
kis, úgynevezett hírstúdióba. Sokan 
voltunk, mert néhány testőr is velünk 
jött. Később innen terjedhetett el egy 
olyan nyilas verzió, hogy bennünket a 
testőrök géppisztollyal kényszerítettek 
a proklamáció beolvasására, ez nem 
volt igaz. A testőrök feladata az volt, 
hogy a Hlatky személyét védjék addig, 
amíg a proklamáció elhangzása biz-
tosítva van. 

A stúdióban Hlatky intett és a be-
mondó elkezdte a szöveget olvasni. 

IIi: „Beolvasás után Hlatky és Zim-
mer visszamentek az MTI szerkesztő-
ségébe, hogy ott a kormányzói nyilat-
kozat sokszorosítása megtörténjen és 
a rádiónak újabb bemondásra szintén 
rendelkezésre álljon. Hlatky ekkor üze-
netet kapott Haefflertől, gondoskodjék 
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arról, hogy a kiáltvány a Kormányzó 
úr esetleges beolvasása alapján rög-
zíttessék. 

Időközben az épületben tartózkodó 
báró Kyd német megbízottat a karha-
talmi parancsnok útján őrizetbe vétet-
tem és addig ott is maradt, amíg a köz-
ben telefonon lediktált hadparancs rádi-
ón ugyancsak beolvasásra nem került. 
Ekkor az őrizetbe vétel megszüntetésé-
re Hlatky adott engedélyt. 

A MTI szerkesztőségében folyamat-
ban volt a kormányzói kéziratnak a 
külföldi és belföldi sajtó számára való 
feldolgozása, mikor Hlatky államtitkár 
a Sándor utcából eltávozott . . . a 
hangrögzítés ügyében a sportközvetí-
tések miatt a stúdióban jelenlévő Plu-
hár Istvánt küldöttem fel a Várba, 
amiről Haeffler értesítést kapott." 

(Bakonyi Lászlónak, rádiónk nyug-
díjas csoportvezetőjének, a külsős köz-
vetítések „Atyájának" — sajnos, nem 
rögzített — visszaemlékezése szerint a 
vágókocsi Pluhárral s vele ment a Palo-
tába, ahova már csak nagy nehézségek 
árán jutottak be. I t t Decelith-lemezre 

vették a Horthy által személyesen fel-
olvasott proklamációt, majd a lemeze-
ket átadták a kabinetirodának s vissza-
tértek a rádióba — ahol már németeket 
találtak.) 

I i i : „Teljes tudatában a helyzet 
rendkívül kényes voltának, kezdemé-
nyezésemre Jobbágy hadnagy, a Stú-
dióba kirendelt őrség parancsnoka, tele-
fonon azonnali erősítést kért a város-
parancsnokságtól és én is ugyanezt 
kértem telefonon az időközben a mi-
niszterelnökségre visszaérkezett Hlat-
ky államtitkártól . . . 

Röviddel erre, . . . a Sándor utcai 
épület felől puskaropogás hallatszott, 
. . . majd újabb, erősebb lövöldözés, 
de ekkor már nemcsak kézifegyver, 
hanem nagyobb robbanás is . . . mint 
később értesültem, kézigránáttól. . . . 
A kapun német erők behatoltak, s mi-
után nekem az épületben már semmi 
elintéznivalóm sem volt, a még szaba-
don lévő Szentkirályi utcai kapun el-
távoztam. . . . Miután lehetségesnek 
tartottam, hogy a stúdióbeli szerepem 
miatt letartóztatnak, az éjszakát egy 
rokonomnál töltöttem." 

Jegyzet 

1 Hel l -adás : az M T I n a p o n t a rádión sugárzot t h í r a n y a g á n a k elnevezése (a vétel t lehetővé 
tevő különleges, ún . Hell-készülékekről) . 

2 A R á d i ó és az M T I 1928-tól közös helyen, az akkor i Sándor (ina B r ó d y S.) u. 5—7. sz. 
a l a t t volt . 

3 H l a t k y E n d r e a 30-as években egy ideig a rád ióban vol t műsor igazgató . 
4 A mai Ki l l ián- lak tanya . 

R E C O M M E N D A T I O N : On Sunday , 15th Oetober in 1944 the H u n g á r i á n R a d i o t r ans -
mi t t ed t h e proc lamat ion of H o r t h y in which he dec la red : sinee t he Ger inans wan t t o dep-
rive t he c o u n t r y of i ts f r e e d o m and independence he decided on the armist ice and order-
ed t h e A r m y to ca r ry ou t his commands . W h a t happened in t h e H u n g á r i á n R a d i o d u r i n g 
t h e few idle hours while t h e Germans and the arrow-cross men s ta r ted a coun te r - a t t ack ? 
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Csaba Imre 

Mennyit ér egy főszerkesztő? 
Nem készültem újságírónak — írja Csaba Imre —, aki példátlan hosszú ideig, 34 éven 
át volt főszerkesztő, méghozzá vidéken. Itt most az emberöltőnyi idő nehezebbik, de 
könnyebben megírható első harmadára emlékezik. 

Nem készültem újságírónak. Addig a 
napig — és ez a nap 1945 április első 
felének egyik napja volt — amíg szer-
kesztő nem lettem, soha nem jártam 
szerkesztőségben. Lehet, hogy újságírót 
sem láttam. Nem gondolkodtam rajta 
hogyan készül az újság és nem is érde-
kelt. Nem ostromoltam kézirataimmal 
egy szerkesztőséget sem, nem is írtam, 
legfeljebb iskolai dolgozatot, amire 
közepes jegyet kaptam. 

Tanító szerettem volna lenni, de nem 
voltam olyan jó tanuló a polgáriban, 
hogy tandíjmentességet kaphattam vol-
na a képzőben. Igaz, hogy mire arra 
került volna a sor, hogy kérjem azt, már 
más okból is hiába kértem volna. Tizen-
három éves koromban összeütközésbe 
kerültem a hatóságokkal a levente mi-
att , aztán a rendőrségre is bevittek, azt 
mondták, lázító vagyok. Nem idetar-
tozó és hosszadalmas dolog lenne ezt el-
beszélni, most csak annyit, hogy amikor 
az oktatónkat (leventeparancsnokun-
kat) megvertük, néhány napra le is 
csuktak. Apám lakatos volt, én is az 
lettem. Egy kis kerülővel. Mert ő, az 
apám, nem akarta, hogy az legyek. 
Kifutó voltam, meg kárpitosinas, de 
amikor megtudták, hogy már volt vala-
milyen ügyem a rendőrségen is, hama-
rosan eltanácsoltak mindenhonnan. A 
rendőrség pedig gondoskodott róla, 
hogy mindenütt megtudják. Mert akkor 
már kapcsolatot találtam a munkás-
mozgalommal. Tizenhat éves koromban 

lebuktam, harmadmagammal. Tizen-
hét évesen börtönben voltam éppen, 
amikor felvettek a pártba. 

Munka, mozgalom, rendőrség, bíró-
ság, felügyelet, munkatábor, szervezke-
dés, sebesülés, szökés, felszabadulás: 
gondolom ezek részletezése esetleg a 
pártarchívum számára lehet fontos. Az 
újságírás, szerkesztés a felszabadulás 
után kezdődött. De akkor azonnal. 

A szovjet csapatok nyomában, két 
mankóval és egy szakadt katonazub-
bonyban kerültem haza, Pápára, azzal 
a határozott céllal, hogy azokkal, akiket 
a mozgalomból ismerek és otthon talá-
lok, megalakítjuk a pártszervezetet. Ez 
meg is történt és én el sem tudtam kép-
zelni, hogy most már valaha is mást 
csináljak, minthogy a pártot, a párt-
munkát szervezzem. Szóval: minthogy 
pártmunkás legyek. Lakásom sem volt 
akkor és nem is kerestem. Ott laktam 
a párthelyiségben és ezt tartottam ter-
mészetesnek. 

Talán úgy két héttel a pártszervezet 
megalakulása után érkezett Pápára 
Szilágyi Béla, mint központi szervező. 
Én akkorra már csináltam otthon né-
hány faliújságot. Mert más újság, meg 
rádió nem volt és tájékoztatni akartam 
a lakosságot. De arra nem is gondol-
tam, hogy ez újságírás, szerkesztés len-
ne. Mégis, valószínűleg ez adta Szilágyi 
Bélának az ötletet, hogy utasítson: 
szervezzem meg a városi lapot és szer-
kesszem azt. 
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Teljes erőmből tiltakoztam. Hiába 
minden érvelés. Felutaztam Budapestre 
is tiltakozni. A pártközpontba, a Tisza 
Kálmán térre. Nem emlékszem már, 
hogy ott kivel beszéltem, de arra igen, 
hogy nagyon szomorúan jöttem haza. 
Majdnemhogy gorombán elutasítottak. 
Szilágyi Béla a pártközpontot képviseli 
Pápán és ha ő azt mondta, hogy lapot 
szerkesszek, akkor tegyem azt. 

(Szilágyi Béla aztán nem sokáig 
maradt Pápán. Pontosan nem tudom, 
mi minden történt vele, amíg külügy-
miniszter-helyettes, majd hazánk lon-
doni nagykövete lett, de azt tudom, 
hogy tőlünk Győrbe került, a területi 
pártbizottság vezetőjeként, miután 
Szántó Zoltán más beosztást kapott. 
A felszabadulás után ugyanis egy ideig 
megmaradt a pártban az illegalitásban 
kialakult területi felosztás, amely sze-
rint Pápa közvetlenül a győri területi 
bizottsághoz tartozott. 

Ha jól emlékszem 48 — 49 telén adták 
át a Zirc-dudari vasútvonalat, akkor 
találkoztunk újra. Írnom kellett az 
átadásról. Veszprémből könnyen el-
jutottam Zircre, de onnan már semmi-
lyen jármű nem indult tovább. Illetve 
vártak még egy különvonatot, jelezték 
is, hogy az Zircen megáll, de — mondta 
az állomásfőnök —, arra itt emberfia 
fel nem szállhat. Ez a parancs. Mert 
azzal már az urak jönnek Pestről. 

Azért megvártam a vonatot és nem 
is hiába. Mert az „urak" le js szálltak és 
megláttam Szilágyi Bélát. 0 is megörült 
és megrohant a kérdéseivel, hogy mi 
van Pápán, meg a megyében. Már indu-
lóban volt a vonat Dudar felé, amikor 
mondtam, hogy én is oda utaznék, de 
van itt valami nagykutya. Szénkor-
mánybiztos, vagy miafene. Attól kelle-
ne engedély. Nevetett. Te marha — 
mondta —, az én vagyok! 

Visszatérve a kezdetekre. Amikor 
már nyilvánvaló volt, hogy nem me-
nekülhetek, szerkesztenem kell, akkor 
örültem igazán, hogy annak idején 
elfogadtam Szegeden a városi párt-
bizottságon Szirmai Istvántól a jó 
tanácsokat és azt a köteg plakátot is, 
amelyek közül a „Magyar kommunista 
Pár t részére lefoglalva" (magyar és 

orosz nyelven) feliratút kiragasztottam 
mindhárom nyomdára. így megmarad-
tak a gépek, valami papír is és a már 
akkor sem fiatal Béldi bácsi, Beke 
Péter és a többi nyomdász munkához 
kezdhetett. 

A Pápai Néplap első száma május 
elején jelent meg, aztán egy ideig he-
tenként kétszer. Szedőgép természete-
sen nem volt, minden betűt kézzel 
szedtek. Villany sem volt, a flakk-gépet 
én hajtottam, kézzel. Aztán mikor az 
újság elkészült, a mankóm mellé szo-
rítottam egy-egy köteget és vittem 
eladni. Persze csak az első hetekben. 
Aztán már mások árusították, amikor a 
trafikok kinyitottak, azokban. 

De ez volt a dolog könnyebbik 
része. A nehezebb a megírás, a szerkesz-
tés volt. A szovjet városparancsnoktól 
kaptam egy rádiót. Az első hírforrásom 
még a moszkvai magyar, aztán már a 
budapesti adás volt. Megmaradt egy 
— rádióhallgatás közben készült — fel-
jegyzésem. (Azért maradt meg, mert 
véletlenül egy 1937-es, a veszprémi 
királyi fogházfelügyelő által kiállított 
szabadulólevelem hátlapjára jegyzetel-
tem.) Ezek a feljegyzések a következők: 

„Tokiói hírek szerint Japán is békét 
kér." 

„A szovjet hatóságok letartóztatták 
Akuliczky tábornokot, (miért?) A Vö-
rös Hadseregnek több, mint száz tisztje 
esett áldozatul." 

„Megtalálták Szálasit és megtalálták 
nála a magyar szent koronát és az 
összes koronázási kincseket." 

(Ezután egy olvashatatlan feljegyzés, 
majd:) 

„Motor nélküli gépkocsi" (?) 
„Berzarin. 130 000 ellenséges katona 

volt, ebből 20 000 beteg." 
És végül: 
„Budapesten szerdán, a Nemzeti 

Bizottság ülésén bejelentették, hogy 
nem kell többet elsötétíteni." 

Érdemes lenne az akkori újságokat 
előszedni, megnézni, hogy ezekből mi-
lyen cikkeket írtam akkor. 

A cikkek zöme természetesen helyi, 
pápai jellegű volt, de — gondolom 
— ezúttal nem a lap tartalmának ismer-
tetése a feladatom. 
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Az első lapok tartalmát a szovjet 
városparancsnok, Litvin őrnagy hagyta 
(vagy nem hagyta) jóvá. Hogy hogyan, 
azt hosszú szerkesztői múltam idején 
minden új munkatársamnak elmesél-
tem, mert nagyon tanulságosnak tar-
tom. (Mellesleg: civilben Litvin is 
lakatos volt és alig idősebb nálam. 
Akkor talán harmincéves. Később 
Ukrajnában kolhozelnök lett és talán 
tíz éve, hogy meghalt.) 

Addig nem engedett egyetlen cikket 
sem lefordítani, amíg meg nem 
mondtam, hogy azt miért írtam, mi a 
célom vele. Ha nem tudtam megmon-
dani, a cikket összegyűrte és a papír-
kosárba dobta. „Olyan cikk nem kell, 
amiről a szerkesztő sem tudja, hogy 
mi célt szolgál. Az a legjobb esetben is 
csak helypocsékolás lenne." 

(Egyszer egy ilyen cenzúrázás köz-
ben a szó szoros értelmében rosszul 
lettem. Orvost hívatott, kiderült, hogy 
csak éhes voltam. Attól kezdve minden 
nap küldött valami ennivalót, amíg 
pártiskolára nem vittek.) 

Úgy tudom, a második turnus volt 
1945 nyarán az a tízhetes tanfolyam, 
amelyen részt vehettem. Ilku Pál volt 
az igazgató és Rudas László is tar tot t 
előadásokat. Bárcsak lenne itt hely 
azokról az előadásokról és egyáltalán, 
arról a pártiskoláról mesélni! 

A pécsi tanfolyam után csak rövid 
ideig dolgozhattam (szerkesztőként ter-
mészetesen) újra Pápán. Mert a pécsi 
iskola továbbtanulásra javasolt és ak-
kor ősszel kezdődtek Budapesten a 
hathónapos pártiskolák a Karolina 
úton. Odavittek. Ma is sajnálom, hogy 
azt a tanfolyamot nem fejezhettem be. 
Valami baj volt ugyanis a párt Sopron 
megyei lapjával (akkor az még önálló 
megye volt) és mint akkor már „nagy 
gyakorlattal rendelkező szerkesztőt" 
küldtek sürgősen Sopronba. 

Jó volt Sopronban. Főztek a párt-
ban, mindennap kaptunk levest. Ha 
tan csináltunk napilapot. Négyolda-
last. Hatan! Ezt figyelmébe ajánlom 
a kutatónak, aki az akkori lapokat 
manapság értékeli. De nem maradhat-
tam ott sokáig, mert megyém vissza-
követelt. (Akkoriban már kezdték or-

szágosan is visszakövetelni a nyugat-
ra hurcolt javakat.) Most utólag büszke 
vagyok rá, hogy a két megye harcolt 
értem, de akkor csak annyit tudtam, 
hogy a pártközpont Veszprémbe helye-
zett. Ezt Szikra Sándor, a párt akkori 
instruktora közölte velem és maga 
hozott Veszprémbe, autóval, 1946 má-
jus végén, vagy június elején. Csak 
később — amikor a megye munkásmoz-
galmának múltját kezdtem kutatni 
— tudtam meg, hogy milyen alku 
tárgya voltam akkor, és hogy mennyit 
érek. Vagyis, hogy akkor mennyit 
értem. 

A Veszprém megyei bizottság (ma 
úgy mondanánk: végrehajtó bizottság) 
egy év elejei ülésén kerültem szóba. 
A jegyzőkönyv szerint Horváth Já-
nos, a bizottság titkára (később egy 
ideig az Állami Egyházügyi Hivatal 
elnöke) bejelentette, hogy Vég László, 
a veszprémi lap szerkesztője isko-
lára ment, valószínűleg vissza sem 
jön. (Nem is jött: a Goldberger textil-
gyár igazgatója, majd könnyűipari 
miniszterhelyettes, még később a Pa-
mutipari Vállalat vezérigazgatója lett.) 
Szükség van új szerkesztőre. Elmondta, 
hogy a soproniak nem akarnak ugyan 
visszaadni, de bajban vannak: el-
fogyott a papírjuk és a pártiskola 
indításához sem tudnak vaságyakat 
szerezni. Kötelességünk a soproni elv-
társaknak segíteni. Nekünk (Veszprém 
megyeieknek) van Zircen hét tonna 
nyerspapírunk (?), azt Fűzfőn becse-
rélnék újságpapírra és 23 vaságyat is 
tudnánk nélkülözni, ha cserébe vissza-
küldik a szerkesztőnket. Döntsünk 
ebben az ügyben — mondta — aztán 
menjünk tovább. Döntöttek is, de 
a jegyzőkönyv szerint ezután más 
ügyeket tárgyaltak, és csak a határoza-
toknál tértek vissza rám. Eszerint 
megegyeztek, hogy a szerkesztő „átu-
talása" (szó szerint) után átvehetik a 
soproni elvtársak a papírt és a vaságya-
kat. 

Tehát: egy szerkesztő = 7 tonna pa-
pír és 23 vaságy. Ennyit értem akkor. 
Azt hiszem ma már nem adnának értem 
annyit, mert a papír ára azóta nagyon 
megemelkedett. 
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Most, mielőtt veszprémi tevékeny-
ségemről szólnék, hadd valljam be: 
nehezen nyugodtam bele, hogy szer-
kesztőt csináltak belőlem. Egyrészt, 
mert továbbra is pártmunkás szerettem 
volna lenni, másrészt pedig, mert nem 
tartottam magamat alkalmasnak ar-
ra, hogy szerkesztő legyek. Az első 
tíz esztendő mindegyikében kértem a 
pártközpontban erre éppen illetékest, 
hogy váltsanak le. Négy elemi, négy 
polgári, meg egyáltalán, az én képessé-
gem nem elég. . . 

Emlékszem a Láng és Sárkány elv-
társakkal való beszélgetésekre. Ugy 
emlékszem ők voltak a sajtóosztály el-
ső vezetői. Jó szándékkal bátorítottak, 
biztattak és nem engedtek el. Megvan 
Sala Sándor egy válaszlevele, amelyben 
elutasítja kérésemet és a pártszerűségre 
figyelmeztet, ami engem arra kötelez, 
hogy fegyelmezetten végezzem a mun-
kámat, vagyis szerkesszem a lapot. 
Vas Henrik, aki őt követte a sajtó-
osztály vezetőjeként egy válaszlevelé-
ben biztosít (ez a levél is megvan): 
hogy a többi megyei lap sem jobb, mint 
az általam szerkesztett, nincs okom 
kishitűségre. Aztán tanácsokat adott, 
hogyan lehet tovább javítani. Hogy 
más munkát végezzek, arról szó sem 
lehet, de menjek sürgősen Tatabányára, 
ott most fontosabb a szerkesztés és 
nincs szerkesztő. Ez a változás talán 
az önbizalmamnak is jót tesz. Tatabá-
nyán szeretettel, lakással és szerkesztő-
séggel várnak. 

Mentem is, mást nem tehettem. 
Mielőtt azonban erről írnék, közölnöm 
kell, hogyan maradtam véletlenül élet-
ben Veszprémben és be kell számolnom 
egy olvasóankétról, ami egész későbbi 
életemre hatással volt. 

Az iskolák államosítása időszakában 
(Veszprémről van szó!) sokat kellett 
írnom arról, miszerint nem igaz, hogy 
csak az egyházi iskolák nyújthatnak 
erkölcsi nevelést. Voltak élő ós úgy 
látszik nagyon elevenbe vágó példáim 
annak bizonyítására is, hogy éppen az 
egyházi iskolákban milyen erkölcs-
telenségek adódnak. (Hozzám került 
például egy szerelmes levél, amelyet egy 
pap-tanár írt egy lány tanítványának.) 

Ezeket természetesen meg is írtam. 
Ilyen jellegű írásaimmal lehetett össze-
függésben, hogy kaptam egy fenyegető 
levelet, de mert a követelésnek, hogy 
három napon belül hagyjam el a vá-
rost, nem tettem eleget, egy piarista 
gimnazista több, egymásba csavart 
kézigránátot akart utánam dobni. A 
gránátok a kezében robbantak és sze-
gényt darabokra tépték. Szegényt, 
hiszen nyilván nem a maga akaratából 
cselekedett. De a fenyegető levél az 
ő keze írása volt, ezt a rendőrség meg-
állapította. Ugyanúgy, mint a mérge-
zett levél írása is, amelyet egyidejűleg 
a megyei pártbizottság titkára — akkor 
már Papp Lajos — kapott. (A rendőrsé-
gi vizsgálat anyaga sajnos 1956-ban 
eltűnt, de megvan a pártközpontnak 
címzett erről szóló jelentés másolata a 
megyei pártarchívumban.) 

Es az olvasóankét. 
A Kommunista, a Szociáldemokrata 

és a Kisgazda Párt városi szervezetei 
kezdeményezték és a városi tanács 
nagytermében tartottuk. Politikai vita 
és agitáció volt az egész a javából, 
más szempontból az egész nagyon érde-
kes. De amire fent céloztam, az egy 
magyartanár felszólalása volt, és ne-
kem szólt. Arra figyelmeztetett, hogy 
írásaimban nyelvtani hibákat követek 
el. így például az ikes igéket feltételes 
módban, egyes szám, harmadik sze-
mély esetén. . . 

A fejembe szállt a vér. Gorombán 
válaszoltam. Valahogy úgy, hogy vegye 
tudomásul: amikor az ikes igék micso-
dáját a korombeli gyerekek tanulták, 
én börtönben voltam! De, ha azt el is 
tévesztem, a munkásosztály, a paraszt-
ság érdekeinek a védelmében nem téve-
dek és most ez a fontos! 

„Baloldalon" meg is tapsoltak és 
akkor nagyon büszke voltam magamra, 
hogy jól megmondtam a magamét. 
De ahogy az idő tellett, kezdtem én 
azt a felszólalást, meg azt a tapsot is 
nagyon szégyelleni. Bocsánatot is kér-
tem volna a tanártól, de mire odáig 
jutottam, már nem élt. 

Tatabánya. 
Nem úgy fogadtak, ahogyan Vas 

Henrik írta. A szerkesztőség egy mosó-
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konyhában volt, a lakásom pedig a 
szerkesztőségben. (Még azután is egy 
ideig, hogy megnősültem.) A lap már 
hónapok óta nem jelent meg, elődöm 
titokzatos módon eltűnt. Senki sem 
volt hajlandó a részletekről beszélni. 
Nyomda Győrben, később Pesten a 
Szikra. Tördelés mindig éjszaka. A 
terjedelem eleinte heti négy oldal, aztán 
hat, a választások időszakában heten-
ként kétszer is megjelenhettünk és a 
szerkesztőség létszáma velem együtt 
egy. Meg egy gépírónő, mert Győrben, 
meg Pesten már nem fogadtak el 
kézzel írott kéziratot, mint Veszprém-
ben. Napi tizennégy-tizenhat órai mun-
ka. Egyszer rosszul lettem, az orvos 
idegkimerültséget állapított meg, de 
tördelni kellett Győrben. A nyomdában 
újra rosszul lettem, bevittek a kórház-
ba, de míg ott eret vágtak a mellettem 
lévő ágyon egy haldoklón, megszöktem. 
Akkor kaptam a pártközponttól egy 
beutalót két hétre Lillafüredre. És ab-
ban az időben kaptam az első ki-
tüntetést is. Kiváló Dolgozó jelvényt. 
Négyen kaptuk meg, a Parlamentben. 
Mi kaptunk kitüntetést az újságírók 
közül a felszabadulás után elsőként. 

Most talán hatásos fordulat lenne 
azt írni, hogy attól kezdve már jó 
szerkesztőnek tartottam magamat. Le-
het, hogy hatásos lenne, de nem igaz. 
Emlékszem egy beszélgetésre. A tapol-
cai Malom-tó partján sétáltunk Sze-
belkó Imrével (hogyan kerültünk oda, 
már nem tudom), a sajtóosztály (vagy 
akkor már alosztály?) vezetőjével. 
Kértem, hogy adjanak más munkát, 
hiába. Azt hiszem ő volt az utolsó 
sajtóalosztály-vezető, akivel még erről 
beszéltem. Aztán már nem szólhattam, 
mert nem tudtam volna mást csinálni. 
De a szorongás, a feszültség nem 
enyhült bennem a nyugdíjaztatásig 
sem. 

Hányszor, de hányszor jöttem el 
főszerkesztői értekezletről tréfálkozás-
ba burkolt feszültséggel, mert úgy 
éreztem, nem érteni pontosan, hogy mit 
kívánnak tőlem. És hogyan irigyeltem 
más szerkesztőket, akik magabiztosan 
szólaltak fel az értekezleteken, mondtak 
véleményt, vagy bírálatot, amikor én 

még egy kérdést is alaposan megfontol-
tam. 

Persze, hogy nem múlt el az idő fe-
lettem sem nyomtalanul, hiszen gya-
korlatra tettem szert, tanultam is. A 
pártiskolára is visszakerültem, főiskolá-
ra. Érettségiztem, egyetemre jártam, 
(magyar—történelem szakra), hogy 
megtanuljam az ikes igék feltételes 
módban való használatát, meg más 
egyebet, amit munkámban hasznosít-
hatok. De azt az érzést, hogy a felada-
tok — bármennyire is igyekszem fel-
nőni hozzájuk —, mindig feljebb kerül-
nek egy lépcsőfokkal a képességemnél, 
semmi sem tudta kiűzni belőlem. 

Hogy aztán végül is hivatást tel-
jesítettem-e ebben a három és fél 
évtizedben, vagy csak egy pártutasí-
tást hajtottam végre jól-rosszul (de 
mindenképpen őszinte szándékkal és a 
legjobb tudásom szerint), nem az én 
dolgom eldönteni. 

Térjünk vissza a történésekhez. 
Az ellenforradalom Tatabányán ért. 

Magamban sem gondolhatok mást: nem 
tettem és nem is gondoltam akkoriban 
sem semmi olyant, ami miatt szégyen-
keznem kellene. Akkor már hat-nyolc 
munkatársam volt, s közöttünk harcos 
,,Petőfi-körösök" is. Sokat vitáztunk, 
de a lap tartalma nem változott. 

Nem írhatok le itt természetesen 
mindent, ami akkoriban történt velem, 
mert az hosszadalmas lenne és sok 
minden nincs is közvetlen összefüggés-
ben az újságírással. 

A szerkesztőségből egy volt „Petőfi-
körös" munkatársam által vezetett 
fegyveres csoport kergetett el bennün-
ket, de néhány nap múlva a megyei 
„forradalmi" bizottság által létrehozott 
sajtóbizottság megbeszélésre hívta az 
összes tatabányai újságírót egy ellen-
forradalmi lap szerkesztése ügyében. 
A bizottság tagjainak többsége velünk 
érzett. Nyilvánvaló volt már az első 
percekben, hogy nem a maguk akaratá-
ból hívtak bennünket, de nem tehettek 
mást. A bizottság elnöke az a Molnár 
János volt, aki éppen azidőben a dol-
gozók gimnáziumában nyelvtanra taní-
tot t . Szinte bocsánatot kérve te t te 
fel a rákényszerített kérdést: ki haj-
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landó közülünk a forradalmi bizottság 
lapjának szerkesztésében, előállításában 
részt venni ? 

Elsőként kellett szólnom. Kijelen-
tettem, hogy csak a párt politikájának 
megfelelő lapnál vagyok hajlandó dol-
gozni és csak a párt megbízása alapján. 

Valaki a bizottság tagjai közül fel-
nevetett. Molnár János nyakig vörösöd-
ve, szinte dühösen utasította rendre a 
nevetőt, aki egyébként tanár-kollégája 
volt (és mint később megtudtam 
disszidált és e nevetés miatt nem mert 
később visszajönni.) A szerkesztőség 
tagjainak többsége ugyanazt mondta, 
amit én. Csak néhányan álltak át : a 
„petőfisek". 

Nem tartott sokáig a kényszerszünet. 
Nem sokkal a párt újjáalakulása után 
megjelent újra a Dolgozók Lapja is. 

Pestre, sem Győrbe nem vihettük 
még nyomásra a lapot (Tatabányán tel-
jesen felszámolták a nyomdát), Komá-
romba kellett vinnünk, akármilyen 
korszerűtlen volt is az ottani műhely. 
Az ottani nyomdászokra számíthattunk 
és ez volt a lényeg. Hanem az út nem 
volt veszélytelen. Almásfüzitőnél lőttek 
ránk az ellenforradalmárok, de nem lett 
baj. A lap aztán már rendszeresen meg-
jelent, de néhány héten át nem én 
szerkesztettem. Azokban a hetekben a 
kiadóhivatal igazgatója voltam. 

Kínos erről írni, de még visszaemlé-
kezni is rá. Nem mintha azt a munkát 
szégyenleném, hanem az oka miatt. 

Tulajdonképpen nem is tudom, ho-
gyan történt. Olyan zavaros az egész. 
A megyei pártbizottság újjáalakítására, 
a bizottság tagjaira még én tettem ja-
vaslatot. Aztán ugyanennek a bizott-
ságnak a tudtával szerkesztőválasztást 
tartottak a szerkesztőségben azoknak a 
részvételével is, akik . . . Na, ezt 
hagyjuk. De a végső indoklás az volt, 
hogy nem maradhatok szerkesztő, mert 
tizenegy éven át hűen kiszolgáltam a 
Rákosi-rendszert. 

Ez tulajdonképpen igaz, ma sem 
tagadom. Sajnos nem jutottam el a 
politikai műveltség olyan szintjére, 
hogy magamtól felismerhettem volna a 
párt politikájában lévő hibákat. Az 
sem volt igaz — ami pedig ilyen képes-
séget bizonyítana bennem — amivel 
1953-ban a párt Központi Ellenőrző 
Bizottsága előtt vádoltak, hogy én 
nem értek egyet a begyűjtési politiká-
val. Most dicsekedhetnék az előrelátá-
sommal, de én akkor nem a begyűjtési 
rendszert kifogásoltam, hanem a mód-
szert, ahogyan azt végrehajtották. 
Az erőszakosságokat, a túlkapásokat. 
Fel is mentett a KEB, sohasem volt 
pártbüntetésem. 

A pártközpontban sem a szerkesztő-
választással, mint módszerrel, sem 
„rákosista" megbélyegzésemmel nem 
értettek egyet és velem örültek, amikor 
a Veszprém megyei pártbizottság visz-
szahívott, akkor már napilapszerkesz-
tőnek. 

R E C O M M E N D A T I O N : I did no t w a n t to be a journal is t — wri tes I m r e Csaba, who was 
editor-in-chief for an unusual ly long t ime, for 34 years . Here he r emembers t he f i rs t t en 
years of this period which were ha rde r t imes b u t easier t o wri te . 
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Űj rendszer -
új tömegkommunikáció? 
A francia baloldal szerint a rádió és a televízió a politikai hatalomváltást követően 
keveset változott. A jobboldal viszont boszorkány üldözésről kiáltozik. Kinek van 
igaza? 

1981. május 10. óta nagy politikai, tár-
sadalmi, gazdasági változások mennek 
végbe Franciaországban. Egy valami 
azonban változatlan: a tömegkommu-
nikáció még mindig éles viták céltáblá-
ja fönt és lent egyaránt. A rádióról és 
különösen a televízióról mindenkinek 
van — általában rossz — véleménye: 
a parlamenti képviselőnek csakúgy, 
mint a sarki fűszeresnek, a többségnek 
csakúgy, mint az ellenzéknek. S egy 
pluralista társadalomban magától érte-
tődő, hogy az állami monopóliumnak 
tekintendő rádió és televízió a viták 
forrása, nem pedig az írott sajtó. A 
L'Humanité változatlanul a Francia 
Kommunista Párt lapja, a Le Matin — 
nem hivatalosan — a szocialista párté, 
a tekintélyes gazdasági napilap, a Les 
Echos még mindig a tőke érdekeit kép-
viseli (ahogyan lapszemléinkben mon-
dani szoktuk: a tőkés körökhöz közel-
álló Les Echos . . .) a Quotidien és a 
Figaro változatlanul jobboldali, csak-
hogy most ellenzéki lap lett. 

A rádió és a televízió a rendszeré. 
A politikai hatalom most a baloldalé: 
a szocialista-kommunista többségé. 
Változott-e ennek megfelelően a rádió 
és a televízió ? 

A baloldal szerint keveset és lassan; 
a jobboldal viszont boszorkányüldözés-
ről kiáltozik. A Le Matin 1981. június 
30-án megkérdezte Georges Fillioud 
tájékoztatási minisztert, fenntartja-e 
véleményét, amely szerint a tömegkom-

munikáció vezetői ,,az új rendszer ellen-
ségeiként viselkednek" ? Fillioud vála-
sza: „Nem óhajtok a nyilvánosság előtt 
konkrét példákat elemezni, amelyek 
ilyen következtetés levonására kész-
tettek . . . Azt mondtam néhány újság-
íróról, hogy politikai ellenfelek. Űgy 
vélem, jogosan illetem őket ilyen vád-
dal . . . Ez nem jelenti azt, hogy most 
megköveteljük: viselkedjenek politi-
kai barátokként. Egyszerűen csak le-
gyenek semleges és független újság-

Másként működnek a mechanizmusok, 
mások a játékszabályok 

A változások követelése a tömeg-
kommunikáción belül is roppant erős 
volt. Közvetlenül a választások után 
mind a TF—I-ben, mind az Antenne— 
2-ben szenvedélyes viták robbantak ki. 
A munkatársak zöme nemcsak politikai 
változást, hanem fejeket is követelt. 
Diplomatikusabban: a személyi kon-
zekvenciák levonását. A céltábla a poli-
tikai adások szerkesztősége, az Infor-
mációs szerkesztőség volt. 

E szerkesztőségek vezetői nem szürke 
eminenciások, hanem sztárok, a szó 
legjobb és legrosszabb értelmében. 
Olyanok, akik államfőket interjúvol-
tak meg, akik több órás éjszakai adá-
sokat tudtak rögtönözni egy-egy vá-
ratlan esemény, merénylet után szin-
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te percekkel (természetesen óriási 
stábok segítségével), akik a francia 
elnökválasztási kampány híres adásait, 
élő vitáit vezették. Egy kivételével: 
Giscard és Mitterrand utolsó nagy pár-
baját (amely sokak szerint döntő volt 
a választások kimenetelére nézve) nem 
a megszokott sztárok vezették. Nem 
véletlenül. Mitterrand „segédje" az a 
Michele Cotta volt, aki ma a Radio 
Francé elnöknője . . . 

Először Jean-Pierre Elkabbach-nak, 
az Antenne—2 információs igazgatójá-
nak feje hullott le. Elkabbach a meg-
bukott rendszer tájékoztatási politiká-
jának jelképeként távozott. Menesztése 
belpolitikai esemény volt, látványosabb 
mint a három tévécsatorna (az FR—3 
lényegesen szerényebb adó) igazgatójá-
nak lemondása. Lényegében felkérték 
őket a távozásra. A legtovább Jacque-
line Baudrier, a rádió elnöknője tartott 
ki — végül kinevezték Franciaország 
UNESCO-nagykövetévé. 

Francois Mitterrand egyik sajtóérte-
kezletén közölte: az új rendszer 1981. 
május 10.-e után alig tíz vezetőt mozdí-
tott el, illetve fogadta el azok lemon-
dását. 1968 után 70 vezető munkatár-
sat bocsátottak el a rádióból és a tele-
vízióból. (Más adatok szerint több 
százat — de ebben a számban politikai 
és műszaki munkatársak is értendők.) 

S ami legalább ennyire fontos: né-
hány Giscardnak elkötelezett sztár 
május 10. óta nem kerülhet képernyő-
re, mikrofon elé. Őket nem kellett el-
bocsátani, nem voltak státusban. 
Szerződésüket nem újították meg. 

De mindettől a tömegkommunikáció 
tartalma, jellege nem változott meg 
gyökeresen, vagy nem annyira, ameny-
nyire a baloldal követeli. Ám tegyük 
mindjárt hozzá: e követelés nem abból 
a félelemből fakad, hogy ha a tömeg-
kommunikáció nem követi a politikai 
hatalom változását, úgy ez a hatalom 
veszélybe kerül. Természetesen a tö-
megkommunikáció a politikai hatalom 
része. De ha perdöntő lett volna, úgy 
Giscard nem vesztette volna el a vá-
lasztásokat. 

Éppen ezért roppant nehéz meghatá-
rozni a tévé és a rádió szerepét egy 

olyan országban, mint Franciaország, 
különösen a tavaszi fordulat után. 
Kétségtelen, hogy a szocialisták válasz-
tási győzelme előtt a giscardista hata-
lom közvetlenül is beavatkozott a tö-
megtájékoztatás munkájába, minde-
nekelőtt a személyek kiválasztásába. 
A vezető riporterek az adások során 
megkülönböztetett tisztelettel fordul-
tak Giscard felé, s igyekeztek kigú-
nyolni az ellenzék képviselőit. A „nin-
csenek indiszkrét kérdések, csak in-
diszkrét válaszok vannak" elvet távol-
ról sem alkalmazták — vagy merték 
alkalmazni — mindenkivel. Az új rend-
szer vezetői valóban — és őszintén — 
másként akarják kezelni a tömegtájé-
koztatást. Az „illetékesek" nem alkal-
mazzák a „letelefonáló" módszert. 
Egyébként ez nem ízlés, vagy jómodor 
kérdése. Másként működnek a rádió 
és a televízió mechanizmusai, mások 
a játékszabályok. 

A politikát a rádióban és a televízióban 
a politikacsinálók „adják elő" 

A francia rádióban és televízióban 
a politikai hatalmat nem a riporterek 
és a kommentátorok testesítik meg. 
(Erősíthetik vagy gyengíthetik e hatal-
mat, bizalmat vagy bizalmatlanságot 
kelthetnek a nézőben és a hallgatóban.) 
Tévé- vagy rádiókommentár nem üdvö-
zöl örömmel és nem bírál keményen 
egy parlamenti szavazást, egy új tör-
vényt. A tájékoztatásnak az a feladata, 
hogy összefoglalja, mi történt a par-
lamentben, kiemelje a beszédek leg-
főbb elemeit, kiugrassa — headline-
ben, grafikonokkal, ismétlésekkel — a 
legfontosabb adatokat. De természete-
sen éppen mert a tájékoztatás szakma, 
a látszólag teljesen semleges, objektív 
tájékoztatás is lehet ellenséges vagy 
barátságos, kétkedő és megerősítő. A 
francia televízió-híradók a gazdasági 
rosszabbodás periódusában a korábbi-
nál sokkal gyakrabban sugároztak 
üzemi riportokat, interjúkat pesszi-
mista vállalkozókkal, elégedetlen szak-
szervezeti vezetőkkel, munkásokkal. 
Sűrűn adtak hírt sztrájkokról, gyár-
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foglalásokról is. Szembesítették például 
a kommunista közlekedési minisztert, 
Charles Fittermant a sztrájkoló vas-
utasokkal — nem közvetlenül, hanem 
a miniszter, a híradó vendége lévén, 
egyenes adásban látta a riportot, majd 
a műsorvezető megkérte, kommentálja 
a látottakat. S természetesen Fitter-
mannak nincs joga nem részt venni az 
adásban — a politikus nem zárkózhat 
el a nyilvánosság elől — de nem is ítél-
heti el sommásan a sztrájkolókat. Nem 
elhamarkodott azt állítani, hogy ez 
az „életközelség" a gazdasági bajok 
fokozódása közepette nem a legjobb 
reklám az új kormányzatnak. Kérdés 
azonban, hogy ha a tömegkommuniká-
ció nem foglalkozik a munkanélküli-
séggel, a gazdaság helyzetével, nem 
éri-e az a vád, hogy — változatlanul — 
nem ad objektív képet a valóságról. 

A politikát a tévében és a rádióban 
maguk a politikacsinálók, a miniszte-
rek, a pártok vezetői, a szakszervezeti 
vezetők, a képviselők „adják elő". 
Georges Marchais nemcsak a választási 
kampányban jelent meg a képernyőn. 
A kommunista irányítás alatt álló szak-
szervezet, a CGT vezetői a Giscard-
rezsimben, rádióban, televízióban éle-
sen bírálták például a szociálpolitikai 
intézkedéseket, az egészségügyet. S 
most is bírálják — bár lényegesen 
nagyobb toleranciával — a Mauroy-
kormány törvényét, amely a társada-
lombiztosítás deficitjének jelentős ter-
hét kénytelen volt a dolgozókra hárí-
tani. 

Baloldali újságírók sem most szólal-
nak meg először a tömegtájékoztatás-
ban. A nyilvános sajtókonferenciákon 
valamennyi politikai áramlatot képvi-
selő vezető sajtóorgánum főszerkesztői, 
legjobb publicistái ültek szemben a 
meghívott vendéggel. Csak korábban 
Raymond Barre René Andrieu-vel, a 
L'Humanité főszerkesztőjével vitatko-
zott a legélesebben, most viszont 
Pierre Mauroy, vagy Lionel Jospin, a 
a szocialista párt első titkára a Figaro 
vagy a Quotidien vezércikkíróival. 
Igaz, a formai különbségek nem el-
hanyagolhatóak: Jospin, Mauroy, Fit-
terman nem torkolja le olyan ingerül-

ten az ellenzéki sajtót, mint annak ide-
jén Giscardék. Sőt, olykor túlságosan 
is igyekeznek meggyőzni a kérdezőt — 
nem abból a naiv tévhitből kiindulva, 
hogy nézetei megváltoztatására kész-
tetik a türelmes párbeszéddel. A politi-
kai hatalom új birtokosainak bele kell 
jönniük az új szerepbe: még magukon 
hordozzák a sokévtizedes ellenzéki 
magatartásformákat. 

A tájékoztatást 
a profiknak kell csinálni, 

hogy az amatőrök is megérthessék 

A televízió és a rádió műsorstruktú-
rája nem változott lényegesen május 
10. óta. Pedig a viharos szerkesztőségi 
gyűléseken sok kritika és javaslat hang-
zott el. Sokan bírálták például a sztár-
kultuszt, követelték, hogy több fiatal, 
több nő lehessen műsorvezető. S több-
ről volt szó, mint személyeskedésről. A 
tömegtájékoztatás csúcsán alig 20 — 25 
újságíró állt — ők írták a kolumnákat 
a lapokban, ők voltak a sajtóértekez-
letek állandó főszereplői, vezettek vita-
műsorokat és show-műsorokat. Elkép-
zelhetetlen, de igaz: napról napra 
ugyanazé a riporteré a mikrofon a 
Francé Interen reggel háromnegyed 
9-től 11 óráig. Ugyancsak naponta 
egyetlen vitavezető interjúvolja meg 
híres vendégeit — írókat, sztárokat — 
órákon át. Vasárnaponként egyetlen 
„show-man" vezeti az adást, több óra 
hosszat, a TF—I-en: ő csinálja az „In-
croyable mais vrais" című élőadást, 
amely bemutatja a világ legkisebb 
repülőgépét, a 80 éves műkorcsolyázó 
hölgyet, a hátrafelé kerékpározó turis-
tát stb. S utána ugyanez a „show-man" 
énekeltet táncdalokat óvodásokkal, övé 
a vasárnap délután. (A francia „esprit", 
szellem hazai csodálói bizonyára úgy 
vélik, durván karikírozom a helyzetet, 
pedig a kép valós. Sőt a képernyőről és 
a mikrofon mellől eltávolíthatatlan 
tévés és rádiós egyéniségek védelmében 
meg kell jegyezni, hogy óriási tömeg-
igényt elégítenek ki: a szóbanforgó 
vasárnapi tévésztár szerződését egy-
szer már nem akarták megújítani. A 
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nézők ezrei követelték, hogy folytassa 
szirupos óvodás műsorait.) 

Ami a politikai műsorok maroknyi 
birtokosait illeti (természetesen ezúttal 
valóban a giscardista hatalom propa-
gandistáiról van szó): kívülről nehéz 
eldönteni, hogy ők voltak-e a legtehet-
ségesebbek, hogy az őket kiszolgáló 
névtelen kulik között nem akadt volna 
rátermettebb. Annyi bizonyos, hogy 
a csúcson levők rendkívül sokoldalúak, 
tájékozottak — és állóképesek. 

Május 10. után kissé csökkent a sztár-
kultusz. Megjelentek új műsorvezetők 
— különösen az Antenne—2-ben, amely 
„rebellisebb" volt (és munkatársai köze-
lebb álltak a szocialista párthoz), mint 
a TF—1. Az Antenne—2 odáig me-
részkedett, hogy több napon át egy 
Párizs melletti lakótelepről sugározta 
élőben a déli tévéhíradót, amelyet „ci-
vilek" állítottak össze, sőt, a helybeli 
fiatalok olvasták a kiilhíreket is. A mű-
sor tanulságos — és nézhetetlen volt: 
az amatőr hírolvasók még a rendkívül 
szerény szókinccsel megfogalmazott hí-
reket sem tudták érthetően felolvasni. 
Talán szükségtelen is leírni: ebből még 
mindig nem az következik, hogy a kül-
politika nyelvezetét odáig kell egy-
szerűsíteni, hogy mindenki képes legyen 
híreket és kommentárokat fogalmazni 
és elmondani. A tájékoztatást a profik-
nak kell csinálni, hogy az amatőrök is 
megérthessék — ez a francia tájékoz-
tatás elve, a választási eredményektől 
függetlenül. 

Az „utca embere" 
jobban jelen van az adásokban 

Az előző rendszer látszólagos és hatá-
sos pluralizmusa (kommunista újság-
írók a sajtókonferenciákon) ellenére 
kommunisták vagy ismert baloldaliak 
nem dolgozhattak a tömegtájékoztatás-
ban. S a változás most sem átütő, de 
kétségtelenül érezhető. A Francé Inter 
reggeli krónikájában naponta négy 
kommentátor szerepel — mindig fontos 

társadalmi, politikai, kulturális vagy 
gazdasági mondanivalóval, 2 — 3 perc-
ben, meghatározott időpontban. Egyi-
kük Michael Cardoz, a L'Humanité kul-
turális rovatának volt vezetője. (A tele-
vízió műsorzáráskor mindig reklámozza 
a Francé Intert, bemutatja vezető 
munkatársait, kommentátorait. Michel 
Cardozt a következőképpen: „a válto-
zás tántoríthatatlan harcosa".) 

S változás — tévében és rádióban 
egyaránt —, hogy az „utca embere" 
jobban jelen van az adásokban. Meg-
szólaltatása azonban alapvetően más 
és más célt is szolgál, mint például ná-
lunk. Az utca embere elmondja véle-
ményét, de nem jelenik meg az inzert, 
hogy M. vagy Mme Dupont ebből és 
ebből az utcából. Az utca embere nem 
mutatkozik be, a riporter nem kérdezi 
meg a nevét. Az utca emberének vála-
szoló illetékes, miniszter, mérnök, ház-
tulajdonos vagy gyárigazgató képe 
alatt mindig ott az inzert, a teljes név-
vel és funkcióval. Az államosítási tör-
vény megszavazása előtt a televízió 
körkérdésére valaki azt felelte, hogy 
véleménye szerint a gyár államosítása 
megvédhet a munkanélküliségtől, de 
nem bizonyos, hogy fellendíti a terme-
lést. A nyilatkozó képe alatt megjelent 
az inzert: „A gyár egyik mérnöke". A 
telefonálók megőrzik névtelenségüket, 
amikor egy élő adásban zajló vita rész-
vevőihez intéznek kérdéseket — a kér-
dés a fontos, nem a betelefonáló neve és 
lakcíme. Mi több: a nevek felsorolása 
nem is emelné a műsor hitelét. De név-
telen marad a riportalany akkor is, 
amikor a riporter például egy gázrob-
banás körülményeit vizsgálja. Nem a 
szerencsésen megmenekült lakó neve 
a fontos, hanem azé a vállalaté, amely 
a gázvezetéket építette, vagy az ingat-
lanügynökségé, amely nem javít tat ta 
meg a csöveket. A rádió és a televízió 
egyébként nem akar semmit sem el-
intézni — nem lévén hatóság. A ripor-
tok nyomán sem a lakótelep nem lesz 
tisztább, sem az éjszakai metró bizton-
ságosabb, s nem csökken a munkanél-
küliség. 
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A francia tévenéző és rádióhallgató 
hézagos képet kap a világról 

E vázlatos beszámoló nem feledé-
kenységből hagyta a végére a külpoli-
tikai tájékoztatást. Kérdés, hogy sziik-
séges-e egyáltalán leírni: nem a külpoli-
tika az elsődleges. A belpolitika a dön-
tő. S nemcsak a francia tömegkommu-
nikációban, hanem az amerikaiban, az 
olaszban, az angolban, mi több, csak-
nem minden rádióban és televízióban. 
A BBC vagy a Francé International 
külföldre sugárzott adásai olykor meg-
tévesztenek bennünket. A belföldi in-
formációs műsorokban nyoma sincs 
a hírek oly kiválóan politizáló sorrend-
jének, a bravúros tömörségű hírma-
gyarázatoknak, az indirekt politizálás 
oly sokak által irigyelt magasiskolájá-
nak. 

A szocialista párt valence-i kong-
resszusának másnapján a Francé Inter 
leghallgatottabb reggeli híradása az 
unokájuk láthatási jogát követelő 
nagyszülőkkel kezdődött, részletesen 
kifejtve a bonyolult családi viszonyo-
kat — elvált szülők stb. Elképzelhetet-
len, hogy rangadó vagy nemzetközi 
labdarúgó-mérkőzés (természetesen ha 
a franciák játszanak) meg ne előzné a 
tévéhíradóban vagy a rádióban a tudó-
sítást a minisztertanács üléséről. A szer-
kesztőket a legkevésbé sem zavarja a 
brutális átmenet egyik témáról a má-
sikra. Alapelv, hogy a legérdekesebb 
hír, téma kerüljön előre. De mint a 
boldogtalan nagyszülők példája bizo-
nyítja, nincs biztosíték arra, hogy a 
szerkesztő ítélőképessége csalhatatlan. 
Azonban a kivételesen fontos (vagy 
annak ítélt) nemzetközi események 
mindig elsőbbséget élveznek: a pápa 
elleni merénylet, a Reagan elleni me-
rénylet, Afganisztán, Szadat meggyil-
kolása, Lengyelország — roppant nagy 
teret kapnak, kiszorítva minden más 
mondanivalót. 

A rendkívülitől eltekintve azonban a 
külpolitika kevésbé fajsúlyos, mint a 
belpolitika. A francia tévénéző, rádió-
hallgató vázlatos és hézagos képet kap 
a világról. És mégis: a külpolitikai 
tájékoztatás végső fokon pontosan 

megfelel az ország, a rendszer nemzet-
közi orientációjának, érdekeinek. S ne 
feledjük: a televízió és a rádió külpoli-
tikája csak egy, de nem kizárólagos in-
formációs csatorna. Sem a baloldali, 
sem a jobboldali közvelemény nem 
tar t ja abszolút hitelesnek. Az igényelt 
tájékoztatást az írott sajtó adja meg 
saját olvasótáborának. 

A tömegkommunikáció 
megőrizte „franciás" stílusát: 

csevegő, színes, frappáns 

Minden érdemi politikai, társadalmi 
változás ellenére a francia tömegkom-
munikáció megőrizte senki máshoz nem 
hasonlítható „franciás" stílusát: cseve-
gő, színes, frappáns. Két vonása azon-
ban szinte valamennyi nyugati rádióra 
és televízióra érvényes: a lényeg ki-
emelése és ismétlése, s a pergő, sőt gyors 
beszédtempó. A felolvasó stílus csak-
nem teljesen kiveszett. A mindig kötet-
len, élőbeszédhatást keltő tempó meg-
könnyíti a megértést, a lassú, olvasó 
stílus viszont nehezíti. A szakma vezető 
egyéniségei irigylésre méltó eleganciá-
val és könnyedséggel szerepelnek a 
mikrofon és a kamerák előtt. Éz többek 
között az állandó élőzéseknek is kö-
szönhető. Ami azt is jelenti, hogy fran-
ciás könnyedséggel kell tudomásul ven-
ni a műszaki zavarokat, utolérhetetle-
nül udvarias szemtelenséggel kell vala-
kibe belefojtani a szót, kedves öngúny-
nyal kell bocsánatot kérni valamely 
tárgyi tévedésért. És semmiképpen 
sem kell megrendülni attól a ténytől, 
hogy a műsorvezető, vagy a riporter 
politikai, művészeti, tudományos híres-
ségekkel beszélget. A televízió egy déli 
híradójának vendége például Yvette 
Rudy asszony, a nők jogainak minisz-
tere (azelőtt a „nők helyzete" volt a 
minisztérium neve), Gaston Deferre 
belügyminiszter és Marcello Mastroian-
ni. S egy ilyen adás szokványos műsor-
nak tekinthető. 

A Mauroy-kormány új tájékoztatási 
törvényt készít elő, amely nem betető-
zése, hanem biztosítéka lesz a végre-
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hajtandó szervezeti, pénzügyi, szemé-
lyi és tartalmi változásoknak. 

S ha ma még nem mondhatjuk, hogy 
egy jobboldali rendszert kiszolgáló 
tömegkommunikáció helyébe új tar-
talmú rádiózás és tévézés lépett, úgy 
ez — a személyi, politikai feltételeken 
túl — az idő függvénye is. Sok politikai 
műsor, tévéjáték még a választások 
előtt készült, sőt, Giscard győzelmének 
biztos tudatában. 

Talán nem is mindegyik kerül kép-
ernyőre vagy rádióadásba. De például 
Ellenstein és Yves Ciampi „dokumen-
tumjátékát", a Sztálin halálát mégis 
sugározta az Antenne—2, a Dossiers de 
l'ecran sorozatban, vitával megtoldva. 
Az idézőjel szándékos: a tévéjáték 
minden képzeletet felülmúlóan törté-
nelmietlen, gyenge és szovjetellenes 
volt. A vitavezetők adóztak az igazság-

nak azzal, hogy közölték: a betelefo-
náló nézők százai tiltakoztak a karika-
túraszerű, a tényeket meghamisító be-
állítás ellen. Kérdés, hogy ha a „felül-
ről" jövő irányítás erélyesebb, közvet-
lenebb, vajon bemutatja-e a francia 
televízió ezt a fércművet. 

Kérdés továbbá, hogy az új rendszer 
mennyiben befolyásolhatja a televízió 
filmpolitikáját. Sokan — nézők és 
munkatársak — tiltakoznak az „ízlés 
monopóliuma", az amerikai filmek, 
tévésorozatok áradata ellen. Változat-
lanul képernyőre kerülnek az 50-es 
évek amerikai filmjei, amelyek például 
a koreai háború „hőseit" dicsőítik. 
(Nem tartozik e cikk mondanivalójá-
hoz, mégis engedtessék meg megje-
gyezni: e filmek „lakkozásban" gyak-
ran messze felülmúlják azokat, ame-
lyekre mi emlékezünk.) 
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Csala Károly 

Külföldi televíziós filmek 
Egy megfigyelő jegyzetei 

A televíziós filmtermelés áttekinthetetlen birodalmában való tájékozódásra a nemzet-
közi tévéfesztiválok viszonylag a legjobb alkalmak, s ha az embernek lehetősége adódik 
némi rendszerességgel kijutnia ilyen rendezvényekre, akkor majdhogynem kötelessége 
az obligát „fesztiválbeszámolókon" túl azt a néhány, bizonnyal nem teljes értékű 
általánosabb következtetését is megosztania a hazai érdeklődőkkel, amire megfigyelései 
módot adtak. 

Az egyik legszellemesebb könyvcím, 
amellyel az utóbbi években találkoz-
tam, Edith Anderson amerikai naplójá-
nak élén állt, s így hangzott: „A meg-
figyelő nem lát semmit". Túlzásnak 
persze túlzás, de nem pusztán az ön-
irónia rokonszenves megnyilvánulása, 
hanem magában a tárgyban rejlő ne-
hézségekre utal elsősorban: a vizsgált 
tárgy nem egykönnyen hagyja magát 
megfigyelni . . . 

A világ televíziózását nyomon kö-
vetni, s a megfigyeléseket elméleti ér-
vényű következtetésekben gyümölcsöz-
tetni ? Bizonyos aspektusokban kétség-
kívül lehetséges ez, más vonatkozások-
ban jelenleg szinte lehetetlen. Olyan 
területeken, ahol közvetett adatok 
tömegével dolgozhat a kutató — pél-
dául a tévészociológia művelője —, ahol 
tehát mások összegezett, publikált meg-
figyeléseire bízvást támaszkodhat, ter-
mészetesen nincs elvi akadálya, hogy 
akár az egész világ televíziózását meg-
bízhatóan áttekintse. De már a televí-
ziós esztétika iránt érdeklődő koránt-
sincs ilyen helyzetben. Nem nélkülözhe-
ti a személyes tapasztalatot, nem érheti 
be közvetett információk földolgozásá-
val. Ennek megfelelően mindaz a cse-
kélység, amit olvastam a világ bizonyára 
nem csekély mennyiségű tévéesztétikai 
irodalmából, valami módon mindig a he-
lyi érték jellegét viselte magán: sokszor 
nagyon érdekes, nagyon hasznos meg-
figyeléseket tartalmaznak ezek a mun-

kák, ámde esztétikai következtetéseik 
általánosíthatósága többnyire — or-
szághatároktól függ . . . Részleges is-
meretekből nyilvánvalóan csak rész-
leges elméleti következtetésekre lehet 
jutni. 

így hát az elméleti érdeklődésű em-
ber jogos türelmetlenséggel várja a be-
ígért korszakváltást: a műholdas tele-
víziózás és a kábeltévé elterjedését, ami 
föltehetőleg megsokszorozza a bárhol 
látható választékot, s közel hozza olyan 
országok tévéproduktumait is, ame-
lyekről ma még talán nem is hallot-
tunk. Addig is — navigare necesse est, 
vagyis valamiképpen mégiscsak igye-
kezni kell szétnézni a televíziós nagy-
világban. 

Tévéjáték és tévéfilm 

A fikciós elbeszélő vagy drámai alko-
tásokat rendszerint a „dráma" kategó-
riájában vonják össze a nemzetközi 
fesztiválokon, ilyeténképp nem téve 
különbséget sem a műfajok, sem az elő-
állítás technikája között. Nyilvánvaló, 
hogy a televíziós játékfilm és az úgy-
nevezett tévéjáték különbsége elsődle-
gesen a felvétel és rögzítés technikai 
különbségéből ered, ám az is bizonyos, 
hogy ennek a különbségnek esztétikai 
következményei is vannak. Az elektro-
nikával készülő tévéjáték mint műfaj 
(műnem ?) sajátosságainak megállapí-
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tása fontos elméleti feladat volna te-
hát, márcsak azért is, mert enélkiil a 
televíziós játékfilmek jellemzőit is csak 
részlegesen tárhatjuk föl, ti. csupán a 
mozifilmmel való összevetésben. 

Mármost, személyes tapasztalatom 
szerint a nemzetközi tévéfesztiválokon 
alig-alig lehet érdemleges benyomáso-
kat szerezni arra vonatkozólag, hogy 
merre is tart jelenleg a különböző orszá-
gokban a tévéjáték műfaja. Zömmel 
ugyanis tévéfilmeket láthatni az úgy-
nevezett „drámai" kategóriában. Egy-
egy jelentős nemzetközi fesztiválon 
meglepő adatokat jegyezhetünk föl. A 
Prix Italián 1980-ban a „drámai" kate-
góriában szerepelt: 17 film, 4 telerecor-
ding. 1981-ben: 15film: 6telerecording. 
Ám még a Prix Jeunesse ifjúsági és 
gyermek-tévéfesztiválon is több volt 
valamelyest legutóbb a filmre készített 
alkotás, mint az elektronikával készült 
(mármint az „elbeszélések — történe-
tek" kategóriában, amely — lévén, 
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hogy akár rajzfilmeket vagy közönsé-
ges mesemondást is tartalmazhat — 
nem egészen ugyanaz, mint más feszti-
válokon a „drámai" kategória): 20film, 
18 TR; ami azért érdekes, mert épp 
a gyermekműsoroknál figyelhető meg, 
hogy a rövid műveket inkább elektro-
nikával dolgozzák föl, s a Münchenben 
bemutatott munkák zöme rövid prog-
ram volt. (Az „Arany Prága" fesztivá-
lokról, jóllehet az utóbbi hármon jelen 
voltam, nem tudok ilyen adatokat 
közölni, mert a katalóguslapok nem 
tüntetik föl a versenybe nevezett mű-
vek készítési technikáját.) 

Nem kétséges persze, hogy e két terü-
let erőteljesen hat egymásra; egy-egy 

rendező néha tudatosan törekszik „té-
véjátékszerűségre" akkor is, ha film-
szalagra dolgozik, és megfordítva, 
akadnak, akik mindenképpen a film 
technikájához igyekeznek közelíteni az 
elektronikát. De nem is pusztán az esz-
közök alkalmazásáról van szó, hanem 
dramaturgiai alapkérdésekről. Lehetsé-
ges ugyan, hogy amit most mondok 
(voltaképpen inkább a világ különböző 
országaiban tevékenykedő szerzők nyo-
mán idézek), a föntebb említett okok 
miatt csupán afféle részleges érvényű 
elméleti igazság, de mind a mai napig 
a tévéjáték és a tévéfilm fő különbsége 
a cselekmény terének és idejének külön-
böző elvű kezeléséből adódik, ami normá-
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lis esetben szükségképpen már a for-
gatókönyvben is megnyilvánul. 

A dolognak, persze, története van, 
ami a jelen, de még inkább a jövő szem-
szögéből nézve roppant fontos. Kezdet-
ben ugyanis az ún. nehéz elektronika 
pusztán a helyszíni közvetítést te t te 
lehetővé. Amint tehát ezt a technikát 
fikciós műalkotások készítésére alkal-
mazták, olyasmi állott elő, ami az élő 
színházi közvetítésekre emlékeztetett 
(csak éppen a „színpad" a stúdióban 
vagy stúdiókban volt). Az eredeti tele-
víziós darab írójától tehát azt követel-
ték a technikai körülmények, hogy a 
színházban már rég túlhaladott, klasz-
szikus hármasegység elvéhez igyekez-
zék igazodni — és bizony elméletek is 
születtek erről, amelyek gyakorlatilag 
a Marty (rendező: Delbert Mann, 1955; 
nem a Cannes-ban nagydíjjal jutalma-
zott filmváltozatról, hanem az eredeti 
tévéjátékról van most szó!) és a Tizen-
két dühös ember (rendező: Sidney Lu-
met; 1957) írói-rendezői tapasztalatára 
épültek. Huszonöt-harminc évvel ez-
előtt (amikor a magyar televíziózás 
épphogy csak születőben volt) világos-
nak látszott hát, hogy mi is a fő kü-
lönbség a „tv-film" és a „tv-play" 
között. 

Igenám, de a mágneses szalagra 
történő rögzítés elterjedése „össze-
zavarta" ezt a világos képet. A tér-idő-
cselekmény egységének követelménye 
megszűnt ezzel a tévéjáték fő jellem-
zőjének lenni, s megmaradt egyik 
lehetőségnek, amellyel, ha szükséges, 
élhetnek a tévéjátékok alkotói. Mind-
azonáltal a tévéjáték és a tévéfilm 
különbségének változatlanul maradtak 
bizonyos technikai alapjai — a telere-
cordinggal való rögzítés ellenére sem 
vált lehetségessé ugyanúgy alkalmazni 
például a vágást az elektronikában, 
mint a filmben, s egyáltalában, a 
helyszínek váltogatása nem történhe-
tett meg ugyanúgy. Még fontosabb 
tényező volt ebben a számos országban, 
így Magyarországon is máig tartó 
időszakban, hogy nem utolsósorban a 
televízió hatására-ellenhatására igen 
nagyot változotta filmművészet eszköz-
tára, maga a mozifilm tömegméretek-

ben, világméretekben vált sokfélébbé, 
mint a 30-as, 40-es, 50-es években volt: 
változott a funkciója is. Ennek meg-
felelően a tévéjáték és a tévéfilm mun-
kamegosztásból adódó feladatainak, a 
közönséghez való viszonyának is na-
gyobb szerepe lett mindkettőjük mű-
vészi jellegének körvonalazódásában. 
És nem véletlen, hogy pontosan ebben 
az időszakban léptek előtérbe meghatá-
rozóan a helyi viszonyok, a helyi praxis, 
a helyi követelmények: szinte orszá-
gonként elkülönülő története kezdett 
kibontakozni a tévéjátéknak és a tele-
víziós játékfimnek. S ez az, ami Ma-
gyarországról nézve úgyszólván egyál-
talán nem látszik! 

Nem kell messzire mennünk példá-
ért, vegyük csak a szovjet (orosz) tele-
víziót, s játékának fejlődését. A moszk-
vai televízióban látható eredeti tévé-
játékok java része az utóbbi években 
az irodalmi anyag epikus földolgozá-
sával tűnik ki, s azzal, hogy a színésze-
ket nem pusztán arra alkalmazza, hogy 
— mint a színházban és a filmben — 
„a közönség elé tárják a szereppel való 
azonosulásuk, átlényegiilésiik végered-
ményét" (idézet Jelena Szabasnyikova: 
A televíziós előadás c.könyvéből), hanem 
arra is, hogy időnként vagy egyidejűleg 
„külső szemlélőként" — mint afféle 
kommentátor vagy műsorvezető — a 
közönséget vagy a szerzőt képviseljék 
saját szerepükkel szemben, következés-
képpen tehát nem a színészi átlénye-
giilés végeredményét, hanem folyamatát 
láthatja az ilyen tévéjáték jeleneteiben 
a néző. Hogyan alakulhatott ki ez a 
sajátságos és a jelek szerint népszerű 
műfaj ? Űgy, hogy a szovjet (orosz) 
televíziós játék meghatározó jelentősé-
gű darabjait nem filmes képzettségű 
televíziósok, hanem színházi szakembe-
rek hozták létre. Nem véletlen, hogy 
amíg nálunk — és a világ sok országá-
ban — olykor „házimozinak" emleget-
ték és emlegetik a tévét, addig a 
Szovjetunióban „háziszínháznak"; s 
nem véletlen az sem, hogy a „tévéjáték" 
megfelelője oroszul „tyelevizionnij 
szpektakl", vagyis „televíziós előadás", 
ami megint világosan a színházhoz való 
kötődésre utal. Mármost, a színház-
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szerűségtől, egyebek közt a korábbi 
korszak hármasegység-elvétől való el-
rugaszkodást a szovjet (utoljára te-
szem zárójelbe: orosz, mert korántsem 
biztos, hogy például a grúz vagy az 
örmény televízióra ugyanezek volnának 
érvényesek) televízióban elsősorban 
színházi rendezők — nem kisebb nevek, 
mint Efrosz, Tovsztonogov! — hajtot-
ták végre, megfontolva mindazt, amit 
az elektronikus felvétel és rögzítés 
alkalmazása, a tér- és időkezelés 
televízió kínálta lehetősége s a közönség 
művelődésigénye sugallt számukra, va-
lamint azt — a szovjet szakirodalom-
ban alapvetőnek tekintett — követel-
ményt, hogy a televíziónak közvetlenül 
a nézőhöz kell beszélnie. (Ez utóbbi 
kapcsán idéz Szabasnyikova már emlí-
tett könyvében egy nigériai gyermekek 
körében végzett felmérés során föl-
jegyzett, frappáns választ az egyik 
kérdésre: „A moziban az emberek 
egymással beszélgetnek, a televízió 
velünk beszélget". . .) Röviden tehát a 
szovjetorosz tévéjáték sajátossága, 
hogy két fő viszonyítási pont ja: a 
színház és a nem-fikciós televíziós 
míísorkörnyezet (híradó, riport, kom-
mentár stb.). Ezekhez igazodva és 
ezektől elkülönülve keresi identitását. 

Egy pillanatig sem lehet vitás, hogy a 
tévéjátéknak ez a fejlődési út ja sajá-
tosan szovjetorosz, nem általánosítható 
bizonyos határokon (országhatárokon) 
túl. De annyi bizonyos, hogy ezeket a 
műfaji sajátosságokat is a film és az 
elektronika technikai különbségének 
bázisán munkálták ki. De nem kötőd-
nek mereven a technikai bázishoz! 
Szabasnyikova például részletesen e-
lemzi Efrosz egyik televíziós rendezését, 
amikor a rendező filmmel dolgozott, 
nem elektronikával, s kimutatja, hogy 
pontosan ugyanolyan tévéjátékról van 
szó esztétikai értelemben, mint Efrosz 
egyéb munkái esetében. 

Egy fordított példa máshonnan: 
Vicsek Károly újvidéki rendező A 
lakás című tévéjátéka (ezzel a meg-
határozással nevezték be a legutóbbi 
Prix Italiára) pontosan ugyanolyan 
jellegzetességeket mutat, mint Vicsek 
Károly filmrendező akármely mozi-
filmje, voltaképpen — a rögzítés tech-
nikáján kívül — semmi köze a „tévé-
játékhoz". 

Határesetek tehát adódnak, de csak 
azért adódhatnak, mert létezik határ. 
S bár bizonyos tévedés lehetőségét 
eleve magában rejti, de a megalapozott 
és általánosan érvényes elméleti meg-
határozás híján — tehát jobb híján — 
támaszkodhatunk, támaszkodnunk kell 
a pusztán technikai különbségtétel 
„mankójára": ha nem egy valamely 
konkrét mű elemzéséről van szó, bíz-
vást sorolhatjuk a televízió drámai vagy 
epikus fikciós termékeit a „tévéjáték" 
vagy a „tévéfilm" kategóriába asze-
rint, hogy elektronikával vagy film-
technikával készültek. 

A könnyű elektronika általános el-
terjedése napjainkban immár egy har-
madik korszakát nyitja meg a tévéjáték 
fejlődésének, s egyben a tévéfilmhez 
való viszonyának is. Gyakorlatilag ez 
azt jelenti, hogy a tér és az idő kezelésé-
ben megszűnhetnek a technikai sajá-
tosságokból adódó különbségek film 
és elektronika között. De korántsem 
szükségszerű, hogy egy csapásra meg-
szűnjék a tévéjáték és a tévéfilm műfaji 
különbsége is. Egyrészt a már kialakult 
hagyományok továbbéléséről van szó, 
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másrészt arról, hogy különböző hagyo-
mányokhoz, művészi eszköztárakhoz 
különböző funkciók kötődhetnek: más-
más nézőcsoportokhoz szólhat a más-
más művészi nyelvet beszélő „tévé-
játék" és a „tévéfilm". 

Mindezt szem előtt tartva látszik 
csak igazán nehéznek a tájékozódás a 
televíziós művészet „trendjeiben". Hi-
szen a fejlődés egyenlőtlen, a különböző 
technikák egymás mellett élnek a 
világ televíziózásában, s ráadásul egy 
olyan korszak végén, amelyben már 
úgy-ahogy kialakultak a televíziómű-
vészet bizonyos nemzeti sajátosságai. 

Televíziós film és mozifilm 

Televíziós technika és művészet kap-
csolatáról beszélve, persze, nem tehe-
tünk úgy, mintha nem tudnánk: 
mindkettő fejlődését alapvetően meg-
határozza a gazdasági és politikai érdek. 
Aki huzamosabban nyugati országok-
ban él, bizonyára temérdek negatív 
példát tudna erre fölsorakoztatni; a 
fesztivállátogató szerencsére — végtére 
is a legjavát látja a nemzetközi termés-
nek — pozitív példákkal is szolgálhat. 
Ritka ugyanis az olyan eset, mint a 
brazil tévéfilmeké, amelyeket alig lehet 
bosszankodás nélkül végignézni kötele-
ző jellegű,elképesztően formális reklám-
dramaturgiájuk miatt. A legutóbbi 
Prix Italián például a Rómeó és Júliá-
nak egy mai, bahiai környezetbe helye-
zett adaptációját dühöngtem végig 
csendesen, mert hiszen maga a földolgo-
zás érdekes lett volna, ha nem fejező-
dött volna be és kezdődött volna újra 
minden tizenöt percben, néha egészen 
„kutyaütő" módon teremtve drama-
turgiai ürügyet a megszakításra. Rió-
ban és Sao Paulóban ugyanis ezeken a 
helyeken ékelik be a reklámokat. . . 
Ilyen tévéfilmet nem is lehetne mozi-
ban vetíteni. Márpedig ez a szempont az 
utóbbi időben számos nyugati ország-
ban fontos. 

Az Egyesült Államokból egyre-
másra érkeznek a hírek arról, hogy a 
tőke menekül a filmgyártásból a tele-
víziózásba (a kábeltévé az üzlet. . .), 

aztán hetek múltán máris az ellenke-
zőjéről kapjuk a hírt: a tévétársaságok 
hollywoodi befektetés után néznek. 
Mindkét hír igaz: áramlik a tőke, hol 
ide, hol oda, s mindinkább összefonódik 
a tévé-, a mozi- s a videoiizlet. Van 
ennek a művészi filmezés számára elő-
nyös következménye is. Egyrészt min-
denképpen fejlődik ezáltal a technika 
mindhárom területen (mert fejlesztik, 
hisz megkívánja a verseny), másrészt 
a művészi törekvéseknek is fokozódhat 
az esélyük a megvalósulásra, ha nem 
valami megmerevedett gazdasági struk-
túrában kell „jelentkezniük". Megesik 
tehát, hogy a televízió számára (de a 
mozira és a videokazettára is kacsint-
gatva) készülnek el olyan művészfilmek 
a mai Amerikában, amelyeket még 
pár éve is csupán kis „független" filmes 
csoportok realizálhattak. Ilyen például 
a neves színész, Paul Newman rendezte 
Árnyékdoboz, amely egy kaliforniai 
luxuskórház halálos betegeinek utolsó 
heteit viszi képernyőre — természetesen 
ragyogó színészekkel, lenyűgözően meg-
írt dialógusokkal. (Az igazsághoz tarto-
zik, hogy Newman ez esetben TR-re dol-
gozott, ám az USA-ban ma már nincs 
akadálya, hogy „moziminőségben" át-
írják színes filmre a könnyű elektroni-
kával amúgy is „filmes stílusban" 
készített művet. Ez is határeset: ha 
akarom, „tévéjáték", ha akarom, „tévé-
film", amit történetesen elektronikusan 
rögzítettek elsődleges formában.) 

Az USA másik végében, a nyugati 
parton pedig igen jelentős társadalom-
kritikai filmirányzat kezd kibontakoz-
ni a PBS, a közpénzből fenntartott — a 
kereskedelmi hálózatokkal ugyan nem 
versenyképes, de azért mégis eléggé 
nagy hatású — állami televízióhálózat 
segítségével. Egy amerikai néger té-
véfilmgyártás, amely szerény anyagi 
eszközökkel (többnyire 16 mm-es film-
re, de nem ritkán Super 8-ra) dokumen-
tális indíttatású, szociografikus töltésű 
„sztorikat", tehát játékfilmeket készít. 
Három darabját láttam ennek az áram-
latnak nemrégiben — a maga módján 
mindhárom megragadóan érdekes (ám-
bár néha a sok „helyi szín" miatt nem 
egykönnyen érthető). Egyikük — 
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A birkaölő — kifejezetten dokumentum-
játékfilm, pontosan abban az értelem-
ben, ahogyan Magyarországon használ-
juk ezt a szót. Mi sem természetesebb, 
minthogy a televíziós sugárzás mellett 
„társadalmi forgalmazással" ju t ta t ják 
el az ilyen filmeket a nézőkhöz (klu-
bok, iskolák, imaházak). 

Ha egy országban kellőképpen diffe-
renciált a televízióhálózat és a televízió-
műsor, nagyon is viszonylagossá válik 
az a mifelénk sokat, túl sokat hangoz-
tatott „axióma", hogy a tévé — mert 
„minden család nézi" és „az egész 
család nézi" — kevesebbet bír el, mint 
a mozi. Mi több, némelyik országban 
éppenséggel visszájára fordul a helyzet: 
a mozi bír el kevesebbet, mint a tele-
vízió! Tudniillik: „művészfilmből" és 
társadalombíráló, politikai filmből! 

Ez a helyzet Olaszországban. Rendre 
készülnek az utóbbi években, méghozzá 
az állami megbízatást teljesítő RAI 
mindhárom hálózata számára — s 
ezt azért hangsúlyozom, mert nemcsak 
a regionális jellegű harmadik, de nem 
is csak az utóbbi esztendőkben baloldali 
irányítás alatt dolgozó második, hanem 
a legnézettebb és „leghivatalosabb" 
első hálózat sem kivétel! — olyan fil-
mek, amelyekre a filmiparban és -keres-
kedelemben lehetetlenség volna gyártót 
és forgalmazót találni. S a RAI számí-
tása remekül beválik. Filmjei egy része 
végül a mozikban is sikert arat, hazá-
jában is, külföldön is. 

Az egyik vonulat, ami nem létezne 
ma az olasz filmművészetben a televí-
zió támogatása és kezdeményezése 
nélkül: a hatalmas nemzetközi vissz-
hangot kiváltó „regionális" film. Két 
egymást követő évben (1978-ban és 
1979-ben) ilyen alkotás nyerte a can-
nes-i Aranypálmát: Olmi A facipő 
fája, majd a Taviani testvérek Apám-
uram című műve. Mindkettő: televíziós 
film. De nemkülönben a másik vonulat-
nak, a baloldali politikai filmnek a 
reprezentánsa is a moszkvai fődíjas 
Krisztus megállt Eboliban, Rosi rende-
zése. Ha művészi színvonalban nem is, 
baloldaliságban és politikai élességben 
még ezt is fölülmúlja Lizzani Fontama-

ra-ja (amit az idén mutatnak be a ma-
gyar mozik). „Regionálisságban" pe-
dig pillanatnyilag utolérhetetlennek 
látszik Vittorio Cottafavi Maria Zef-je, 
amely az olasz közönség számára is 
feliratos, hiszen friula.no nyelven be-
szél. . . Ismétlem: teljességgel elkép-
zelhetetlen, hogy az olasz mozisok 
pénzt adtak volna olyan film készítésé-
re, mint amilyen Lizzani vagy Cottafavi 
műve. És csakugyan azért nem, mert a 
normális moziforgalmazásban holtbiz-
tos bukás az ilyen film. Ám a televízió, 
ha akar, úgy látszik, valóban csodákra 
képes. Nemcsak hogy „elbírja" ezeket 
az opusokat, de ráadásul még kitűnő 
üzletet is csinál velük! 

De nem pusztán az ilyen végletekről 
érdemes szót ejteni a RAI kapcsán. 
Az olasz televízióban nem kevés „iro-
dalmi" film, „műveltséggyarapító" film 
is készül. Olyan irodalmi anyag rend-
szeres földolgozására gondolok, ami 
nem gyanúsítható ,,közönségfogás3il", 
minthogy a nagyközönségtől meglehe-
tősen idegen. Ugyan ki olvassa ma már 
(bölcsészeken kívül) a múlt századi 
milánói „seapigliatura" belterjes moz-
galmának irodalmi termékét, Iginio 
Ugo Tarchetti Fosca című regényét ? 
S lám, a RAI-nál film készült belőle. 
De film készült George Sand életéről is 
— nem afféle „izgi" feminista divat-
film, hanem komoly történelmi „mű-
vészfilm" (egy színész-rendező, Giorgio 
Albertazzi jegyzi). Hasonlóképp nehéz 
volna „közönségcsalogató" limonádé-
nak tekinteni például Gianni Amelio 
Aldous Huxley-adaptációját, vagy 
Giorgio Moser Joseph Conrad földolgo-
zását f A kis Archimedes, illetve A szige-
tek számkivetettje), hogy csak néhányat 
említsek a sorból. Ezeknek a tévé-
filmeknek — ellentétben Olmi, Tavia-
niék, Rosi és Lizzani munkáival — még 
csak reményük sem lehet arra, hogy 
bekerüljenek a mozihálózatba. Annyira 
„ezoterikusak", amennyire csak a televí-
zió bírja el őket . . . 

Ha nem is olyan mértékben, mint 
Itáliában, hasonló jelenséggel az NSZK, 
Svédország, Dánia, Finnország és Nagy-
Britannia televízióiban is találkozha-
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tünk. (Bár az utóbbiban, mondhatni, 
egyenesen „kötelessége" is a televízió-
nak, hogy szinte mindent átvállaljon a 
mozi művészetéből, lévén, hogy brit 
mozifilmgyártás évek óta jószerivel 
nem is létezik — s tönkretételében az 
amerikai konkurrencia mellett kétség-
kívül oroszlánrésze volt éppen a tele-
víziónak . . .) 

Külön szót érdemel a francia televí-
ziós film. A nemrégiben nálunk is 
bemutatott Emilé Zola, avagy az emberi 
lelkiismeret című négyrészes alkotás 
nem egyedülálló kivétel, akad hasonló 
— sőt merem állítani — jobb is, az 
élesen politizáló, humanista, a törté-
nelmi tudatot fölrázni szándékozó fran-
cia televíziós filmek között. Ez a Zola-
sorozat (gondolom, nem keltek vitát 
véleményemmel) igen elmélyült, ko-
moly, gondolatmozgósító filmalkotás. 
De a Jean Jaures, egy szocialista élete 
és halála ennél több számos jelenetében: 
zseniális. És az aztán csakugyan tévé-
film, olyan eszköztárat mozgósít a 
fikcióba illesztett történelmi dokumen-
táció során, amilyet legalábbis én 
magam moziban még nem láttam, ami 
viszont minden ízében hasonlít (de 
egyetlen ízében sem azonos vele!) a 
televízió politikai és tudományos in-
formációs műsorainak eszköztárához. 
Ennek az egy filmnek az alaposabb 
elemzésével, azt hiszem, közelebb lehet-
ne kerülni a „tévéfilm" sajátosságainak 
és lehetőségeinek elméleti érdekességű 
fölvázolásához, mint tucatnyi másiké-
val. (Mindenesetre megemlítem, hogy 
a Filmvilágban egy kicsit részleteseb-
ben megpróbáltam már taglalni Ange 
Casta rendkívüli alkotásának erényeit.) 
Szó, ami szó: nagy anyagi és munka-
ráfordítás nélkül nem születhet ilyen 
televíziós film. A franciáknak, úgy 
látszik, megérte, hogy egyik nemzeti 
nagyságuknak nem hosszúságban, ha-
nem intenzitásban, művészi mélység-
ben jelentős televíziós filmmel állítsa-
nak emléket. 

A három francia állami televízió 
költségvetésének egyébként 28%-át for-
dítják drámai művek létrehozására, 
tehát tévéjátékokéra és tévéfilmekére. 

Sokismeretlenes egyenlőtlenség 

Bárhogy nézem is, a külföldi televízi-
ós filmtermés javát fölvonultató feszti-
válokon folyton az a tanulság bújik elő, 
hogy amilyen elképzelést idehaza ré-
szint a magyar televízió (nemcsak 
saját, hanem vásárolt) műsorából, ré-
szint pedig az összehasonlíthatatlanul 
jobb tájékozódást lehetővé tevő mozi-
műsorból meg a külföldi filmszaksajtó-
ból kialakít magának az érdeklődő 
más nemzetek filmművészeti poten-
ciáljáról, az bizony roppantul hiányos, 
hézagos. (Most itt együtt értve film-
művészeten a mozifilmet és a tévéfil-
met.) Az igazság az, hogy a filme3 és 
televíziós „nagyhatalmak" vonzköré-
ben gondolkodunk. Azokra figyelünk, s 
a többiekről alig-alig veszünk tudomást . 
Márpedig nemcsak a „központokban", 
hanem a „perifériákon" is teremnek 
értékek, tanulnivalók. Sok az ismeret-
len, s ezek nem valami kiszámítható 
egyenletben helyezkednek el, sokkal 
inkább valamiféle egyenlőtlenség erő-
vonalai mentén. . . 

De lehet-e igazán csodálkozni tájé-
kozatlanságunkon ? Filmművészetünk-
ben a 70-es évek egyik leggyümölcsö-
zőbb árain lataként erősödött meg az 
ún. dokumentum-játékfilm iránya. Nem 
győzök ámulni rajta, hogy sokan vala-
mi sajátságosan magyar találmánynak 
vélik, s ráadásul olyasminek, amit né-
hány tehetséges filmírónk és rendezőnk 
minden előzmény nélkül hozott létre. 
Holott tele a világ előzményekkel meg 
párhuzamokkal is New Yorktól Tbili-
sziig; s az egyik legfontosabb hazai 
előzményt — a magyar televízióban 
illenék keresni. . . A televízió hatása 
nélkül ugyanis nem jött volna létre a 
dokumentum-játékfilm ,,budapesti is-
kolája". Tehát: még ebben sem tájé-
kozódunk kellőképpen. Mit várhatunk 
el akkor (magunktól) a nehezebben 
vizsgálható és ellenőrizhető televíziós 
művészet eredményeit és problémáit 
illetően ? 

Biztosra veszem, hogy például a 
magyarral rokon és párhuzamos do-
kumentum-játékfilmes törekvések pon-
tosan azért nem tűnnek föl c műfaj 
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hazai művelőinek — mert másutt nem 
a mozifilmgyártásban, hanem a tele-
víziós filmgyártásban találhatók első-
sorban. A New York-i Charles Burnett, 
a ljubljanai Franci Slak, a tbiliszi 
Iraklij Csheidze egyaránt a televízió 
számára dolgozik, s rendez dokumen-
tum-játékfilmet. S a televízió, úgy lát-
szik, olyan terrénum hazai filmkultú-
ránk számára, ahol egyelőre még nem 
szokás rokonokat keresni. 

Ám másról is szó van. Arról, hogy 
földrajzilag is elkülönülnek bizonyos 
területek, országok, amelyek filmművé-
szetére csupán legyinteni szokás. Mi 
például a holland film ? „Semmi". 
Kétségtelenül szerencsés véletlen ered-
ménye, hogy én személy szerint viszont 
szánion tarthatok legalább egy nagy 
tehetségű holland rendezőt — Erik 
van Zuylent —, akinek remek tévé-
filmjével tavaly a Prix Italián kerültem 
ismeretségbe (Kivizsgálásra a címe, el 

is nyerte abban az évben a fesztivál 
nagydíját). 

Hasonlóan vagyunk szomszédunk-
kal, Ausztriával. Nem tévé-, hanem 
filmfesztiválokon nem is kevés osztrák 
művet láttam az utóbbi időben. Meg 
kell mondanom: csakugyan semmi 
különös benyomást nem hagytak ben-
nem ezek a filmek. Igen ám, de láttam 
egy osztrák tévéfilmet, a Germán 
tavaszt az Alpesi saga sorozatból, s 
azóta nem merném azt kijelenteni, 
hogy nincs jó osztrák filmművészet. . . 

Végül még valami, a nagy nevekről. 
Lehet-e vajon Ingmar Bergmanról 
hitelt érdemlő pályaképet írni úgy, hogy 
kizárólag mozifilmrendezéseit vesszük 
bonckés alá ? Aligha, hiszen Bergman 
van akkora jelentőségű színházi rendező 
is, mint amekkora filmrendező. De 
akkor mit mondjunk például Andrzej 
Wajdáról, akiről tanulmányok, sőt 
könyvek íródtak nálunk is — anélkül, 
hogy szerzőiknek módjukban lett volna 
megismerkedni a rendező televíziós 
oeuvre-jével! Pedig az nem csupán 
minőségével, de méreteivel is lenyű-
göző: tavaly például — két mozifilm 
között — nyolcrészes tévéfilmsoroza-
tot rendezett Wajda a századforduló 
krakkói társadalmáról (Evek múltán, 
napok teltén). így hát, még az ismerősök 
is ismeretlenek, ha televízióról van 
szó.. . 

„A megfigyelő nem lát semmit". 
Valamit azért láthat. De még többet 

kellene látnia. 

R E C O M M E N D A T I O N : In t e rna t iona l T V fest ivals offer the relat ively bes t occasions 
to f ind one ' s way in t he vas t realin of t h e produet ion of television filins and if one is given 
the possibili ty t o t ake p a r t in such p rog rams one is a lmos t obliged — a p a r t f r o m the usual 
„fest ival r e p o r t s " — t o share wi th those who are in teres ted t he somewha t more generál 
conclusions t h a t could be d r a w n f r o m t h e p h e n o m e n a observed. 
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Böcz Sándor 

A szentségtörő Heikal 
Az egyiptomi sajtó császáraként is emlegetett Heikalt nemcsak hazájában értékelik 
nagyra — egyedülálló jelenség ő a nemzetközi kommunikációs birodalomban. Több 
mint újságíró, több mint szerkesztő. Állásfoglalásait szerte a világon mérlegelik, és 
soha nem hagyják figyelmen kívül a döntéseket hozó politikusok. Bemutatása a körü-
lötte zajló események miatt is időszerű. 

A kairói Al-Ahram 1976-ban ünnepelte 
fennállásának 100. évfordulóját. A 
sors iróniája, hogy az ünnepségre nem 
hívták meg Mohamed Hasszanein Hei-
kalt, aki a csőd szélén álló provinciális 
újságot a legismertebb, legsűrűbben 
idézett világlapok egyikévé fejlesztette. 
Mi több, még a fényképét sem lehetett 
látni a lap történetét bemutató jubile-
umi kiállításon, amelyet egyébként 
maga Szadat elnök nyitott meg. Pedig 
Heikal neve olyannyira összeforrott az 

Al-Ahram nevével, hogy szinte szent-
ségtörés megjelentetni a lapot az ő 
szellemi ihletése, eseményszámba menő 
pénteki cikkei nélkül. 

Köztudott, hogy Heikal Gamal Abdel 
Nasszer barátja, bizalmasa, tanácsadó-
ja volt. Kevésbé ismert, hogy már híres 
újságíró, valóságos sztár volt, amikor 
afféle mozgékony haditudósítóként a 
palesztinai fronton találkozott egy 
Nasszer nevű fiatal katonatiszttel. 

Heikal egy középosztálybei i gazdál-
kodó, gyapotkereskedő családjában szü-
letett 1923-ban. Apja azért költözött 
vidékről Kairóba, hogy taníttathassa 
gyermekeit. A tehetséges Mohamed élt 
a lehetőséggel. Sokoldalú érdeklődésére 
jellemző, hogy a kereskedelmi főiskola 
elvégzése után közgazdasági és újság-
író szakon tanult tovább, majd jogi 
diplomát szerzett, sőt a reklámszak-
mához szükséges ismereteket is elsajá-
tította. 

Újságírói pályáját a The Egyptian 
Gazetta című angol nyelvű kairói lap-
nál kezdte, fizetés nélküli gyakornok-
ként. Kezdetben rendőrségi, bírósági 
riportokat írt, de tizenkilenc éves 
korában már a második világháború 
nevezetes csatájáról, az el-alameini 
ütközetről tudósított. A Gazette fő-
szerkesztője a jótollú fiatalembert be-
ajánlotta az Akher Szaa című magazin-
hoz, ahol szintén fizetés nélkül dolgo-
zott, amíg az Akhbar el-Jom társtulaj-
donosai, a híres-hírhedt Amin fivérek 
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meg nem vásárolták őt a hetilappal 
együtt, 

Az Akhbar el-Jomnál érik igazi 
újságíróvá. A hét biíniigye című rova-
tában az oknyomozó politikai újságírás 
egyiptomi úttörője. Karrierjét azonban 
az 1948-as palesztinai háborútól szá-
mítja. Izgalmas tudósításokban szá-
molt be az első arab—izraeli konfliktus 
fejleményeiről. A dél-palesztinai fron-
ton találkozott először Nasszer alezre-
dessel, az egyik egyiptomi zászlóalj 
parancsnokával, aki olvasta, ismerte 
a cikkeit, de interjút nem adott az 
idősebbnek képzelt újságírónak, mert 
nem tetszett neki a mód, ahogy a sajtó 
kezelte a háborút. Később Heikal 
riportsorozatot írt a bekerített Falud-
zsa ostromáról; Nasszer sebesülten is 
helytállt, védte az erődöt az izraeli 
túlerővel szemben. Heikal akkor még 
nem is sejtette, hogy Faludzsa az 
egyiptomi forradalom, a szabadtisztek 
mozgalmának bölcsője. 

A haditudósítóból csakhamar világ-
járó riporter lett. Szerencséjének tart ja, 
hogy külföldi tudósításokkal alapozhat-
ta meg a hírnevét, hiszen ő volt az első 
arab újságíró, aki jelen lehetett a világ-
politikai események színhelyén, aki 
személyes tapasztalatok, megfigye-
lések alapján számolt be a szíriai 
államcsínyekről, az amerikai választá-
sokról, a koreai háborúról, Moszadik 
iráni miniszterelnök győzelméről és 
bukásáról. A nyugati bulvársajtót után-
zó Akhbar el-Jom szerkesztői jó érzék-
kel ismerték fel munkájában az új típu-
sú szenzáció lehetőségét. Nagybetűs 
szalagcímekbe foglalták a tudósító 
nevét: Heikal jelenti a palesztinai 
frontvonalakról; Heikal Koreában; 
Heikal Iránból tudósít. . . Iránról köny-
vet is írt (Irán a vulkán tetején), de 
Faruk király betiltotta, mert hátrányos 
színben tüntette fel a baráti uralko-
dót, a sahot. 

A legendás hírű újságíróval mindenki 
kereste a kapcsolatot. A király emberei 
éppúgy, mint a monarchia megdönté-
sére szövetkező földalatti mozgalmak. 
Mindkét oldalon előnyöket szimatoltak 
kiterjedt külföldi kapcsolataiban, fő-
ként az államcsínyek körül szerzett ta-

pasztalataiban. Három egymást követő 
évben kapta meg a legkiválóbb újság-
írói teljesítményt honoráló Faruk-díjat 
(a palesztinai és a görögországi tudósí-
tásokért, az egyiptomi kolerajárványról 
írt riportokért). Mi több, Faruk utolsó 
miniszterelnöke a kabinetiroda vezető-
jévé akarta kinevezni, Heikal azonban 
elutasította az ajánlatot. 

De felkereste őt az Akhbar el-Jom 
szerkesztőségében a palesztinai frontról 
ismert katonatiszt, Gamal Abdel Nasz-
szer is: a betiltott iráni könyvet kérte 
kölcsön. De ezzel nem érte be. Hosszas 
eszmecserét kezdeményezett a rendkí-
vül művelt, tájékozott, éles eszű újság-
íróval, aki a szemére vetette: „Ha a 
hadsereg nem volt képes megvédeni az 
országot 1948-ban, legalább most véde-
né meg a becsületét." „Mit vár a had-
seregtől ? — kérdezte Nasszer. — Ál-
lamcsínyt, ami Szíriában tör tént?" 
Heikal ellenezte a rendszer erőszakos 
megdöntését, de Nasszer mégis fel-
tette neki a kérdést: „Mit gondol, be-
avatkoznának-e az angolok, ha a hadse-
reg megdöntené a kormányt ?" Heikal 
azt válaszolta, hogy ez távoli lehetőség, 
mert az angolok nem rendelkeznek 
elegendő katonai erővel az egyiptomi 
városok ellenőrzéséhez. Nasszer újabb 
és újabb találkozókat kért, minden 
részletről hallani akarta Heikal véle-
ményét. Az újságíró ebből megértette, 
hogy a hadsereg nagy vállalkozásra 
készül. Nasszer öt nappal az 1952. 
július 23-i forradalom előtt beavatta 
őt a titokba: csakugyan küszöbön áll 
a hatalomátvétel. 

Komikus szituáció: míg Nasszer a 
forradalomról konzultált vele, Faruk 
miniszterelnöke a tervezett kormány-
átalakításhoz kért tőle tanácsot. Hilali 
elárulta azt is, hogy a kormány tudo-
mást szerzett a szabadtisztek mozgal-
máról. Heikal úgy tett , mintha nem 
tudna semmiről, de rohant figyelmez-
tetni Nasszert. Mire a forradalom fő-
hadiszállására ért, lezajlott a hatalom-
átvétel. Nasszer ezzel fogadta: „Azt 
állította, hogy a hadsereg 1948-ban 
nem volt képes megvédeni az országot. 
Nos, most elégedett a hadsereggel ?" 
Faruk miniszterelnöke telefonált, és a 
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főparancsnoki posztot ajánlotta fel 
Nagib tábornoknak, még mindig azt 
remélve, hogy ily módon elejét veheti 
a politikai fordulatnak. Heikal meg-
lepetésére Nasszer határozott nemmel 
válaszolt, és követelte: „Azonnal 
mondjon le a kormány, hadd tudja meg 
a nép, hogy teljesen urai vagyunk a 
helyzetnek". Heikal ebben a pillanat-
ban értette meg, hogy a forradalom 
agytrösztje, szervezője, irányítója 
Nasszer volt, noha addig diszkréten a 
háttérbe húzódott. Barátságuk ezekben 
a történelmi napokban kezdődött, és 
Nasszer haláláig, 1970. szeptemberéig 
tartott, nem csekély hatást gyakorolva 
az események menetére Egyiptomban 
és az arab világban. 

Az Al-Ahram feltámadása 

Az Al-Ahram (Piramisok) című lapot 
1876-ban alapították a Libanonból 
Alexandriába emigrált Takla fivérek. 
A szerkesztőség 1900-ban települt át 
Kairóba. A negyvenes évektől a lap 
hanyatlásnak indult, veszteségessé vált, 
a csőd szélére jutott. Először 1951-ben 
csábították Heikalt: vállalja el a hír-
és a tárcarovat szerkesztését, írjon kül-
földi riportsorozatokat. 1955-ben már 
főszerkesztőnek hívták, az ő neve, szak-
mai hozzáértése talán még megment-
heti a lapot a csendes kimúlástól. 
Előbb beleegyezett, később — rábeszé-
lésre — visszavonta a már aláírt szer-
ződést. A következő ajánlatot 1957-
ben kapta, akkor nem habozott tovább, 
mert már am úgyis szeretett volna meg-
szabadulni az Amin fivérektől, akik 
bazári színvonalra süllyesztették az 
Akhbar el-Jomot. A laptulajdonos 
Takla család azt kérte tőle, hogy őrizze 
meg az Al-Ahram független, nacionalis-
ta, törvénytisztelő, kommunista- és 
ateistaellenes arculatát. A lapnak ak-
koriban 68 ezer előfizetője volt- A szer-
kesztőség, a nyomda elhanyagolt álla-
pota, kétségbeejtő korszerűtlensége va-
lósággal letaglózta az új főszerkesztőt. 
Jellemző apróság: Madame Takla, az 
igazgatótanács elnöke nem is olvasta 
a saját lapját, mert neveltetésénél 

fogva csak franciául tudott. Az angolul 
kitűnően, de franciául csak gyengén 
beszélő Heikal afféle angol-francia 
hibridnyelven adta elő mondanivalóját 
az igazgatósági üléseken. 

Heikal igazi újságot akart csinálni, 
olyat, amely mind a szenzációhajhász 
Al-Akhbarral, mind a hivatalos Al-
Gumhurijával felveheti a versenyt. A 
siker titka — felfogása szerint — a 
hiteles tájékoztatás, az összefüggéseket 
megvilágító háttér, az eligazító, figye-
lemkeltő kommentár. Űgy gondolta, 
hogy koncepcióját sem az örökölt régi 
gárdával, sem az innen-onnan elcsábít-
ható veteránokkal nem valósíthatja 
meg. Feltétlenül vérátömlesztésre, új 
emberekre van szüksége. De honnan 
vegye őket ? A sajtótörténetben egye-
dülálló kísérletbe fogott: felvett a lap-
hoz ötven fiatal diplomást, és ő maga 
tanította meg őket az általa elképzelt 
modern újságírás fortélyaira. Sokan, 
(maga a tulajdonosnő is) gúnyolódtak 
a háztáji iskolán, de csak addig, amíg 
ki nem alakult a friss, ütőképes szer-
kesztőségi gárda. A következő évben 
már 120 ezer példányt nyomtak, és az 
Al-Ahram nyereségessé vált. 

Az olvasók hamar felismerték, hogy 
az Al-Ahram nem csupán jól értesült, 
hanem megbízható újság is. Heikal 
sokat adott a lap, mindenekelőtt az 
első oldal külsejére. Elsőként vezette 
be az erőteljes, piros betűs szalagcíme-
ket, és bőven közölt fényképet, illuszt-
rációt. A lap pénteki (hét végi) mellék-
letéhez a legkiválóbb egyiptomi írókat 
mozgósította. De bármilyen tehetsé-
ges szerkesztők, újságírók csinálták is 
a lapot, nem tehetett volna szert világ-
hírre Heikal cikkei nélkül. 1957 őszén 
igazi szenzáció volt a Nyikita Szerge-
jevics Hruscsovval készített első inter-
jú. Az Akhbar el-Jomnál indított rova-
ta, az Őszintén szólva (Biszaraha) az 
Al-Ahramnál vált a Közel-Kelet-kuta-
tók nélkülözhetetlen, kötelező olvas-
mányává. 

Mint a Népszabadság és a Magyar 
Távirati Iroda egykori kairói tudósí-
tója (1970 — 75) magam is tanúsítha-
tom, milyen felfokozott érdeklődéssel 
vártuk Heikal pénteki írásait, hogyan 
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elemezték újságírók, diplomaták, poli-
tológusok az egyiptomi, a közel-keleti 
helyzet összefüggéseit elemző, mozgás-
irányait jelző esszéket, amelyek rend-
szerint egy teljes oldalnál is több helyet 
foglaltak el a nagy formátumú lap mel-
lékletében. Bár a világsajtó sűrűn idéz-
te az Al-Ahram szenzációs értesüléseit, 
az újság mégis elsősorban a Heikal-
cikkeknek köszönheti hírnevét. 

Öt év múltán hétköznap 650 ezer, 
pénteken egymillió példányban jelent 
meg az Al-Ahram. A nyereségből im-
már nemcsak arra futotta, hogy ki-
építsék a lap külföldi tudósítói hálóza-
tát, hanem arra is, hogy hozzáfogjanak 
a Heikal piramisának nevezett-gúnyolt 
márványpalota felépítéséhez. Ehhez 
tudni kell, hogy az 1960-as államosítá-
sok idején Heikal kiiigyeskedte, hogy 
az Al-Ahram a négyezer szerkesztőségi, 
kiadói, nyomdai alkalmazott szövetke-
zeti tulajdonába kerüljön. A felügyele-
tet gyakorló Arab Szocialista Unió 
(Nasszer inkább tömegszervezetnek ne-
vezhető, konkurrencia nélküli vezető 
pártja) szerepe az igazgatótanács ki-
jelölésére szorítkozott, a szerkesztő 
bizottságot pedig a kiadóhivatal vezető 
testülete nevezte ki. Heikal egysze-
mélyben töltötte be a két testület élén 
álló elnök, illetve főszerkesztő tisztét. 
A nagy beruházáshoz azt kérte az alkal-
mazottaktól, hogy ajánlják fel nyere-
ségrészesedésük később bőven vissza-
térülő huszonöt százalékát. A The 
New York Times szerkesztője így jel-
lemezte az Al-Ahram 1968-ban el-
készült új székházát: „Nincs semmi 
ehhez fogható Amerikában." A legkor-
szerűbb elektronikus berendezésekkel 
felszerelt szerkesztőség, nyomda terve-
zésével angol, nyugatnémet, japán 
tapasztalatok tanulmányozása után a 
londoni Daily Mirror tervezőjét bízták 
meg. 

Az elegáns, méltóságteljes épület kirí 
szegényes környezetéből. Más, kisebb, 
szegényebb szerkesztőségek munkatár-
sai leplezetlen irigységgel beszéltek az 
Al-Ahramról, amely évtizedekkel meg-
előzte őket. Az ő szemükben az ultra-
modern szerkesztőség is Heikal kivált-
ságos helyzetének a megnyilvánulása 
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volt. Heikal tehetségét senki sem merte 
kétségbe vonni, mégis gyakran hallot-
tam, róla beszélgetve: Ja , könnyű an-
nak, aki Nasszer barátja! 

Heikal csakugyan nagyhatalommá 
vált. Olyannyira, hogy Nasszeron 
és más államfőkön kívül senkivel sem 
volt hajlandó találkozni a saját hivata-
lán kívül. A vastag szivarokat pöfékelő 
főszerkesztő — modern kiadásban — 
csakugyan a klasszikus sajtócézárokra 
emlékeztetett. Csoda-e, ha némelyek az 
egyiptomi sajtó császáraként emleget-
ték? 

Nasszer barátja 

Heikal bírálói, vetélytársai azzal pró-
bálták magyarázni a világ féltucatnyi 
vezető lapja közé sorolt Al-Ahram nem-
zetközi karrierjét, hogy egyedülálló 
kiváltságokat élvezett, monopolhely-
zetre tett szert a Nasszerhez fűződő 
baráti viszonya révén. Azt is híresztel-
ték, hogy minden csütörtökön Nasszer 
elé járult, ötleteket, szempontokat ka-
pott a pénteki cikk megírásához. 

Heikal tagadja, hogy az Al-Ahram-
nak monopolhelyzete lett volna Nasszer 
idejében, hogy különleges információ-
kat, tippeket kapott volna Nasszertől. 
Azt állítja, hogy a lap a kitűnő munka-
társi gárdának köszönhette tekintélyét. 
Az ő kiváltságos helyzete abban állt, 
hogy tájékozottsága révén képes volt 
ellenőrizni az információk hitelessé-
gét, ismerte a dolgok hátterét, tágabb 
összefüggéseit, tovább tudta fejleszteni 
a hírértékű értesüléseket. 

A meddő vita mit sem változtat a 
tényen, hogy Heikal az egyiptomi, az 
arab és a nemzetközi sajtó különleges, 
egyedülálló jelensége. Több, mint új-
ságíró, több mint szerkesztő, részese 
a politika alakításának, még akkor is, 
ha — mint váltig állítja — sohasem 
vett részt közvetlenül a döntések-
ben. A történelmi helyzetből adódott, 
hogy Kairó a világpolitika fő sodrába 
került, hogy Nasszer neve összefonó-
dott a nemzeti felszabadítás, a társa-
dalmi haladás, az el nem kötelezettség 
földrészeket mozgásba hozó eszméi-
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vei. Heikal — a Nasszerhoz fűződő 
barátsága révén — éppúgy az esemé-
nyek középpontjába került, mint Kai-
ró. Ismerte, értette Nasszer gondola-
tait, szándékait, és mert egyetértett 
velük, szükségszerűen visszatükrözte 
őket, de szuverén újságíróként, szer-
kesztőként; az Al-Ahram sohasem vált 
a nasszerizmus gépies, szolgai szócsö-
vévé. 

Nasszer éppen azért kedvelte Hei-
kalt, mert minden gátlás, udvariasko-
dás nélkül vitába szállt vele, ellent 
mert mondani neki, s tette ezt borotva-
éles észjárással, szellemességgel, plety-
kák közvetítésére is alkalmas könnyed 
csevegéssel. Rendszerint rajta próbálta 
ki gondolatait. Szélesebb körű megbe-
széléseken előbb Heikal véleményét 
kérte ki, saját állásfoglalását a vita 
végére tartogatta. 

Kapcsolatuk rendszeres volt. Nasz-
szer közvetlen telefonvonalat szerelte-
tett fel hálószobája és Heikal főszer-
kesztői irodája között. Minden reggel 
felhívta barátját, és kikérdezte a leg-
fontosabb hazai, nemzetközi esemé-
nyekről. Heikal mindennapos vendég 
volt Nasszer házában. Hosszú órákat 
beszélgettek Nasszer dolgozószobájá-
ban vagy a kertben sétálva, kikapcso-
lódásként játékfilmeket néztek. Nem 
elhanyagolható körülmény az sem, 
hogy Nasszer utasítására a legtitko-
sabb állami dokumentumokhoz is hoz-
záférhetett. Heikal fontosnak tartotta, 
hogy közel legyen a döntést hozó fóru-
mokhoz, de úgy vélte, hogy az újság-
írást nem szabad összekeverni a politi-
kacsinálással. Ha része volt a legfel-
sőbb döntésekben, csak azért, mert 
nézetei feltehetően éppúgy befolyásol-
ták Nasszert, mint ahogy ő sem tudta 
kivonni magát barátja hatása alól. 
Nasszer nagyhatású beszédeiben is fel-
ismerhető a heikali ihletés. 

Voltak nézeteltéréseik. A sajtó sze-
repét illetően Heikal nem értett egyet 
az elnökkel. Azt vallotta, hogy a sajtó-
nak függetlennek kell lennie, bírálatai-
val kell befolyásolnia a közvéleményt 
és a kormányt. Nasszer Heikalra akarta 
bízni a rendszer szócsövének szánt, 
1953-ban alapított Al-Gumhurija szer-

kesztését, de Heikal nem vállalta, nem 
hitt benne, hogy saját lapra lenne szük-
sége a rendszernek. Az Al-Gumhurija 
első főszerkesztője Anvar Szadat, a 
múlt év októberében meggyilkolt ál-
lamfő lett. 

1967-ben Heikal kifogásolta az Aka-
bai-öböl lezárását, figyelmeztetett, 
hogy ez a lépés izraeli agresszióhoz ve-
zethet. A katasztrofális vereség után 
pedig nemcsak a középszerű táborno-
kokat, a hadsereget bírálta, hanem az 
egész társadalmi-politikai struktúrát a 
vádlottak padjára ültette. Sokszor 
támadta az állami bürokráciát, a titkos-
rendőrség túlkapásait, az önkényes le-
tartóztatásokat. (Ezzel függ össze, 
hogy egyszer rálőttek, amikor kilépett 
az Al-Ahram kapuján, ő azonban el-
hallgatta ezt Nasszer előtt.) Az 1968-
as diák- és munkástüntetések után azt 
írta: Ha a rendszer nem képes önerejé-
ből megváltozni, akkor meg kell vál-
toztatni. Nasszer olykor arrogánsnak 
nevezte Heikalt, de ritkán emelt szót 
a cikkei ellen, ezúttal azonban felhívta 
telefonon, és közölte vele, hogy nem ért 
egyet a cikkével. Heikal felajánlotta, 
hogy abbahagyja az írást, de Nasszer 
elégedetlensége nem terjedt odáig. 
Heikal büszke rá, hogy sohasem élt 
vissza Nasszer bizalmával, sohasem 
cáfolták meg, sohasem kellett helyre-
igazítani vagy visszavonni az írásait. 
„Nem voltam Nasszer alkalmazottja, 
csak a barátja — mondta. — Nasszer 
egész pályafutása alatt két emberben 
bízott, két embert szeretett. Az egyik 
Amer marsall volt, s ez tévedésnek 
bizonyult, a másik én vagyok, s remé-
lem, hogy ez nem bizonyul tévedés-
nek." 

Nasszer több ízben is megkísérelte, 
hogy bevonja Heikalt az államappará-
tus munkájába. 1955-ben, 1958-ban, 
1961-ben és 1967-ben miniszteri tárcát 
ajánlott fel neki, ő azonban minden 
alkalommal az újságírást választotta. 
1970-ben anélkül nevezte ki tájékoz-
tatási miniszternek, hogy előzetesen 
konzultált volna vele. Heikal levélben 
tiltakozott a kinevezés ellen, s csak 
akkor törődött bele, amikor Nasszer 
megnyugtatta: egy évre szóló, kiilönle-
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ges megbízatásról van szó, szeretné, ha 
a kritikus időszakban (a Rogers-terv 
elfogadása, az egyiptomi — izraeli tűz-
szünet) jó kezekben lenne a sajtó irá-
nyítása. Heikal ügyvezető külügymi-
niszterként Rogers amerikai külügy-
miniszterrel is tárgyalt. Főszerkesztői 
állásáról, újságírói munkájáról azon-
ban átmenetileg sem mondott le. „Sze-
retném megőrizni azt a jogomat, hogy 
barátként szólhassak hozzád" — érvelt 
az állami funkció ellen, amely óhatat-
lanul gátlásokkal, egyoldalú tilalmak-
kal terhelné a kapcsolatukat. 

Heikal minden külföldi útjára el-
kísérte Nasszert. Gyakran előfordult, 
hogy személyesen is fontos diplomáciai 
missziókat teljesített. A líbiai forra-
dalom 1969-es győzelmét követően pél-
dául Benghaziba repült, hogy megis-
merkedjék a monarchiát megdöntő 
nasszerista tisztek csoportjával, köztük 
Kadhafi ezredessel. Jasszer Arafatot, 
a Palesztinai Felszabadítási Szervezet 
elnökét ő muta t ta be Nasszernak 1968-
ban, és ő kezdeményezte azt is, hogy 
vigyék magukkal Arafatot Moszkvába, 
létesítsenek közvetlen kapcsolatot a 
palesztin ellenállási mozgalom és a 
szovjet vezetés között. 

Fejszál szaúd-arábiai uralkodó egy 
ízben szóvá tette Nasszernak: „Az a 
baj, hogy az emberek azt hiszik, ami az 
Al-Ahramban megjelenik, az mind ön-
től származik". „Nekem semmi közöm 
az Al-Ahramhoz — válaszolta Nasszer 
—, Heikal a barátom, de nem mondha-
tom meg neki, hogy mit írjon és mit ne. 
Nem is fogadná el az utasításaimat, 
mert ő túlságosan makacs ahhoz." 

Heikal úgy vélekedett, hogy a kom-
munizmusnak nincs helye az arab vi-
lágban, az alapvető ideológiai különb-
ségek miatt nem felel meg a nép karak-
terének. Később mégis a bebörtönzött 
kommunisták szabadon bocsátására 
ösztönözte Nasszert. (A kommunista 
párt feloszlott, tagjai csatlakoztak az 
Arab Szocialista Unióhoz.) Vállalta az 
At-Talia című marxista folyóirat ki-
adását, hogy „a tehetséges baloldali 
újságírók hadd terjesszék marxista 
nézeteiket a nasszerizmus keretein be-

lül". Lofti el-Kholit, a folyóirat kom-
munista főszerkesztőjét hétszer szaba-
dította ki a börtönből, s cikkeit mind-
végig közölte az Al-Ahram hasábjain. 
(Lofti el-Kholit Heikallal együtt le-
tartóztatták volna 1981 szeptemberé-
ben, ha nem tartózkodik éppen külföl-
dön.) 

Nasszer halála mélységesen meg-
rendítette Heikalt. Ő fogalmazta a 
halálhírt bejelentő közleményt, de 
hiába kérte rá Szadat, nem volt hajlan-
dó beolvasni a rádióban. Ez — magya-
rázta — a folytonosság érzékeltetése 
miatt az alelnök, illetve az ügyvezető 
elnök feladata, aki nem más, mint 
Szadat volt. 

Szadat ellensége 

A Nasszer halála után elnökké válasz-
tot t Anvar Szadat kezdettől fogva hadi-
lábon állt a sajtóval. Egyfelől meghir-
dette a „liberalizálást", bevezette a 
többpártrendszerre épülő „demokrá-
ciát", a „nyitott kapuk" gazdaságpoli-
tikáját, másfelől a legszelídebb bírála-
tot sem volt képes elviselni, a hivatalos 
politika kritikátlan támogatását, sőt 
lelkes szolgálatát követelte meg a sajtó-
tól. Következésképpen a szadati de-
mokrácia története a tisztogatások tör-
ténete volt a politikai élet minden 
szférájában, mindenekelőtt a sajtóban. 

Heikalt Nasszer utódjához is baráti 
szálak fűzték, tanácsadóként állt mel-
lette a kezdeti megpróbáltatások ide-
jén. Segítségére volt az Ali Szabri-féle 
csoport eltávolításában. Csakhamar ki-
derült azonban, hogy Szadat — Nasz-
szertől eltérően — meg akarja szabni 
Heikalnak, hogy mit írjon, mit ne ír-
jon. 1972-ben Szadat már nyíltan bírál-
ta Heikalt, mert nem csatlakozott a 
sajtó felülről dirigált kórusához, amely 
kommunista összeesküvésnek kiáltotta 
ki az akkori diákmegmozdulásokat. 
Heikal válaszul felajánlotta, hogy in-
kább nem ír, lemond a főszerkesztői 
posztról. Minthogy Egyiptom egyedüli 
fegyverszállítója a Szovjetunió volt, 
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Heikal fenntartással fogadta a szovjet 
katonai tanácsadók kiutasítását. Sza-
dat valósággal dühbe gurult, amikor 
Heikal helytelenítette az Egyiptom és 
Líbia azonnali egyesülését követelő 
líbiai tüntető menet visszafordítását. 
Három megoldást ajánlott Heikalnak: 
1. az Al-Ahramnál marad, de a hiva-
talos vonalhoz tart ja magát; 2. állást 
vállal a kormányban vagy az elnöki 
hivatalban; 3. visszavonul a családi 
körbe, azaz szakít az újságírással és a 
politikai élettel. Heikal a harmadik le-
hetőséget választotta, de Szadat nem 
egyezett bele. 1973 elején, Heikal 
távol-keleti útja alatt elbocsátották 
néhány baloldali munkatársát, ő azon-
ban nem vette tudomásul a döntést, 
továbbra is foglalkoztatta őket. Ismét 
kénytelen volt felajánlani, hogy le-
mond állásáról. Az 1973-as Rama-
dán-háború idején egyedül az Al-Ah-
ram írta meg, hogy az izraeli csapatok 
rést nyitottak a szuezi fronton, és az 
egyiptomi csapatok hátába kerültek. 
Heikal kifogásolta, hogy Szadat le-
állította a Szuezi-csatornán átkelt 
egyiptomi csapatok rohamát, hogy 
felszabadító háború helyett csupán po-
litikai célzatú, korlátozott katonai 
akciót kezdeményezett Izrael ellen. 
Helytelenítette továbbá, hogy Szadat 
— nyomatékos tanácsa ellenére — 
egyedül, kísérők nélkül találkozott 
Kissingerrel, és csapdájába esve el-
fogadta az amerikai csapatszétválasz-
tási tervet. (Szadat ettől kezdve nevez-
te barátjának, testvérének Kissingert.) 
Heikal szintén találkozott Kissingerrel, 
és utána élőszóban is, cikkekben is 
figyelmeztette Szadatot: az USA poli-
tikája nem változott. Kissinger célja 
az arab —izraeli konfliktus feldarabo-
lása, az arab egységfront megbontása, 
a szovjet befolyás csökkentése, az USA 
közel-keleti pozícióinak erősítése. 
Egyiptomnak — tette hozzá — szük-
sége van a Szovjetunióra, a közel-
keleti egyensúly fenntartására. Szadat 
nem hallgatott Heikal érvelésére, meg-
kötötte a csapatszétválasztási egyez-
ményt Izraellel, és az Egyesült Államok 
„semlegesítése" címén Washington ke-
zébe helyezte országa sorsát. 

Miután szentségtörő nézeteit cikk-
sorozatban fejtette ki, Szadat meg-
tiltotta Heikalnak az írást. Kárpótlá-
sul felajánlotta, hogy lépjen be a kor-
mányba, vagy legyen az elnök sajtó-
tanácsadója, de Heikal visszautasította 
az ajánlatot. A rádióból tudta meg 
1974 februárjában, hogy elnöki rende-
lettel leváltották főszerkesztői tiszt-
ségéből, mert vezetése alatt az Al-Ah-
ram afféle, „hatalmi központtá" nőtte 
ki magát, „állam lett az államban", 
s olyan nézeteket terjesztett, amelyek 
ellentétesek az állami politikával. (Utó-
da egykori főnöke, Ali Amin lett, aki 
röviddel előbb tért vissza londoni szám-
űzetéséből. Fivérét, Musztafa Amint — 
ugyancsak Nasszer alatt — börtönbe 
zárták az USA javára végzett kémke-
dés vádjával; most ő is kiszabadult, és 
egy csapásra az Al-Akhbar főszerkesztő-
je lett.) A leváltással egyidejűleg Szadat 
sajtótanácsadójává nevezték ki Hei-
kalt. Üzentek is neki, hogy megvan az 
ötszobás hivatala, közölje, hány mun-
katársra, hány gépkocsira tart igényt. 
Heikal válasza: nem kívánja betölteni 
az állást. Távozása után az Al-Ahram 
méltatni akarta a kegyvesztett fő-
szerkesztő érdemeit, de Szadat erre sem 
adott engedélyt. Félreállítását csak a 
külföldi sajtóban bírálták. 

Bár az előző kinevezés még érvényben 
volt, Szadat még ugyanabban az évben 
politikai tanácsadójává nevezte ki Hei-
kal t, olyasféle szerepet szánva neki, 
amilyet Kissinger töltött be Nixon 
mellett. Heikal ezúttal sem foglalta el 
a magas állást. 

1975 nyarától a bejrúti An-Nahar 
közvetítésével arab lapokban, külföl-
dön folytatta Őszintén szólva című 
sorozatát. A Ramadánhoz vezető út 
című könyvét a londoni Times közölte 
folytatásokban. Szadat fegyelemsértés-
sel vádolta Heikalt, s miután belátta, 
hogy nem képes a maga szolgálatába 
állítani, állami hivatalnokot faragni 
belőle, felmentette őt az elnöki tanács-
adó soha be nem töltött tisztsége alól. 

Az ellene indított kampány nem 
érdekelte Heikalt, de amikor Nasszert 
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próbálta kikezdeni az egyiptomi sajtó, 
könyvvé dagadó cikksorozatban kelt 
barátja védelmére. Rámutatott , hogy 
Nasszer döntéseiben Szadatnak is köz-
vetlen része volt, hiszen 1952-től 1970-
ig a legmagasabb pozíciókat betöltve 
együtt dolgozott vele. 

* 

Amikor Heikal — a Magyar Televí-
ziónak nyilatkozva — népfelkelésnek 
nevezte az 1977-es kairói éhségtünte-
téseket, és kifejtette, hogy Egyiptom-
nak vissza kell térnie Nasszer stratégiá-
jához, hogy a Szovjetuniónak szerepet 
kell játszania a Közel-Kelet térségé-
ben, akkor Szadat nyilvános beszédben 
áruló ügynökként bélyegezte meg őt. 
Odáig ment, hogy ahhoz a Lord Haw 
Hawhoz hasonlította Heikalt, akit a 
második világháború után hazaárulá-
sért kivégeztek, mert Berlinből foly-
tatott náci rádiópropagandát Anglia 
és az antifasiszta szövetségesek ellen. 

Végképp elmérgesedett a helyzet 
1977 novembere, Szadat emlékezetes 
jeruzsálemi látogatása után. Heikal 
tragikus fejleményként fogta fel, hogy 
Szadat a Camp David-i megállapodá-
sok, az Izraellel kötött különbéke 
aláírásával elszakította, elszigetelte 
Egyiptomot az arab világ többi részé-
től, holott az arabok nélkül, a Szovjet-
unió nélkül elért béke csak hitvány 
kártyavár lehet. 

Szadat 1978 májusában népszava-
zással intézményesítette, hogy tiltsanak 
el a politikától és az újságírástól min-
denkit, aki ateista, kommunista ideoló-
giát követ. Az újabb tisztogatási 
hullám keretében négy kollégájával 
együtt Heikalnak is megtiltották, hogy 
elhagyja az országot. Júliusban beidéz-
te a főügyész, és kihallgatta a külföldön 
publikált írásaival kapcsolatban. 

Heikal úgy nyilatkozott, hogy egyip-
tomi állampolgárként mindaddig véle-

ményt nyilvánít, amíg ez módjában áll. 
De akkor már attól tartott, hogy 
nagyarányú letartóztatások következ-
nek s 1981 szeptemberében le is tar-
tóztatták őt is. Némely vélemények 
szerint Washington nyomása is hozzá-
járulhatott Heikal elnémításához. Hei-
kal ugyanis olyan időszakban helyte-
lenítette az Egyesült Államokhoz való 
fenntartás nélküli közeledést, amikor 
Szadat a kulisszák mögött már a 
behódolás végső stádiumába jutott, s a 
látszatát is kerülni akarta annak, hogy 
valamiféle kettős játékot űz washing-
toni patrónusaival. 

* 

Heikal nemcsak a szárnyai alá vett 
gyakornokoknak nyitott iskolát az 
Al-Ahramnál, hanem tágabb értelem-
ben is új utakat tár t fel az újságírói, 
szerkesztői munka előtt. 

Pénteki cikkeivel sajátos műfajt 
teremtett, amelyben ötvöződik az érté-
kes információ, az elvi publicisztika, a 
riportszerű elbeszélés, a magasröptű 
filozófia, a könnyed, szórakoztató cse-
vegés. Olvasói — köztük a szakértők is 
— csodálják kendőzetlen nyíltságát, 
kristálytiszta logikáját, félelmetes tár-
gyi tudását és nem utolsósorban gyö-
nyörű, gazdag stílusát. Az arab sajtó-
ban tömegével használnak olyan kife-
jezéseket, fordulatokat, amelyek tőle 
erednek. 

Általános vélemény, hogy Heikal 
távozása után nemcsak az Ál-Ahram, 
az egész egyiptomi sajtó hanyatlásnak 
indult. Az Ál-Ahram élén hat vagy hét 
főszerkesztő követte őt; elegendő volt 
egyetlen, Szadatnak nem tetsző cikk, 
és a soros utód máris vehette a kalap-
ját. Vesztett a lap a hiteléből, a tekin-
télyéből, és katasztrofálisan visszaesett 
a példányszám, a pénteki kiadásé 
például 65 százalékkal csökkent. Miért 
is vásárolnák meg Heikal-cikk, azaz 
„őszinteség" nélkül ? Eltűntek az egyip-
tomi sajtóból a színes, eredeti egyéni-
ségek. Egy sereg, Kairóban eltiltott 
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új ságíró külföldön, főként arab or-
szágokban vállalt munkát. 

Sokan, sokféle rágalommal próbál-
ták kikezdeni Heikalt: őt is utolérte 
Nasszer sorsa, népszerűbb a többi arab 
országban, mint otthon. Talán azért, 
mert ugyanúgy a szívén viselte az arab 
testvérek sorsát, mint Nasszer, ugyan-

úgy megtalálta hozzájuk az utat , mint 
a történelmi hősként tisztelt barát. 

Az új elnök, Hoszni Mubarak első 
intézkedései közé tartozott, hogy sza-
badon bocsátotta Heikalt. Egyiptom 
arcának alakulása azon is múlik, hogy 
kettejük kapcsolata miképpen foly-
tatódik. A nasszeri vagy a szadati 
úton ? 

R E C O M M E N D A T I O N : Heika l , who is o f t en referred t o as t h e emperor of t h e E g y p t i o n 
press, is no t only highly apprec ia ted in his c o u n t r y — h e is a un ique phenomenon in t he 
rea lm of in te rna t iona l eommunica t ion . H e is more t h a n a journal is t , more t h a n an edi-
tor . H i s opinion is a lways t a k e n iiito considerat ion b y decision making poli t icians all 
over t h e world. His p resen ta t ion is alsó oppor tuna t e because of t he events happen ing 
a round h im. 
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Ungvári Tamás 

Szubjektív jegyzetek 
az angol televízióról 
A Magyar Televízión edzett szerző egy idő után mulatságosnak találja az angol tévé-
műsorok provincializmusát, amit azonban könnyen feledtet a hírközlés világfias jómo-
dora, professzionalista biztonsága. E számunkra szokatlan televízióról nyújtanak képet 
a csipkelődő szemtanú feljegyzései. 

Egy esztendőre indultam Angliába, 
még pontosabban Cambridge-be, azaz 
Kelet-Angliába, és természetesen már 
egy héten belül volt bérelt, színes tele-
vízióm. Fekete-fehéret vehettem volna 
ugyanannyiért, amennyiért a színeset 
esztendőre béreltem — de hát a bérlet 
mindenképpen jobb. A bérbe adó cég 
vadonatúj készüléket ad és a karban-
tartást is elvégzi, sőt a havi 10 font díjat 
is mérsékelni igyekszik, például azzal, 
hogy ha történetesen egy új előfizetőt 
szerzünk, két fontot írnak a javunkra. 

Kölcsönzés és tulajdon 

A televíziózás, pontosabban a tele-
víziónézés forradalma a bérleti rend-
szerrel kezdődött. „Feltalálója" Angliá-
ban egy bizonyos Robinson, akinek a 
kölcsönzőlánca húsz esztendő alatt 
annyi profitot hozott, hogy több millió 
fontot adományozhatott szülőföldje, 
Cambridge egyetemének. Még a király-
nő is megjelent a megnyitón, csak éppen 
maga Robinson nem. A televízióköl-
csönzés elterjesztője ugyanis irtózik a 
nyilvánosságtól. 

A kölcsönzés rendszere arra kény-
szeríti a televíziógyárakat, hogy lehető-
ség szerint hibamentes, romlásra, ki-
égésre alig hajlamos készülékeket gyárt-
sanak. A javítási költségektől tönkre-
menne a kölcsönző cég — ezért, hogy 
az angol televíziókészülékek esztendő-

kig zavartalanul sugározzák rendszerint 
háromcsatornás műsorukat. Ezek a 
televíziók máris úgy készülnek, hogy 
rájuk kapcsolható a teletext, vagyis a 
képújság; bérelhető hozzá képmagnó, 
s nemsokára az egész országra kiter-
jedően bevezetik a kábeltelevíziót, 
amelyen meghatározott műsorok ren-
delhetők. A jövendő elektronikus ház-
tartásának középpontjában a televízió 
képernyője áll. Amerikában már a 
képernyőn rendelhetünk a supermar-
kettól egy láda sört, a nagyáruházból 
bundát; mindaz, amit az úgynevezett 
postai kereskedelem, a levélben rendelés 
látott el eddig, nemsokára a képernyő 
szolgáltatásai közé tartozik. 

Nem mindegy ugyanis, hogy milyen 
funkciót tölt be a tévékészülék a családi 
háztartásban. Nem mindegy ennek a 
funkciónak az iránya sem, kiváltkép-
pen, hogy ez az irány jelenleg egy újabb 
térhódítás küszöbére sodorta élhar-
cosait: a televíziós készülék információs 
és szórakoztató szerkezetből egyetemes ro-
botgéppé változik át. A másik, küszöbön 
álló újítás az úgynevezett ,,breakfast" 
televízió, a teljes reggeli műsor. Már 
idén bevezették volna, ha kellő az 
előkészítés és van rá pénz. Nem kisebb 
személyiség áll a reggelizés közbeni 
televíziózás eltervezése és sugárzása 
mögött, mint a száguldó, Amerikát és 
Angliát műsoraiban összekötő riporter, 
Dávid Frost. Ötszemközt jellegű mű-
sorai tették világhírűvé ezt a különben 
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Cambridge-ben végzett, ifjúkorában 
politikai kabarét alapító, később válá-
sairól és házasságairól híres és hírhedt 
tévészemélyiséget, aki kamera elé ül-
tet te már Nixont és Muhammad Alit, 
Elizabeth Taylort és Jack Nickolsont 
— egyszóval mindenkit, aki a kulturális 
és politikai rovatok külső-belső cím-
oldalain szerepel. Dávid Frost legutóbbi 
hőstette, hogy elvette Peter Sellers 
özvegyét. Televíziós körökben, kul-
turális berkekben az esküvő legalább 
olyan port vert fel, mint a század eskü-
vője, Károly herceg és Diana grófnő 
egyenest televízióra tervezett házassá-
ga. 

Mert nem tréfából mondom, az angol 
televíziónak egyik nagy nemzeti funk-
ciója volt az esküvő makulátlan elő-
készítése. Nem is kellett bennfentesnek 
lenni, hogy ezt az előkészítést figyelem-
mel kísérjük, hiszen a televízió műsort 
is készített az esküvő televíziós elő-
készületeiről. A Szent Pál-katedrális 
melyik oszlopának ormán himbálódzik 
majd a riporter, hogy Lady Diana 
15 méteres uszályát teljes egészében 
fényképezhesse? Hogyan sikerül majd 
a királyi palotából a Szent Pál kated-
rálisig vonuló menetnek minden lénye-
gesebb fordulatát rögzíteni ? Hiszen 
ez július 29-én teljes napot betöltő 
műsor volt, melyből természetesen a 
hét végére újabb magnóválogatást kö-
zöltek. Három tucat kameraman és 
három választott riporter győzte hang-
gal, szemmel, szemfülességgel és tüdő-
vel az évszázad eseményét, mely 
egyébként valóságos eseménnyé attól 
nőtt, hogy a televízió minden pillana-
tában jelen volt; ez lehetett hát a világ 
első, legnagyobb, élőben közvetített 
királyi esküvője. Dobálóztak is a szá-
mokkal, hány százmillió embert szege-
zett készüléke elé az a tény, hogy 
királyok asztalához, hintajába, temp-
lomába invitálták, hogy mindenki vé-
gignézhette a Szent Pál-katedrális 
előkelőségeinek erre a célra készített 
kalapjait, zsakettjeit, virágmintás váll-
kendőit, Diornál, Valentinonál, Yves 
Saint-Laurent-nél, Balanciagánál, Cal-
vin Kleinnél készült ruhakölteményeit. 
A televíziósok, elismerés nekik, csípő-

ből lőtték a nemzetközi nagy divathá-
zak nevét, leírták a Gucci cipőket, a 
Ted Lapidus nyakkendőket. Milyen 
tapintatos volt mindeközben a tele-
vízió — Lady D. apjáról mindenki 
tudta, hogy nemrégiben szélütés érte, 
ezért a kamera mintegy szemérmesen 
lesütötte a szemét, amikor botladozva 
vezette fel az évszázad aráját dr. 
Ramsay, a canterbury érsek elé. 

A televíziózás történetében, legalább-
is az angolszász országokban, bizonyos 
fordulatot hozott a királyi esküvő. 
Váratlan események színhelyére óha-
tatlan késéssel érkezik ugyanis a tele-
vízió. Még a nagy külvárosi gyújtoga-
tásoknál is csak az iiszköket és a para-
zsakat fényképezhette. Ritka az az 
eset, mint ami a brixtoni lázadásnál 
fordult elő, hogy magát a kamerát is 
eltalálta a repülő kő. A királyi esküvő 
ezzel szemben megtervezett történelmi 
tévé- és dokumentum játék volt, a 
„kortársnak lenni" illúzióját éppúgy 
elhintve, mint ahogy azt is, hogy a 
televízió az eseménnyel egyidöben vezet 
el bennünket oda, ahol a „dolgok 
történnek". 

Televízió és politika 

De hát a királyi esküvő csak annyi-
ban volt politikai esemény, hogy mani-
pulálni igyekezett a társadalmi feszült-
ségeket, melyeknek voltszáma a hetve-
nes évek vége felé inkább növekedett 
mint csökkent. Ezért is érdemes szem-
ügyre vennünk, hogyan politizál az 
angol televízió. 

Mielőtt azonban erre a kérdésre, 
legalábbis esztendős tapasztalat nyo-
mán, válaszolni próbálnék, igencsak 
röviden ismertetnem kell az angol 
televíziós társaságok szerkezetét és 
felépítését. 

Országos programot a BBC két csa-
tornája sugároz. A regionális adók 
száma sem csekély — keleten az Anglia, 
London környékén az ITW, délen a 
Déli, nyugaton a Nyugati televíziós 
társaságok adnak hirdetésekkel fű-
szerezett programot, ami annyit jelent, 
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hogy a BBC-vel szemben a 19 magán-
társaság úgynevezett kereskedelmi te-
levíziónak nevezhető. Ezek a televí-
ziós társaságok pályázat ú t ján nyerhe-
tik el az adott vidék kizárólagos sugár-
zási jogát. Mandátumukat egy függet-
len parlamenti bizottság vizsgálja felül 
kétesztendőnként. Az adó, meglehet, 
ugyanazon a néven sugároz, de egy 
másik csapat foglalja el a rendezőfül-
kéket, a szerkesztőszobákat vagy a 
kamerákat, ha az előző csoport meg-
bízatása lejárt, s a bizottság azt állapít-
ja meg, hogy túllépték a józan keres-
kedés határait. 

A hirdetésekben nincs politika — mé-
gis megjelenik benne az ország adott 
gazdasági állapota és szellemi potenciál-
ja. A szellemnek persze abszolút fagy-
pontját tükrözi a tévéhirdetés: techni-
kailag tökéletes a kivitel — de a tarta-
lom mégis iszonyú. Kelet-Anglia ne-
gyedóránként jelentkező, két-három 
percig tartó hirdetéscsokrából hatvan 
százalék ínycsiklandozó gyönyörűség: 
csokoládét, fagyasztott sóskrumplit, 
olasz fagylaltot és macskaeledelt hir-
det, negyven százalék háztartási ipar-
cikkekre specializálódik, míg végül 
egy-két inzert a hét végén megtekinthe-
tő repülőbemutatóra, vándorcirkuszra, 
mozipremierre hívja fel a figyelmet. 
Magukban a hirdetésekben a főműsor 
jellegzetes alapjai jelennek meg. A 
ropogós, pattogós, vitamindús (egyéb-
ként ehetetlen) vékony tésztából ké-
szült lekváros derelyét (ha jól fordítom) 
a Superman hirdeti — attól olyan erős 
ő, mert lekváros derelyét eszik. Koz-
metikai cikkeket színésznők kínálnak: 
leülnek a tükör elé, hajzatuk egyik felét 
normális korpaellenes samponnal mos-
ták,míg a másik felét a legújabb szuper-
korpaölővel — a kamera mutat ja a 
színésznőt, amint hajzatának egyik fele 
csupa korpa, a másik, az ú j szerrel 
kezelt fele viszont selymes, fényes, 
lassított felvételen libben fel a képer-
nyő sarkáig. 

Iparcikkeket alig hirdet a televízió, 
mert az angol ipar — mint minden haj-
dani nagy gyarmatbirodalomé — eléggé 
elmaradott ahhoz, hogy voltaképpen 
ne legyen mit hirdetnie. A technikai 
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hirdetések zömét a japánok uralják; 
a Zanussi cég a világűrből pottyant 
jégszekrényt a cég menedzsere elé; a 
japán autót holdbéli tájon fekete sze-
müveges maneken kínálja, mert aki 
ilyen japán kocsin jár, földöntúli 
emberek és földöntúli tájak lehetősége 
elébe néz. 

A hirdetésvilág — ha kulcsunk van 
hozzá, ha gyököt vonunk belőle — köz-
vetlenül átvezethet minket a politiká-
ba. A kereskedelmi politika nemigen 
különbözik a nyilvánosság más szférá-
itól — csak éppen feltupírozza, kiszínezi 
azokat, a hétköznapokat a vágyálmok 
paradicsomává változtatja. A hirde-
tésben fényes szőrű macska eszi a leg-
tökéletesebb eledelt, miközben az ulste-
ri lázadások színhelyén, Észak-Írország-
ban egy félig rommá lőtt város utcáin 
kopott, kóbor macska vándorol át, 
szőrén az élet minden szomorúsága. 
Anglia a hirdetésekben jóllakott or-
szágnak álmodja magát; finom tejszín 
csorog elmondhatatlan tésztákra. A 
politikának azonban szembe kell néz-
nie azzal, hogy lassan hárommillió 
a munkanélküli, hogy a Maze börtönben 
immár tucatnyi ír fogoly éhezett halál-
ra, s hogy a nagyvárosok peremkerü-
leteiben napról napra fáklyaként lobog 
fel az elégedetlenség. 

A televízió minderről tudósít — és 
nem kis bírálatok közepette. Az első 
bírálat leginkább az volt, hogy például 
a BBC nagyobb teret szentel az éhség-
sztrájkotoknak, mint azoknak az áldo-
zatoknak, akiket az éhségsztrájkolók 
szövetségesei tettek hidegre. E kritika 
után persze megszaporodtak azok a 
képek és kommentárok, amelyekben 
lelőtt rendőröket temetnek, rendőr-
özvegyeket faggatnak é-zésvilágukról, 
rendőrárvákat gyűjtenek egybe, vagy 
az angol reguláris hadsereg áldozatai-
nak tetemét vetítik elénk. Az írországi 
kérdés jelentékeny helyet foglal el a 
politikai programokban, sőt a Panorá-
ma szerkesztői (ez a műsor különben A 
Hétnek felel meg, csak éppen majd 
minden nap jelentkezik — fordítsuk 
tehát A Napnak.) feldolgozták az ír 
viszály teljes történetét. Be kell valla-
nom, hogy esztendei beavatottságom 
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ellenére sem ismerem ki magam az 
írországi kérdésben, legfeljebb azt tu-
dom, hogy a jelenlegi kormányzat 
makacsul elzárkózik minden megoldási 
kísérlettől, ezért még a legfüggetlenebb-
nek rémlő információ sem képes meg-
birkózni a tájékoztatás valódi felada-
taival. 

A hírközlés elfogulatlansága külön-
ben valóságos programja a BBC 
híradójának. Kilenckor fogható Kelet-
Angliában a BBC híradása, tíz órakor a 
kereskedelmi adó átkapcsol Londonra, 
ahonnan a „független televíziós társa-
ság" híradását közvetítik. A hírtarta-
lom a legtöbbször ugyanaz; a formai 
különbség mégis szembeszökő. 

Az angolszász országok sajtója, s 
itt a televíziója is,megrázóan provinciá-
lis természetű. Amikor az Új-Zéland— 
Anglia krikettmeccs volt, annak ered-
ménye és körülményei a híradás élén 
szerepeltek. Akkor is ott szerepeltek 
volna, ha közben történetesen kitör 
a harmadik világháború. Preferenciája 
van annak, ami Angliában történt; 
eleve fontosabb egy manchesteri hír, 
mint egy bonni, berlini vagy akár 
moszkvai — a híradó szerkezete, tekin-
tet nélkül előadási módjára, feltétlenül 
abból áll, hogy előbb a belpolitikai 
hírek, utána pedig a külpolitikai hírek 
következnek. De ha ezt a sorrendet 
megbontja is valami, az angol érdekelt-
ség mindig szembetűnő. Az európai par-
lament alig szerepelt mindaddig, amíg 
soros elnöke Lord Carrington lett, s 
belépett oda Margaret Thatcher — egy-
szóval az önközpontú szemlélet még a 
látszólagos nemzetköziségen is átüt. 
Hihetetlennek hangzik tán, de így van, 
a Magyar Televízión edzett néző, mint 
jómagam, néha bosszantónak, olykor 
mulatságosnak találta ezt az eszeve-
szett, kicsinyes és méltatlan provincia-
lizmust, melyen nem segített sem a 
Közös Piac-i tagság, a formális Európá-
hoz tartozás, de az sem, hogy a második 
világháború után az angol vitathatat-
lanul a legelterjedtebb világnyelv lett. 

E provincializmus tartalmát azonban 
feledteti a hírközlés világfias jómodora, 
puritán egyszerűsége, professzionalista 
biztonsága. A roppant tartalmi arány-

talanságon túl tökéletes a formai arány-
érzék: a hír hosszúsága megfelel a hír 
fontosságának az adott szemléleten 
belül — túlbeszélésnek, szószaporítás-
nak aligha lehettem tanúja, a tömörség 
és rövidség erényei mindig jelesen 
tündököltek, és ez a rövidség kivált a 
kommentárokra, az interjúkra vo-
natkozott. Két-három lényeges mondat 
bizonyára félórás anyagból gondosan 
összevágva, és végre valahol rádöbben-
tek arra is, hogy a vágás szépsége tö-
kéletesen érdektelen a hírközlés szem-
pontjából — itt nemegyszer politikusok 
fontos nyilatkozatai úgy értek véget, 
hogy a kamera közelijében hang után 
kapkodó, néma, nyitott száj jelent meg. 

Ami a hírközlők személyét illeti, 
rendkívül lényeges a korosztályi meg-
oszlás. ősz hajú, barázdált arcú öreg-
urak és fiatal, teljességgel jelentéktelen 
nők a közöny végtelen látszatával, a 
megbízhatóság aurájával „nyomják" a 
világ eseményeit — személyiségüket a 
személytelenségükben hordják, majd-
nem azt mondhatnám, a jelentéktelen-
ségükben, a feltűnésmentes öltözködés-
ben, a hétköznapiságban. Hírközlő: 
a jóindulatú sarki fűszeres, a megbízha-
tó kalauz, az áruházi eladó; ami a 
nőket illeti, ott úgy látom, a lényeg az, 
tizenkettőből egy tucat — vad, kemény, 
csontos állkapocs, szabálytalanul nőt t 
fogak, kese, rövid haj. Öltözékük még 
annál is ízléstelenebb, mint amit alkal-
manként a Magyar Televízió bemondó-
női viselnek. Nálunk néha a bemondó-
nők pruszlikba, dirndlibe, sokác nép-
viseletbe vagy közönséges asztalterítő-
be öltöznek, Angliában viszont az 
olcsó áruházak portékáinak tucatda-
rabjait öltik magukra: könnyű kis 
angóra pulóvert, kasmírkendőt, vagy 
éppen színes, nyomott kartonruhát. 
Olyan benyomást kelt, mint aki épp 
át jöt t a szomszédból és nem ért rá 
felöltözni. Még rosszabb látványt nyúj t 
a vidéki adó bemondónője: iszonyú 
fejhang, ügyetlen smink, „dauerolt 
haj". A férfibemondó Kelet-Angliában 
egy rossz vidéki legátusra emlékeztet, 
haját mintha Kőbánya-Alsón egyenesí-
tette volna ki Vidal Sassoon leggyen-
gébb magyar tanítványa. 
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Még mindig a politikáról 

A hírközlés és a kommentárok 
elfogultságát vagy elfogulatlanságát 
akkor tudhattam volna megítélni, hogy-
ha egy valóságos ellen-televízió választ-
ható műsorát figyelhettem volna. A 
19 adó azonban, bármennyire is külön-
böző műsort sugároz, hírközlés tekin-
tetében igazából valamely gigantikus 
monopólium függvényének látszik, hi-
szen a regionális adók, mint említettem, 
a nap legfontosabb híreit közölve át-
kapcsolnak Londonra. A BBC Panorá-
ma és hírösszefoglaló műsoraival még 
csak vetekedni se próbál a helyi adó, 
sok okból, de elsőbben talán azért, 
mert ezek a műsorok, szemben a napi 
hírközléssel, kiválóak, utánozhatatla-
nul jók. Végül is a nap politikai főműso-
ra a második csatornán sugárzott 
minden esti óra—másfél óra, az úgy-
nevezett Hír este (Newsnight). Kom-
mentárok és szakértői vélemények 
hangzanak el vegyesen hírösszefogla-
lókkal ; politikusok lépnek fel benne 
és történelmi személyiségek. A kom-
mentár nem olyan, mint nálunk; 
némelykor, ugye a magyar politikai 
kommentátor úgy odamondogat Ró-
náid Reagannak, hogy a naivabbak azt 
képzelhetik, megreszket a Fehér Ház 
— Angliában minden csupa hűvösség, 
fanyarság, irónia. A feltett kérdés 
jelzi a riporter távolságtartását, két-
kedését ; az adott válaszokat korántsem 
bírálja felül, hanem tudván tudja, 
hogy az ilyen műsor már felnőtt néző-
közönségnek készül, nem azoknak, 
akik a legújabb ropogós csokoládét 
lesik a hirdetésből, hanem a gondolko-
dó és ítélőképes embereknek. 

A legtöbb televízió a lakosság hatal-
mas rétegeinek kínál gazdag étlapot, 
életkori és származási különbözősége-
ket egyenlít ki megannyi módszerrel 
— nemegyszer úgy, hogy teljes néző-
közönségét a tizenkét éves serdülők 
szellemi színvonalára degradálja. A 
BBC politikai kommentárműsorainak 
dicséretére mondom, hogy kiinduló-
pontja az a feltevés, mely a képernyő 
elé szegezett nézőről feltételezi a politi-

kai tájékozottságot és az emberi ítélő-
képességet. 

Feltételezi — egy bizonyos határig. 
Talán még cikkem megjelenésének 
idejére is hangos lesz az a botrány, 
amely az úgynevezett Dimbleby-elő-
adások körül kerekedett. Igazat szólva 
nemigen tudom, ki volt az a Dimbleby. 
A rádiózás hajnalának lehetett hőse, s 
te t t egy alapítványt, esztendei előadás-
sorozat megtartására. A Dimbleby-
előadásoknak legalább olyan presztízse 
van, mint a Lord Reith-ről elkeresztelt 
előadássorozatnak — vagyis a sajtó 
reflektál rá, szövegét közli az angol 
rádióújság, sőt könyvben is megjelenik 
stb. 

A BBC az alapítvány gondnokaként 
mintegy versenytárgyaláson dönti el, 
ki tartsa a presztízs-előadást. Ezért 
felszólítanak különböző notabilitáso-
kat, adjanak be egy vázlatot, majd a 
bizottság dönt. Az 1981-es esztendőben 
történetesen E. P. Thompsont is fel-
kérték egy Dimbleby-vázlatra. Ha 
Dimblebyről nem is tudom, hogy ki-
csoda, E. P. Thompson dolgában már 
tájékozottabb vagyok. Talán a legjobb 
marxista igényű angol történész, az 
angol munkásosztály történetének je-
lentékeny krónikása és az unilaterális 
atomleszerelés egyik nemzetközileg is 
elismert alakja. Akinek persze nem egy 
vitája van a kelet-európai kommunis-
tákkal, ám vitathatatlanul baloldalian 
elkötelezett, politikus ember, aki az 
egyetemektől távol, mégis a nagy 
történész presztízsével valóságos köz-
véleményformáló erő. 

E. P. Thompson is beküldte vázlatát, 
s az olvasható is lett, amikor a BBC 
gazdái úgy döntöttek, hogy E. P. 
Thompson túlságosan is marxista ah-
hoz, hogy belőle „Dimbleby" lehessen. 
A véletlen úgy hozta, hogy megismer-
kedhettem az esztendei Dimbleby-győz-
tessel. Jólfésült, tudatlan iskolamester 
volt, felkészültségben ezreléke sem 
Thompsonnak — de hát közben már 
fortyogott a botrány a sajtóban és a 
televízióban egyaránt, hogy miért nem 
Thompson lett a Dimbleby. 

I t t húzódnak hát az elfogulatlanság 
határai. Nem mintha Thompson nem 
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szólalhatna nieg akár a rádióban, akár a 
televízióban — de arra a pulpitusra 
már nem állhat fel, ahol az intézmény 
presztízsének súlyát is odaszámíthatná 
a sajátjáéhoz. 

A szórakoztatás 

Legnagyobb nézettségi száma az 
angol televízióban az ,,Ez a mi életünk" 
vagy a „Mi kis életünk" című műsornak 
van. Jellegében hasonló az Árkus-féle 
Parabolához — különböző furcsaságok, 
ha nem is a nagyvilágból, csak a sziget-
országból. A hírérték körülbelül annyi, 
mintha szellemes-tréfásán előadnák, 
hogy valahol kétfejű borjú született 
— meg nem értem, mitől nézik ezt 
annyian, hiszen őszintén be kell valla-
nom, hogy az én ebbéli „műveltsége-
met" kétszer fél óra is telítette. 

Csúcsidőben szerepelnek mindenféle 
komédiák. Színhelyük egyfelől a mun-
káslakás, a kocsma, másfelől a magas 
előkelőség világa. A komédiának az a 
különös természete Angliában, hogy 
eltünteti, lenyeli a középosztályt és 
a társadalmilag szélsőséges rétegek 
karikatúráit vonultatja fel. 

A komédiák anyanyelve a tájszólás 
vagy a már divatjamúlt „királyi an-
gol". Egyszóval a humorforrás a be-
szélt és a holt nyelv karikatúrája; a 
regionalitás vagy a rétegszerűség. Szín-
vonal a Vidám Színpadé alatt, legföl-
jebb a színészi munka jobb. A humor 
amúgy is nehezebben „utazik", mint 
a tragédia vagy a középfajú színjáték, 
elsősorban talán a nyelvi, másodjában 
a szellembéli akadályok miatt. A nyelv-
nek egyébként különös jelentősége van 
a rádiózásban és a televíziózásban. A 
standard angol nyelv jelölője már nem 
a „királynői angol", hanem a „BBC-
angol" — hírközlők és kommentátorok 
előírt kötelessége a kiejtés és a fogal-
mazás legmagasabb színvonala. A táj-
szólás, a londoni ejtés, a munkás-
osztálybeli angol a sportriportereknél 
kezdődik, ők már úgy húzhatják, nyúz-
hatják a nyelvet, ahogyan akarják, 
hiszen közönségük szélesebb, „más-
fajta raj". És persze az említett komé-

dia is megengedheti a beszélt nyelv leg-
nagyobb furcsaságait. 

Á tévéjáték eléggé ritka műfaj. Jó-
szerivel sorozatokra szorítkozik vagy a 
tévészínházra. Eretnek gondolat, tu-
dom, de a tévé alig alkalmas a tévé-
játék műfajára; bármennyire is ellent-
mondás ez fogalmilag, gyakorlatilag 
mégis igazság. Szűkös és szegényes 
a kevés helyszín egy mű földolgozására, 
és csak nagyon elszánt kulturális tele-
víziók képesek a közönséguntatásnak 
arra a módszerére, amit a tévéjáték 
már műfajában eleve képvisel. A soro-
zat feloldja ezt a szűkösséget, és lát-
tam is egy olyat, amelyik bizonyos 
színvonalon — mert kiváló színészek-
kel — közvetített irodalmi művet. Mal-
colm Bradbury magyarul is megjelent 
regényéből (A történelem bizalmasa. 
Európa, 1979.) forgatott a BBC, ha jól 
emlékszem hat részt. A sorozat a hat-
vanas évek egyetemi világát idézte fel 
hitelesen, drámaian és kellő erővel, s 
Bradburyt ugyan országos hírűvé tette, 
de a szélesebb nézőrétegben aligha ha-
gyott nyomot. 

Filmek és filmek 

Nem minden film, ami film. Vagyis 
erőteljes megkülönböztetésre szorul a 
tévé számára készített szórakoztató 
vagy bűnügyi film és a mozik számára 
gyártott játékfilm. Az előbbi a leg-
gyakrabban sorozat ; színvonalában és 
anyagi ráfordításában meg sem közelíti 
a jelentékeny stúdiók játékfilmjeit. 
Az érzékenyebb néző már az adásidőből 
tudja, mire számíthat: ötvenhat perces 
filmműsor a hirdetésekre hagyott kellő 
idővel nyilván tévégyártmány, ami 
sajnálatos módon azt jelenti, hogy bizo-
nyos szellemi szegényesség és kellő 
anyagi ráfordítás hiánya jellemzi. De 
hát ezt a magyar néző is jól ismeri, pél-
dául az Angyal visszatér-bői — négy 
külső helyszín, három szobabelső, elvi-
selhetetlenül képtelen történet, nyol-
cadrangú színészek, egyetlen konflik-
tus, kétszeri rablás, három pisztoly-
lövés stb. Az egyórás tévéfilmbe mini-
mális cselekmény fér — két autó üldöz 
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egy harmadikat másfél kilométer hosz-
szúságban — ennyi rá a pénz. Keresztre 
feszítve sem tudnék visszaemlékezni 
akármi sorozat akármely darabjának 
valamelyik oselekményf ordulatára. 
Színtelen, szagtalan, előregyártott ele-
mekből készült beszolgáltatási dara-
bokról van szó, legyen az akár a Vegas 
című Amerikából importált krimisoro-
zat, vagy az Űj bosszúállók című kém-
filmsorozat. 

Ezeken a sorozatokon a szegénység 
átka ül. Ha Puskás öcsi egyszer azt 
mondta, hogy nagy pénz — nagy foci, 
akkor ez nem biztos, hogy igaz volt. 
De a nagy pénz — nagy tévéfilm egyen-
lete — tapasztalatból mondhatom — 
matematikai és művészi tény. Meg 
sem állapítható, mi volt előbb: a költ-
ségvetés vagy a cselekmény, amely oly 
együgyűvé formálta e sorozatok darab-
jait. Valószínű azonban, hogy a szelle-
mi igénytelenségnek a televíziózásban 
szövetségese a takarékosság, vagy akár 
fordítva is: a takarékosság, mely olykor 
remekművekre ösztönöz, a televíziózás-
ban mégiscsak a selejtet szaporítja — 
mindenesetre én egyetlen esztendő alatt 
egyetlen sorozat egyetlen darabját sem 
láttam, amely említésre méltó lenne, 
vagy ne törpülne el akár egy közepes 
játékfilm mellett. 

Összefoglalás helyett 

Teljes esztendőt néztem idegen tele-
víziót; nézői szokásaimban túlteljesí-
tettem az angliai átlagot — 3—4 órát 

figyeltem a képernyőt, szemben az 
országos 2—3 órával. (Az esti csúcs-
időt számítom.) Voltaképpen azt mond-
hatnám : sokat tanultam, s jól szórakoz-
tam, bár ez utóbbi tevékenységemből 
nem emlékszem semmire, olyan volt, 
mintha csak ropogós, lekváros derelyét 
vágtam volna, vagy kézzel mártogatott 
máltai cukorkát, esetleg fodormenta ízű 
rágógumit: az állkapcsaim mozogtak 
s nem laktam jól. 

Kérdés persze, hogy nem ez-e a tele-
víziós szórakoztatás célja ? — kellemes-
ségérzetünk felébresztése, némi álizga-
lom, humoros csattanóval végződő kri-
mi, az a látszat, hogy néztünk valamit, 
holott nem láttunk semmit. 

Nem vállalkozhatom it t arra, hogy 
néhány epés megjegyzésen túl össze-
hasonlítást tegyek akármelyik szocialis-
ta televízió és a patinás BBC, vagy a 
kísérlezető angol regionális adók között. 
Mióta hazaérkeztem, megnéztem a 
Magyar Televízióban és magyarul az 
Angyal visszatért-et. Egész jól hatott 
itt rám, meglehet azonban, hogy már 
máshoz mértem: ahhoz a szamárhúsból 
készült virslihez, amit az adott héten 
egyik nagy magyar klasszikusunkból 
készített a Magyar Televízió, vagy a 
délutáni ipari adáshoz, mely korántsem 
a világűrből pottyantott elénk hűtő-
gépeket, hanem olyan technológiát 
részletezett, amit a magamfajta laikus 
fel nem foghat. 

Ha tehát újra Angliába mennék, ott 
ismét bérelnék egy televíziót, hadd 
gyarapodjon a Robinson vagyona, 
hátha alapít belőle egy elit-kollégiumot. 
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Most nyomják a BILD-et 
A régi vicc a Német Szövetségi Köztársaságban ma is közszájon forog: „A mennyla-
kók egyike meglátja, hogy odalenn, a földön felvillan egy kis vörös fény. Megkérdi 
Pétert, mi lehet az? Éppen egy férfi hazudott, hangzik a válasz. Azután zöld fény villan. 
Péter: éppen egy nő hazudott. Hirtelen az egész föld óriási, villódzó fény tengerbe bukik. 
Péter: most nyomják odalenn a BILD-Zeitungot." 

Günter Wallraff, a kitűnő író-újságíró 
a BILD egyes példányainak, sok-sok 
cikkének elemzése alapján díjnyertes 
tanulmányt írhatott volna a Springer-
lap manipulációs módszereiről, prak-
tikáiról. Ámde ugyanazt nyújtja-e a 
közönségnek a Jago jellemét analizáló 
esztéta, mint a kelepceállító intrikus 
bőrébe bújó színész, aki száz estén át 
maga is Jagóvá változik ? Wallraff is 
úgy vélte, egy BILD-riporter bőrébe 
kell bújnia, hogy megtalálja, megértse 
és felmutassa mindazt, amit már régen 
sejt. 

A történet, a „bildesítés" lényegének 
felderítése — vagyis Günter Wallraff 
behatolása a Springer-féle sajtóbiroda-
lomba, pontosabban a BILD hannoveri 
szerkesztőségébe — 1977-re nyúlik 
vissza. A főszereplők bírósági és publi-
cisztikai csatározása máig is tart. 1982-
ben valamennyien jubilálnak. Axel 
Cásar Springer, a kontinens talán leg-
hatalmasabb és legbefolyásosabb sajtó-
konszernjének ura 70 éves lesz. Günter 
Wallraff negyvenedik születésnapját 
ünnepli. A BILD-Zeitungot, ezt a nap-
jainkban négy és fél millió példányban 
megjelenő bulvárlapot pedig éppen 
harminc esztendeje indította útjára 
szellemi és pénzügyi atyja, Herr Sprin-
ger. Wallraff tehát mindössze tíz esz-
tendős volt a BILD-Zeitung születése-
kor, amikor is elkezdődött az a különös 
és visszataszító folyamat, melyet mi 
most — nem egészen önkényesen — 

,,bildesítés"-nek nevezünk. Az ifjú 
Wallraff nyilván álmában sem gondol-
ta, hogy egykor majd Hans Esser ál-
néven négy hónapig munkatársként 
dolgozik a BILD hannoveri szerkesztő-
ségében, s két leleplező könyvet is ír 
tapasztalatairól. Amikor aztán 1977 
tavaszán belevágott, már egy nagy-
hatalmú sajtócézárral nézett farkas-
szemet . . . 

Ha Springer politizálni kezd 

A háború után az angolokkal kezdő-
dött. A találékony Springer megtalálta 
az utat a brit megszállási övezet sajtó-
tisztjéhez, Nikolaus Huijsmanshoz, és 
soha meg nem nevezett szolgálatai 
jutalmaként, az akkori időkben szokat-
lan módon egyedül kapott két lap 
indítására engedélyt („Hör zu" és 
„Norddeutsche Monatshefte"), egy har-
madikra („Constanze") pedig felerész-
ben. A két és fél licenc remek üzletnek 
bizonyult. A „Hör zu" nyereségéből 
finanszírozta Springer 1952-ben a 
BILD-Zeitung startját. Akkortájt 
mondta Huijsmans (célozván Springer 
korábbi szavaira, miszerint a politika 
őt nem érdekli), hogy „Isten kegyel-
mezzen nektek, ha ez az ember egyszer 
politizálni kezd". Márpedig Axel Sprin-
ger politizált, CDU—CSU irányvonalat 
tartva, jobboldali-konzervatív-naciona-
lista beállítottságát keményen őrizve. 
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Gazdagsága, hatalma és befolyása egye-
nes arányban nőtt sajtóimpériu mának 
kiépülésével. Helmut Schmidt 1966-ban 
úgy nyilatkozott, hogy aki Springer 
bőrére pályázik — politikai öngyilkos-
ságot követ el. Amikor 1969-ben az 
SPD —FDP került a kormányrúdhoz, 
óvakodott is a szociál-liberális koalíció, 
hogy ujjat húzzon Springer konszernjé-
vel. Érthető, hiszen Springer akkorra 
már másfél tucat napi- és hetilapjával, 
folyóiratával, vasárnapi lapjaival a 
legveszedelmesebb befolyásoló erővé 
vált az országban. A manipulációs gé-
pezet méretére és erejére jellemző e 
néhány adat: egy akkori felmérés sze-
rint a Springer-konszern adta ki a köz-
ponti napilapok 86, a vasárnap meg-
jelenő újságok 90 százalékát, s hozzá 
tartozott két könyvkiadó is . . . A 
BILD-Zeitung 4,7 millió példányban 
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fogyott el naponta, s ez nyolc-tíz millió 
olvasót jelentett, más becslések szerint 
15 milliót. A konszern lapjai — Die 
Welt, BILD-Zeitung, Welt am Sonntag, 
Bild am Sonntag, Hamburger Abend-
blatt, Berliner Morgenpost, Hör zu, 
meg a többiek — összehangolt táma-
dásokat vezettek a szociáldemokraták 
és a szabaddemokraták ellen. Willy 
Brandt a Springer-újságokban a nem-
zeti érdekek kiárusítója, az enyhülést 
szolgáló keleti politika rossz álom. A 
veszély különösen választási időszakok-
ban volt érzékelhető: az agymosásos 
manipulációs módszerrel megkísérelték, 
hogy a Springer-lapok olvasói között 
levő SPD-szimpatizánsokat fokozato-
san a kormánypolitika ellen hangolják. 
S a müncheni Infratest Intézet 1970-es 
vizsgálata megerősítette, hogy a BILD-
et több SPD-választó olvassa (56 szá-



MOST NYOMJÁK A BILD-ET 

zalék), mint CDU-választó (44 száza-
lék). 

A BILD ezek szerint különleges 
helyet foglal el mind a springeri struk-
túrában, mind az NSZK közvéleményé-
nek befolyásolásában. Giinter Wallraff 
látja ezt. A harsány szalagcímekkel és 
céltudatosan nagy fotókkal (szex és 
brutalitás), rövid, tömegfogyasztásra 
szánt cikkekkel dolgozó BILD az ala-
csony ösztönökre épít, beletipor a ma-
gánéletekbe, hisztériát kelt, hecckam-
pányt f o l y t a t . . . Ez a látható felület. 
A mechanizmus még csak a jó szemű 
embereknek tárul fel. A tömegek vi-
szont fogyasztják a BILD nevű hírgyár 
termékeit. Mi ösztönözhette még Wall-
raffot 1977-es akciójára? Feltehetően 
mozgósító hatással volt rá két esemény. 

1968 áp r i l i s a . . . A BILD uszító 
kampányt folytat a fegyverkezést, a 
vietnami háborút, a vállalkozói ön-
kényt elutasító diákmozgalmak ellen. 
A lap tendenciózus válogatást közöl az 
olvasói levelekből, mintegy felszólít 
a tüntető diákság elleni erőszakos cse-
lekményekre. Szalagcímek: „Ne hagy-
juk az egész piszkos munkát a rendőr-
ségre!" — „Rudi Dutschke az első 
számú ellenség!" . . . És a BILD-olvasó 
Josef Bachmann rálő s életveszélyesen 
megsebesíti Rudi Dutschke diákvezért. 

1974 . . . Megjelenik a Nobel-díjas 
Heinrich Böll könyve: „Katharina 
Blum elvesztett tisztessége, avagy ho-
gyan keletkezik az erőszak és hová ve-
zethet". Főhőse egy fiatalasszony, a ki-
szolgáltatott kisember, aki a csupán 
Zeitung néven emlegetett lap könyör-
telen gépezetének kerekei közé kerül, 
véletlenül ugyan, ám a Zeitung számára 
néhány napig nagy címsorokat és pél-
dányszám-növekedést ígérő, gusztusta-
lan szenzációvá dagasztható módon. A 
mindennapos terrorista-sztorira, a szen-
zációs, időnként hátborzongató lelep-
lezésekre beprogramozott, manipulált 
olvasónak odadobják az asszonyt, s a 
szalagcímekkel és elferdített, intim ele-
mekkel fűszerezett történetecskékkel 
romokba döntik addig kiegyensúlyozott 
életét. Az áldozat végül fegyverhez 
nyúl és agyonlövi a Zeitung munkatár-
sát, aki addig cinikus brutalitással 

gyötörte. Böll ezt írta mottóként a 
könyv elé: „Az elbeszélés szereplői és 
cselekménye kitaláltak. Ha némely 
ábrázolt zsurnaliszta mesterkedése 
mégis hasonlítana a BILD-Zeitung 
mesterkedéseire, akkor ezek a hasonló-
ságok nem szándékosak, nem is vélet-
lenek, hanem elkerülhetetlenek". 

Böll tudja, mit mond. Wallraff is 
tudja. Feltehetően beszéltek is róla, 
hiszen Böll unokahúga — Wallraff 
felesége. 

Ahol a dolgok történnek 

És elérkeztünk 1977 márciusához . . . 
Wallraff érthetően kissé ideges volt, 
amikor a kezdő újságíró szerepében 
munkára jelentkezett a BILD hannove-
ri szerkesztőségében. Ha felismerik, 
kudarcba fullad a terv, hogy belülről 
figyelje meg a manipulációs mechaniz-
must. A jó felkészülésnek köszönhetően 
azonban nem ismerték fel: átalakította 
külsejét (bajszát le-, haját pedig rövidre 
vágatta), szemüvege helyett kontakt-
lencsét használt, szolid, de elegáns öl-
tönyt vásárolt, hosszas gyakorlással 
megváltoztatta járását, gesztusait, 
hanghordozását. Büszkén mesélte, hogy 
még saját (akkoriban hétéves) kislánya 
sem ismert rá. Olyan jól játszotta sze-
repét, hogy a BILD főszerkesztője sem 
fogott gyanút. Pedig az általa Hans 
Esser néven megismert fiatalember 
fényképe már szinte minden nagyobb 
lapban megjelent. Wallraff ugyanis a 
megelőző tíz-tizenkét évben rendszere-
sen gondot okozott a hatalmasságok-
nak. Merész, gyakran veszélyes vállal-
kozásaival, következetes törekvéseivel 
felhívta magára a figyelmet. A baloldali 
elkötelezettségű író nem tudott bele-
nyugodni abba, hogy a jéghegynek (az 
NSZK társadalmi valóságának) csupán 
a csúcsát lássa, ezért szokatlan mód-
szert választott, s szakított a látszat-
demokratikus zsurnalizmus játéksza-
bályaival. 

Wallraff arról ír, amit átél, tapasztal, 
amit személyesen érez az idegeiben. 
Témájába nem beleéli magát, hanem 
benne él. Nem engedi magát megkötni 
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a polgári rendszer hír- és közvélemény-
manipulációs szabályai által, mivel — 
miként Gerd Hirschauer írja Wallraff 
13 pokolra kívánt riport című könyvé-
nek előszavában — ,,. . . a formálisan 
demokratikus sajtószabadság-játék az 
esetek túlságosan is nagy többségében 
nem hozza meg azokat a tárgyi eredmé-
nyeket, amelyek nálunk a demokrácia 
valóságos működéséhez létfontosságú-
ak. Sok minden megy itt végbe az új-
ságírói fair play szabályok által enge-
délyezett vonal alatt ." Betekinteni e 
vonal alá nagyon nehéz. A politikai-
társadalmi rendszer páncéllal veszi 
köriil magát, elrejti intézményeinek 
lényegét, szinte áthatolhatatlan labi-
rintusnak tűnik az uralkodó osztály 
hatalomgyakorlásának mechanizmusa. 
A szokásos újságírói kérdezősködéssel 
itt semmire sem lehet jutni. 

Ezért ha Wallraff a munkásokról, a 
munkahelyi állapotokról akar írni, ak-
kor beáll munkásnak, hogy feltárja a 
valóságot: azt ugyanis, hogy a nyugat-
német nagytőke üzemeiben ma is tes-
tet-lelket emésztő munka folyik, hogy 
a reformok ellenére a munkás gyakran 
teljesen kiszolgáltatottja a vállalkozói 
önkénynek. Wallraff éveken át dolgo-
zott különböző konszerneknél, odaállt 
maga is az autógyári futószalag mellé, 
segédmunkás volt egy hajógyárban és 
daraboló egy csőgyárban . . . A sze-
mélyes tapasztalatok révén szerzett 
élményanyagból nagy feltűnést keltő 
riportok születtek. 

A rejtett valóság feltárásáért folyta-
tot t küzdelme során Wallraff elég mesz-
szire elmerészkedett. 1967-ben egybe-
hangzó információkat kapott arról, 
hogy a nyugatnémet nagyipari üzemek-
nél javában folynak a szükségállapotra 
való titkos és alkotmányellenes előké-
születek — a sztrájkoló munkások ellen 
bármikor bevethető fegyveres gyár-
védelmi egységek, afféle vállalkozói 
magánhadseregek és speciális csopor-
tok szervezése út ján. Amikor Wallraff 
újságíróként érdeklődött, a gyárak biz-
tonsági megbízottai természetesen min-
dent simán letagadtak. Hogyan lehet 
bizonyítékot szerezni ? Wallraff kiadta 
magát Kröver miniszteri tanácsosnak, 

az (egyébként nem létező) Polgári 
Védelmi Bizottság funkcionáriusának. 
Nyomban sikerült adatokat szereznie, 
hogy bizony léteznek és gyakorlatoznak 
már ezek a fegyveres csoportok . . . 
Aztán Wallraff spiclinek jelentkezett 
a rendőrségnél és az Alkotmányvé-
delmi Hivatal kémelhárítóinál, s ki-
derítette, hogy a jobboldali beállított-
ságú (a szakszervezetek, a kommunis-
ták, a sztrájkoló munkások ellen dol-
gozó) spicli kedves vendég mindkét 
hatóságnál. Ám amikor azt ajánlotta, 
hogy a mozgolódó újnácikról szerez 
információkat, akkor az alkotmány és 
a rend őrei „óh, azok nem veszélye-
sek!" felkiáltással elutasították. 

Wallraff szívós és következetes. Nem 
riasztják el a nyakába varrt perek. 
1973-ban portás és küldönc a Gerling 
biztosítási konszern kölni központjá-
ban, s a nyilvánosság tudomására 
hozza, milyen jogellenesen bánnak ott 
a fiatal dolgozókkal. . . 1974-ben azzal 
keltett feltűnést, hogy a fasiszta görög 
ezredesek uralma elleni tiltakozásul 
egy athéni utcai lámpaoszlophoz lán-
coltatta magát és röpcédulákat oszto-
gatott. Belülről ismerhette meg az 
ezredesek börtönének valóságát. . . 
1976-ban pedig nyomára bukkant, 
majd leleplezte Spinola portugál tábor-
nok fasiszta puccsterveit, s az ehhez tá-
mogatást nyújtó nyugatnémet jobb-
oldal, mindenekelőtt Franz-Jo3ef Stra-
uss szerepét. A botrány persze óriási. 
Szaporodnak a Wallraffnak címzett 
fenyegető levelek és telefonhívások. 

A sztori az isten 

S ezek után jelenik meg Hans Esser 
a BILD-nél. Már az első napok tapasz-
talata, hogy a hatalmas példányszámú 
tömeglap a legalantasabb ösztönökre 
épít, a politikailag legiskolázatlanabb 
lakossági rétegek agyát mossa. Nagy 
szerepe van az öles címsoroknak, a 
gyanútlan riportalanytól röptében el-
kapott, összefüggéseiből kiragadott és 
eredetileg ártalmatlan szavak szenzá-
cióvá dagasztott, önkényes értelmet 
nyerő és sugalmazó „bildesített" vál-

140 



MOST NYOMJÁK A BILD-ET 

tozatának. Valóságos társadalmi, szo-
ciális probléma ? A BILD ilyesmivel 
nem foglalkozik. Lényeges nemzetközi 
információ ? A BlLD-nek erre nincs 
helye, vagy ha igen, akkor a tényből 
— ténynek álcázott hazugság lesz. 
(Nem érdektelen itt egy 1972-es saját 
tapasztalatunk közbeszúrása. . . A 
Bundestagban a keleti szerződések 
ratifikációs vitája folyt. A jobboldali 
ellenzék olyan teljesíthetetlen feltéte-
lekkel állt elő, amelyek nem csupán 
Moszkva, de a bonni kormány számára 
is elfogadhatatlanok. A BILD fél újság-
oldalt betöltő, óriási betűkből szedett 
címmel jelent meg: „Moszkva válasza 
— nyet!" Magyarán, Springerék azt 
sugallták az enyhülési politikát döntő 
többségében óhajtó, de a ratifikálás 
elhúzódása, esetleges meghiúsulása mi-
a t t aggódó közvéleménynek, hogy az 
ok — a Szovjetunió magatartása.) 

A négyhónapos tapasztalatok alap-
ján írt első Wallraff-könyv, A férfi, aki 
a, BILD-nél Hans Esser volt, riasztó pél-
dák tömegével szolgál. A „bildesítés"-
hez hozzátartozik nem csupán a hazug-
ság, a hamisítás, a felszínes torzkép, a 
kitaláció és a féligazság keverése, ha-
nem az előítéletek keresése és táplálása 
is. Például, ha vendégmunkásokról 
vagy kommunistagyanús ,,elemek"-ről 
van szó. A BILD szótárában a terro-
rista, az anarchista meg a kommunista 
azonos értelmű fogalmak. 

Wallraff rámutat arra, hogy a BILD 
„világnézet is, amellyel nap mint nap 
beoltják a nyugatnémeteket". A vas-
tag betűs címsorok, a giccses sztorik egy 
publicisztikai hatalom jelképei. A szto-
rik gyártói, a munkatársak pedig egy 
tőkeerős, a jobboldali ellenzékkel pak-
táló sajtóimpérium közkatonái. Az 
úgynevezett „szabadúszó" (társada-
lombiztosítás nélkül dolgozó) munka-
társakat sorok szerint díjazzák, ezért 
iszonyatos konkurrenciaharc folyik kö-
zöttük, hogy kinek sikerül kiszimatolni 
valami olyasmit, ami a BILD világ-
képének megfelel, amiből szalagcím 
lehet. Csak a főnökség által legjobbnak 
ítélt sztori kerül be a lapba: ami könny-
facsaró, ami meghökkentő, ami szenzá-
ciós. így aztán a munkatársak mindent 

elkövetnek, hogy találjanak ilyen szto-
rit. S mert meg akarnak élni, hát talál-
nak. Ha a sztori nem eléggé BILD-
szerű, akkor vagy ők, vagy a szerkesz-
tőségvezetők „bildesítik" . . . S az az 
ember, aki csupán a BILD-ből szerzi 
értesüléseit, talán nem is tudja, hogy 
egy Európában alkalmasint egyedül-
álló közvélemény-csináló hírgyár háló-
jába került. S ha netán sejti, akkor is 
a hálóban marad, mert vonzza őt a lap 
szuggesztivitása. 

Wallraff természetesen a hannoveri 
szerkesztőségben töltött hónapjait 
gazdag dokumentációval hitelesítette. 
Kölni lakásán fotók tömegét láttuk. 
Az akció kezdetén arról is gondosko-
dott, hogy egy svéd—holland—nyugat-
német televíziós forgatócsoport időn-
ként filmre és hangszalagra rögzítse, 
hogyan készít Hans Esser — a BILD 
főszerkesztőjének instrukciója alapján 
— riportokat. A film ily módon cáfol-
hatatlanul dokumentálta, hogyan ke-
letkezik egy „bildesített" sztori. Rög-
zítettek például egy jelenetet, amikor 
Wallraff—Esser felhívta egy telefon-
fülkéből főnökét s egy témát ajánlott. 

„Wallraff: Fiatal külföldi munka-
nélküliekről van szó . . . 

Főnök: Csak semmi szociális prob-
léma, inkább hagyjuk az egészet. . . 
Van itt magának viszont egy szép 
téma . . . ír jon arról, hogy százéves 
a kertitörpe . . ." 

A konszern visszaüt 

A leleplező könyv megjelenése után 
Springer ellentámadásba lendült. A 
konszern lapjai Wallraffot „földalatti 
kommunistának" nevezték, aki „alá-
való módon belopódzott — micsoda 
szentségtörés: álnév használatával! — 
a BILD szerkesztőségébe." Mivel a 
tényeket nem tudták megcáfolni, ez-
úttal is maradt a módszer ocsmánylása. 
Éppen ez elég nevetséges volt a BILD 
részéről, hiszen közismert, hogy munka-
társai az információszerzés leggátlás-
talanabb módszereitől sem riadnak 
vissza a szenzáció, tehát a példányszám-
növelés érdekében. Ha valaki (bár-
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mily okból) érdekessé vált számukra, 
ha az ügyből szaftos sztorit néztek ki, 
akkor beteglátogatóként, postásként, 
valamilyen hivatalos szerv megbízott-
jaként, haláleset alkalmával éppenség-
gel részvétnyilvánítóként férkőztek a 
riportalany, a családtagok és a szom-
szédok közelébe, hogy felszedjenek 
valami pletykamorzsát, vájkálhassa-
nak az illető magánéletében, fényképet 
emelhessenek ki a családi albumból, 
felcsíphessenek egy-egy elejtett fél-
mondatot, amit aztán kétes szenzáció-
vá gyúrhatnak. Egyébként Wallraffal 
is ezt tették. Egész hadsereg szimatolt 
előélete után, hátha találnak valamit, 
amivel lehetetlenné tehetik, kompro-
mittálhatják, szavahihetőségét kétség-
bevonhatják. Még édesanyját sem hagy-
ták békén, provokatív kérdéseket tet-
tek fel neki, Wallraff gyermekkoráról 
faggatták, aztán szavait kiforgatva, 
nagy betűs címsorokkal átkozták fiát, 
kenetteljes szavakkal ítélték el újság-
írói módszerét. Springer persze másfajta 
ítéletet is szeretett volna kicsikarni. 
Pert akasztottak Wallraff nyakába. 

A könyvet nem tudták betiltatni, de 
a bíróság kötelezte Wallraffot, hogy az 
újabb kiadásokban harminc helyen 
töröljön a szövegből lényeges részeket. 
Az indokolás eléggé sajátságos volt: 
terjedelmes jogi okfejtéssel elismerte 
ugyan, hogy a Wallraff által alkalma-
zott módszer kivételes esetekben (ami-
kor közérdekről van szó — márpedig 
Wallraff esetében ez így van, hiszen 
az olvasók felvilágosítását szolgálta) 
engedélyezett, ám nem hozható nyilvá-
nosságra például a magánemberként, 
a BILD főszerkesztőjének lakásán el-
hangzott beszélgetés idején megszerzett 
információ. Félmillió márkás perköltség 
megfizetésére is kötelezték a szerzőt. 

Az első menetben tehát Springer 
csatát nyert. Wallraff azonban nem 
adta fel. . . Fellebbezés, újabb per, 
megint ítélet, egyik per a másik után. 
S mindennek kísérőjeként sajtóháború 
a módszerről. Lehet-e megtévesztéssel 
élni, hogy meg ne téveszthessék ? Még 
tisztességesnek ismert céhbeliek is (akik 
egyébként lenézik a BILD-et) szemére 
vetették Wallraffnak, hogy megszegte 
a „demokratikus játékszabályt". A 
hangulat és a helyzet azonban észre-
vehetően változott, s 1981 végére 
kiderült, hogy a sajtócézár birodalma 
megrendíthető. Ebben az évben a 
Német Sajtótanács már Wallraff mellett 
foglalt állást, mondván, hogy a köz 
érdekében irányította a figyelmet a 
BILD üzelmeire. Akarlsruhei bíróság 
pedig már csak négy passzus törlését 
kívánta a könyvből. Közben persze 
történt egy és más. 

A különböző szintű bíróságokon 
„egyrészt, másrészt" ítéletek születtek, 
s egyszer csak kipattant, hogy a BILD-
Zeitung a titkosszolgálat (BND — 
Szövetségi Hírszerző Szolgálat) közre-
működésével lehallgattatta Wallraff te-
lefonját. Most aztán BILD-szerkesztők 
kerültek bíróság elé. A fáradhatatlan 
Wallraff pedig, miközben írta a „bilde-
sítés"-t leleplező második könyvét, 
egyidejűleg „anti-BILD-Zeitung akci-
ót" szervezett — különböző haladó 
körök, írók, szakszervezetek támogatá-
sával. Nagy csapás volt a Springer-ház-
nak, amikor 500 író nyilvános nyilatko-
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zatot tett, hogy nem ír többé Springer-
lapoknak, s nem áll szóba e lapok 
riportereivel sem. Az akció keretében 
Wallraff megjelentetett egy kiadványt, 
amely külső formájában (harsány, nagy-
betűs címek, feltűnő tördelés) meg-
szólalásig hasonlít a BILD-Zeitungra, 
csak éppen a BILD címe helyén ez áll: 
KILLT (killen magyarul: megölni, 
kinyírni - Killer = gyilkos). A KILLT 
példákat közöl Wallraff két leleplező 
könyvéből, s eredeti BILD-példányok-
ról készített dokumentumokkal szolgál. 
A címoldal közepén nagy betűs szöveg 
(idézet egy búcsúlevélből): „Akinek 
önérzete van, ne vásárolja ezt a hazug-
ságlapot". Alatta pedig a „bildesítés" 
egyik legszörnyűbb esete, amikor is a 
lap olyan megszégyenítő, embertelen 
módon tálalta egy asszony öngyil-
kosságát, hogy ezzel a férjet is halálba 
kergette. 

Az erőszak természetrajzához 

1979-ben jelent meg Wallraff máso-
dik leleplező könyve A vád tanúi cím-
mel. Ha az elsőt a BILD-re irányított 
sortűznek tekinthetjük, akkor a máso-

dik könyv már valóságos bomba volt. 
A vád tanúi ugyanis azoknak az embe-
reknek a kálváriáját, sorsát mutat ja 
be, akiknek életét derékba törte a 
BILD-Zeitungban róluk írt, az emberi 
becsületet és méltóságot sárba taposó 
hamis sztori. A BlLD persze újabb 
pert indított, de a szerencse immár 
elhagyta. Éppen a BILD frankfurti 
regionális szerkesztősége szállított bizo-
nyítékot arra, hogy mennyire jogos 
Wallraff kritikája. A frankfurtiak 
ugyanis — hogy „a sachsenhauseni 
vámpír" szalagcímmel megbélyegez-
hessenek egy diákot — illegálisan beha-
toltak annak lakásába, fényképeket 
loptak és felvételeket készítettek, majd 
a lapban óriási szenzációként tálalták 
az ügyet. A gonosz és törvénytelen 
eljárás valamiként napfényre került, s a 
bíróság felfüggesztett (!) börtönbünte-
téssel és pénzbírsággal sújtott néhány 
BILD-riportert. 

A „bildesítés" oda-vissza elemberte-
lenít. Ez Günter Wallraff nagy vállal-
kozásának tanulsága. Wallraff nem 
tudja tiszta szívből kárhoztatni a 
BILD-Zeitung riportereit, szerkesztőit. 
Azt mondja, ezek azt hiszik, hogy ők 
csinálják a BlLD-et. 

Pedig a BILD csinálja őket. 

T A L L Ó Z Ó r o v a t u n k b a n részleteket közlünk Gün te r Wallraff Der Aufmaclier Der Mann, 
der beim BILD Haris Esser war c ímű könyvéből . 

R E C O M M E N D A T t O N : T h e old joke is still o f ten told in t he G e r m á n Federa l Repub l i c : 
„One of t h e angels sees a small red l ight f lashing down on the E a r t h . H e asks Pe t e r w h a t 
it can be. A m a n has lied — comes t h e answer. Then a green light f lashes. Says P e t e r : a 
w o m a n has lied. Suddenly t h e whole Globe is f looded by f lashing l ights. P e t e r : T h e 
B I L D - Z e i t u n g is being p r in t ed down t h e r e . " 
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Rádiózás Ausztriában 

Az osztrák rádió gyorshírben közölte, 
majd napokon át krónikáiban ismer-
tette: elkészült az 1981. évi rádiózási 
kutatás, a „Radioanalyse 1981 (RA 
'81)". A kutatással megbízott két köz-
vélemény-kutató intézet 1981. május-
ban és júniusban összesen 4684 embert 
kérdezett meg napirendjéről és rádió-
hallgatási szokásairól. Válaszaik alap-
ján készült el október végére a szem-
léletes tájékoztató: ,,Radio. Daten und 
Fakten zur Hörfunknulzung in Öster-
reich". 

A legfontosabb eredmény: a rádió 
reneszánsza tovább tart Ausztriában 
is. Jelenleg naponta a 14 évnél idősebb 
népesség 79,0 százalékát éri el a rádió, 
többet, mint a megelőző években, 
(összehasonlításul: hasonló közvéle-
mény-kutatások szerint a 18 éven felüli 
magyar lakosság körülbelül 90 száza-
léka hallgat naponta rádiót.) A 14 
éves és idősebb népesség napi átlagban 
159,1 percet, azaz két és fél órát rádió-
zik — valamivel kevesebbet, mint a 
magyar átlag. A készülékellátottság 
viszont a magyarnál lényegesen sok-
oldalúbb. Több mint egymillió háztar-
tásban, azaz a családok közel felének 
tulajdonában van autórádió, 138 000 
családnál pedig kábel-tévé is működik. 

A tanulmány a rádióhallgatást kettős 
logika szerint vizsgálja. Először a 
műsorral nem törődve magát a rádió-
hallgatás lehetőségét és tényét vizsgálja 
— a napirendhez és az egyéb elfoglalt-

ságokhoz viszonyítva. Azután a négy 
adó és a különböző műsorok hallgatott-
ságát elemzi. 

A napi időbeosztást „időmérleg" 
mutatja ki: ez a különféle tevékeny-
ségeket végzők arányát számolja ki a 
nap 24 órájára, negyedórás pontosság-
gal. Az eljárás célja a „potenciális 
rádióhallgatók" arányának megállapí-
tása (azoké, akik nem alszanak s nincs 
olyan elfoglaltságuk, ami a rádiózást 
kizárná). A tanulmány nagyjából az 
otthon levőket sorolja ide, azaz az autó-
zókat és a munkahelyen rádiózókat 
nem. 

Számos korábbi kutatásból tudjuk, 
hogy a magyarok más nemzetekkel 
összehasonlítva keveset alszanak. A 
bécsi tanulmány adatai szerint az 
osztrákok körülbelül egy fél órával 
később kelnek, s ugyanakkor néhány 
perccel korábban mennek aludni, mint 
a magyarok. Ez csökkenti, viszont az 
otthon levők magasabb aránya — nem 
kereső nők! — és az autórádió elter-
jedtsége az egész napon át növeli a 
rádióhallgatás lehetőségét. Eszerint ál-
talában a 14 éven felüli népesség körül-
belül fele, 12.00-13.00 óra között 
65 százaléka, és 18.00—21.00 óra között 
majdnem 70 százaléka potenciális rá-
dióhallgató. Ezzel szemben a tényleges 
rádióhallgatók aránya egy időpontban 
sem haladja meg a 34 százalékot. 
A „reggeli csúcsban" csak 7.00 — 7.15 
között ér el 30 százalékot, egyébként 
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6.00 — 8.15 óráig 20 — 25 százalék között 
ingadozik. A „déli csúcs" 11.30-kor 
kezdődik, 12.00-13.00 között megha-
ladva a 30 százalékot. Ezután a hall-
gatók aránya csökken. 16.00 — 19.00 
óra között 10 százalékra, később az alá. 

Az Osztrák Rádiónak három műsora 
van. Az Österreich 1 (Ö 1) csak a felnőtt 
népesség 7 százalékát éri el. Hallgatói-
nak negyede viszont közép- vagy felső-
fokú végzettségű, fele bécsi, majdnem 
kétharmada 50 éves és idősebb. Az 
Österreich Regionul a leghallgatottabb 
műsor, naponta a felnőttek 48 százalé-
kát éri el. 11.00 — 16.00 óra között az 
összes rádióhallgató fele-kétharmada 
ezt hallgatja. Állandó sikere az „Autó-
sok útközben". Hallgatóságában kü-
lönösen sok a nem-bécsi, a fiatal és az 
alapfokú végzettségű. A másik nagy 
hallgatottsági! program a 3. műsor 
(Ö 3). A reggeli órákban a rádióhallga-
tók mintegy felét, 17.00-20.00 óra 
között a nagyobbik felét, este fél tíz 
után a rádiózok 70 — 80 százalékát 
mondhatja magáénak. Hallgatói között 
viszonylag sok a tinédzser, a nem vezető 
alkalmazott, de az Ö 3-at hallgatja a 
legmagasabb jövedelmű osztrákok 
többsége is. 

Napi átlagban az osztrákok 2 száza-
léka hallgat külföldi rádiót, viszont 
16 százalék mondja, hogy alkalomad-
tán külföldet hallgat. Ebből a szem-
pontból a földrajzi fekvés a meghatá-
rozó: Az olasz, svájci és német URH-
adók hatósugarában levő Voralberg 
tartományban az emberek 15 százaléka 
nap mint nap, 70 százaléka esetenként 
külföldi műsort hallgat. A Bajoror-
szággal határos tartományokban 3 — 5 
százaléknyi az egy-egy napon (s 24 — 30 
százalék a néha) külföldet hallgatók 
arányTa. Bécsben viszont a felnőtt 
népességnek mindössze 1, Burgenland-
ban kevesebb mint 0,5 százaléka hall-
gatja egy átlagos napon és 5, illet ve 2 
százaléka időnként külföldi adó műso-
rát. Érezhető tehát bizonyos nyugati 
„besugárzás", de az osztrákok túlnyo-
mó többsége mégis mindenütt osztrák 
rádiót hallgat. 

A hallgatók kétharmada nyilatkozott 
úgy, hogy ismeri kedvenc műsorai idő-

pontját, vagy előzetesen tájékozódik. 
A tájékozódás többnyire írott forrásból 
történik (az emberek 36 százaléka 
követi a lapokban közölt rádióműsort), 
ám csak kivételesen (3 százalék) mű-
sorlapból. Ugyanilyen ritka a kedvenc 
műsoroknak a rádió műsorajánlatai 
vagy műsorközlése alapján történő 
kiválogatása. 

A tanulmány a hallgatottság jelzésé-
re két (egyes esetekben három) adatot 
közöl: (1) a műsort mindennap meg-
hallgatok arányát, (2) azok arányát, 
akik életükben valamikor már hallották 
az adott műsort, és esetenként (3) 
az időmérleg segítségével kimutatott 
tényleges hallgatottságot. A hallgatott-
sági adatok igen kevés kivételtől el-
tekintve rendkívül alacsonyak, a rend-
szeres hallgatók aránya általában 2 — 5 
százalék, a műsort valaha hallottak 
aránya 10 — 35 százalék között válta-
kozik. Az egyes hírműsorok állandó 
közönsége 1 — 6 százalék között inga-
dozik, a hírműsorokat egyáltalán hall-
gatók aránya nem haladja meg a 44 
százalékot! Az előző napi tényleges 
hallgatottság néhány százalékkal maga-
sabb, mint a törzsközönség részaránya. 

Nevezzük az egyértelműség kedvé-
ért „kivételnek" azokat a műsorokat, 
amelyeknek 10 százaléknál nagyobb 
törzsközönségük van. A bemutatott 
kutatás mindössze öt (!) ilyen műsort 
ismer. A legkedveltebb a 3. műsoron 
sugárzott reggeli vegyes műsor, az 
„Ö 3-Wecker". Ezt a 14 évnél idősebb 
népesség 32 százaléka (szinte) minden-
nap hallgatja. Még egyszer ennyien 
hallották már valamikor. Második he-
lyen a déli vegyes műsor, az „Autósok 
útközben" áll 27 százaléknyi törzskö-
zönséggel ; viszont az emberek 80 száza-
léka hallgatta már. A további három 
sikerműsor — a „Reggeli koncert", a 
„Mi újság?" és a „Népi zene Ausztriá-
ból" 20,16, illetve 11 százalékos törzs-
közönséggel. A népesség több mint ne-
gyedrésze kedvencként emlegeti még a 
„Kívánsághangversenyt", ez azonban 
nem egy meghatározott műsor, hanem 
a műsortípus megnevezése. 

Az egyes műsorok alacsony hall-
gatottsága eredhetne akár a változatos 
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programból is. Esetünkben azonban 
erről nem lehet szó. Az osztrák műsor-
szerkezetet szigorú tagolódás, egyes 
műsorok állandó helye és gyakori meg-
jelenése jellemzi. Vagyis igen könnyű 
a műsorok nevét megjegyezni. Nincs 
tehát magyarázat arra, hogy a viszony-
lag magas átlagos rádióhallgatási idő 
ellenére az egyes műsorok hallgatottsága 
miért ilyen alacsony ? Talán a rádió-
hallgatás jelentős része olyannyira 
háttér, hogy a műsorok neve, címe 
hosszú idő után sem rögződik ? Ennek 
viszont a műsoraikat írott program 
alapján kiválogatok szintén magas 
aránya mond ellen. Felmerül tehát a 
gyanú, hogy a kutatás adatai többet 
mutatnak az emberek vágyaiból és 
abból, hogy mit tartanának helyesnek 
(vagy miről hiszik, hogy mások tőlük 
elvárják), mint a tényleges rádióhall-
gatásból. Ezt a feltételezést támasztja 
alá az is, hogy előző napi rádióhallga-
tásukról beszámolva az emberek nem 
kis része olyan adót és időpontot jelölt 
meg, amikor az az adó nem is sugárzott 
műsort. 

A hallgatottság mérőszáma minden-
képpen megtévesztő, hiszen azt sugall-
ja, hogy a műsort annyian szeretik. 
Ez a „szeretet" viszont ugyanúgy 
jelentheti a tényleges érdeklődést, mint 
azt, hogy a műsort jobb híján válasz-
tották (vagy igazában nem is „válasz-
tották", csak nem vették a fáradságot, 
hogy a készüléket kikapcsolják.) Min-
den hallgatottsági adat csak az adott 
műsorkínálathoz viszonyítva értelmez-
hető. Jogos és indokolt az a kérdés, 
hogy „mi kell a hallgatónak leginkább 
abból, amit adunk neki?" Esetleg más 
lesz azonban az eredmény, ha a hallga-
tót a műsorszerkezet átalakításában 
való együttműködésre kérjük. 

A bemutatott osztrák rádiózási ku-
tatás a szárakoztató zenés műsorokról 

tudakolta meg, hogy a rádióhallgatók 
miből szeretnének többet és miből 
kevesebbet ? A válasz: egyértelmű 
döntés a tradicionális könnyűzene mel-
lett. Legtöbben „örökzöldeket" kér-
nek. Német nyelvű slágereket a népes-
ség közel fele, külföldi slágereket közel 
egynegyede igényelne. Nagy tábora 
lenne még további tánczenének, a 
szöveggel összekötött zenének és a 
„zene a világ minden tájáról" műsor-
nak. Ugyanakkor a felnőtt népesség 
sokallja az afro-amerikai eredetű zenét, 
a társadalomkritikai dalokat, a sanzo-
nokat. Minden második felnőtt keve-
sebb modern dzsesszt kér, minden har-
madik kevesebb old-time dzsesszt, 
kevesebb spirituálét és gospelt. A 
klasszikus szórakoztató zene mellett 
folk music-ot, sanzonokat és a társa-
dalomkritikai dalokat tartalmazó mű-
sorok ritkítását is többen kérik. 

Röviden, a kezünkbe került össze-
foglalónak számos tanulsága van. Ada-
tait, mondanivalóját 25—30 oldal szö-
vegben, ugyanannyi apró betűs táblán 
és 20—25 ábrán közli. Részletesebb 
elemzésre, módszertani magyarázatok-
ra, szakirodalmi hivatkozásokra itt 
nincs hely. (Talán az más formában 
készül.) A tanulmánynak nem a rádió-
zást és változásait meghatározó ténye-
zők megkeresése a célja, hanem a rádió-
zás helyzetének bemutatása. Ez azt 
jelenti, hogy e rövid áttekintés első-
sorban nem rádiós vagy társadalom-
kutató „bennfenteseknek", hanem szé-
les közönségnek készült. Tájékoztató 
feladatainak minden bizonnyal jól meg 
fog felelni. 

Befejezésül még egy gondolat: 8 
éven belül ez az ötödik ilyen kutatás. 
Sőt, a korábbiak három-négyszer olyan 
méretűek (és költségűek) voltak, mint 
az 1981. évi munka. E felmérés költsége 
1 millió schilling körül lehetett. 

T. M. 
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Szadat után 
Szadat halála után a közeljövőben nem várhatók változások Egyiptom politikájában, 
s a Közel-Keleten sem enyhül a feszültség — mondta a budapestiek többsége az egyip-
tomi elnök meggyilkolása után végzett közvélemény-kutatás során. 

Szadat meggyilkolásáról a megkérde-
zett budapesti emberek mindegyike 
hallott, s ebben az esetben is elsősor-
ban a tömegkommunikációs eszközök 
voltak a tájékozódás forrásai: fele a 
televízióból, harmada a rádióból, 3 
százalékuk az újságokból értesült elő-
ször erről az eseményről, és kevesebb, 
mint egytizedük az ismerősök, munka-
társak, családtagok útján. 

Arra a kérdésre válaszolva, hogy 
véleményük szerint miért gyilkolták 
meg Szadatot, a válaszolók valamivel 
több mint negyede utalt az Izraellel 
kötött békére, az arab nép ügyének 
elárulására, 22 százalékuk Egyiptom 
amerikabarát politikájára és ennél 
alig több az ellenzék, a baloldali sze-
mélyek üldözésére, 12 százalékuk az 
arab országokkal való rossz viszonyra, 
egyötödük pedig általában a szadati 
politikára. A merénylet okaként kisebb 
arányban említették a szocialista or-
szágokhoz és a Szovjetunióhoz fűződő 
rossz viszonyt (9 százalék), általában a 
terrorizmust (7 százalék) és Egyiptom-

nak a palesztinokkal való konfliktusát 
(3 százalék).* 

Az elmúlt néhány évben a tömegkom-
munikációs eszközök elég nagy súlyt 
fektettek a szadati politika főbb jellem-
zőinek ismertetésére. Nem meglepő 
tehát, hogy a budapesti lakosság több-
sége jól azonosította ennek a politiká-
nak a kulcselemeit, bár jelentős arány-
ban voltak olyanok is, akik e kérdések-
ben tájékozatlannak bizonyultak.** 
Szadat politikáját amerikabarátként 
jellemezte a megkérdezettek négy-
ötöde, kétharmada vélte úgy, hogy 
tevékenységével hátráltatta a közel-
keleti válság megoldását, s ugyanennyi 
értett egyet azzal, hogy akadályozta a 
palesztin nép harcát, elárulta az arab 
nép ügyét. Közel ugyanilyen (58 száza-
lékos) arányban értettek egyet az em-
berek azzal is, hogy Szadat politikáját 
elsősorban Izraellel, nem pedig a 
többi arab országgal fenntartott jó 
viszony jellemezte. A szadati politika 
egészét tekintve, a fenti öt értékelés 
mindegyikével a budapestiek 38 száza-

* E g y válaszoló t ö b b oko t is eml í te t t . Összességében a budapes t iek 29 százaléka n e m 
t u d o t t egyetlen konkré t oko t sem említeni . Ezek a r á n y a az á l ta lános iskolánál a l acsonyabb 
végzet tségűek körében 43 százalék, a főiskolát , egye teme t végzet tek c sopor t j ában ped ig 
4 százalék volt . 

** A vizsgálat során felsorolt , e l lenté tpárokból (pl. amer ikaba rá t—szov je tba rá t ) álló 
jellemzők közül az a lacsony végzet tségűek t ö b b m i n t egyha rmada , a magasabb végzet t -
ségűek közel egyötöde n e m t u d t a k iválasztani a szada t i po l i t ikára ráil lőt . 
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ta 

Ön szerint a közeljövőben várhatók-e változások Egyiptom politikájában? 

léka értett egyet, majdnem fele ennyien 
minden egyes negatív értékelést vissza-
utasítottak. 

A fővárosban élők 41 százaléka azt 
gondolta, hogy Szadat halála után a 
közeljövőben nem várhatók változások 
Egyiptom politikájában. A változáso-
kat elképzelhetőnek tartók aránya 
27 százalék volt, 18 százalékuk pedig 
úgy vélte, hogy az esetleges változás 
bekövetkezése ma még igen bizonyta-
lan, sok minden függvénye, s erről hatá-
rozott véleményt még nem lehetett ki-
alakítani (a kérdezettek egyhetede 
nem tudott a kérdésre válaszolni). 

Azok többsége, akik úgy látták, hogy 
a közeljövőben várhatók változások az 

egyiptomi politikában, e politika „po-
zitív" irányú módosulását (71 százalék) 
tartotta elképzelhetőnek (közeledés a 
szocialista országokhoz), míg közel 
egyharmaduk úgy vélte, hogy az egyip-
tomi politika „negatív" vonásainak 
(még szorosabb kapcsolat Izraellel és 
az USA-val) további erősödésével le-
let számolni. A budapestiek mindössze 
13 százaléka ítélte úgy, hogy Szadat 
halála után enyhülni fog a feszültség a 
Közel-Keleten, 38 százalékuk a feszült-
ség fokozódását, egyharmaduk pedig a 
jelenlegi feszültség fennmaradását tar-
tot ta a legvalószínűbbnek (a kérdezet-
tek egyhatodának nem volt a kérdésről 
határozott véleménye). 

R E C O M M E N D A T I O N : A f t e r t h e dea th of P re s iden t S a d a t no changes can be expected 
in t h e policy of E g y p t in t h e nea r f u tu r e , ne i ther will ease t h e tension in t he Middle E a s t 
— th i s was t h e opinion of t h e m a j o r i t y of B u d a p e s t i a n s detected by a poll carr ied ou t a f t e r 
t h e assessination of the E g y p t i a n pres ident . 

K A I R Ó 

Nem várhatók Várhatók 

11127%; j 
Asz jú t 

Asszuán 

Még nem \ 
lehet megmondani 
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A háborús veszélyről 
és a szovjet—amerikai kapcsolatokról 
Az 1981 október közepén Budapesten végzett közvélemény-kutatás során az emberek 
többsége úgy vélte, hogy az utóbbi hónapokban növekedett egy újabb világháború 
kitörésének az esélye, s ezt a szovjet—amerikai kapcsolatok alakulásával hozta össze-
függésbe. 

Véleménye szerint az utóbbi hónapokban nőt tek, vál tozat lanok m a r a d t a k vagy csökkentek 
egy l i jabb vi lágháború kitörésének az esélyei? 

A fővárosiak több, mint fele úgy vélte, 
hogy az utóbbi hónapokban nőttek az 
esélyek egy újabb világháború ki-
törésére. 28 százalékuk úgy látta, hogy 
a helyzet változatlan maradt, és csak 
12 százalékuk szerint kisebb a való-
színxísége egy új világháború kitörésé-
nek, mint néhány hónappal korábban. 
(A nem válaszolók aránya 7 százalék 
volt.) 

A szovjet—amerikai kapcsolatokat 
a budapestiek 4 százaléka jónak; 
47 százaléka rossznak, 43 százaléka 
pedig közepesnek tartotta. (A nem vá-
laszolók aránya 6 százalék volt.) A 
8 osztálynál magasabb iskolai vég-
zettségűek kétszer akkora arányban 
tartották rossznak a két nagyhatalom 
viszonyát, mint az alacsonyabb isko-
lázottságúak. Az emberek relatív több-
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sége (41 százaléka) úgy látta, hogy a 
szovjet—amerikai kapcsolatok az utób-
bi időben változatlanok maradtak, 
harmada szerint romlottak, 18 százalé-
kuk pedig úgy vélte, hogy javultak. 

A budapesti lakosság túlnyomó része 
a háború kitörésének esélyeit a szov-
jet—amerikai kapcsolatok alakulásával 
hozta összefüggésbe. Akik e kapcsola-
tokat rossznak tartották, vagy úgy 
vélték, hogy azok romlottak, a béke 
fennmaradásának lehetőségét is pesszi-
mistábban ítélték meg; mintegy két-
harmaduknak az volt a véleménye, 
hogy növekedett a háborús veszély. 
Ennek elfcjdleges forrása az emberek 

többségének véleménye szerint az 
amerikai fegyverkezés, az új fegyverek 
— különösen a neutronfegyver — be-
vezetése (59 százalék), továbbá általá-
ban a Reagan-i politika (46 százalék). 
A Szovjetunióval szembeni erőpolitika 
alkalmazását 30 százalékuk említette. 
A két nagyhatalom közötti viszony 
megromlását 7 százalékuk az új szovjet 
fegyverek telepítésére vezette vissza, 
6 százalékuk a lengyelországi esemé-
nyekre és 4 százalékuk a Szovjetunió 
afganisztáni jelenlétére. A válaszolók 
79 százaléka az USA-t, 4 százaléka a 
Szovjetuniót, 12 százaléka mindkét 
nagyhatalmat okolta a kapcsolatok 
megromlásáért. 

R E C O M M E N D A T I O N : D u r i n g t h e opinion poll carr ied ou t in October , 1981 in B u d a p e s t 
mos t people t h o u g h t t h a t in t h e last mon ths t h e chances of a n e w world war had increased 
and t h e y believed th i s was in connect ion wi th t h e re la t ions be tween the Soviet U n i o n and 
t h e Uni ted Sta tes . 
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Könyvekről 

Ember és környezete 
MSÉÉÉ1E& 

H á z a k , v á r o s o k ^ 
t á r s a d a l m a k . 

Kleineisel János: Házak, városok, társa-
dalmak. Gondolat Kiadó, Budapest, 1981. 

Hoffmann Istvánné: Lakáskörülmények. 
Kossuth Kiadó, Budapest, 1981. 

Dr. A. N. J. den Hollander: Az Alföld 
települései és lakói. Mezőgazdasági Kiadó, 
Budapest, 1980. 

H á r o m , a köze lmúl tban megje len t könyv-
re sze re tném felhívni a t ö m e g k o m m u n i k á -
ciós szakemberek f igyelmét . A könyvek-
nek — látszólag — s e m m i közük azokhoz 
a t émákhoz , amelyekkel a tömegtá jékoz-
t a t á s , a kommunikác ió e lmélete és gya-
kor la ta foglalkozik. M i n d h á r o m arról 

szól, hogyan é l tek, l ak tak , i l letve hogyan 
élnek, l aknak Magyarországon az embe-
rek, de a r ró l is, hogyan é lhe tnének , 
l a k h a t n á n a k . É p p emia t t vo lna a r ra 
szükség, hogy mindazok , ak ik m u n k á j u k 
során be fo lyáso lha t j ák az emberek társa-
da lmi közéle té t , ak iknek t evékenysége a 
sa j tón , te levízión, rádión keresztül a lakí t -
h a t j a a m i n d e n n a p i életvezetési szokáso-
ka t , i smer jék a hé tköznap i valóságot , 
reális i smere tekkel rendelkezzenek a ma i 
é le tkörü lményekről , é le tmódról . 

A Gondo la t K i a d ó j e l en te t t e meg 
Kleineisel J á n o s : H á z a k , városok , társa-
da lmak c ímű könyvé t . A m a g y a r á z ó 
ra jzokkal gazdagon il lusztrált k ö t e t célja, 
hogy „segítsen bizonyos i r ánye lvek ki-
a lak í tásában , melyek révén e m b e r és 
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környezet kapcso la t a h a r m o n i k u s lehet 
m a és az e lkövetkező év t i zedekben is" . 
A városrendező, tervező, épí tész szerző 
másfé l évtized svájc i , svéd és osz t rák 
m u n k á i n a k t a p a s z t a l a t a i t összegezve tesz 
j avas la to t a korszerű városkép k ia lak í tá -
sára , a lakótelej i i u tcaképekre , l akóház-
homlokza tokra . A p rak t ikus és esz té t ika i 
szempontbó l is kielégítő környeze t meg-
valósí tása é rdekében elemzi a m a g y a r 
tö r téne lmi épí tészet i h a g y o m á n y o k a t , be-
m u t a t j a kü lönböző tör ténelmi korszakok-
ban a te lepüléseken belüli t á r s a d a l m i 
ré tegek szerinti t agozódásoka t és a külön-
böző t á r sada lmi ré tegek, csopor tok lakó-
háza inak h o m l o k z a t á t , l akásuk a l ap ra j -
zá t . A házak nagysága , igényessége, s a 
településen belüli, a városban v a g y falu-
ban elfoglalt he lye tu la jdonosa ik t á r sa -
d a l m i helyzeté t , vagyoni á l l a p o t á t t ük -
rözte . A tö r téne lmi , t á r sada lmi h a g y o m á -
nyok , a kü lönböző t á r sada lmi f o r m á k 
megha tá rozzák környeze ta lak í tó szem-
lé le tünket . Kleineisel J á n o s j a v a s l a t o t 
tesz ar ra , h o g y a n kellene k i a l a k í t a n u n k 
a n a p j a i n k n a k megfelelő ú j ér tékelés i 
r ende t , s az ú j é r t ék rend b i r t o k á b a n ho-
g y a n kellene célszerű, jól funkc ioná ló , 
esz té t ikus környeze te t , lakásbelsőt , t á r -
gyi világot t e r e m t e n ü n k , olyat , a m e l y b e n 
jól érezzük m a g u n k a t . Olyan t á r g y a k a t , 
amelyek nemcsak a p resz t ízs funkc ió t 
elégítik ki, n emcsak s tá tusje l legű meg-
különbözte tésre a lka lmasak , h a n e m ké-
nyelmesebbé, kel lemesebbé teszik a min-
d e n n a p i életet . Pe rsze igaz, hogy „sok-
szor nagyon nehéz meghatározni , hogy 
egy t e rmék mikor szolgál ésszerű szükség-
letet , mikor luxusá ru , vagy m i k o r szol-
gá l j a a z á t l a g e m b e r t és mikor a k ivá l t sá -
g o s t " . Áruk , j a v a k ós igények n o r m á l i s 
r e n d j e szükséges ahhoz , hogy ne a f e u d a -
l izmusból örököl t szemlélet él jen t o v á b b 
n a p j a i n k b a n is, h a n e m lé t re jöhessen 
szemlélet, é r t ék rend , á ruk íná la t , t á r g y -
válasz ték h a r m o n i k u s rendszere, m e l y n e k 
e redménye a korszerű , célszerű és eszté-
t i kus mindennap i környeze t . 

Kleineisel J á n o s könyve t ö r t é n e l m i 
elemzései ellenére is főkén t arról szól, hogy 
mi lyennek kellene lenni é le tkörü lménye-
inknek , t á rgy i v i l águnknak és t á r g y t e r e m -
tő , t á rgyválasz tó , t á r g y a t elhelyező szem-
lé le tünknek . H o f f m a n n I s t v á n n é L a k á s -
körü lmények c ímű könyve — i m p o z á n s 
ada tbáz i s ra , b izonyí tó anyagra é p í t v e — 
arról szól, hogy mi lyenek ma Magyaro r -
szágon a tényleges l akáskörü lmények , 
mi lyen a valóságos t á rgy i kö rnyeze t . A 
jelenlegi lakáshelyze t tényszerű b e m u t a -
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t á s a u t á n a lakások k o m f o r t j á n a k m u t a t ó i 
a l a p j á n t á rgya l j a a l akáskörü lményeke t , 
a lehetséges é l e tmódkere teke t . Majd ké t 
o lyan nagy fe jeze t köve tkez ik , amelyek-
hez hasonlóan a lapos ada t sze rű közléseket 
ez ideig nemigen t a l á lunk a m a g y a r 
szak i roda lomban. A lakóhelyiségek ren-
del tetése, funkc ió ja me l l e t t foglalkozik a 
lakberendezés , a t e chn ika i felszereltség 
kérdéseivel , m a j d 2500 ház t a r t á s , család 
vásár lás i szokásai t i smer te t i . Végül a 
k ö n y v utolsó f e j eze tében a megkérdezet-
t e k véleményét , elégedettségüket-elége-
de t lenségüket és l akáskörü lménye ik ja-
v í t á s á t szolgáló t e rve i t elemzi. Arra , hogy 
h o g y a n lakunk, á l l jon i t t idézet a szerző-
tő l : „Bármely ik csa ládnagyság-csopor to t 
v izsgál juk is, az egyér t e lmű , hogy a laká-
sok többségében alig v a n m ó d a benne 
élők tényleges elkülönülésére. A gyerek-
szobá t viszont leg többször azon az á ron 
is meg te remt ik , hogy a szülőknek ezzel 
egyet len szobája m a r a d (háló—lakó-
szoba)" . „ A lakások b ú t o r z a t á n á l örven-
de t e s és n e m k í v á n a t o s vál tozások álla-
p í t h a t ó k meg. Örvende te s az igényesebb 
lakberendezésre való törekvés , de n e m 
k í v á n a t o s a m á s o k a t u t á n z ó , a d i v a t n a k 
hódoló, a célszerűséget h á t t é r b e szorító, 
a lakások zsúfo l t ságá t fokozó t á r g y a k 
megjelenése. Mindké t jelenség t ip ikusnak 
m o n d h a t ó , csak a megje lenés f o r m á j a 
e l t é rő . " 

E t é m á b a n lényegében egyet len k ö n y v 
je len t meg magyaru l , a he tvenes évek 
ele jén a prágai lakásszociológus, Musil 
a l a p v e t ő lakásszociológiai könyve . Hi-
á n y p ó t l ó könyv H o f f m a n n I s tvánnéé , 
a h a z a i é l e t m ó d k u t a t á s o k n a k is ada tokka l 
szolgál az é le tmódot , az emberek közér-
ze té t a lapve tően m e g h a t á r o z ó jelenségek-
ről (egy főre ju tó a l ap t e rü l e t , szobanagy-
ság, a lakóhelyiségek funkc ioná l i s meg-
oszlása, bú to rozo t t ság mér téke s tb .) . 

D r . Hol lander , az A m s z t e r d a m i Egye-
t e m szociológus professzora az Alföld 
településeiről és lakóiról í r t könyve t . 
A m a g y a r közelmúlt , a ha rmincas évek 
A l f ö l d j é n e k é l e tmód já ró l számol be szo-
k a t l a n m ó d o n egy nyuga t - eu rópa i t u d ó s 
szemszögéből. Ho l l ande r érdeklődését a 
szociográfiai i rodalom és az e tnográfusok 
k u t a t á s a i ke l t e t t ék fel , és többször i 
magyarország i l á t o g a t á s á n a k e redménye 
a k ivá ló köte t , me lynek i smere te minden-
kinek a j án lo t t , ak i a m a i magya r élet-
m ó d d a l , a te lepülésszerkezet vál tozásával , 
a t á r s a d a l m i á t ré tegződéssel foglalkozik. 
A m a alig é r the tő meg a m ú l t ismerete 
nélkül . Az alföldi te lepülések szerkezete, 
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a t a n y á k szükségszerű kia lakulása , az ipa-
rosodás a lacsony foka , a szegénység a 
fő t émá i a hol land szociológusnak, aki 
1947-ben, a k ö n y v hol landiai megjelené-
sekor a r ra a következ te tés re ju t , hogy 
t a r t h a t a t l a n az alföldi emberek életmód-
ja, élet- és l akáskörü lménye iken sürgősen 
segíteni kell. „Részleges re formok aligha 
vezetnek kielégítő e redményhez . Altalá-
nos é rvényű nemze t i t e rv re v a n szükség, 
amely v a l a m e n n y i fejlesztési törekvés t 
koordinál ja , ós b iz tos í t ja az á l ta lános 
t á r s ada lmi és gazdasági ú j j ászervezés t " 

— z á r j a m u n k á j á t hasonlóképp, m i n t a 
h a r m i n c a s évek m a g y a r szociográfiai 
i roda lmának legjobbja i . 

N e m tú l gyakor i , hogy nyuga t - eu rópa i 
szakember magyarországi gondokról ír-
na , ezért külön is becsben kell t a r t a n u n k 
e kö te te t , tú l azon, hogy hitelesen bizo-
n y í t j a , „ h o n n a n j ö t t ü n k " , mik az előz-
ménye i annak , hogy m a így é lünk , la-
k u n k , s mi minden nehezít i még a korsze-
r ű környezetszemléle t t é rhód í t á sá t . 

S. Nagy Katalin 

Cserépdarabok a 70-es évek Kelet-Európájáról 
Welsh W. A.: Survey Research and 
Public attitudes in Eastern Europe and the 
Soviet Union New York, Pergamon, 1981. 

A kele t -európai t á r s ada lmak az e lmúl t 
30—35 évben fo lyamatosan , gyorsan 
modern izá lód tak . A radikál is vál tozások 
é r the tően a h a g y o m á n y o s érték- és hiede-
lemrendszerek összeroppanásához, rész-
leges, vagy többé-kevésbé tel jes á ta la-
kulásához veze tnek . Az 50-es évek vé-
gétől a pol i t ikai rendszerek pa rancsnok i 
posz t j a in is kezd ték elismerni, hogy ezen 
ér tékek közvet len pol i t ikai erőt jelente-
bek, köve tkezésképpen f igyelembevéte-
lük nélkül megnő a kuda rc ra í tél t dönté-
sek száma . A 60-as évektől ez a felismerés 
a pol i t ikai rendszer s tab i l i tásá t célzó, 
empir ikus t á r s ada lomku ta t á sokbó l szár-
mazó e redmények fokozódó pub l ikus 
jelenlétében is érezhető. A Welsh szer-
kesztésében megje len t , vaskos, közel 600 
oldalas kö t e t erről a fejlődésről ad erede-
t i források a l a p j á n — s rög tön hozzá-
teszem, meglehetősen ob jek t íven — képe t 
a nyuga t i szakközönségnek. 

A h idegháború éveiben megizmosodó, 
az ellenfél gyenge p o n t j a i t fürkésző 
„kreml ino lóg ia" az enyhülés éveiben 
jelentősen á t a l aku l t . E z persze nemcsak 
a nemze tköz i légkör vál tozásainak kö-
szönhető . Szerepet já tszik az is, hogy 
sok h e l y ü t t megszűnt a Ke le t -Európa-ku-
t a t á s különleges s t á tusa , s a vona tkozó 
m u n k á k in teg rá lód tak a megfelelő t á r -
s a d a l o m t u d o m á n y i diszcipl ínákba — azok 

metodológiai , s zakma i értékeit a m a g u k 
számára is n o r m á u l elfogadva. S végül , de 
ko rán t s em utolsósorban, az egyes szocia-
l ista országokban folyó empir ikus k u t a t á -
sok is egyre t ö b b konkré t és egyre meg-
b ízha tóbb in fo rmác ió t szál l í to t tak a ke-
let-európai t á r sada lmakró l — és ezeket a 
nyuga t i te rminológia n e m is h a b o z o t t 
azonnal hasznosí tani . 

E kö te t is végső soron valami i l y e n f a j t a 
olvasói reakc iókra épí thet , h iszen n e m 
tesz más t , m i n t országonként b e m u t a t j a , 
hogy egyes kérdések ( tömegkommuniká -
ciós eszközhasználat , a család és a nők 
helyzete, ok ta t á s , szabad idő, e t ika i pre-
ferenciák, ideológiák, e tnikai p r o b l é m á k 
stb.) v izsgá la tában milyen e r e d m é n y e k 
szüle t tek . í g y az t án a m u n k a — elsősor-
b a n nagyon részletes bibliográfiája és 
számos, kele t -európai publ ikációból ki-
szűr t t áb láza tos a n y a g a m i a t t — kézi-
könyvkén t is haszná lha tó . Az igen diver-
zifikált vizsgálati p rob lemat ika és a korlá-
t ozo t t t e r j ede lem ugyan számos t e rü le t en 
csak névsorolvasás t engedélyez a szer-
zőknek, a k o m o l y a b b elemzésre kevesebb 
t é r m a r a d t . A k ö n y v mégis — minden , 
részben az a lapanyagból , részben a fel-
dolgozó terepismerete iből köve tkező belső 
egyenetlenség ellenére is — f igye lemre 
mél tó t e l j e s í tmény . Persze a k ö t e t n e m 
vál la lkozhat , s n e m is vál lalkozik teljes-
ségre: a 70-es évek közepének k u t a t á s a i r a 
összpontosít . Az anyag t á r g y a l á s á b a n is 
az ésszerű min imai izmus vezérli és bár a 
felmérési e r edmények az országok több-
ségénél a t á r s a d a l m i lét elég n a g y terüle-
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t e i t fedik le, a szerzők mégsem engednek a 
csábí tásnak . Sehol sem á l l í t ják , hogy a 
vizsgálat i e r edményekbő l aká rcsak rész-
legesen is k i t u d t a k volna r a k n i vala-
mi lyen á l t a l ánosabb képe t az a d o t t tá r -
sadalomról . S ahol ez a kép mégis ki ra j -
zolódik, o t t az min tegy vélet lenül , a 
szerző a k a r a t a ellenére tö r tén ik . . . 

H a valahol , a m i t á j a i n k o n , egy 
KGST- , vagy pá r tköz i együ t tműködés i 
b izo t t ságban i lyen t anu lmányso roza t ké-
szülne (sa jnos azonban eddig i lyesmi e 
te rü le ten n e m születe t t ) , a k k o r nagy-
jából ugyanez t a t é n y a n y a g o t emelnék 
i t t is be a k ö t e t b e . Persze a k o m m e n t á r o k 
he lyenkén t (s h a n a g y o n őszinték lennénk, 
n e m is o lyan sok helyen) azér t mások 
lennének. A m u n k a ér tékét emeli, hogy 
a n y u g a t i fe ldolgozásokban á l t a l ában 
oly részletesen i smer t e t e t t Szov je tun ió 
és N D K mel le t t a t öbb i szocialista ország-
n a k is megfelelő t e r e t szentel. 

Milyenek t e h á t a t á r sada lmi fe lmérések 
a szocialista o r szágokban ? Mindeneke lő t t 
különböző m ó d s z e r t a n i ére t t ségűek. E z 
még akkor is szembeöt lő , h a a szerzők a 
feldolgozást m e g h a t á r o z o t t p rob lémasá-
v o k r a k o r l á t o z t á k . A kö te t c ímében 
szereplő „ a t t i t ű d " kifejezést persze i t t 
k o r á n t s e m csak szociálpszichológiai ter-
minus - techn icuskén t haszná l ják , h a n e m 
i n k á b b az „ é r t é k e k " vagy a „ h i e d e l m e k " 
sz inon imá jakén t . Számos vizsgála to t 
ezekből — épp a haszná l t kérdések t ípusa i 
m i a t t — m i „ k ö z v é l e m é n y - k u t a t á s n a k " 
neveznénk. A szerzők azonban erről a 
csoportosí tásról t u d a t o s a n l emondanak , 
m e r t m i n t a bevezető t a n u l m á n y ki fe j t i , 
a sa já t ságos v iszonyok m i a t t a közvéle-
m é n y ezekben az országokban számos 
esetben más f o r m á b a n j u t csak kifejezés-
re. Másrészt, é p p a legérdekesebb anya-
gokból i nkább k iderü l az, hogy mi t mon-
d a n a k az emberek arról , ami t cs iná lnak , 
m i n t az, hogy m i t m o n d a n a k arról , a m i t 
gondolnak . A k ö t e t anyagaiból , értékelé-
seiből úgy t űn ik , hogy mind módszer-
tan i lag (a t öbbvá l t ozós módszerek hasz-
n á l a t a egyedül i t t számí t „kö te l ező" 
s zakma i n o r m á k n a k ) , mind a k u t a t á s 
k i t e r jed t ségé t és rendszerességét i l letően 
Jugosz láv iában a legkedvezőbb a he lyze t . 
A többiekkel összehasonl í tva az empi r ikus 
m u n k a feltételei t a l á n Magyarországon a 
legpozi t ívabbak és ú g y tűn ik Csehszlová-
k i á b a n je lentenek leginkább kényszer-
p á l y á k a t . A k ö t e t a ku ta táspo l i t ika i 
he lyze te t (a 70-es években!) s t ab i lnak 
l á t j a Lengyelországban, Bulgár iában és a 
Szov je tun ióban . A t e r e p m u n k a fel tételei 
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némileg kedvezőt lenek R o m á n i á b a n és 
az N D K - b a n . 

A jugoszláv fe lmérések helyzete elég 
specif ikus, és ez csak részben köve tkez ik 
a s a j á t o s poli t ikai fej lődésből. Először is, 
i t t t ö b b ilyen vizsgálat van, m i n t a t ö b b i 
szocialista országban (és ezek m i n t a v é t e -
lezése és adatelemzési techniká i is á l ta lá-
b a n sz ínvonalasabbak , m i n t a t ö b b i 
összehasonl í tható ku ta t á sé ) . A 70-es évek 
mindazoná l t a l az empi r ikus m u n k á k 
á to r i en tá lódásá t h o z t á k : a ku t a t á s - f inan -
szírozás fo ly t a tódó decentra l izációja , a 
k u t a t á s o k össznemzet i he lye t t köz tá r sa -
sági mintavéte le , s végül a gazdaság i 
szervezetek, vá l la la tok megrendelésére 
végze t t m u n k á k növekvő a r á n y a ú j 
hangsú lyokhoz veze t tek . A Szovje tunió-
ban , Lengyelországban és Bu lgá r i ában 
f o l y t a t o t t k u t a t á s o k mind t émavá lasz tás , 
m i n d metodológiai i r ány í tás s zempon t j á -
ból erősen szé t tagol tak , ugyanakkor poli-
t i ka i pr ior i tások i r án t meglehetősen ér-
zékenyek . 

A szovje t fejezet szerzője Linda L u b r a -
no, a szovjet t á r s a d a l o m t u d o m á n y és 
t u d o m á n y p o l i t i k a egyik legjobb — s 
kü lönben Moszkvában és a többi szov je t 
szellemi közpon tban is szívesen l á t o t t 
— n y u g a t i szakér tő je . L u b r a n o min t egy 

400 fe lmérés t végző in tézményről t u d a 
Szov je tun ióban . T a n u l m á n y á n a k egyik 
f o n t o s megál lapí tása , hogy — a közhiede-
l emmel el lentétben — az e redmények 
m i n t e g y fele publikus. E z a m u t a t ó jóva l 
m a g a s a b b , m i n t a kelet-európai á t l ag . 
A n a g y h a g y o m á n y ú lengyel k u t a t á s o k a 
70-es évek közepétől elerőt lenedtek, és 
1976-tól mind kevesebb ku ta tás i e red-
m é n y jelenik meg a pub l ikác iókban (a 
Gierekrendszer utolsó eveiben a vizsgála-
t o k n a k t a l án negyede j u t h a t o t t csak el 
az olvasóhoz). 

Az évtized végén Bulgár iában is meg-
r i t k u l t a k az empir ikus e redményeke t be-
m u t a t ó publ ikációk. E n n e k azonban 
valószínűleg i nkább ku t a t á s t echn ika i (a 
t e repmunka-e lemzés ciklusaiból követ -
kező), m i n t pol i t ikai okai vo l t ak ; a 
k u t a t á s o k t á m o g a t á s a ugyanis pá r t - és 
á l l ami csa tornákon keresztül egya rán t 
fokozódik . 

Csehszlovákiában, R o m á n i á b a n és az 
N D K - b a n már e l len tmondásosabb a kép . 
Csehszlovákiában a 60-as években kiala-
ku l t k u t a t ó h á l ó z a t u g y a n t o v á b b műkö-
dik, d e a m u n k á k i r ánya inak kijelölésénél 
a t u d o m á n y a u t o n ó m i á j a visszaszorult , a 
kü lönböző főhatóságok, „gazda-szerveze-
t e k " ellenőrzése jóval szorosabbá vá l t . 
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Az N D K - b a n a t á r s a d a l o m t u d o m á n y i 
k u t a t á s o k a t ö b b i országhoz képes t erő-
sebben koord iná l t ak . A m u n k á k többsége 
i t t is, m i n t Csehszlovákiában, közvet lenül 
a poli t ikai és gazdasági döntéselőkészf tés t 
szolgálja. A döntéshozók c sopor t j án k ívül 
ezért e k u t a t á s o k e redményei t ö b b n y i r e 
csak rendk ívü l s/.űk körben v á l h a t n a k 
hozzáférhe tővé . R o m á n i á b a n a 60-as 
években számos te rü le ten érdekes vizsgá-
la tok kezdőd tek . 1973-tól azonban a 
fej lődés m e g t o r p a n t ; számos in téze te t 
bezá r tak v a g y c sökken te t t l é t számmal 
m ű k ö d t e t n e k , és a megjelenő produkc ió is 
sokkal szerényebb az elő/.ő évekhez ké-
pest . 

A k u t a t á s o k t é m á i b a n — m a j d h o g y 
országoktól függet lenül — hasonló cso-
m ó p o n t o k ra j zo lódnak ki. (Megválaszo-
la t lan m a r a d a kérdés : ezek vo l tak az 
évt ized t á r s a d a l m i feszültséggócai, v a g y 
é p p ellenkezőleg, ezek a te rü le tek n y ú j -
t o t t a k t e r e t — épp a semleges kezelés 
lehetőségei m i a t t — a s z a k t u d o m á n y i 
k u t a t á s o k n a k ?) í g y t e h á t a favor izá l t 
k u t a t á s i t e rü l e t ek : i f júság , m u n k á s a t t i -
tűdök az üzemekben , a női szerepek 
vál tozásai , családszerkezet . 

A m a g y a r fe jeze t (319—388. old.) 
szerzője R ó b e r t Blumstock nemcsak hallo-
másból , másodkézből ismeri a haza i 
k u t a t á s o k a t . „ B l u m i " számos m a g y a r 
kolléga ismerőseként , b a r á t j a k é n t nem-
egyszer megfordu l t m a j d va l amenny i 
in t éze tünkben , és t ö b b f ia ta l m a g y a r 
szociológus észak-amerikai t a n u l m á n y -
ú t j á t is segí tet te . í g y az t án n e m véletlen, 
hogy közpon t i szaklapja ink publ ikációi 
mel le t t o lyan k u t a t á s i je lentéseket is 

feldolgoz (pl. a T K Módszer tan és Tanul -
m á n y o k sorozata i t , az MTA Szociológiai 
K u t a t ó i n t é z e t k i a d v á n y a i t és az I L V 
közleményeit) , amelyekre amer ika i t a -
n u l m á n y o k b a n al igha h i v a t k o z t a k . 

B lums tock szerint a m a i magyarorszá-
gi közhangu la to t a gyakor la t iasság , a 
jövedelem- és termelékenység-or ientá l t -
ság jellemzi. í g y ,,az a b s z t r a k t ideológiai 
v i tákró l a gyakor l a t i bb kérdésekre he-
lyeződtek á t a hangsúlyok , s a t á r sada -
lomtudósoka t sem potenciál is szubverzív 
e lemként , h a n e m a szocializmus megvaló-
s í tásának szükséges segí tőiként kezel ik" . 
Arról m á r v i t a t k o z h a t n á n k a k a n a d a i 
szerzővel, hogy a t á r s a d a l o m k u t a t á s 
e redményei és m a g u k a k u t a t ó k is egyfa j -
t a „kváz i -pol i t ika i" ellenzék szerepét 
tö l t ik be azál ta l , hogy a pol i t ika sikereit és 
kudarca i t , erősségét és gyengéi t a köz 
elé t á r j á k . E z t persze va lóban megteszik , 
de ez n e m ellenzéki vagy „kvázi-ellenzé-
k i " szerep! B lums tock szerint ebben a 
környeze tben a t á r s a d a l o m k u t a t á s a 
lá tens t á r sada lmi , pol i t ikai és kul turá l i s 
p ru la r izmus egyik része. 

Más szerzők, így a k ö t e t e t összeállító 
Welsh a vizsgált k u t a t á s o k b a n n e m a 
p lura l izmus fokozódásá t , h a n e m a poli-
t ika , a h a t a l o m gyakor lá sának ruga lma-
sabbá vá lásá t l á t j a . 

Az apró mozaikokból összeálló kö te t 
számos vona tkozásá ra n e m t u d t a m , de 
n e m is a k a r t a m ki térni . A k ö n y v fon tos 
t ükö r s z á m u n k r a is (s i t t is fon tos em-
lékeztetni , hogy még a legjobb t ü k ö r is 
torzí t va lamelyes t ) . 

Tamás Pál 

Tömegkommunikáció és társadalmi változás 
Katz, Elihu — Szecskő Tamás (szerk.): 
Mass Media and Social Change. SAGE 
Studies in International Sociology. Beverly 
Hills, London, 1981. 

A szerkesztők szokat lan s némileg vissza-
te tsző módon bocsá to t t ák ú t j á r a az 1978-
as szociológiai vi lágkongresszus egyik 

sz impóz iumának anyagaiból vá loga to t t 
kö te te t . E lőszavuk szer int az összegyűj-
t ö t t t a n u l m á n y o k „az ú j j áé ledő tömeg-
kommunikác ió-e lméle t és - k u t a t á s színe-
j a v á t " képviselik. A r e k l á m o t és szakér tő i 
értékelést elegyítő ki je lentés önkénte len 
visszakérdezésre ingerli az o lvasót . Való-
ban ? 
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A szerzők névsora kétségtelenül vonzó. 
Amolyan kéz ikönyvbel i k lassz ikusnak 
ugyan legfel jebb Noe l l e -Neumann szá-
mí t , viszont anná l t ö b b i rányje lző , 
gondolkodásra kész te tő í rást t e t t közzé 
az elmúlt é v e k b e n pé ldául Golding, 
Rosengren v a g y T u c h m a n . A k ö t e t fő 
t é m á j a pedig igazán a t ö m e g k o m m u n i -
káció évt izedes nagy kérdései közé 
ta r toz ik a Mit szolgál ( inkább) a tömeges 
műsorszórás: a t á r s ada lmi vá l tozás t vagy 
a s t a tu s quo f e n n t a r t á s á t ? 

A 60-as évek végéig a pszichologizálás, 
az , , IBM-empir izmus" , az individual izáló 
mikroszemléíet s a s t ruk tu rá l i s funkc iona -
l izmus u ra lkodo t t . E z t az a fe l fogás vál-
t o t t a fel, amely szer int a t ö m e g k o m m u -
nikációt t á r s a d a l m i (al)rendszernek te-
k in te t t ék , s a h a t a l o m m a l és a széles 
ér te lemben v e t t k u l t ú r á v a l fennál ló kap -
csolatai t v izsgál ták . A k o m m u n i k á c i ó s 
a k t u s és a közönség he lye t t i m m á r i n k á b b 
a jeltermelés s a köz lés fo lyamatok á l lnak 
a középpon tban . A korább i megközel í tés 
a l ap j án is szembe kel let t m á r nézn i a 
t ömegkommun ikác ió és a m a k r o t á r s a -
da lmi á t a l aku lás összefüggéseivel, lega-
l ább a 60-as években fe l szabadul t , önálló-
v á ny i lván í to t t á l l amok modern izá lódása 
kapcsán . Á m az ak tuá lpo l i t ika i ihletésű 
amer ikai „na t ion -bu i ld ing" (nemzetépí-
tés) ideológiai t e rméke i t a m a g u k ide-
jében sem sokan v e t t é k k o m o l y a n . 

A szokásos é r te lemben v e t t h í rek, 
hírközlő eszközök elemzése során J e f f r e y 
Alexander a t á r s a d a l m i in tegrác ió vi-
szonylag a u t o n ó m szabályozó mechaniz-
musakén t jel lemzi a t ömegkommunikác i -
ó t . A hírszóró eszközök a polgár i tá rsa-
d a l o m fej lődése során, e lsősorban az 
Egyesül t Á l l a m o k b a n viszonylagosan füg-
get lenedtek más , á l t a lánosabb é rvényű 
ér tékeket , n o r m á k a t termelő, közlő s 
merevebben reagáló in tézmények tő l , az 
egyháztól , a jogtól , a pol i t ikai p á r t o k t ó l 
s t b . A h í rköz lés részleges é r v é n y ű , konk-
r é t é r t é k e l é s e k e t k íná l — t é n y b e l i állí-
t á sok f o r m á j á b a n . E nem-empi r ikus ér-
tékelések k idolgozásában a t ö m e g k o m -
munikáció — épj j a u t o n ó m i á j a m i a t t — 
sokka l ta gyorsabb , r u g a l m a s a b b az emlí-
t e t t in tézményeknél . F u n k c i ó j a gyakor -
lása közben a hírközlés ó h a t a t l a n u l ösz-
szeütközik a t ö b b i in tézménnyel , min-
denekelő t t a pol i t ika i sz fé rában , mégis 
csökkent i a t á r s a d a l m i polar izá l t ságot , 
s j a v í t j a a r e f o r m o k esélyeit. 

El isabeth Noe l l e -Neumann empi r ikus 
a d a t o k soraiból s ko rább i évt izedek néze-
teihez is v i sszanyúlva a r ra az á l l á spon t ra 

j u t , hogy a t ömegkommun ikác ió a t á r -
sada lmi vá l tozás tényezője . A Lazarsfeld 
és m u n k a t á r s a i á l ta l a negyvenes évek 
közepén fe l i smer t „szelekt ív percepció" 
jelenségét az azó ta végze t t t e r e p k u t a t á s o k 
ké t s égbevonha t a t l anu l igazolták. Az em-
berek va lóban kerülik az á l l á spon t juka t 
v i tássá t e v ő in fo rmác ióka t , á m ebből 
még n e m lehet a r ra köve tkez te tn i , hogy a 
t ö m e g k o m m u n i k á c i ó c supán a meglévő 
vé lemények megerősí tésére képes. A m i n t 
ugyan i s egyre nehezebbé válik, hogy 
k ikerü lhessük a nézeteinkkel ellentétes 
köz leményeke t — s a televízió ezt eredmé-
nyezi —•, úgy válik a hí rszórás egyre 
i n k á b b képessé tömegesen e l fogadot t 
néze tek megvá l toz t a t á sá ra . E n n e k h á r o m 
összetevője v a n . A v á l t o z t a t á s t lehetővé 
teszi először is a közlési eszköz ál láspont-
j á n a k t a r tós , köve tkeze tes ismertetése, 
vagyis szaporodnak a vá l toz t a t á s r a kész-
t e t ő ingerek. Másrészt , a t ö m e g k o m m u -
inkáció eszközei t ú lnyomórész t egybe-
hangzó néze teke t , azonos é rveke t hoznak 
nyi lvánosságra a polgár i demokra t i kus 
t á r s a d a l m a k b a n is. H a r m a d r é s z t , a tö-
megkommunikác ió vé leménykl ímát is te-
r e m t , amenny iben az á l t a la t á m o g a t o t t 
csopor tok m á s u t t is egyre magabiz to-
s a b b a n képviselik á l l á spon t juka t . A tö-
megkommunikác ióva l el lentétes felfogá-
súak viszont mind a hírszórásból, mind 
köznap i t apasz t a l a t a ikbó l egyre i nkább 
o lyan b e n y o m á s o k a t szereznek, hogy 
kisebbségbe szorulnak, s ezért mind job-
b a n e l t i tkol ják , m ind kevésbé képviselik 
néze te ike t . E g y r e n a g y o b b ívben kezd 
pörögni , s mind mélyebbre ha to l a 
t ömegkommunikác ió á l ta l megind í to t t 
„ha l lga tás i sp i rá l" . S hogy va lóban a 
tömeges hírszórás az ind í tómotor , azt a 
közölt t a r t a l m a k és a velük kapcso la tba 
h o z h a t ó vé lemények időbeli összefüggé-
sének vizsgála tával lehet a l á t ámasz tan i . 

E t eo rémá tó l a l igha lehet e lvi ta tni 
b izonyos eleganciát , á m elég sovány az 
igazolásul szolgáló ada tbáz i s , még a 
n y u g a t n é m e t t á r s a d a l o m r a vona tkozóan 
is. Az ango l—amer ika i ta r ta lomelemzések 
és t á r s a d a l m i f o l y a m a t o k a d a t a i t össze-
ve tő k u t a t á s o k pedig — K a r i E . Roseng-
ren t a n u l m á n y a szerint — a t á r s a d a l m a t 
fo rmá ló vagy i n k á b b csak tükröző tö-
megkommunikác ió fel tevéséhez n y ú j t a -
n a k tö redékes b izony í tékoka t . A svéd 
k u t a t ó egyébkén t a t á r s ada lmi jelzőszá-
m o k vizsgálat i i r ányza t áva l összhangban 
azon a vé leményen van , hogy négyféle 
m u t a t ó hosszú idősoraiból lehetne meg-
győző e redményekre ju tn i . A t á r s ada lom 
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s t ruk tu rá l i s vá l tozása inak jelzőszáma-
it , a közlők ér tékrendszerének, a közle-
m é n y e k é r t é k t a r t a l m á n a k ós a közönség 
é r téke inek a lakulásá t kell összevetni , h a 
a hí rszórás szerepét a k a r j u k t i sz tázni . 
S u s a n n a h Wilson is r á m u t a t az eddigi 
t a p a s z t a l a t o k e l lentmondásos vo l t á ra , 
aká rc sak a r ra , hogy sa j á t empi r ikus ered-
ménye ibő l egyidejűleg körvona lazódo t t 
a t á r s a d a l m i vá l tozásokat t ük röző s 
a zoka t i n k á b b gát ló tömegkommunikác ió . 

J ó v a l egységesebb ku t a t á s i e l j á rásokra 
h i v a t k o z n a k azok a jóval h a t á r o z o t t a b b 
á l láspontok , amelyek a szokásos ér telem-
ben v e t t hírszórást egyér te lműen konzer-
va t ív t á r s ada lmi in tézménynek t ek in t ik . 
Dáv id Chaney , P e t e r Dahlgren , P e t e r 
Golding és Gaye T u c h m a n t a n u l m á n y a i 
m ö g ö t t a hí r termelési f o lyama tok részle-
tes in t ézmény i sz intű elemzéséből szár-
mazó t apasz t a l a tok sokasága áll. S e 
h á t t é r egyik-másik k u t a t á s a az e t é m á -
b a n eddig végzet t vizsgálatok leg jobbja i 
közé t a r toz ik . A s t a t u s quo védelmezését 
s ezál ta l a pol i t ikai és gazdasági h a t a -
lom szolgála tá t a l á t ámasz tó érvek em-
pi r ikus a d a t o k r a a lapozot t á l ta lános kö-
vetkez te tésekből ál lnak össze. 

A televíziós hírek egyál ta lán n e m a t á r -
s ada lmi valóság valamiféle tükörképe i . 
Tényleges jelentésük termelésük m ó d j á -
ból és fo lyamata ibó l bon tha tó ki. A hír 
je lentése az eredet i eseménytől te l jesen 
függe t len is lehet. A tör ténésekről szóló 
információkhoz elsősorban a h a t a l o m 
centra l izá l t , bürokra t ikus forrása iból le-
he t hozzá ju tn i . A forrás és a közlési eszköz 
közö t t ru t inszerűen lezajló érdekegyez-
t e t ő in terakciók m á r eleve beha tá ro l j ák , 
miből és hogyan vá lha t h í resemény. Az 
é rdeka lku t s a k ivá lasz to t t esemény hír-
t ö r t é n e t t é való feldolgozását többfé le 
kényszer szabályozza. Ezek közül a leg-
f o n t o s a b b a k a h a t a l o m jogilag k i fe jeze t t 
a k a r a t a , a hírkészítés szervezeti, m u n k a -
fel té telbel i kor lá tozot t sága s a közönsé-
gér t f o l y t a t o t t verseny m i a t t a lehető leg-
szélesebb közmegegyezés eleve konzerva-
t ív ér tékeinek elfogadása. A kényszerek 
n e m ny í l t ak , h a n e m maguktó l é r te tődő , 
a u t o m a t i k u s a n a lka lmazot t munkavég-
zési szabályok — pl. az ob jek t iv i t ás , a 
p á r t a t l a n s á g követe lményének —- alak-
j á t öt l ik . A képtöredékeke t n y ú j t ó vég-
t e r m é k e k a természet i erők k ikerü lhe te t -
lenségével fellépő t á r sada lmi p r o b l é m á k r a 
s a velük megbirkózó in tézményekre össz-
pon tos í t anak . Eközben a valóságos ha -
t a l o m s ennek szerepe l á t h a t a t l a n ma-
rad , a néző pedig tehete t len a l a t t v a l ó k é n t 

szemléli önmagá t , ak i a tö r téne lemnek 
pusz t án t á rgya , n e m a lak í tó ja . A kép-
töredékekből összeálló v i lágban szédítő 
i r a m b a n követ ik egymás t az események, 
cserélődnek a szereplők, csak az intéz-
ményrendszer vá l toza t lan . A közve t í t e t t 
é r t ékrend szervezi belsőleg egységessé e 
mozaikot , n e m pedig az események kö-
zöt t i összefüggések fo lyama ta i . Az u tób-
biak h i á n y a m i a t t lehete t lenné válik a 
kollektív t apasz t a l a tokbó l való tanulás , 
a közmegegyezés konzerva t ív é r t éka l ap ja 
pedig a vál tozásra kész te tő ér tékek be-
m u t a t á s á t zá r j a ki. A h í rek egy vál tozat -
lan és m e g v á l t o z t a t h a t a t l a n világrend 
i ránt i t é t len loja l i tásra szól í tanak fel, 
a fennál lóba való p u s z t a beilleszkedésre. 
A hír a konkré t va lóságra h iva tkozó 
ideologikus konst rukció . 

Ered Davis t a n u l m á n y a a jelenkori 
noszta lgiahul lámokról érdekesen egészíti 
ki az előző gondo la tmene te t . A tömeg-
kommunikác ió t e rmel te noszta lgia alap-
j ában múl tbe l i t ömegkommunikác iós ese-
ményekre , személyekre vona tkoz ik , s az 
e m l é k m ú l t a t beépíti a jelenbe. 

P a u l Hirsch a közlési eszközök i n k á b b 
a lkotó és i nkább t e r j e sz tő t í pusa inak 
megkülönböztetésével , George Lewis a 
ku l tú ra ipa r szerkezetében végbemenő vál-
tozások szerepének b e m u t a t á s á v a l szól 
hozzá a t ömegkommunikác ió és tá rsadal -
mi vá l tozás t é m á j á h o z . T h e l m a McCor-
mack az t emeli ki, m i k é p p módos í t j ák a 
tömeges információ termelés t a konkré t 
poli t ikai mozga lmak vál tozásai . 

Végül is a k u t a t á s — s így a köte t is —-
igen polar izál t vá laszpár t kínál a problé-
m á r a . J ó l körvonalazódik a szerzők tá r -
sadalomfelfogásából és k o n k r é t válaszai-
ból kivilágló „ p a r a d o x o n " is. A konzer-
va t ív szemléletűek szélesebb perspekt í -
vából , hagyományos , d e mégis n a g y o b b 
eszköztár segítségével érvelnek a tömeg-
kommunikác ió vá l tozás t e lőmozdító sze-
repe mel le t t . A h a l a d ó b b t á r s ada lmi po-
zícióhoz viszont szűkebb k u t a t ó i lá tókör 
és elemzési alapok, v a l a m i n t a s t a t u s quo 
megőrzését szolgáló h í rszórás képe tá rsu l . 
Mindke t tőből h iányzik viszont a valósá-
gos, n e m elvont tö r t éne t i - t á r sada lmi moz-
gás fo lyamatok , összefüggések a lapos 
szemügyre vétele. A vá l tozás t e lőmozdító 
t ömegkommunikác ió képében a h a t a l o m 
felé, a más ikban a közönség felé i rányuló 
információ kerül t zárójelbe, vá l t p u s z t a 
u ta lássá . 

Az olvasásra nagyon is é rdemes kö te t -
ről azonban nehéz elhinni s más publ iká-
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ciók i smere tében elfogadni , hogy a „ tö-
megkommunikác ió -ku t a t á s sz íne - j avá t " 
adná . I n k á b b egy sz ínvonalas szimpozion 
legjobb anyaga i t t á r j a elénk, de a — fő 
á r a m a i b a n jól körvona lazódó — te l jes 

k íná l a tban v a n n a k még más, megismerés-
re érdemes, részben jobb írások is. E kö-
t e t é rdeme, hogy el igazodást n y ú j t a 
t ovább i kereséshez. 

Jakab Zoltán 

Politika a rádióban 

Winfried B. Lerg, Rolf Steininger: Rund-
funk und Politik 1923—1973. Rundfunk-
forschung 3. Berlin, Verlag Volker Spiess 
1975. 

A néme t nye lvű rádiózás há l á s terüle t , 
ha a rád ió és a pol i t ika k a p c s o l a t á t vizs-
gá l juk . A t a n u l m á n y k ö t e t a zonban n e m 
pol i t ikaelmélet , n e m is pol i t ika i szocioló-
gia, h a n e m a rádiózás kü lönböző terüle-
teinek tö r t éne t e . A t a n u l m á n y o k közöt t 
egya rán t szerepel rád iópol i t ika- tör téne t , 
például egy-egy p á r t t ö m e g k o m m u n i k á -
ciós elképzeléseinek elemzésével, va l amin t 
egy-egy m ű f a j , pé ldául a széppróza vagy 
a köl tészet tö r t éne t i e lemzése azok politi-
kai f u n k c i ó j a szerint. 

A k ö t e t ér tékei t alig koll kü lön hang-
súlyozni, hiszen a m á r je lze t t politológiai 
s zempon ton tú l ny i lvánva ló , hogy a né-
me t ku l tú rpo l i t i ka éppen e b b e n az idő-
ben mi lyen jelentősen h a t o t t E u r ó p a más 
országaiban. A m ű t e h á t az európai 
r ád ió tö r t éne tnek is része. A g y ű j t e m é n y -
nek a z o n b a n hiányosságai is vannak , 
ilyen pé ldáu l a t a n u l m á n y o k esetleges-
sége. Igaz ugyan , hogy mindegy ik í rás 
va lamiképpen a központ i t é m a köré iga-
zodik, de ez n e m jelenti az t , hogy a szer-
zőknek sikerül a t é m á t módszeresen be-
m u t a t n i u k . K i m a r a d t pé ldáu l az á t fogó 
g y ű j t e m é n y b ő l az N D K rádiózása , az 
emigrációs rádiós m u n k á t ped ig csak a 
spanyolországi N é m e t Szabadságadó kép-
viseli. H a s o n l ó a n esetleges, hogy a t a r -
t o m á n y i rád iók közül a k ö t e t melyik idő-
szakban melyikről ír. E m i a t t az olvasó 
n e m t u d j a eldönteni , hogy a megál lapí tá-
sok menny i r e á l t a l ános í tha tóak ? E r r e 
vagy elvi megál lap í tásokra egyébként a 
szerzők n e m is törekszenek, f e l a d a t u k n a k 
kizárólag tö r t éne lmi he lyze tek és össze-
függések b e m u t a t á s á t t ek in t i k . Min tha 
csak u tó lag ve t t ék volna észre, hogy i t t 
nemcsak rádióról , h a n e m pol i t ikáról is 
szó van . 

A rádiózás kezdete kísérlet i szakasz 
vol t , amikor a h a t a l o m bir tokosai és az 
ellenzék a r ád ió fe lhasználásával ismer-
kedtek . E n n e k jogi ós szervezeti lecsapó-
dása a rádió önál lóságának ós ellenőrzésé-
nek kérdésében lá tha tó . A vál tozások 
egya rán t tük röz ik a lehetőségek fokoza-
tos fel ismerését és a poli t ikai he lyzet ala-
ku lásá t . Az első lépést az á l l a m h a t a l o m 
t e t t e a műsorel lenőrzés bevezetésével. 
E z a műso r t e rv és az ellenőrző szerv á l ta l 
ké r t kéz i ra tok előzetes, a t ö b b i kézirat 
u tólagos b e n y ú j t á s á t í r t a elő, meg to ldva 
azzal, hogy a r ád iónak „ m i n d e n pol i t ikai 
kérdésben fel kell venni a kapcso la to t az 
Ellenőrző Bizot t sággal és a n n a k döntésé t 
meg kell v á r n i a " . A va ló j ában tel jesí the-
te t len követelésre a rádió pol i t ikai abszti-
nenciával válaszol t , a r ra t ö rekede t t , hogy 
a pol i t iká t te l jes egészében ki i r t sa a mű-
sorból. A „ p o l i t i k a " azonban az á l lam 
számára az ura lkodó rende t és a h a t a l o m 
m i n d e n n e m ű törekvésé t m a g á b a foglal ta . 
Konf l ik tus t á r g y a lehete t t pé ldául , hogy 
egy h a n g j á t é k a s t u t t ga r t i á l la tker t rő l 
másképpen vélekedet t , m i n t valamivel 
ko rábban a t a r t o m á n y i k o r m á n y . Amikor 
pedig a pol i t ika i légkör fe lhevül t , a „poli-
t i kamen te s ség" jelszava véglegesen 
k o m o l y t a l a n n á vá l t . E lvben az ál lami 
ellenőrzés a l a t t álló rádió a pol i t ika „be-
fogadása" és a s a j á t jelentőségének meg-
semmisí tése k ö z ö t t vá l a sz tha to t t . A gya-
kor la tban , m á s tömegkommunikác iós esz-
közök és a külföldi adók versenyében ez a 
d i lemma n e m lé teze t t : a poli t izálás ki-
kerülhete t len vol t . 

A húszas évek végén ú j t a k t i k a kör-
vonalai b o n t a k o z n a k ki. A rád ió „par i -
tásos semlegesség"-re törekszik, azonos 
megszólalási lehetőséget b iz tos í tva a 
szembenál ló p á r t o k n a k és érdekcsopor-
t o k n a k . E b b e n a helyzetben a s t a t u s quo 
megőrzése é rdekében a h iva ta los tó l eltérő 
á l láspontok mellé sürgősen a h iva ta losa t 
is b e m u t a t t á k (a pa r i t á s megsértésével) . 
Az indoklás : h a a nemzet i szocialisták 
h a t a l o m r a j u t n á n a k , semmilyen ellenzé-
ke t n e m engednének szóhoz ju tn i . 
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A nemze t i szocialista rád iópol i t ika a 
h a t a l o m á tvé te le e lőt t kezdődik, nyil-
vános f o r m á b a n 1930-ban. E b b e n az év-
ben a p á r t o n belül kétféle „ rád iós szek-
c ió" is a lakul . Egyrész t k i a l ak í t j ák az 
országos rádióőr-hálózato t azzal a céllal, 
hogy az a m a t ő r mozgalom segítségével 
a p á r t a h iva ta los csa tornák megkerülésé-
vel is gyorsan nyi lvánosságot t u d j o n 
t e remten i . Másrészt az üzemi nác i se j t ek 
m i n t á j á r a a t a r t o m á n y i r ád iókon belül 
is mega laku lnak a náci csopor tok . Ezek 
fe lada ta , hogy a h a t a l o m á t v é t e l pi l lana-
t á b a n „k ikapcso l j ák" a megb ízha t a t l an 
rádiós m u n k a t á r s a k a t , és biz tosí tsák a 
fo lyamatos m u n k a m e n e t e t . T u d j u k , végül 
egyik szervezetre sem volt szükség. 

1933 a néme t rád ió s zámára is a l apve tő 
vá l tozás t hozo t t . A h a t a l o m á t v é t e l t kö-
ve tő hé ten belül a más gondolkodású 
vezetők nagy részét e lbocsá to t ták , a zsidó 
származású m u n k a t á r s a k zak la t á sa is el-
kezdődö t t . Goebbels megh i rde t t e a rádió 
f o r r a d a l m á t , a m i a t ömegkommunikác iós 
rendszer te l jes cent ra l izá lásá t és a m u n -
kaszervezet h ie rarchikus beosz tásá t jelen-
t e t t e . Megszűnt a helyi adók he ly i jellege, 
1941-től kezdve nevükben is a B i roda lmi 
Adó Lebonyol í tó Egységeivé v á l t a k . Tu-
l a jdonképpen a rádiópol i t ika is meg-
szűnt , a rádió az egyedüli és te l jesen köz-
pon tos í to t t u ra lkodó pol i t ika szócsövévé 
vá l t . 

1937-ben mega laku l t a N é m e t K o m -
mun i s t a P á r t kezdeményezésére a N é m e t 
Szabadságadó. Megteremtői , vezetői és 
szerzői közül legalább Heinr ich Mann , 
VValtér Ulbr ich t , Egon E r w i n Kisch és 
Ber to ld Brech t nevé t kell megemlí teni . 
A rádióál lomás minden pol i t ikai t á m a d á s 
és a vétel zava rá sa ellenére mindadd ig 
dolgozott , amíg a nemzetközi b r igádoka t 
vissza n e m v o n t á k Spanyolországból . 
Szerepét a z u t á n legnagyobbrészt a moszk-
vai néme t műsor ve t t e á t . 

A kö te t utolsó „ b l o k k j a " a jelenlegi 
n y u g a t n é m e t rád iós há lóza t k ia lakulásá-
val foglalkozik. A megszálló h a t a l m a k 
öveze tenkén t egy-egy rád ió t l é tes í te t t ek . 
Az övezetek rád ióá l lomása i a z o n b a n ha-
m a r o s a n „ i r o d á k a t " lé tes í te t tek az öve-
zethez t a r tozó m á s t a r t o m á n y o k főváro-
sa iban. Az i rodák he ly i s túd iókká fej lőd-
tek , amelyek később k ü l ö n v á l t a k ós ön-
ál lósul tak. A megszálló h a t a l m a k igazga-
tás i szerepének csökkenésével és a nyu -
g a t n é m e t szövetségi rendszer k ia lakulá -
sáva l a rádió — s később a t é v é — , a 
s a j t óva l e l lenté tben t a r t o m á n y i h a t á s k ö r 
a lá kerül t , s á l l ami m o n o p ó l i u m m á vá l t . 
A rád iónak e g y a r á n t ós „kiegyensúlyo-
z o t t a n " p ó d i u m o t kell b iz tos í tan ia az 
ura lkodó t a r t o m á n y i p á r t és az ellenzék 
s minden t á r sada lmi l ag je lentős csopor-
tosu lás számára . E z az a lko tmány jog i l ag 
rögz í te t t megoldás k i zá r j a mind a p á r t -
rád ió t , mind a m a g á n rád ióá l lomások 
létesí tését . 

A jogi-szervezeti kere tek ö t v e n éven á t 
a fennál ló t á r sada lmi , gazdasági ós poli-
t ika i viszonyok erősí tését szolgál ták. Még-
is t éves lenne ebből közvet lenül a n é m e t 
rádió reakciós szerepére köve tkez t e tn i . 
A ki fe jezet ten pol i t ika i ké rdésekben az 
ellenzék viszonylag kevés szót k a p o t t 
a rád ióban , de anná l fon tosabb a l iberá-
lis baloldali, a szociá ldemokra ta , sőt a 
k o m m u n i s t a írók és köl tők szerepe, ak ik 
í rásaikkal kétségtelen pol i t ikát cs iná l tak . 
A megszóla l ta to t t szerzők l i s t á ján Balázs 
Béla mel le t t J o h a n n e s R . Becher , W a l t e r 
B e n j á m i n , Leonha rd F r a n k , E g o n E r w i n 
Kisch is o t t vo l t ak a két Mann , Csokor, 
K a s t n e r , Lager löff , Musil, W a s s e r m a n n , 
Zuckmayer s tb . t á r sa ságában . A legsöté-
t e b b náci idők kivételével az i roda lom o t t 
is t u d o t t ellenzéki gondo la toka t képvi-
selni, ahol a pol i t ikai hírközlés ós h í rma-
gya ráza t erre n e m vol t képes. 

TomJca Miklós 
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A televízió az emberek életében 

•UCS THE 
USE 
TELE VISION 
Ronald E. Frank 
Marshail G. Greenber§ 

Who Watches and Why 

Ronald E . F r a n k és Marshal l G. Greenberg: 
The Public 's Use of Television ( W h o 
Watches and W h y ) Beverly Hi l ls és 
London: Sage Pnbl icat ions, 1980. 

A televíziónézés szokásai t rendszeresen 
vizsgáló in téze tek (például Nielsen és 
Arbitron) e lsősorban a „televíziós visel-
kedés" és a „vásá r lás i szokások" tükré -
ben t a n u l m á n y o z z á k a nézőket . F r a n k 
és Greenberg igen részletes kérdőívre 
épí tő széles kö rű , országos (amerikai) rep-
rezenta t ív fe lmérései ezzel szemben a n n a k 
okai t v izsgál ják, hogy miér t néznek az 
emberek televíziót , s „ h o g y a n illeszkedik 
a televíziónézés é l e tükbe" . A szerzők 

kü lönösképpen a szabadidő- tevé-
kenységek egyéni f o rmá i t és a zoka t a 
pszichológiai szükségleteket k u t a t j á k , 
amelyeket azok kie légí tenek" . A szabad-
idő- tevékenységek kapcsán széles kö rű 
országos r e p r e z e n t a t í v v izsgá la tokat foly-
t a t t a k — a Függe lékben a 241. oldal tól 
l á t h a t j u k igen részletes és pé ldás kérdő-
ívüket , ame ly m a g á b a n is kü lön figyel-
m e t érdemel m i n d a t ö m e g k o m m u n i k á -
ció, mind a kultúrszociológia k u t a t ó i 
körében. 

Tévézés szabad időben 

A köte t ú j sze rű , s szerzői szer int c supán 
h á r o m hasonló jellegű elődje létezik (Stei-

n e r : Az emberek televíziót néznek, Bovver: 
A televízió és a közönség, amely n e m más , 
m i n t Steiner v izsgá la tának megismétlése 
és K a t z : „On the Use of Mass Media for 
Important Things" 1973). 

F r a n k és Greenberg kö te te t ú l m u t a t 
h á r o m elődjén, amenny iben a te levíziót 
egyrészt igen sokféle szabadidő- tevékeny-
ség, érdeklődési kör , t é m a k ö r szer int , 
m á s r é s z t más tömegkommunikác iós esz-
közök haszná la táva l való kapcso la t ában 
vizsgál ja . Újszerű a b b a n is, hogy „ki fe j -
leszt egy szegmentációs s émá t a n n a k 
b e m u t a t á s á r a , hogy a különböző érdek-
lődési t endenc iáka t m u t a t ó közönségt ípu-
sok h o g y a n nézik a te levíz iót ." 

A részletes ós a laposan kidolgozot t kér-
dőívek 139 szabadidő- tevékenységet és 
érdeklődési kör t á t fogó té te l t t a r t a lmaz -
t a k . 59 m u t a t ó v a l í r t á k le, hogy mi lyen 
szükségle teket elégítenek ki ezek a tevé-
kenységek. 150 k o n k r é t televíziós prog-
r a m r ó l t e t t e k fel kérdéseket . Tovább i kér-
dések á l t a l ában i r á n y u l t a k a televízió-
nézésre (például idő, kedvel t műsorok 
s tb . ) . K ü l ö n k iemel ték a „publ ic tele-
v i s ion" (az amer ika i n e m kereskedelmi 
c sa to rna ) nézését, t o v á b b á nyolc ú j szerű 
műsorkoncepció t is ér tékel tek a válasz-
a d ó k . A próbafe lméréseke t köve tően 
1977 végén kerü l t sor a vizsgálatra , 
ame lynek során 2500 kérdőívet dolgoztak 
fel . 

A szerzők az érdeklődési körök a l a p j á n 
t izennégy, s z e g m e n t u m o t a l ak í to t t ak ki 
(ezen tú lmenően a vá laszadóka t kor és 
n e m szerint t ovább i négy csopor tba osz-
t o t t á k ) ; de te rmésze tesen a t izennégy 
érdeklődési s z e g m e n t u m o t geográfiai , szo-
ciális, demográf ia i s zempon tokka l is egy-
b e v e t e t t é k . „Az i t t b e m u t a t o t t érdeklő-
dés szer int i osztályozási rendszer é r téke 
a t t ó l függ , hogy mi lyen kapcso la tban áll 
a d i f ferenciá l t viselkedési f o r m á k k a l és 
m e n n y i b e n hasznos í tha tó a közönség 
televíziónézésónek megértésében, vala-
m i n t a t tó l , hogy menny i re t u d j u k fel-
haszná ln i ezt a kapcso la to t arra , hogy a 
t ömegkommun ikác ió s eszközökben köz-
v e t í t e t t t a r t a l m a t h a t é k o n y a b b á fejlesz-
sziik és a megfelelő közönségréteg felé 
i r ány í t suk . " 

A k ö t e t 5., 6. és 7. fe jezetében a szerzők 
a televízió, a he t i lapok, könyvek , f i lmek, 
ú j s ágok és a rádió h a s z n á l a t a i í r j ák le a 
t izennégy érdeklődési szegmentum sze-
r in t . 
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A vizsgálat során k iderül t , hogy az 
érdeklődési körökre épülő szegmentációs 
rendszer segítséget n y ú j t az egyéni tele-
víziónézési szokások, a tévézéssel kap-
csolatos döntések megér tésében. 

Az érdeklődési körök és a demográf ia i 
tényezők szerint csopor tos í to t t nézők 
összehasonlí tásai során a következő fő 
e r edmény t t a l á l t á k : ,,a t izennégy ér-
deklődési s z e g m e n t u m a közönség tag-
ja i t olyan ka t egó r i ákba sorolja, amelyek 
meglehetősen el térőek a h a g y o m á n y o s 
demográf ia i (életkor, nem) elemzéstől. 
Alig van kapcso la t (átfedés) a ké t osztá-
lyozási rendszer k ö z ö t t . " 

Elemzés érdeklődés szerint 

A megkérdeze t t ek á t lagosan he t i 35,7 
ó rá t t ö l t ö t t ek tévénézéssel . Négy érdeklő-
dési s zegmen tum kapcsán t a l á l t ak a ku-
t a t ó k az á t lagosnál jelentősen magasabb , 
a f e n n m a r a d ó nyolc s zegmen tumná l az 
á t lagosnál a l acsonyabb nézet tségi időt . 
Magasabb : hírek, in fo rmác ió ; n e m sza-
badtér i j á tékok és t á r s a d a l m i tevékeny-
ségek; öregkori t é m á k ; közös családi 
tevékenységek. 

149 műsor , vagy műsorka tegór ia né-
zet tsége kapcsán az ada t fe lvé te l t meg-
előző négy h é t során vizsgál ták a néző-
k e t ; végül t izenki lenc p rogramt ípus -
ba sorol ták v a l a m e n n y i műsor t (pél-
d á u l : ka landos , gye rmekműsor , bűn-
ügyi d r á m a , d o k u m e n t u m f i l m , já ték-
fi lm, sci-fi, spor t ) . Az ada te lemzés során 
(a t izennégy érdeklődési s z e g m e n t u m m a l 
ve t e t t ék össze a 19 műsor t ípus t ) , kide-
rü l t , hogy „ a műsorok és műsor t ípusok 
in t e rp re t á lha tó és t a r t a l m i kapcso la tban 
ál lnak az érdeklődési körökkel , a szükség-
letekkel, s a demográf ia i jellegzetességek-
kel" . 

A kö te t 6. fe jeze tében hasonló ada t -
elemzést végeztek a szerzők a het i lapok-
ka l ; az egyes l apoka t 15 t í pusba sorol ták 
(például : üzlet i élet , spor t , á l ta lános hí-
rek stb.) és összevete t ték a 14 érdeklődési 
körrel. 

A 7. fe jeze tben csupán váz la tosan mu-
t a t j á k be a könyvolvasás t , mozilátoga-
t á s t , r ád ióha l lga tás t , és ú jságolvasás t . I t t 
e lmara sz t a lha t j uk a szerzőket , amié r t 
ezeket az eltérő kommunikác iós eszkö-
zöket egy k a l a p a lá ve t t ék , ho lo t t feltevé-
sem szerint az érdeklődési körök, vala-
m i n t a demográfiai-szociológiai t ényezők 
befo lyáso lha t ják m a g á n a k az eszköznek 
a megválasz tásá t is (például a könyvolva-

sás és a moz i lá toga tás a lapve tően el térő 
tevékenységeke t jelent) . 

A 171—194. oldalon az amer ika i „ p u b -
lic te levis ion" nézését , va l amin t ú j mű-
sorkoncepciók f o g a d t a t á s á t v izsgál ják el-
térő demográ f i a i és érdeklődési ka tegó-
r i ákban — ezek a szempontok n a g y o n 
tanulságosak lehe tnek a hazai 2. c s a t o r n a 
műsora inak k ia lak í tásában . 

Hogyan dönt a néző? 

Az Egyesü l t Ál lamok múl tbel i k u t a t á -
sai n e m sok f igye lmet fo rd í t o t t ak a tele-
víziónézéssel kapcsola tos viselkedésre, 
amelye t e vizsgálat során pé ldáu l i lyen 
kérdések közel í te t tek meg: tervezi -e a 
néző előre, hogy m i t néz meg ? Csalódot t -e , 
h a egy sorozat egyik epizódjá t n e m sike-
rü l t megnéznie ? Fo ly t a t - e m á s f a j t a tevé-
kenységet , m i a l a t t t évé t néz ? E g y e d ü l 
vagy m á s o k k a l e g y ü t t nézi a te levíziót ? 
Milyen m ó d o n befolyásol ják m á s nézők 
azt , hogy m i t néz meg ? 

A megkérdeze t t ek 55,4 százaléka ter -
vezi előre, hogy m i t néz meg a televízió-
ban . Egyes érdeklődési körökkel , va la-
m i n t a m a g a s a b b nézettségi idővel pozi t ív 
korre lác ióban v a n az előre t e r v e z e t t 
televíziónézés: a „hí rek és i n fo rmác iók" , 
a „vá l toza tos , színes", va lamin t „az öreg-
kori t é m á k " esetében gyakor ibb az előre 
t e rveze t t tévénézés . Bizonyos ese tekben 
a nézet tségi idő, va l amin t az előre t e rve-
ze t t műsorvá l a sz t á s terén k a p o t t ered-
ményeke t megerősí t i az a szükséglet , 
amelye t a televízió fel tehetően kie légí t ; 
pé ldául az „öregkor i t é m á k " ese tében a 
magányosságból való k iú t és a t á r sada l -
m i integráció eszköze az ilyen műsorok 
keresése. 

A n n a k ellenére, hogy az előbbi a d a t 
t a n ú s á g a szer int a nézőknek t ö b b m i n t 
a fele előre tervezi , hogy m i t néz meg, 
csupán t íz százalékuk m o n d t a , hogy 
„ rendkívü l c sa lódo t t " , h a egy sox'ozat 
egyik ep i zód já t n e m nézheti meg ( i t t is 
pozi t ív kor re lác ióka t t a lá l tak b izonyos 
érdeklődési kö rök és a csalódás m é r t é k e 
közöt t ) . 

A vá laszadók közel k é t h a r m a d a te l jes 
f igyelmét a m ű s o r n a k szenteli, t e h á t n e m 
fo ly t a t m á s tevékenységet , a m i k o r tele-
víziót néz. Viszonylag kevesen néznek 
televíziót egyedül (28,9 százalék). A m i n t 
vá rha tó , az „öregkor i t é m á k " ese tében 
a l egmagasabb az egyedüli t événézés 
a ránya , s az á t lagnál m a g a s a b b még a 
„hí rek és in fo rmác iók" , va l amin t a „ t á r -
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gyilagos, p á r t a t l a n " t é m á k i rán t i érdeklő-
dés esetében. 

N é h á n y o lyan tényezőt is e lemeztek 
a szerzők, ame lyek a televízió-nézéssel 
kapcso la tos dön té seke t befolyásol ják . K i 
d ö n t arról a c sa ládban , hogy egy m ű s o r t 
megnézzenek ? E z a kérdés összefügg 
azzal, hogy a vá laszadón kívül k i nézi 
az a d o t t p r o g r a m o t , t o v á b b á a befolyá-
solók fe lnő t t ek -e vagy gyerekek ? A jelen-
levő f e lnő t t ek c supán ké t érdeklődési 
s z e g m e n t u m b a n m u t a t n a k az á t lagosnál 
m a g a s a b b be fo lyás t a televíziónézéssel 
kapcsola tos dön té sek re : „versenyszerű 
spor t és t u d o m á n y / t e c h n i k a " v a l a m i n t 
„ m ű s z a k i t e rü l e t ek és lakáson kívül i 
é le t" . A m i k o r gyerekek is jelen v a n n a k , 
akkor a vá la szadók néhány érdeklődési 

s z e g m e n t u m b a n j o b b a n befolyásol ják a 
televíziónézést (pé ldául : „h í rek és infor-
m á c i ó k " ) , amelynek az is lehet az oka, 
h o g y e műsorok a gye rekeke t kevésbé ér-
dekl ik . 

A k ö t e t igen t ö m ö r , i n fo rma t ív , a to-
v á b b i sűrítés, szelekció sz in te lehete t len. 
Ü g y vélem, hogy az E g y e s ü l t Ál lamok-
b a n a televíziónézéssel kapcsola tos egyik 
legje lentősebb m u n k a ez, ame lynek mind 
leíró részét , mind sz in te a kö t e t fe lé t 
k i t evő függelékét (s e lsősorban kérdőíve-
it) a televízió műsorkészí tő i , v a l a m i n t 
t u d o m á n y o s k u t a t ó i f igye lmébe a ján la -
l anék , sőt meggondolandó kérdőívének 
(i l letve s zempon t j a inak , részleteinek) ha-
zai k ipróbálása is. 

Szekeres Péter 
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A kommunikáció-kutatás 
távlatai 

A Tömegkommunikációs Kutatók Nemzet-
közi Szövetségének 1980-as caracasi köz-
gyűlésén Ithiel de Sola Pool előadást tartott 
a kommunikáció-kutatásról Herbert I . 
Schiller hozzászólásával. Az előadás után 
a jelenlevők kérdéseket fogalmaztak meg, 
amelyeket Gees Hamelink tett fel a két 
kutatónak. (Ithiel de Sola Pool a politikai 
tudományok tanára és a kommunikáció-
politikai kutatási program vezetője a 
massachusettsi Műszaki Intézetben. Her-
bert I . Schiller a kommunikáció tanára a 
San Diego-i Kaliforniai Egyetemen. Gees 
Hamelink a hágai Társadalomtudományi 
Intézet főmunkatársa.) 

Hamelink: Milyen alapfel tevésekkel 
dolgoznak önök, m i n t kommunikác iós 
k u t a t ó k ? 

Pool: E n g e m az veze te t t a k o m m u n i -
káció terüle tére , és az t a r t o t t a ébren 
érdeklődésemet i r án t a , hogy a kommuni -
káció az ember i viselkedés t anu lmányozá -
sának egyik m ó d j a . P u s z t á n a tömeg-
kommunikác iós in formác ió ter jesz tésére 
a laku l t i n t ézmények vizsgálata n e m érde-

kel különösebben. Az emberi viselkedés 
tel jessége érdekel . E z t t öbb fé l eképpen 
lehe t t a n u l m á n y o z n i ; a közgazdászok a 
kapcsola tok , á r u k és ér tékek cseré jének 
é r te lmében vizsgál ják. A szociológusok 
a szerepkapcsola tok s z e m p o n t j á b ó l né-
zik. N é h á n y a n — m i n t pé ldául H e r b 
Schiller —• az osz tá ly t helyezik a közép-
p o n t b a . S z á m o m r a azér t érdekes a k o m -
munikác ió , m e r t ha tásos m ó d j a az embe-
ri viselkedés v izsgála tának. 

E l t é rően azoktól , ak ik úgy hiszik, az ő 
megközel í tésük az egyetlen helyes ú t , 
és m á s módszerek kevésbé a laposak v a g y 
kevésbé fontosak, én csupán azt m o n d o m , 
hogy s z á m o m r a ez érdekes megközel í tés . 
Lehe tővé teszi, hogy lényegében az em-
beri viselkedés bármelyik o lda lá t vizs-
gá l juk . 

Schiller: Anny i r a személyes leszek, 
a m e n n y i r e ez a kérdés megköve te l i . 
E r ő s a h i t e m az ember i tes tvér iség, a kö-
zösség lehetőségében, abban , h o g y az 
emberek t isztelet te l és mél tósággal bán -
h a t n a k egymással . Szer in tem a k o m m u -
nikáció olyan eszköz, amelyl e h e t ő v é 
teszi, hogy megpróbá l j am megér ten i , 
mié r t á l lunk olyan messze e t tő l a lehető-
ségtől, és h o g y a n t ehe tnénk l ega lább 
n é h á n y szerény lépést ebben az i r á n y b a n . 

Hamelink: Ezek az a lapfe l tevések sze-
r i n t e m szükségképpen m e g h a t á r o z z á k , 
hogy milyen t ípusú ku ta t á s sa l foglalkoz-
n a k . 

Pool: Személyes érdeklődésem közép-
p o n t j á b a n főkén t a poli t ikai részvé te l 
á l l : poli t ikai részvétel a fe j le t t országok-
ban , a fej lődő országokban, az ú j t ömeg-
kommunikác iós eszközök h a s z n á l a t á v a l . 
N e m hiszem, hogy ezen az a l apsz in ten 
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sokban kü lönböznénk egymástó l . H a 
azonban az t nézzük , hogy k o n k r é t a n ho-
gyan valósul m e g a pol i t ikai részvétel , 
nagy el téréseket t a l á lunk . 

Schiller: Az e lőbb m o n d o t t a k h o z hoz-
zá tenném, h o g y én n e m hiszem, hogy az 
emberek egyá l t a l án ember iek, h a n e m 
tá r sas lények. É l e t b e v á g ó a n fon tos , hogy 
megér t sük az ember i lét és az ember i 
lény t á r sas t e rmésze té t . Sze r in tem tel-
jesen é r te lmet len az a nézet, hogy valaki 
egyénkén t t e l j esen szabad lehet . í g y h a 
a k u t a t á s i t e rü l e t ek k ivá lasz tására kerül 
sor, v i sszamegyek ezekhez az alapfogal-
makhoz , és megkérdezem, hogy egy a d o t t 
i dőpon tban v a g y időszakban m i az, ami 
megakadá lyozza a t á r s ada lmi t ényező fel-
ismerését az ember i fej lődésben. E z mate-
r ial is ta e lemzéshez vezet , m e r t én e lvetem 
a genet ikai m a g y a r á z a t o t . Mindenféle 
öröklésen a lapu ló m a g y a r á z a t o t elvetek, 
így csak a t á r s a d a l m i in tézményes magya-
r á z a t m a r a d s z á m u n k r a . É s akkor ar ra 
kényszerü lünk , hogy a t á r s a d a l m i intéz-
ményeke t v izsgá l juk , amelyek egy a d o t t 
időszakban megha t á rozzák a viselkedést 
és az egyén szemléle té t . 

Hamelink: A z á l ta lános bevezető u t á n 
á t t é r h e t ü n k a rész terüle tekre . Marx va-
lami o lyasmi t m o n d o t t , hogy a filozó-
f u s o k n a k n e m c s a k magya rázn iuk kell a 
vi lágot , h a n e m segí teniük kell megvál-
t oz t a tn i . H o g y v a n ez a kommunikác ió-
ku ta tá s sa l ? 

Pool: Marx ezt nagyon speciális filozó-
fiai nézetek és e lméletek k o n t e x t u s á b a n 
m o n d t a . E l f o g a d o m , hogy Marx megálla-
p í t á sa igaz, d e n e m ér tek szükségképpen 
egyet az egész kon tex tussa l , a csomagolás-
sal, amelyben megje lenik . 

A fi lozófus a k k o r t u d j a l eg inkább meg-
vá l toz t a tn i a vi lágot , h a segíti a meg-
ér tés t , h a j o b b módszereke t t e r e m t a 
dolgok elemzésére, h a jobban megközelí t i 
az igazságot. 

Schiller: H a n e m hisszük, hogy a fela-
d a t u n k m e g v á l t o z t a t n i a vi lágot , akkor 
az t kell h i n n ü n k , hogy a f e l a d a t u n k meg-
őrizni a vi lágot . E r rő l pedig nincs ér te lme 
t o v á b b v i t a tkozn i , n e m kétséges, hogy 
melyiket v á l a s z t j u k . Mi elmélet i emberek 
va l amenny ien t a n ú s í t h a t j u k , hogy kollé-
gáink milyen h ihe te t l en mennyiségű ér-
te lmet len m u n k á t vál la lnak el. Ezzel 
az t a k a r o m m o n d a n i , hogy h a valaki 
elég szerencsés, és olyan he lyze tbe kerül, 
hogy vá la sz tha t , v a g y legalábbis v a n egy 
kis mozgás te re az elemzési és k u t a t á s i 
t e rü le t k ivá l a sz t á sában , igyekszik célsze-

r ű és fon tos m u n k á t végezni, amely hozzá-
j á ru l a vá l toz ta táshoz . 

Hamelink: Ö tven év m ú l v a a tömeg-
k o m m u n i k á c i ó egészen más lesz, m i n t 
m o s t , lesz akkor jelentősége a n n a k , amiről 
m a i t t beszélünk ? 

Schiller: Az biztos, hogy elképesztő 
t e c h n i k á v a l fogunk dolgozni. Már mos t 
sok p é l d á t l á t h a t u n k erre. H a csodálkozni 
a k a r u n k , el kell menn i egy ú j g y á r b a vagy 
s túd ióba , ahol m á r üzembe he lyez tek 
i lyen berendezéseket . Kész vagyok el-
h inn i , hogy a gépesítés csodála tos dolgo-
k a t v ihe t véghez, és sok előre n e m l á t h a t ó 
kedvező e redménye lesz. Az a l t e r n a t í v a 
i t t v a n és n e m a lehetőségek b i roda lmán 
t ú l . Az ú j t echn ika azonban ö n m a g á b a n 
m é g n e m teszi szükségessé a t á r s a d a l m i 
v i szonyok megvá l toz t a t á sá t . Szükségessé 
t e h e t i , de h a nincs előrelátás, h a n incs 
i r ány í t á s , az ú j t e c h n i k á t nagyon g y a k r a n 
u g y a n o l y a n g y a k o r l a t b a n fog j ák hasz-
ná ln i , m i n t a tö r téne lemben hosszú idők 
so rán . Ma v a n televíziónk, de ez a tele-
vízió egyál ta lán n e m olyan, ami lyennek 
e lképzel ték , amikor megje lent az o t t -
h o n u n k b a n . A jövő a v ideokaze t t áké , a 
kábe l tévéé , a műho ldas műsorszórásé . 
E z e k az eszközök m á r megje lentek , töké-
le tesedni fognak és el fognak t e r j e d n i . 
D e h a n e m teszünk gondos előkészülete-
ke t , és a lapve tő t á r s ada lmi vá l toz ta t á so -
k a t , n e m hiszem, hogy az ú j eszközök 
b á r m e l y i k é t is fe l té t lenül az ember elő-
n y é r e fog ják használni . K ö n n y e n lehet , 
h o g y az ember k á r á t l á t j a ezeknek. 

Pool: Ötven év n e m hosszú ^idő. É p p e n 
m o s t í r t a m az Egyesü l t Á l l a m o k b a n 
1927-ben hozot t rád ió törvényrő l . Meg-
l e p e t t , hogy a kongresszusi és az é r i n t e t t 
i n t é z m é n y e k b e n f o l y t a t o t t v i t á k b a n fel-
m e r ü l t va lamenny i kérdés, amelyrő l m a a 
műsorszórás i pol i t ikával kapcso l a tban 
v i t a t k o z u n k ! 

Schiller: Lehe t , hogy I thie l P o o l n a k 
igaza v a n abban , hogy ezeket a kérdéseke t 
m i n d meg tá rgya l t ák 1927-ben, amikor a 
r á d i ó t ö r v é n y életbe lépet t . Minke t kom-
m u n i k á c i ó k u t a t ó k a t azonban elsősorban 
az érdekel , hogy 1927-ben l á t h a t t á k - e 
előre, hogy mi fog tö r ténni , h a e lemezzük, 
h o g y a n szerveződtek az in t ézmények ab-
b a n az időben ? É n az t hiszem, hogy igen. 
Meg l ehe t e t t jósolni, hogy milyen lesz a 
te levízió 1950-ben, amikor t ö m e g k o m -
mun ikác ió s eszközzé vá l t az Egyesü l t 
Á l l a m o k b a n . Az a d o t t t á r s ada lmi s t ruk-
t ú r á t t e k i n t v e elkerülhetet len vol t , hogy 
a t é v é nemzet i ka t a sz t ró fa legyen, m e r t 
s ze r in t em az. 
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Ugyanígy m e g lehete t t jósolni az 
európai f e j l eményeke t is, amelyek azzal 
kezdődtek , hogy Angl iában 1954-ben 
beveze t ték a kereskedelmi televíziót , 
nagyrészt a J . W a l t e r Thompson amer ika i 
r ek lámügynökség közre já tszásával és t á -
moga tásáva l . 

Az európa i műsorszórás egyre i n k á b b 
üzlet i jel legűvé válik, s ennek m i n d e n 
országban m e g v a n n a k a sa já tos feltételei . 
Franciaország , Olaszország, Nyuga t -Né-
metország t ö m e g k o m m u n i k á c i ó j a egyre 
i n k á b b kereskedelmi . Skand ináv i ában 
még b á t r a n k i t a r t a n a k , de a műho ld le-
csap r á j u k , s végül őket is elüzletesít i . 
Ezeke t a vá l tozásoka t előre l á t h a t j u k , 
m e r t t u d j u k , mi lyen a t á r s a d a l m i rend-
szer, mely előidézi őket , és milyen dina-
mikus erők v a n n a k mögöt te . T e h á t n e m 
m o n d h a t j u k , h o g y i t t ü lünk és képte lenek 
vagyunk fe l fogni m i tör ténik . 

Hamelink: A legtöbben információs 
a n a l f a b é t á k v a g y u n k , n e m t u d j u k iga-
zán, hogyan b á n j u n k az információval . 
H o g y a n fogunk megbirkózni a köve tke-
ző év t izedben h a t v á n y o z o t t a n növekvő 
mennyiséggel ? 

Pool: E g y j a p á n k u t a t á s m e g p r ó b á l t a 
fe lmérni a t á r s a d a l m u k b a n á ramló in-
fo rmác ióka t — menny i in formác ió t állít 
elő a pos ta , a rád ió , a tévé, a sa j tó , a tele-
fon s tb . A fe lmérés szerint a j a p á n 
t á r s a d a l o m b a n a szavak termelése éven te 
10 százalékkal nő . A szavak fogyasz tása 
pedig évi 3 százalékkal . Mit jelent ez ? 

A szavak fogyasz tá sának felmérésére 
időmérleg-vizsgálatot végeztek: n a p o n t a 
h á n v ó rá t néznek az emberek t évé t , 
ha l lga tnak r á d i ó t s tb . H a megkétsze-
rezzük a műsorszóró c sa to rnák s zámá t , 
kétszer anny i szót t e rmelünk . H a azonban 
a hal lgatás i szokások ugyanolyanok ma-
r a d n a k , a fogyasz tás n e m vál tozik . 

H a a te rmelés háromszor o lyan gyorsan 
nő, m i n t a fogyasz tás , jobb eszközöket 
kell az emberek kezébe adni , hogy fel-
dolgozzák az a n y a g o t , megta lá l j ák benne, 
a mi t a k a r n a k . Vegyük a legegyszerűbb 
pé ldá t : h a az e m b e r n e k egymillió k ö t e t n y i 
k ö n y v t á r a van , ez nagyszerű dolog. D e 
h a nincs ka ta logizá lva vagy rosszul v a n 
kata logizálva , te l jesen reményte len . T e h á t 
bármilyen eszköz, számítógép vagy b á r m i 
más, amelv lehe tővé teszi, hogy az ember 
gyorsabban á tnézze ezt az anyago t , és 
kiválassza, a m i t akar , nagy segítséget 
n y ú j t h a t az in fo rmác ió tömeg kezelésé-
ben. 

Schiller: É n m á s vé leményen vagyok. 
Először is n e m hiszem, hogy információs 

tú l terhelés lenne. I n k á b b an t i - in formációs 
túl terhelésről v a n szó, egyre növekvő 
mennyiségű információs hul ladék á rasz t 
el minke t . R á a d á s u l — csak a s a j á t t á r sa -
da lmamró l beszélhetek, bár m á s u t t is 
hasonló t endenc iáka t f edez tem fel — 
szándékosan t á m o g a t j u k az an t i in for -
máció termelésében főbűnös in tézménye-
ke t . Melyek ezek ? Az egyik főbűnös a 
hi rdetés i rendszer . H a az ember a kezébe 
vesz egy vasá rnap i ú j ságot , sz in te saj-
n á l j a a f á t , a m i t k ivág tak a v a s á r n a p i 
k iadás kedvéér t , aminek 99 száza léka 
azonnal e ldobható . A különböző intéz-
m é n y e k h ihe te t len mennyiségű ant i in-
fo rmác ió t g y á r t a n a k . Ugyanez a he lyze t 
a t u d o m á n y o s vál la lkozásokkal is, m e r t a 
t u d o m á n y o s r ang lé t r a alsó v a g y a k á r 
legfelső fokain álló szegény á ldoza toka t 
a r r a kényszerí t ik , hogy m e g m u t a s s á k , 
milyen „ t e r m é k e n y e k " . 

I th ie l az t m o n d j a , hogy egy ú j elekt-
ron ikus eszközt kell k i fe j lesz tenünk a 
válogatásra . Minek 1 Azért , hogy tíz 
t e h e r a u t ó - r a k o m á n y szemét közül ki-
válasszunk egyet len gyöngyszemet ? É n 
az t mondom, s zabadu l junk meg a szemét-
től , mielőt t b á r m i t is kezdünk a gyön-
gyökkel . Az e lekt ronikus eszközök n e m 
o ld ják meg az óriási mennyiségű lényeg-
te len információ in tézményes termelésé-
nek a lapve tőbb p r o b l é m á j á t . 

Pool: E lsősorban i t t kü lönböznek a 
nézeteink. A különbség n e m a b b a n áll, 
hogy a g y á r t o t t a n y a g nagy része szemét-e 
vagy sem — fel té t lenül az, ebben meg-
egyezhetünk. A b b a n sem mindig t é r el a 
vé leményünk , hogy mi a szemét . Valószí-
nűleg hasonló az ízlésünk a t é v é m ű s o r o k a t 
illetően. A kérdés az, hogy ki fog d ö n t e n i ! 
É n n e m fogadom el, hogy más dön t s e el 
he lye t t em vagy bárk i he lye t t , hogy mi t 
kell k idobni . Szer in tem olyan eszközöket 
kell találni , amelyek mindenk i t képessé 
tesznek a döntésre . 

Hamelink: Az észak-amer ika i t á r sa -
da lomtudósok közö t t i v i ta , me lye t egy 
hol land kísér f igyelemmel, sze r in tem a 
h a r m a d i k világ országai s z á m á r a a ku l tu -
rális kényszer egyik legkir ívóbb p é l d á j a ! 

Pool: I t t ny i lvánva lóan é r tékproblé -
m á k vannak . Mi a fej lődés ? E z t ö b b értel-
m ű fogalom, az emberek m á s t és m á s t 
é r tenek r a j t a . Szer in tem a fe j lődés az t 
jelenti , hogy lehetőséget k a p n a k sorsuk 
i rány í tásá ra o lyan emberek milliói, ak ik 
m a semmilyen befolyással n incsenek 
t á r s ada lmukra , akik nem t u d n a k h a t n i 
— élelmiszer, pénz h i á n y á b a n , műve l t ség 
vagy poli t ikai szabadság h i á n y á b a n . 
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A fej lődés s z á m o m r a a rész tvevő társa-
dalom felé h a l a d á s t jelenti . E z é r t a ha rma-
dik világ országai s zámára azok a kom-
munikác iós eszközök fon tosak , amelyek 
segítségével szót k a p h a t n a k azok, akiknek 
m a nincs beleszólásuk semmibe . 

Biztos, hogy a k o r m á n y o k n a k is szük-
ségük van kommunikác iós eszközökre, 
hogy n e m z e t i é rdekű üzene teke t t u d j a n a k 
közvet í ten i . D e én t ö b b r e é r téke lem azt , 
hogy a pa ra sz tok lehetőséget k a p n a k , 
hogy megszóla l janak , hogy kifejezzék 
m a g u k a t — nemcsak pol i t ika i kérdések-
ben, bá r a z o k b a n is. Lehe tősége t kell 
kapn iuk , h o g y h a t é k o n y a b b a n értékesít-
hessék á r u i k a t , követe lhessenek jobb 
orvosi e l lá tás t vagy bá rmi t , ami re szük-
ségük van . Az ilyen t í p u s ú k o m m u n i k á -
ciós eszközök alulról felfelé i r ányu lnak . 

Az ilyen alulról felfelé i r ányu ló kom-
munikáció s z á m á r a nemcsak a régi tech-
n ikák hasznosak , bár ezeknek is megvan a 
maguk szerepe. F o n t o s az élőszó, a be-
szélgetés, a dolgok leírása s a z t án szét-
osztása. D e v a n n a k ú j t e chn ikák is, 
amelyek hozzásegí the tnek a rész tvevő 
kommunikác ióhoz . Többfé le m ó d j a is 
v a n a n n a k , hogy szót k a p j o n egy falu, 
amely aze lő t t soha n e m szó la lha to t t meg 
-— ta lán a te lefonrendszer , t a l á n az egy-
szerűbb n y o m t a t á s , p l . a xe rográ f ia vagy 
az audio anyagok , m o n d j u k a k a z e t t á k 
révén. E b b e n a vona tkozásban a modern 
k o m m u n i k á c i ó s t echn ika t a n u l m á n y o z á -
sa igen f o n t o s szerepet j á t s z h a t a h a r m a -
dik világ fej lődésének elősegítésében. 

Schiller: É n másképp l á t o m . N e m köny-
n y ű m e g m o n d a n i , hogy a h a r m a d i k világ 
országai mi re j u t n a k a v i t á inkka l , de 
remélem, hogy ké t közpon t i t é m a kerül 
felszínre. Az egyik, hogy n a g y o n ponto-
san meg kell érteni , mi lyen köve tendő 
fejlődési model l állt a fe j lődő vi lág előt t 
évt izedeken keresztül . H a ezt megér te t -
ték, a köve tkező lépésben fel kell ismer-
nünk , hogy ezek a kommunikác iós tech-
n ikák o lyan reményte l j e s lehetőségeket 
n y ú j t h a t n a k , amelyekről I th ie l Pool 
beszélt -— bá r én ezt ké t lem. T e k i n t v e az 
a d o t t e rőviszonyokat , ellenőrzési rend-
szert és a n y u g a t i model l ha t á smecha -
n izmusát , sze r in tem az ú j e lek t ronikus 
t echn ika a z o k a t az üzene teke t és értéke-
ke t szál l í t ja a fej lődő vi lágba, amelyek 
hosszú t á v o n o lyan k á r o k a t okoznak az 
embereknek , amelyekről a kol légám épp 
mos t beszélt . Ő azt a k a r j a , hogy az embe-
rek szót k a p j a n a k , lehetőséget egy tisz-
tességesebb életre. A m i t a zonban az elekt-
ronikus t echn ikáva l k a p n a k , az elsősor-

b a n kereskedelmi üzene t lesz. Olyan üze-
n e t e k e t fognak kapn i , amelyek pé ldáu l 
az autóközlekedés üdvösségéről szólnak. 
I t t n e m v i t a t o m az ilyen igények jogossá-
gá t . D e azokban az országokban, aho l 
l é t fon tosságú szükségletek vannak , aho l 
e lsősorban az élelmiszer, az orvosi e l lá tás 
igényét és hasonló a l apve tő szükségleteket 
kell kielégíteni, nagyon szomorú fe j lődés 
lenne, h a az e lek t ronikus eszközök a 
miénkhez hasonló fogyasztói t á r s a d a l o m 
mode l l j é t r ek lámoznák és nevelnék bele 
az emberekbe — ráadásu l a „ fogyasz tó i 
t á r s a d a l o m " kifejezés n e m is t ü k r ö z i 
pon tosan , hogy m i folyik a miénkhez 
hasonló t á r s a d a l m a k b a n . 

Luxemburgi 
rádiós-tévés helyzetkép 
Az 1929-ben a l ap í to t t Rádiókísér le t i 
Társaságból 1931-ben j ö t t létre a C L R , 
a Luxemburgi Rádiótársaság, me lynek 
elnevezése 1954 ó t a : Compagnie Luxem-
burgeoise de Télédifjusion (CLT). A z o n b a n 
a l u x e m b u r g i rádió- és t évéműso roka t 
„ R T L " (Radio Télé Luxembourg ) néven 
sugározzák — így ismerik Európa-szer te . 
E g y 1954-es t ö rvény a r r a kötelezi a CLT- t , 
hogy p r o g r a m j a i t szigorú semlegesség 
és ob jek t iv i t á s jellemezze, biztosí tsa a 
kisebbségek védelmét , vallási és f i lozófiai 
meggyőződésük t i sz te le tben t a r t á s á t . 

Az 1973-ban módos í to t t ú j alapszerző-
dés é r te lmében a részvénytársaság jogo-
sul t „valamennyi, a rádió- és tévéadásokhoz 
hasonló, vagy azokkal valamilyen formában 
összefüggő tevékenységre". Különböző kon-
cessziós szerződések szabályozzák a mű-
szaki berendezések üzemel te tésé t csak-
úgy , m i n t a pénzügyi és a műsorpol i t ika i 
köte lezet tségeket . A koncesszió t ö b b e k 
k ö z ö t t kötelezi a tá rsaságot , hogy a veze-
tőség ós a m u n k a t á r s a k többsége, vala-
m i n t a vezérigazgató luxemburgi á l lam-
polgár legyen. Ezen tú l a k o r m á n y fel-
ügye lő t neveze t t ki, ak i gondoskodik a 
nagyhercegség jogainak védelméről, ellen-
őrzi a kötelezet tségek be ta r t á sá t . Ezen-
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kívül t anácsadó i minőségben részt vesz a 
közgyűlésen és a vezetőségi üléseken. 
M u n k á j á b a n ké t b izo t t ságra t ámaszkod-
h a t : a műszak i és a műsorb izo t t ságra . 
E z e k b e n a b izo t t ságokban ál lami t iszt-
ségviselők, a CLT képviselői, v a l a m i n t 
l uxemburg i művészek vesznek részt . 

J ó üzlet 

Mivel a C L T hol tversenyben első helyen 
áll a l uxemburg i adóf ize tők rangsorában , 
é r the tő , hogy a k o r m á n y éberen őrködik 
részvényeinek fo rga lma fele t t . Az 1995 
végéig meghosszabb í to t t ú j koncessziós 
megál lapodás szerint az á l lam szigorúan 
ellenőrzi a t á r saság részvényeinek forgal-
m á t . A CLT tőké jének 70 százaléka úgy-
neveze t t , , A " ka tegór iá jú részvény, amely-
nek eladásához a k o r m á n y engedélye 
szükséges. E z t elsősorban azokban az 
ese tekben t a g a d j á k meg, amikor a ter-
veze t t á t r u h á z á s veszélyeztet i az adások 
semlegességét, a t á r saság magánje l legét , 
i l letve a részvény tu la jdonosok közöt t i 
egyensúly t , vagy h a a vásár ló valamilyen 
külföldi h a t a l o m , pol i t ikai szervezet, ne-
t á n konkur r ens vál la lat . Csupán a rész-
vények f e n n m a r a d ó 30 százaléka értéke-
s í the tő szabadon. 

A C L T éven te magas koncessziódí jat 
f izet a luxemburg i á l l amnak , s min t rész-
v é n y t á r s a s á g — természetesen adót is. 
E n n e k együ t t e s összege n e m lehet t ö b b 
az évi forga lom 25 százalékánál . (1979-
ben pé ldául 1,5 milliárd luxemburgi f r a n k 
volt .) 

L u x e m b u r g b a n n incs előfizetési d í j , 
ezért a C L T szinte kizárólag reklámból 
él. A legnagyobb bevéte l t a f ranc ia nyel-
vű rád ióadások rek lámbevéte le i hozzák, 
ezt köve t i a n é m e t nye lvű rádió és a 
luxemburg i tévé r ek l ámadása inak jöve-
delme. Az 1979-es mér legada tok szerint 
a CLT évi fo rga lma 6 mill iárd luxemburgi 
f r a n k (kb. 372 millió DM) volt , t i sz ta 
nyeresége kereken 916 millió luxemburg i 
f r a n k A tá rsaság nyereség növekedése 
1978-tól 1979-re 33százalékos vo l t ,de csu-
p á n 22 millió f r a n k ke rü l t szétosztásra . 
E z t o v á b b i expanz ió t t e t t lehetővé, 
amely ezu tán 400 ú j m u n k a t á r s felvételét 
t e t t e szükségessé. 

A C L T a lap tőké je 1,2 milliárd luxem-
burgi f r a n k , ami va lamivel t ö b b m i n t 
egymillió tá rsasági részvény közöt t oszlik 
meg. A legnagyobb részvényesek: 
1. az Audiojina — luxemburg i audio-

víziós és pénzügyi holding tá rsaság 
(29,3%), 

2. a Fratel — egy másik luxemburg i 
holding társaság, me lynek részvényei 
96 százalékban az Audiof inához tar -
toznak , a több i szétszórva, de luxem-
burgi t u l a j d o n b a n van (25,3%), 

3. a Compagnie dis Conipteurs, a f r a n c i a — 
amer ika i Schlumberger L t d . csoport 
100 százalékos leányvál la la ta (12,8%), 

4. az O. P. F. I. Paribas — Franc iaor -
szág legnagyobb üzlet i m a g á n b a n k j a 
( 1 0 , 3 % ) , 

5. a Hachette f ranc ia k iadói csopor t 
(16,5%), 

6. a tőke f e n n m a r a d ó 6,1 százaléka szét-
szórt t u l a j d o n b a n van . 

Maga a C L T is részvényese számos 
vál la lkozásnak — elsősorban a rokon-
s z a k m á k b a n (zene, hanglemezkiadás , rek-
lám, f i lm s tb . ) , de más t e rü le t eken is; 
például a luxemburgi légi társaságban t ö b b 
min t 40 százalékos részesedése v a n . 

A műszak i bázis 

Tíz rádió- és tévéadó van a C L T tu l a j -
d o n á b a n : egy 2000 kW-os hosszúhul lámú, 
egy 1200 kW-os középhul lámú, ké t rövid-
hu l lámú, és h á r o m U R H r á d i ó a d ó ; to-
v á b b á egy C / P A L rendszerű, 100 kW-os 
körsugárzó, egy L / S E C A M rendszerű , 
1000 kW-os, 40°—315°-os i r ánykarak -
te r i sz t iká jú és egy G / P A L rendszerű , 
1000 kW-os 357°-os f ő i r án y ú tévéadó . 

Az 1977-es genfi konferencián (WARC) 
L u x e m b u r g ö t csa torná t k a p o t t műho ldas 
műsorszórásra . E kis ország N y u g a t - E u r ó -
p a szívében orbitális he lyze té t t e k i n t v e 
7 országgal osztozik. Hosszas h u z a v o n a 
u t á n dő l t el a kérdés: a C L T hol land, 
f rancia , n y u g a t n é m e t , belga és amer ika i 
vál la la tok részvételével kereskedelmi jel-
legű műsorszóró m ű h o l d a t bocsát fel 
1985-ben. A vállalkozás tőké je 400 millió 
n y u g a t n é m e t márka . 

„ E u r ó p a i " rádió 

A luxemburg i rádió műso ra inak csak kis 
része készül a luxemburgiak s z á m á r a ; 
összesen 3400 óra évente. Reggel fél 
7-től 9-ig, m a j d fél 12-től 2-ig és este fél 
6-tól 9-ig sugároznak helyi nye lv j á r á sban 
(„ lützelburgisch") U R H - a d á s t , amelyben 
regionális információk, haza i ku l tu rá l i s 
és zenei p rogramok k a p n a k helyet . 
Szombaton és vasá rnap d é l u t á n fél-fél 
órás műsorok szólnak az olasz, por tugá l , 
spanyol és jugoszláv vendégmunkások -
nak . 
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Lényegesen t e r j ede lmesebb az R T L 
német p r o g r a m j a : év i 7800 óra, a m i na-
p o n t a 19 ó r á n y i műsor időt jelent . A 
rád ió tá rsaság a d a t a i szerint 1979-ben 
kb . 6 millió n y u g a t n é m e t ha l lga tó juk vol t 
napon ta , ez ped ig az t jelenti , hogy az 
N S Z K - b a n is ez a legnépszerűbb rádió-
műsor. E g y 1978/79 telén t a r t o t t n y u g a t -
német vizsgálat csak 3,8 millió hal lga-
t ó t m u t a t o t t ki , a m i azért még min-
dig tekinté lyes hal lgatóság, különösen 
L u x e m b u r g 360 ezres összlakosságához 
viszonyítva. É v e k ó t a egész napos fran-
cia nyelvű m ű s o r t is sugároznak, ame ly 
ha l lga to t t ságá t t e k i n t v e — f ranc ia köz-
vé lemény-ku ta t á sok e redménye szer int 
— az Europe 1. adóva l vá l t akozva áll az 
élen a f r anc ia n y e l v ű pe remadók közö t t . 
H a h i h e t ü n k a C L T ada ta inak , akkor e 
p rogramot n a p o n t a 9,3 millióan hal lgat -
ják, á t lagosan 186,6 percen á t . 

E s t énkén t 19.30-kor kezdődik a közép-
hul lámon a RTL-London műsora , ame ly 
az u tóbb i időben erős konkur renc iá t 
jelent a kü lönböző B B C és I L R ál lomá-
sok számára , u g y a n i s a l egú jabb megkér-
dezések szer int n a p o n t a 4 millió ha l lga tó t 
ér el. Kü lönösen az angol f i a ta l ság köré-
b e n népszerű ez a zenés esti , i l le tve éj-
szakai p r o g r a m . Valószínűleg e s ikeren 
fe lbuzdulva 1979-ben be ind í to t t ak egy 
angol nye lvű szolgá l ta tó műsor t is, a 
Communi ty R a d i o - t , amely az első meg-
kérdezések szer in t élénk visszhangra t a -
lált Dél -Angl iában, va l amin t az N S Z K -
ban állomásozó angol—amer ika i ka to -
nák körében. 

Végül eml í tés t é rdemel az a zenés es-
t i rád ióműsor is, amelye t n a p o n t a fél 
ó r ában sugá roznak Belgium f l a m a n d la-
kossága és H o l l a n d i a déli része s z á m á r a . 

A luxemburgi televízió n a p o n t a 12.30 
és 13.30 m a j d 17.00/18.00 és 22.30/23.00 
közöt t sugározza a d á s á t f ranc ia nyelven , 
a 7-es V H F és a 21, i l letve 27-es ( U H F ) 
csa tornán . Mivel a L u x e m b u r g o t Belgi-
u m m a l ós Északke le t -F ranc iaországga l 
összekötő kábe lcsa t lakozások s záma is 
á l landóan növeksz ik , így az R T L műsora-
i t ezeken a t e r ü l e t e k e n is sokan nézik. A 
vasá rnap kora d é l u t á n viszont kizárólag a 
luxemburg iaké : i lyenkor másfé l -ké tórás 
magaz inműsor t közve t í t enek honi nyelv-
já rásban haza i in fo rmác iókka l és ku l tu -
rális p r o g r a m o k k a l . 

Azt m o n d h a t j u k t e h á t — a CLT a d a t a i 
a l ap ján —, h o g y a szervezet összesen 
40 milliós á l l andó európai hal lgató- és 
nézőkört l á t el. E z lehet , hogy túlzás, de a 
nap i 30—35 millió fő reál isnak tűn ik . 

A képernyőszöveg sikere 
Az osz t rák televízió (ORF) 1980 j a n u á r j a 
ó t a sugározza kísérleti jellegű képernyő-
szöveg ( te letext) adásai t a BBC- tő l á t v e t t 
műszak i ós szervezeti megoldások alap-
ján . K e z d e t t ő l fogva műsorkezdés tő l mű-
sorzárásig t a r t a kiegészítő szolgál tatás-
nak t e k i n t e t t ingyenes információközlés . 
Az ingyenesség azonban csak látszólagos, 
m e r t a képernyőszöveg véte léhez szüksé-
ges dekóde r jelenleg t ö b b m i n t 10 ezer 
schillinggel d r ág í t j a meg a vevőkészülé-
keke t . 

E n n e k ellenére a vé te lképes közönség 
köre gyo r san bővül . I n d u l á s k o r az O R F 
és a készü lékgyár tók 400 véleményvezér-
nek kölcsönöztek dekóderre l felszerelt 
te levíziót . 1980 őszén 12 ezer ház ta r t á s -
b a n m ű k ö d ö t t vótelképes készülék, s 1981 
közepén m á r kereken 40 ezerre lehe te t t 
s z á m u k a t becsülni. A min t egy 1,5 százalé-
kos e l l á to t t ság magasabb sz in te t jelent , 
m i n t a m i t ugyani lyen időszak a la t t a 
televízió — 25 évvel ezelőt t — el t u d o t t 
érni . 

Az első évben egy 64 oldal teljesítő-
képességű vákuumgene rá to ros berende-
zést h a s z n á l t a k , 1980 vége ó t a egy elvi-
leg ko r l á t l an kapac i t á sú s egyébként is a 
létező legkorszerűbbnek minősülő rend-
szer m ű k ö d i k . 

K é t közvé lemény-ku ta tó in tézet az 
adáskísér le tek kezdetétől vizsgál ja a be-
fogadók nózési szokásai t és igényeit . Az 
ú j közlésmód a lapve tő műszak i jellem-
zője, a gyorsaság a fogyasz tók viselkedé-
sében is tükröződik . A legfrissebb hí rek 
sza lagcímszerű összefoglalása a rádiós 
hírközlésnél is gyorsabban n y ú j t infor-
mác ió t , így h a m a r a képernyőszöveg 
bestsel lerévé vá l t . É p p ezér t látszik t ú l 
hos szúnak a jelenlegi kapcsolás i idő. 
100 o lda lny i in formációk íná la t t a l szá-
mo lva max imá l i san 25 másodpercig , át la-
gosan e n n e k feléig t a r t , amíg a k í v á n t 
oldal megje lenik a képernyőn . E z különö-
sen a k k o r zavaró, h a t ö b b összefüggő 
oldal t a k a r u n k végigolvasni. 

A képernyőszöveg t ávkapcso ló j a több-
féle szo lgá l ta tás t kínál . A keverő billen-
t y ű v e l szöveget , fe l i ra tot lehe t ú sz t a tn i 
az é p p néze t t műsor képeire . ( így felira-
t o z o t t az O R F pl. egy élő a d á s b a n közve-
t í t e t t olasz nye lvű operá t . A „gyors h í r " -
g o m b o t hosszabb ideig bekapcsolva lehet 
t a r t a n i , s így a u t o m a t i k u s a n jelennek 
meg a képe rnyőn a különösen fontos ese-
m é n y e k hírei). 
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A k íná la t kezde tben ak tuá l i s infor-
mációkból , televíziós m ű s o r t á j é k o z t a t ó -
ból és h í rekből állt . (A legfrissebb t ö m ö r 
hí rekből készülő összeál l í tásokat n a p o n t a 
akár negyvenszer is cserélhetik.) Ú j a b b a n 
gyorssegély- információkat (például az or-
szág összes éjszakai ügyele te t t a r t ó gyógy-
sze r t á r ának te lefonszámát) s s zó rakoz ta tó 
a n y a g o k a t ( sakkfe ladványoka t , n a p i ho-
roszkópot) is sugároznak. 

K ü l ö n f igyelmet érdemel ké t s a j á t o s 
vál la lkozás: 

A pó tv izsgára készülő d i á k o k n a k szer-
veztek meg egy nyár i la t in nye lv tan fo -
lyamot , a m i azonban a k k o r a siker le t t , 
hogy azó ta egész évben f o l y a m a t o s a n 
sugározzák. A szöveg f e l a d a t o k a t is t a r -
t a lmaz , s az e redmények ellenőrzésére a 
„mego ldás" jelzésű g o m b o t kell haszná ln i . 

Az u t a z ó k a t , idegenforgalmi i r o d á k a t 
és száll í tási vá l la la toka t érdekl i elsősor-
b a n a bécsi repülőtér u t a s t á j é k o z t a t ó 
számí tógépe és a képernyőszöveget sza-
bályozó k o m p u t e r összekapcsolásával lét-
rehozo t t szolgál tatás . Az o t t h o n i vagy 
irodai képernyőkről t ö b b ó ráva l előre le-
o lvasha tó a személy- és teherszál l í tó gé-
pek érkezési, indulási ideje s az in fo rmá-
c iókat ö tpe rcenkén t fr issí t ik fel . Ezá l t a l 
c sökken the tő az utasok, a közlekedési és 
szállítási eszközök fölösleges vá rakozás i 
ideje. Hason ló t á j é k o z t a t ó rendszer t ké-
szí tenek elő a vasú t i forgalomról is. 

1981 júl iusa ó t a angol nye lvű h í rek is 
o lvasha tók a képernyőn, melyeke t egye-
nesen a B B C hasonló rendszeréből vesz-
nek á t . E l lenszolgá l ta tásként az O R F 
vi lágmére tű időjárás je lentés t ad az angol 
p a r t n e r n a k , hasonló frisseséggel és gyor-
sasággal . Valószínűleg ez a világ legelső 
képernyőszöveges információcsere- meg-
ál lapodása . 

Számítógépi eszperantó 

„Melyik magas szintű nye lve t haszná l -
juk ?" — teszi fel a kérdés t az E c o n o m i s t . 
K u d a r c o t va l lo t t ak a kísérletek egy o lyan 

eszperantó lé t rehozására , ame lye t minden 
f a j t a k o m p u t e r ér t , és a vi lág minden 
p rog ramozó ja elfogad. Je lenleg a prog-
ramnye lvek bábel i zű rzavara ura lkodik . 
A legutóbbi közös nyelv az ada , amely tő l 
azt v á r j á k , h o g y az a lka lmazás- technika i 
p rogramozás vi lágnyelve legyen. 

A P e n t a g o n „Magasabb R e n d ű Nyel-
vek B i z o t t s á g a " (HOLD) , megá l lap í to t t a , 
hogy ú j közös nyelvre van szükség, és 
ennek mega lko tásához egy sor követel-
m é n y t á l l í to t t fel, melynek ké t c sopo r t j a : 
a „ k í v á n a t o s t u l a j d o n s á g o k " (pl. prog-
r a m o n belül a sorrend) és a „globális 
je l lemzők" (pl . e lőnyben az o lvashatóság 
és az egyszerűség) . Megá l lap í to t ták , hogy 
az ú j nye lvnek a h á r o m létező nyelv —-
algol 68, P l / l v agy pascal — valamelyi-
kén kell a l apu ln ia . A nyelv mega lko tásá ra 
16 p á l y a m ű é rkeze t t be, a versenyből a 
párizsi CI I -Honeywel l -Bul l ke rü l t ki 
győztesen. A nye lve t ekkor a d á n a k nevez-
ték el A d a Augus ta , a világ első progra-
mozója t i sz te le tére . 

A köve tkező időszakban a nye lve t töké-
le tes í te t ték. Száznál is t ö b b csopor t ír t 
p r o g r a m o t egy valóságos p rob l émára 
(ami n e m t a r t a l m a z o t t 1000—1500 utasí-
tásná l t ö b b e t ) . E z t a nyelvről szóló jelen-
tések és „ a nye lv végső spec i f ikác ió ja" 
köve t ték . (Ez n e m azonos a széles körben 
használ t p rogramnye lvve l ! ) 

E l f o g a d j á k - e az a d á t ? E h h e z nézzük, 
mi t ö r t é n t az elődökkel : A számvezérlésű 
számí tógépek „gépi n y e l v é t " h a m a r o s a n 
f e lvá l to t t ák az assembler nye lvek , ame-
lyeknél a p rog ramozók emlékezte tő kódo-
k a t h a s z n á l h a t t a k . E n n e k h á t r á n y a egy-
részt az vo l t , hogy külön egy „mas t e r 
assembler" - t ke l le t t írni, ami a gépi nyelv-
re való f o r d í t á s t végezte, másrész t pedig 
a p r o g r a m n y e l v szorosan k ö t ő d ö t t a gép-
t ípushoz. Az időigényes h i b a j a v í t á s („de-
bugging") kiküszöbölésére 1957-ben az 
IBM m e g a l k o t t a a f o r t r a n fordí tóprog-
r a m o t a 704-es számítógépre . B á r egy 
ado t t számí tógépre t e rvez ték , a fo r t r an 
rendkívül népszerű le t t a t u d o m á n y o s 
p rog ramozásban . 

1960-ra az I B M és az U S A hadügymi -
n isz té r iuma kife j lesz te t te a cobol t , az 
üzleti élet nye lvé t . U g y a n a k k o r Európá -
ban napv i l ágo t l á to t t az algol-60, amely 
a f o r t r a n h o z hasonlóan számítás igényes 
fe lada tok megoldására a lka lmas , haszná-
la ta pedig egyszerűbb, m i n t a fo r t rané . 
E u r ó p á b a n széles körben haszná l t ák , az 
amer ika i gépeken azonban alig. 

A 60-as évek közepére az I B M a fort-
ran, cobol és algol-60 ötvözésével kifej-
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lesz te t te a P L / I -et, amelynek függe t l ened-
nie kellet t vo lna a hardware- tő l , és a 
f o r t r a n és cobol he lyére kellett v o l n a lép-
nie. E k k o r t á j t h o z t á k létre a basie nyel-
ve t is, amelye t főleg a mini- és mikro-
számítógépeken haszná lnak . N a g y h á t r á -
n y a , hogy sokféle d ia lektusa l ehe te t l enné 
teszi, hogy a programokat , t ö b b gépen 
f u t t a s s á k . 

E u r ó p á b a n az algol-60 k i te r jed t nye lv -
c sa l ád jában megszüle te t t a h a t a l m a s 
számí tógépekre í r t algol-68 is. Az algol-
hoz hasonló pasca l t ok ta tás i céllal fe j -
lesz te t ték ki. Ma szinte m i n d e n U S A 
g y á r t m á n y ú számí tógép p r o g r a m o z h a t ó 
pascal nyelven. 

A 70-es években a programozás m ó d -
szere a p rog ram elrendezésének és szer-
keze tének fo rmai előírásaival f e j l ő d ö t t . 
A P e n t a g o n n a k egy mu l t i p rog ramozás ra 
a lka lmas , s zabványos í to t t nye lvre v a n 
szüksége, amely k ö n n y e n á tv ihe tő egyik 
gépről a másikra . 

A szabványos í t á s érdekében az összes 
f o r d í t ó p r o g r a m (compiler) teszte lésére 
min t egy 1400 ellenőrző p rog ramot g y á r -
t a n a k . A d a compi ler gyá r t á sá ra s z á m t a -
lan t e rv létezik: 

— 68 000-es mikroszámí tógépre (Tele-
so f t ) 

— V A X számí tógépre (Digital E q u i p -
m e n t ) 

— I B M 370-es és I n t e r d a t a 8132-es 
számí tógépre (a compileren kívül a so f t -
ware más egységeire). 

E g y e s p rog ramozók silány n y e l v n e k 

t a r t j á k az adá t , és a p a s c a l t részesítik 
e lőnyben. Sokan bőbeszédű szintaxisa, 
nehézkessége és — az aIgol-68-hoz képest 
— lazasága m i a t t aggá lyoskodnak . 

Ezek u t á n kíváncsian v á r j u k , va jon 
az a d a a ,,80-as évek f o r t r a n j a " lesz-e ? 

przekazy 
m 

8 

Külföldi események 
lengyel tükörben 

J e r z y Oledzki, a cikk szerzője 1979 tava-
szán v é g z e t t fe lmérése e r e d m é n y e i t , ta-
nulságai t i smerte t i . Vizsgá la ta a lengyel 
s a j t ó h á r o m vezető, i l le tve legnagyobb 
p é l d á n y s z á m ú lap já ra •— a Trybuna Lu-
(híva. (900 000), a Zycie Warszawyra 
(360 000) és az Express Wieczornyva, 
(550 000) —, t o v á b b á a 19.30-as tévé-
h í radóra és a rádió k é t hírösszefoglaló 
adásá ra t e r j ed ki. (A t é v é h í r a d ó t a 15 
éven felüli lakosság 53 száza léka nézte.) 
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Megállapí tásai t , következ te tése i t össze-
hason l í t j a azokkal a felmérésekkel , ame-
lyeket többé-kevésbé azonos időben, az 
IAMCR I n t e r n a t i o n a l (Association for 
Mass Communica t ion Research) szerve-
zésében végeztek 27 országban. 

A vizsgált egyhetes időszakban az 
eml í te t t t á j é k o z t a t á s i eszközök első he-
lyen a szocialista országoknak és a fe j le t t 
kapi ta l i s ta á l l amoknak az enyhülésér t 
s a békés egymás mel le t t élésért t e t t poli-
t ikai lépéseivel, gazdasági kapcsola ta ik 
fejlődésével, második helyen a közel-
keleti eseményekkel , végül a h a r m a d i k 
helyen a k ína i—vie tnami konf l ik tussa l 
foglalkoztak. A több i 27 o r szágban jóval 
kisebb t e re t k a p o t t a Kele t és a N y u g a t 
viszonya, k ivá l tképpen a S A L T — 1 [ és a 
különböző tá rsada lmi-gazdasági beren-
dezkedésű á l lamok együ t tműködésének 
a t é m á j a . 

A Trybuna Luduhan a te l jes te r jede-
lem 73,2, a Zycie Warszawyhan 58,1, az 
Express Wieczornyhan 45,3, a tévéhí radó-
ban a te l jes adásidő 26,3, a ké t rádió-
műsorban pedig 40,6, i l letve 55,4 száza-
lékát t e t t é k ki a külföldi események hír-
anyagai . U g y a n a k k o r olyan országokban , 
min t Argent ína , E l e f án t c son tpa r t , Nigé-
ria, Tunézia , Zambia , Jugosz láv ia , a 
Szovje tunió és a N é m e t Szövetségi Köz-
társaság, 50 százalék fö lö t t ; E g y i p t o m -
ban, I r á n b a n , Thaiföldön, Görögország-
ban és Iz landon 25 százalék a l a t t a laku l t 
ez az a r ány . A szerző szer int a lengyel-
országi magas számok azzal magyarázha -
tók , hogy az illetékes szervek kevésbé 
ellenőrizték a külföldről, m i n t a belpoliti-
kai élet megha t á rozo t t terüle te i ről szár-
mazó hí reket , tudós í t á soka t . 

A t á j ékoz ta t á s i eszközök külföldi hír-
anyagának t ú l n y o m ó része az európai 
eseményeket i smer te t t e — a lap jában 
véve azonos mér t ékben fogla lkozot t a 
szocialista és a kap i ta l i s ta á l l amokka l . 
Hasonló a rányró l csupán a jugoszláv 
s a j t ó b a n beszélhetünk, ezzel szemben 
például a szovje t sa j tó c s a k n e m ugyan-
olyan érdeklődést á ru l t el N y u g a t - E u r ó -
p a ál lamai, m i n t az ázsiai országok i rán t . 

Az IAMCR vizsgála tában részt v e t t 
27 országban az a r ányok k ia laku lásá t 
döntően a fö ldra jz i t ávolság h a t á r o z t a 
meg. Más szóval : a külföldi események 
tá la lásának közös vonása a regionális 
jelleg volt . E z alól kivétel t csak a fej lődő 
országok képeztek , amelyek r i t k á n a d t a k 
t á j ékoz t a t á s t szomszédaikról és a ha rma-
dik világ m á s ál lamairól . í g y La t in -
Amer ikában alig í r tak Afr ikáról , a feke te 

földrész és a Közel-Kelet országaiban 
pedig s a j á t fö ld ra j z i övezetükkel b á n t a k 
mos tohán . 

A külföldi eseményekről szóló h í radá-
sok, tudós í t á sok leggyakoribb szereplői 
a magas á l lású pol i t ikusok vo l t ak — 
mindeneke lő t t a szocialista á l l amok és 
N y u g a t - E u r ó p a vezetői. A fő h í r for rás 
a l ' A P , a Lengye l Táv i ra t i I r o d a (48,7 
százalék), v a l a m i n t a lapok, i l letve a t évé 
és a rádió s a j á t m u n k a t á r s a i (38,8 szá-
zalék) —- be leér tve a k ikü ldö t t tudósí tó-
k a t is. Összehasonl í tásképpen: a szovje t 
sa j tó kül fö ld i tudós í t á sa inak 55 százaléka 
a T A S Z S Z - t ó l szá rmazo t t , a m a g y a r é n a k 
16 százaléka az MTI- től . É r d e m e s meg-
jegyezni, h o g y Lengyelországban csu-
p á n az esetek 4,7 százalékában, míg Tu-
néziában 90, Zairében 87, az E le fán t -
cson tpa r ton 84, Brazí l iában 70 százalék-
ban nem jelöl ték meg a h í r fo r rás t . 

A szerző a vizsgálat e redménye i t össze-
gezve m e g á l l a p í t j a : 1980 másod ik felé-
nek eseményei beszédesen b i zony í to t t ák , 
hogy a lengyel t á r sada lom és közvéle-
mény elégedetlen a sa j tóva l , a rádióval 
és a te levízióval . Ez az elégedetlenség 
főleg a t á j é k o z t a t á s i rányza tosságáva l és 
t a r t a lmi gyöngéivel , árnyoldala ival szem-
ben ny i lvánu l t meg. Szakmai szempont -
ból a cikkíró szer int az a legmegfelelőbb 
t á j ékoz t a t á s , amely az emberek túlnyo-
m ó többségének érdeklődésével találko-
zik, és amely erkölcsi megelégedéssel töl t i 
el az ú j ság í ró t s a szerkesztőséget. 

Rundfunk 
und 
Fernsehen 
Elektronika a szerkesztőségben 

1979 elején a nyuga t -európa i nap i lapok 
szerkesztőségeiben 758 e lek t ronikus szö-
vegfeldolgozó berendezés m ű k ö d ö t t , egy 
évvel ké sőbb m á r 1149 (ennek köze l fe lé t 
az N S Z K - b a n vehe t t ék számba) . 1981. 
legelején csak az N S Z K - b a n 1100 ter-
minál képernyői t haszná l ták c ikkírásra 
és szerkesztésre. A 400 nap i l apk iadó szer-
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vezetből 30-ban dolgoztak az ú j eszközök-
kel, ez 7,5 százalékos r é sza ránynak felel t 
meg, á m az ös szpé ldányszámnak 21 szá-
zaléka készül t az e lekt ronika fe lhaszná-
lásával . 

B á r m á r a legkisebb nap i lapok egyike-
más ika is á t á l l t a legkorszerűbb techno-
lógiára, a szövegfeldolgozó berendezések 
zöme a t öke erős, nagy lapok szerkesz-
tőségeiben m ű k ö d i k . A 60 ezres vagy 
kisebb p é l d á n y s z á m ú lapok szerkesztő-
ségeinek mindössze 3 száza lékában , a 
60—150 ezer közöt t iek esetében 12 szá-
za lékban haszná lnak t e rminá loka t , a 
150 ezernél n a g y o b b pé ldányszámú ú j -
ságoknál viszont m á r 39 százalékot mér-
tek . 

Az e lek t ronika széles körű a lka lmazása 
apoka l ip t ikus k i l á t ásoka t ve t í t a t á r sa -
da lmi fe le lősségtudat ta l élő ú j ság í rók elé: 
a szerkesztőségi m u n k a p rogramozása , a 
rendszeres s zakma i képzésről és a krea t i -
vi tásról való lemondás , a m u n k a f o l y a -
m a t o k a u t o m a t i z á l h a t ó részegységekre 
való fe ldarabolása vá rha tó . E n n e k ellené-
re úgy tűn ik , hogy az e lek t ronika sem a 
h iva tásbel i szerepek el torzulásához ve-
ze the tő kényszerpá lyá t , sem a s z a k m a i 
ha l adás s u g á r ú t j a i t n e m k íná l j a a u t o m a -
t ikusan . 

Az ú jságí rók körében végzet t vizsgála-
tok e redményeiből a r r a lehet köve tkez-
te tn i , hogy e h i v a t á s művelői g y a k o r t a 
képte lenek s z a k m a i szerepeiket reál isan, 
m u n k a k ö r ü l m é n y e i k n e k megfelelően ér-
telmezni . A tényleges szervezeti he lyze t , 
a döntés i szabadság kor lá tozo t t sága és a 
beosztot t i a lárendel tség viszonyai köze-
p e t t e is s o k u k b a n él egy t ö b b évt izede 
anakronisz t ikus kép h i v a t á s u k t á r sada l -
m i helyzetéről és személyes lehetőségeik-
ről. Másrészt megf igyelhe tők a szerkesz-
tőségi m u n k a d e m o k r a t i k u s a b b döntés i 
és végreha j t ás i rendszerének k ia lak í tásá-
r a való törekvések , a szakszervezet i moz-
galom felé i rányuló tá jékozódás , a m u n -
kavál la lói jogok érvényesí tésének erősödő 
szándéka . Mindez az ú j ság í rók s z a k m a i 
t u d a t á n a k vá l tozásá t jelzi. 

A következő évt izedek fe j lődését az az 
e l l en tmondás je l lemezhet i m a j d , a m i az 
e lektronikus rendszerek bevezetésével elő-
t é rbe kerülő döntés-cent ra l izá lás és a 
kommunikác ió -po l i t ikában szándékol t 
decentra l izálás közö t t a l aku lha t ki. Az in-
formáció termelés ágaza ta i közö t t n e m 
csupán integráció, h a n e m a különbségek 
növekedése is lehetséges, a m i ú j s z a k m a i 
szerepek l é t r e jö t t é t , elmélyülő szakoso-
dás t is e redményezhe t . 

Az ú jságí rók körében végzet t szocio-
lógiai k u t a t á s o k jelenleg korszerűt lenek, 
az ú j technikáró l kevésbé vesznek tudo-
m á s t , p o n t a t l a n u l m e g h a t á r o z o t t fogal-
m a k k a l dolgoznak. F e n n á l l a veszély, 
hogy a vizsgálandó p r o b l é m á k a t i smét 
az információtermelés i f o lyama tok el-
hanyago lásáva l p r ó b á l j á k m a j d megha tá -
rozni. 

Betűk a képernyőn 

A video tex t e lek t ron ikus be tűcsa to rna 
1981 n y a r a ó ta működ ik az A R I ) 4. prog-
r a m j á n , egyelőre csak kísér let i jelleggel. 
H í r e k e t , idő já rás je len tés t , pontos időt , 
á r f o l y a m o k a t s tb . közöl. A p rog ram csak 
egy kiegészítő készülék, a dekóder segít-
ségével fogha tó . 

A Süddeu t sche K u n d f u n k közvéle-
m é n y - k u t a t a s a l ap j án a t événézők érdek-
lődése n e m m o n d h a t ó v iha rosnak , a meg-
ké rdeze t t eknek csak m i n t e g y 5 százaléka 
é rdek lődö t t „ n a g y o n " , s 13 százaléka 
„ v a l a m e n n y i r e " e szo lgá l ta tás i rán t . 

E lső p i l l ana t ra r endk ívü l csábí tónak 
tűn ik , hogy perceken belül t á j é k o z t a t n a k 
b e n n ü n k e t a világ eseményeiről , h a azon-
ban a r r a is gondolunk, h o g y a televízió 
és a rád ió jó fo rmán ó r á n k é n t közvet í t i a 
legfr issebb hí reket , m á r k o r á n t s e m olyan 
vonzó a be tűcsa torna , a m i mellesleg ko-
moly költséggel is j á r . A dekóder á r a a 
600 m á r k á t is eléri. Az o r szágban élő t ö b b 
m i n t 4 millió nagyotha l ló és süket ál lam-
po lgá rnak viszont óriási lehetőségeket je-
lentene a t á j ékozódásban és a szórako-
zásban (pl. kr imikhez v e t í t e t t szöveg köz-
lése s tb . ) . Ehhez a z o n b a n a v ideotext 
szerkesztősége még tú l kicsi : összesen 5 
szerkesztőből és 5 asszisztensből áll. 

Az Osz t rák R á d i ó t e l e t e x t szövegprog-
r a m j a lényegesen vá l t oza to sabb kínála-
t o t n y ú j t , m e r t m u n k a t á r s i g á r d á j a na-
g y o b b (22 ál landó m u n k a t á r s ) . A csök-
ken t ha l l á súaknak sok műsorhoz közve-
t í t f e l i ra to t . „Olyan , m i n t h a az üvegház-
ból h i r te len a j t ó ny í lna a kü lv i l ág ra" — 
jegyezte meg egy csökken t hal lású néző. 

Félő , hogy a te le tex t konkur renc i á t je-
lent a v ideotex tnek . A bécsi szerkesztő-
ségben a technikusok egy úgyneveze t t 
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k i n y o m t a t ó készüléket szerkesz te t tek a 
t e l e t ex t számára , és az t a tévékészülék-
hez kapcso l ták . A készülék ugyan még 
nagyon d rága , és nehezen kezelhető, de 
az e r e d m é n y : n y o m t a t o t t televízió a te-
l e tex t -csa to rna fakszimile lap ja in . A sa j -
t ó t á v o l a b b i jövője a vezetékes ú j ság , 
mely lehetővé teszi, hogy minden olvasó 
s a j á t ro tációs gépet , ház inyomdá t állít-
son fel. 

á'At f 
internettónál business magaziné for tehvtsion 

Videó a filmművészetben 

Franc i s F o r d Coppola amer ika i f i lm-
rendező a makacs híresztelésekkel ellen-
t é t b e n n e m videóra f o r g a t j a ú j f i lm jé t , 
és s t ú d i ó j a sem tervezi , hogy a jövőben 
f e lhagyna a f i lmmel, és kizárólag v ideóra 
á l lna á t . A f i lmek t o v á b b r a is v e t í t e t t 
f o r m á b a n l á tha tóak a nagy f i lmszínhá-
zak h a t a l m a s vásznain és még sokáig 
f e n n m a r a d n a k , dacolva minden jövendö-
léssel, me ly azonnali ha lá luka t jósol ja . 

A Zoetrope, Coppola s túd ió ja körül i 
hí reszteléseknek az ad a lapot , hogy a 
p rodukc iós f o l y a m a t minden szakaszá-
ban jelen v a n a v ideotechnika és ez nem-
csak Coppolára jellemző. Coppola először 
az Apokalipszis mos t bevezető mon-
tázsához haszná l t a a v ideovágás t . Tu la j -
d o n k é p p e n éreztetni a k a r t a a vágás ira-
m á t anélkül , hogy ú j r a és ú j r a d a r a b o k r a 
s zabda l t a volna a m u n k a k ó p i á t , míg a 
végleges és tökéletes r i tmus megszület ik . 
N e m t e t t más t , m i n t vá loga to t t video-
k a z e t t á r a á t j á t s z o t t jelenetek közö t t , és 
egy rendk ívü l egyszerű video-vágóberen-
dezésen „ m e g v á g t a " , megmon t í roz t a azo-
k a t . E z t a nyersen v á g o t t v ideokazet -
t á t v e t t e az t án a lapul a vágó, mikor 
n e k i l á t o t t a f i l m m u n k a k ó p i a vágásá-
n a k . 

Az ú j f i lm forga tása során Coppola el-
h a t á r o z t a , hogy bevet i a te l jes video-
r epe r toá r t , és a Zoetrope vál la la ton belül 
mega laku l t az e lek t romos f i lmosztá ly . 
A videó haszná la t a m á r a f i lmöt le t meg-
születésekor e lkezdődöt t . A schni t tvázo-
l a t o k a t egy professzionista Sony video-
fe lvevő segítségével 3/4 hüvelykes szalag-
r a rögz í te t ték . Megfelelő sor rendbe mont í -
rozásuk u t á n Coppolának így rendelkezé-

sére á l lot t egy du rva , de u g y a n a k k o r tel-
jes „ v á z l a t " anélkül , hogy addig a k á r 
egyetlen kocka f i lmet exponá l t ak vo lna . 
A m i n e m te t sze t t , ki l ehe te t t hagyni , ú j -
r avágn i vagy éppen odébb helyezni az 
egészen belül. 

A következő lépés az vol t , hogy Pola -
roid fe lvéte leket kész í te t tek a helyszínek-
ről •— olykor az eredet iről , olykor a n n a k 
csak modell jéről —, v a l a m i n t l e fo tóz ták 
a színészeket. E képek is a 3/4 hüve lykes 
szalagra kerül tek , me lynek h a n g c s í k j á r a 
fe lve t ték a f o rga tókönyv egyes szövegeit . 
I ly m ó d o n a f i lmtab ló egyre é lénkebb, 
színesebb let t . 

E z t köve t t e a s t ú d i ó b a n és a helyszí-
neken zaj ló p r ó b á k videofelvétele. E je-
leneteket , amenny iben erre mód vol t , a 
megfelelő helyen bemont í roz t ák az egyre 
bővülő tab lóra , mely így lassanként sz in te 
életre kel t . 

Mikor a z u t á n e l jö t t a tényleges f i lm-
felvétel , egy ú j a b b videorendszer l épe t t 
működésbe . A 35 mil l iméteres Arr i f lex 
és Mitchell k a m e r á k b a beépí te t t pr iz-
m a a be jövő fény 20 százalékát á t i r ány í -
t o t t a a k é p k a p u n á l elhelyezet t video-
felvevőbe. 

Coppolánál ez a v ideó kisegítő beren-
dezés n e m egyszerűen a r r a szolgált, hogy 
az opera tőrön k ívül mások is lássák, m i 
van a képmezőben, h a n e m ar ra is, hogy a 
te l jes nap i felvétel t rögzítsék Sony Be ta -
m a x k a z e t t á n . E fe lvé te leket -— aká rcsak 
a ko rább i fáz isokban készül teke t — Cop-
pola megmont í roz ta , s így a v á g ó n a k 
nagy vona l akban t u d t á r a a d h a t t a elkép-
zeléseit. 

De a Zoetrope vá l la la t E P P (Electro-
nic Pos t -P roduc t ion — elekt ronikus u tó -
m u n k á l a t ) rendszere ennél még sokka l 
t öbb re képes. Lényegében a f i lm f inomí-
t o t t vágása is k é p m a g n ó szalagon tö r t é -
nik. A képen megjelenő kódszámok lehe-
tővé teszik, hogy később az eredet i 35 
mil l iméteres nega t ívo t a képmagnó sze-
r in t pon tosan kocká ra lehessen vágn i . 
A le forga to t t nega t ívró l egyébként csak 
egy színes fényei t m u n k a k ó p i á t h ú z n a k 
le, azér t , hogy a későbbiekben ne kel l jen 
az eredet i nega t ívo t rongálni . 

E berendezések a kereskedelmi forga-
lomban minden t o v á b b i nélkül beszerez-
he tők . A magnó, például a Sony B e t a -
m a x n e m nagyobb , m i n t egy hi-f i erő-
sítő, és a kaze t t a , melyen t ö b b ó rány i 
műsor is rögzí thető , o lyan mére tű , m i n t 
egy 100 oldalas k ö n y v . A v ideo technika 
ter jedésével szinte o t t h o n i j á tékszerek 
m á r n a p j a i n k b a n is. 
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A vágás igen gyorsan végezhető , a vágó 
számta lanszor a l a k í t h a t j a elképzeléseit 
anélkül, h o g y tényleges v á g ó m u n k á t 
végezne, hisz a d v a van a ny í rbá lás , sor-
rendesere m i n d e n lehetősége; a speciális 
e f fektek azonna l i k ip róbá lása ; t e h á t le-
he t ú s z t a t n i és á t tűnéseke t csinálni a 
videó k e v e r ő p u l t segítségével. A m u n k a 
során a v á g ó vagy az i d ő k ó d s z á m o k a t 
figyelve dolgozik, vagy csak a lá tására 
hagya tkoz ik , azaz „ r ö p t é b e n " vá lasz t ja 
ki a vágás i p o n t o k a t oly m ó d o n , hogy 
megnyom egy gombot a b b a n a pi l lanat-
ban, mikor a k íván t vágópon t a képer-
nyőn fe l tűn ik . Lehetősége v a n f i lmvágó-
kén t is dolgozni , t e h á t a je lenethosszt 
m e g s z a b h a t j a hosszban és kockaszám-
ban is, u g y a n i s egy k o m p u t e r i z á l t „for-
d í t ó " szerkezet a l ábszámban v a g y koc-
kaszámban m e g a d o t t i n s t rukc ióka t át-
teszi az időkódra , v é g r e h a j t j a a vágás t , 
és a fe lhaszná l t időfak tor t i smé t lábban 
és kockában í r j a ki. 

Mikor ily m ó d o n az egész f i lm „ v á g á s a " 
befe jeződöt t , a k o m p u t e r í r á s b a n is rög-
zíti a vágó m i n d e n egyes d ö n t é s é t ; pon-
to sabban a je lene tenként i u to l só döntés t , 
vagyis csak a végleges vágások kerülnek 
kiírásra. E sc r ip ten r a j t a lesz minden 
egyes je lenet pon tos hossza, az eredeti 
tekercs és c sapó száma, a speciál is effek-
tek, és — h a vo l tak — a l a b o r a t ó r i u m 
számára a d o t t külön ins t rukc iók is. É s 
ami a l e g f o n t o s a b b , a gép közli , i smét 
csak az a u t o m a t a „ fo rd í tó" p r o g r a m út-
ján , hogy az eredet i nega t ív me ly láb-
számai t kell egymáshoz i l leszteni , hogy a 
negat ív k ó p i a elkészüljön. 

Coppoláék ú g y ítélik meg, hogy mivel 
az e lek t ron iká t ily szervesen beillesztet-
ték a p rodukc iós és pos tp rodukc iós folya-
m a t b a , a t e l j es előállítási köl t ség min tegy 
ha rmadrészé t képesek m e g t a k a r í t a n i . 
Részben idő t spórolnak meg, részben 
pedig felesleges kopí rozásokat . 

Elekt ronikus h á t t é r 

George Lucas , a Lucas-f i lm veze tő je — 
a Csillagok h á b o r ú j a rendezője — úgy 
vélekedik, hogy a szuper köl t ségvetésű 
f i lmek k o r s z a k a hamarosan a végéhez 
közeledik. E z az egyik fő oka , hogy oly 
szorgosan k u t a t j a az e lek t ron ikus há t -
térrendszer t e c h n i k á j á t . E z l ehe tővé ten-
né azt a luxus t a Lucas és a hozzá hasonló 

producerek számára , hogy például az oly 
h a t a l m a s helysz íneket igénylő felvétele-
ke t , m i n t a S t a r W a r s s ivatagi je lenete 
vol t , s t úd ióban rögzítsék ahe lye t t , hogy 
Tuniszba u t a z n á n a k . Hangsú lyozn i kell, 
hogy ez a t e chn ika még csak kísérlet i 
szakaszában t a r t , sz inte még csak a ter-
vezőaszta lon létezik. D e n é h á n y kimagas-
ló képességű e lek t ronikus szakember és 
művész , k ö z t ü k E d Ca tmul l és Alvy R a y 
Smi th , akik k o r á b b a n a N e w York- i mű-
egye temen vo l t ak , mos t összegyűltek 
L u c a s megkeresésére Ka l i fo rn ia északi 
részében és l é t rehoz tak egy t i tkos ku ta -
tócsopor to t . M u n k á j u k k a l r endk ívü l ko-
m o l y a n számolnak , és a Csillagok hábo-
r ú j a mos t köve tkező , h a r m a d i k epizód-
j á b a n már he lye t is k a p n a k . Az e l járás 
részben a Ho l lywoodban m á r jól bevál t 
speciális e f fec t t e chn ikán alapszik, leg-
főképpen a b lue-boxon, „kék -há t t é r " - en . 
A színészek kék h á t t é r előtt j á t s zanak (a 
színészeken m a g u k o n kék szín n e m lehet) 
és a h á t t é r képe úgy kerül kopírozásra , 
hogy az eredet i felvétel k é k j é t elektroni-
k u s a n e l tűn te t ik . A végleges képen a kék 
he lyébe m i n d e n ü t t az ú j h á t t é r lép, im-
m á r egy képben az e lő t te já tszó színész-
szel . (E t e c h n i k á t a m a g y a r tévénézők 
n a p o n t a l á t j ák . A Tv-h í radó gyors há t -
té rvá l tozása i j önnek így létre.) 

A Lucas-f i lm te rve i a n n y i b a n t é rnek el 
e t tő l , hogy az e lek t ronikus h á t t é r n e m 
f e s tmény lesz, és n e m va lamely másik 
k a m e r a közve t í t e t t e kép vagy min ia tű r 
díszlet . E h á t t é r m a g a is te l jesen elektro-
n ikus ú ton — digi tál isan — előáll í tot t 
kép , melyet k o m p u t e r m e m ó r i a működ-
t e t . A digitális h á t t é r sokkal mozga tha-
t ó b b lesz, m i n t a ké td imenziós f e s tmény 
vagy a háromdimenz iós min i a tű r modell , 
és te l jesen va lósághűnek t ű n i k ; reális 
h á t t é r n e k az e lőtérben já tszódó jelenet 
m ö g ö t t . A digitál is mozgás p o n t o s a b b a n 
beprogramozha tó , aká r kockánkén t m i n t 
a ra jz f i lmeken , csak minden sokkal va-
ló sághűbb és sokkal egyszerűbben meg-
o ldha tó . 

A f i lmkészí tés jelenlegi t e c h n i k á j á r a 
még jó ideig szükség lesz. Ma mosolyogva 
gondo lunk azokra , akik az 50-es évek 
n a g y t é v é f e l fu t á sa idején a f i lm ha lá lá t 
jósol ták . A t évé meg ta lá l j a a he lyé t a 
f i lmkészí tés b i roda lmában , és aki lehet-
séges előnyeit t a g a d n á , az mesterségesen 
lefékezné a f i l m g y á r t á s ha l adásá t is. 
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A kommunikác ió leg jobb ós legolcsóbb 
f o r m á j a sok t e k i n t e t b e n mindig a s a j t ó 
m a r a d , á m az e lek t ronika és az ezen belül 
egyre j o b b a n fe j lődő ű r t echn ika csodái-
va l a s a j t ó n e m vehe t i fel a ve rseny t . 

N a p j a i n k k o m m u n i k á c i ó j á b a n a kö-
ve tkező e lekt ronikus eszközök j á t s zanak 
szerepe t : a te lefon, a rádió, a televízió, a 
telex, a kompu te rhá lóza tok és az elektro-
n ikus ok ta tógépek . Az u tóbb i k e t t ő ki-
fej lesztése és tökéletesí tése a jövő fe lada-
t a . 

Az első kereskedelmi m ű h o l d a t 1965-
ben lő t t ék fel . Azó ta a m ű h o l d a k teljesí-
tőképessége a sokszorosára nő t t , előállí-
tás i és működ te t é s i költségeik je lentősen 
csökkentek . 

A h a r m a d i k vi lágnak á t kell ug ran ia 
t ö b b e lavul t t e c h n i k á t és rög tön az ú j , 
f e j l e t t módszereke t kell a lka lmaznia . 
S z á m á r a a m ű h o l d a k dön tő fontossá-
gúak , m e r t szükségtelenné teszik a bo-
nyolu l t ós költséges földi rendszerek ki-
épí tését . A fej lődő országok h a t é k o n y a n 
fel t u d j á k haszná ln i az ű r k o m m u n i k á -
ciót nemzet i célokra, ós bizonyos szem-
pon tbó l előnyös he lyze tben v a n n a k , hi-
szen n e m r u h á z t a k be n a g y o b b összege-
ke t e lavul t t echn ikákba , sokszor azonban 

képte lenek előre ju tn i , m e r t a dön té seke t 
n e m a hozzáér tő t e c h n o k r a t á k hozzák. 

A jövőben t ö b b specializált műho ld 
dolgozik m a j d , melyeke t egymással t a l á n 
ellenséges v i szonyban lévő szomszédos 
országok közösen m ű k ö d t e t n e k . A rádió-
h u l l á m o k soha n e m vo l t ak t ek in t e t t e l 
az o rszágha tá rokra , a jövő vi lága n y i t o t t 
világ lesz. 

V a n még egy e lektronikai t a l á l m á n y , 
a m i a h a r m a d i k világ s z á m á r a éppoly 
fon tos lehet , m i n t a műho ldak , ós ez a 
zsebszámológép. E z a szerkezet t íz éve 
je lent meg a piacon, és a m a t e m a t i k a i t áb -
lázatok egy csapás ra e l avu l t t á vá l t ak . 
N a p j a i n k más ik fo r r ada lmi ú j í t á s a az 
e lek t ronikus könyv , amely aká r egy egész 
k ö n y v t á r a t helyez egy t epyérbe . E z e k a 
könyvek beszólni is fognak , t e h á t aká r 
idegen nyelv t a n í t á s á r a is a lka lmasak 
lesznek, emel le t t p rog ramozha tók , t e h á t 
elvileg bármi lyen t á r g y a t t a n í t h a t n a k . 
N a p i huszonnégy órás m u n k á r a képes 
e lek t ronikus o k t a t ó k lesznek, és h a m a j d 
g y á r t á s u k milliós mére teke t ölt , a ma i 
zsebszámológépek á r á n v á s á r o l h a t j u k 
meg őke t . Napenerg iáva l való működ te -
t é sük szükségtelenné teszi az e lemek 
haszná l a t á t , a lacsony á r u k m i a t t a fejlő-
dő országok s zámára is e lérhetők lesznek, 
különösen akkor , h a a helyesen a lka lma-
zo t t r e fo rmok és a te rmelékenység foko-
zása elősegítik a szegénység fölszámolá-
sá t ezekben az országokban. 

A m a még csodának számí tó elektro-
n ikus eszközök mindegyike k a p h a t ó lesz 
2000-ben. Sok csak a keserűséget növeli 
m a j d azokban az országokban, ahol még 
t á b l á r a és k r é t á r a sem tel ik. H a azonban 
az emberiség egységesebbé válik, m i n d e n t 
elérhet , főkén t h a erőforrása i t n e m fegy-
verekre ós pusz t í t á s ra paza ro l j a . 
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Sporthírcsere az ASBU-nál. Az A r a b 
Ál lamok Műsorszóró Egyesüle te 
(ASBU) j ó v á h a g y t a a spor tközvet í tések 
összehangolására i rányuló j avas l a toka t . 
A televíziós tagszerveze tek l i s tákat állí-
t a n a k össze az országukban lezajló jelen-
tős spor teseményekrő l az A S B U számá-
ra, ame ly szó tosz t ja ezeket a l i s táka t a 
tagok k ö z ö t t . Megegyeztek a spor th í rek 
cseréjéről, a fő nemze tköz i események 
közvet í téséről és a szakemberképzésről . 
Az A S B U javaso l ta , hogy a tagszerve-
zetek je lö l jenek ki egy koord iná to r t a 
spo r thücse re ellenőrzésére. 

World Broadcast News 

Tovább tart a sajtócenzúra P a k i s z t á n b a n . 
A cenzúrá t 1979 ok tóberében vezet ték 
be, amikor be t i l t o t t ák a pol i t ikai tevé-
kenységet . K ö z p o n t i koordinációs szer-
vezetet f o g n a k létrehozni, amely ország-
szerte b i z to s í t j a a hírek és k o m m e n t á r o k 
közlésének egységes po l i t iká já t . E d d i g 
előfordult , hogy egyes vá rosokban közöl-
tek o lyasmi t , ami t m á s u t t n e m enged-
tek ny i lvánosságra hozni . U g y a n a k k o r 
a k o r m á n y j a v í t o t t a lapok anyagi hely-
zetén: eme l t e a h i rdetés i d í j a k a t , és az 
ú jságírók is n a g y o b b jövedelemhez ju to t -
t ak . 

The Times 

Műsorcsere-megállapodás szüle te t t a 
Szovje tunió és Ciprus közö t t . Az egyez-
mény a r ád iós és televíziós hírekre, do-
k u m e n t u m m ű s o r o k r a , t udományos , kul-
turál is és gazdaság i f i lmekre , spor tközve-
t í tésekre, gye rmek- és i f júság i műsorok-
r a t e r jed ki. N e m vona tkoz ik a szigetnek 

a r r a a részére, amelye t a tö rökök n é h á n y 
évvel ezelőt t elfoglal tak. 

World Broadcast News 

Hogy a tévé lelkiismerete tiszta legyen, 
a h a t v a n a s évek végén az amer ika i váro-
s o k b a n k i tö r t zavargások u t á n a t évé tá r -
saságok i rányelveket dolgoztak ki m u n -
ka t á r s a ik számára , h o g y a n tudós í t s anak 
az i lyen eseményekről . A t é v é k a m e r a 
p u s z t a jelenléte is p rovoka t ív lehet , ezért 
a CBS, az N B C és az A B C a lehetőségek-
hez képes t igyekszik kerülni a f e l t űnés t : 
n e m kapcso l ják be a l á m p á k a t , n e m tün -
te t ik fel a t á r saság nevé t az au tókon , s az 
élő közvet í téshez engedélyt kell kérn i az 
illetékes vezetőtől . A r ipor te rek nem köz-
lik a p o n t o s helyszínt , az á ldoza tok szá-
m á t vagy az okozot t ká r t , csak h a a hír 
h iva ta los forrásból származik . „ L á z a d á s " 
he lye t t a „ z a v a r g á s " szót haszná l j ák . 
A CBS egyik hí rszerkesztője szerint az 
u ta s í t á sok b e v á l t a k ; az 1968-as esemé-
nyek tő l el térően az e lmúl t évben n e m 
v á d o l h a t t á k a televíziót azzal, hogy erő-
szakot v á l t o t t ki. 

The Times 

A nők egyenjogúságával foglalkozik a 
ho l l and műsorszóró szervezetek egyik 
a l k a l m a z o t t j a . Fe l ada t a , hogy f e l t á r j a 
a nők he lyze té t a műsorszórás rendsze-
rében . M u n k a k ö r é t közel ké t éve létesí-
t e t t é k , a zó t a t ö b b kezdeményezés szüle-
t e t t a nők érdekében. í g y pé ldául sike-
rü l t a nők s zámára a fé r f iakkal egyenlő 
jogoka t k iharcolnia a nyugdí jazássa l kap-
cso la tban . V i t á t i nd í to t t arról, hogy na-
g y o b b lehetőségeket n y ú j t s a n a k a rész-
m u n k a i d ő b e n dolgozók számára . Gyű-
léseket szervez, ahol i smer te t ik és meg-

176 



RÖVIDRE FOGVA 

v i t a t j á k a nők helyzetét . T á j é k o z t a t ó ós 
o k t a t ó t a n f o l y a m o k a t i n d í t o t t a műsor-
készítők számára azzal a céllal, hogy tö-
kéletesí tsék a műso ra ikban tükröződő 
nőképet . 

NOS Broadcasting News 

Tájékozódás a Közös Piac országaiban. 
Tíz ember közül nyolc n a p o n t a nézi a 
t évéh í r adó t vagy az ak tuá l i s esemé-
nyekről kész í te t t beszámolót — m u t a t t a 
ki egy 9000 fős m i n t á n végzet t felmé-
rés. Az emberek 59 százaléka tá jékozó-
dik a rád ió híreiből és 55 százaléka az 
ú j ságokból . 

Irish Broadcasting Review 

Rádió és tévé Hollandiában. A hol landok 
több , m i n t há romnegyede színes t é v é t 
nézhet o t t h o n á b a n . 1975-ben még csak 
a lakások 33 száza lékában vol t színes 
készülék és 69 száza lékukban fekete-fe-
hér . Ma fo rd í t o t t az a r á n y : az o t thonok 
67 száza lékában színes a televízió, és 36 
száza lékában nézik a m ű s o r t fekete-fe-
hérben . Csaknem minden ho l landnak v a n 
televíziója. A rádióval is jól á l lnak : csu-
p á n a lakások egy száza lékában n incs 
készülék, 28 százalékában k e t t ő is van, 42 
száza lékában pedig h á r o m vagy ínég 
t öbb . 

NOS Broadcasting News 

Él még a vezetékes rádió Mál tán . Műso-
ra a 250 ezer főnyi lakosságból 47 ezer 
családhoz j u t el. N a p o n t a 17 órán á t köz-
vet í t . Sikere valószínűleg t á r s ada lmi sze-
repének köszönhető : a vezetékek iskolák-
ba, kó rházakba , öreg emberek o t t h o n á b a 
f u t n a k , a műsorok főleg ok t a t á s i és ku l -
turál is jellegűek. Az előfizetési d í j havon-
t a 1,30 U S A dollár, a v a k o k n a k pedig 
csak egy jelképes összeget, 5 cen te t kell 
f ize tn iük . Az öreg rád ió vezetői n e m fél-
nek a m o d e r n műsorszórás konkur ren-
c iá já tó l , hiszen egész m á s ér tékek alap-
j án dolgoznak. Működésükre nézve leg-
fe l jebb rossz anyagi he lyze tük jelent ve-
szélyt , s az elavul t berendezés, amelynek 
nagy része még a másod ik v i lágháború 
idejéből való. 

World Broadcast News 

Hirdetések az indiai rádióban. A k o r m á n y 
úgy d ö n t ö t t , hogy engedélyezi h i rde tések 
közvet í tésé t az Összindiai R á d i ó első csa-
t o r n á j á n . E d d i g csak a kereskedelmi csa-
to rnán l ehe te t t r ek lámot sugározni , ame ly 
viszonylag kevés ha l lga tóhoz j u t o t t el, 
különösen vidéken. A k o r m á n y az első 
csa to rnán a műsoridő ö t százalékára kor-

lá tozta a r ek l ámot , amely tő l évi 90 millió 
rúpia (10,5 millió U S A dollár) bevéte l t 
vár . A h i rde téseke t főleg a családterve-
zés, az egészségügy, az ok ta t á s , a mező-
gazdasági te rmelékenység területéről és 
más fejlődéssel kapcsola tos t émákró l fog-
ják összeállí tani. 

World Broadcast News 

Szaporodnak a rádióállomások Brazíliá-
ban. A köve tkező ö t évben megkétszere-
ződik a s z á m u k — je len te t te ki az ország 
Nemzet i Távközlés i H i v a t a l á n a k főigaz-
ga tó ja . Je lenleg 1279 rádióál lomás mű-
ködik Braz í l i ában — több , m i n t bármely 
más országban, k ivéve az Egyesü l t Álla-
m o k a t —, és ez a szám a je lzet t időszak-
ban 5000-re fog emelkedni . 

World Broadcast News 

Televízió Amerikában. Az amer ika i laká-
sok 98 száza lékában v a n televízió, a ké-
szülékek 85 százaléka színes. A lakások 
51 száza lékában t ö b b t évé t is nézhe tnek , 
és 43 száza lékában tíz vagy ennél is t ö b b 
csa torna f o g h a t ó . A tévézés i d ő t a r t a m a 
egyre nő, jelenleg az emberek á l t a l ában 
napi négy ó r á t tö l tenek a képernyő e lőt t . 

La Lettre du CEO 

A rádióra ébred m inden ö töd ik f ranc ia . 
A CEO (Centre d ' E t u d e s d 'Opinion) f r an -
cia v é l e m é n y k u t a t ó in téze t felmérése sze-
r int a f r anc iák 21 százalékának v a n s a j á t 
rádióébresztő-készüléke, ós 29 százalé-
kuk ól o lyan l akásban , ahol v a n ilyen be-
rendezés. A készülékekkel rendelkezők 68 
százaléka m i n d e n n a p ennek segítségével 
ébred. Azok 13 százaléka, ak iknek még 
nincs rád ióébresz tő jük , egy éven belül 
vásárolni szándékozik ilyen készüléket . 

La Lettre du CEO 

Kétszer annyi családnak lesz rádiója Mo-
zambikban a következő négy évben, m i n t 
jelenleg. M a nyolc-kilenc csa ládra j u t egy 
készülék, ezzel Mozambik a t i zenha tod ik 
Afr ika ö t v e n országa közül . A növekedés 
annak köszönhető , hogy i t t szerelnek 
össze egy egyszerű t í pusú r ád ió t a m a p u -
tó i szerelőüzemben. A ke le tnémet a lkat-
részekből készülő rád ión egy középhul-
l ámú ós ké t röv idhu l l ámú sávon lehet fog-
ni a hazai ós külföldi műsoroka t . Az üzem 
a te rvek szer in t éven te 120 ezer készülé-
ket fog g y á r t a n i . 

World Broadcast News 

Ötszázalékos nézettség Indonéziában. Az 
indonéz k o r m á n y és az Indonézia i Egye-
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t e m közös t a n u l m á n y a k ide r í t e t t e , liogy 
a tévénézők többsége n a p o n t a mindössze 
15—30 perce t tö l t a képernyő e lő t t , míg 
a műsor idő n a p i 8 óra. A l eg több kér-
dezet t az t m o n d t a , hogy az á l l ami hírszol-
gá l t a t ás t n e m t a r t j a hi telesnek. 

World Broadcast News 

Műhold-veszély. „Hogy l ehe tne szabá-
lyozni az A ország műho ld já ró l B - b e n ké-
szült pornográf anyagot sugárzó , C-ből 
származó rek lámbevéte lekkel f inanszí-
rozot t c s a t o r n á t — D o r s z á g b ó l ? " A fé-
lelmek h a t á s á r a m á r kö rvona lazód ik az 
igény a nemzetköz i szabályozás i ránt . 
Az E G K bizo t t sága tárgyalás i d o k u m e n -
t u m o t kész í te t t az ügyről, s ez t a véle-
mények k ipuha to lá sa véget t meg tá rgya l -
t á k az E u r ó p a P a r l a m e n t b e n és az Euró-
p a Tanácsban . Franc iaország és az 
N S Z K m á r kötelezet tséget vá l la l t , hogy 
a közvet len műho ldas műsorszórás be-
indulásával n e m sugároznak e g y m á s te-
rületére idegen nyelvű m ű s o r o k a t . 

Ambassador International 

Bolgár teletext-rendszert f e j l e sz t e t t ek ki, 
melynek véte léhez a normál tv-készülék 
mellé c supán egy kiegészítő berendezésre 
van szükség. A „ B u l t e x " jelenleg 999 ú n . 
e lektronikus sorral rendelkezik, az előfi-
t ők egyelőre menet rendekrő l , mozi- és 
sz ínházműsorokról , közlekedésrendésze-
t i hírekről, ú j könyvek megjelenéséről 
t á j é k o z ó d h a t n a k . 

Medien Briej 

Az első arab televíziós műhold t e rveze t é t 
1982 első fe lének végéig kell elkészíteni. 
Az Arabsa to t egy amer ika i Co lumbia 
ű r h a j ó viszi Föld körüli pá lyá ra . Kapac i -
t á s a 8000 te lefoncsat lakozás ós 6 tévé-
csa torna , s v á r h a t ó a n j a v í t j a m a j d a te-
lex- és a kép tovább í t á s t . Az O P E C hír-
ügynöksége szer int összesen 3 m ű h o l d a t 
bocsá tanak fel, ebből k e t t ő t L íb i a fölé. 
Egy-egy földi á l lomást ép í t enek Szaúd-
Aráb iában ós Észak -Af r ikában . Elké-
szültek a t e rve i a kuvai t i műhold- fö ld-
á l lomásnak is. 

Medien Briej 

Irtják az antennaerdőt Görögországban. 
Ezen tú l m i n d e n egyes lakóépüle ten egyet-
len közösségi rádió- és t é v é a n t e n n a lehet 
csak. Az épí tésügyi és kö rnyeze tvéde lmi 
miniszter az in tézkedést esz té t ika i okok-
kal indokol ta . 

Wiener Zeitung 

„Űj megoldást" keres a svá jc i rádió pénz-
ügyi nehézségei leküzdésére. Elsősorban 
az előfizetési d í j ak emelését tervezik 
1983-tól kezdődően, másrész t nincs ki-
zárva , hogy a jövőben engedélyezik a rá-
d ió rek lámot is. 

epd 

Újságírók, műsorkészítők és technikusok 
képzéséről és továbbképzésérő l szóló ter-
ve t f o g a d o t t el a n y u g a t n é m e t Rádió- , 
Tv- és Fi lmszövetség ( R F F U ) . A rádió-
sok-televíziósok szakszervezete ar ra tö-
rekszik, hogy m i n d h á r o m foglalkozási 
csopor t megfelelő elmélet i és gyakor la t i 
képzést k a p j o n és egységes vizsgán ve-
gyen részt . 

Kirche und Eundfunk 

A svájci tévéreklám 3 1 % - a élelmiszereket, 
18%-a tes tápoló c ikkeket , 14%-a tisztí tó-
és mosószereket , 11%-a ház t a r t á s i és la-
kásfelszerelési t á r g y a k a t h i rde t . A rek-
lámf i lmek 4 3 % - a 30 mp-es , 36%-a 20 
mp-es . 

Neue Zürcher Zeitung 

Látványosabb videotext-programot veze-
t e t t be a ké t n y u g a t n é m e t t évé tá rsaság : 
az A R D és a Z Ü F . Egye lőre a délelőtti 
műsor idő a l a t t t öbb , e g y m á s u t á n kap-
csolt so rban sugározzák a „Videotext-
vá l a sz t ék" c ímű b lokkot . A következő 
lépésben az éppen f u t ó p r o g r a m a la t t , 
szöveges sorokban i n f o r m á l n a k a legfon-
t o s a b b eseményekről . A nézőke t egyelőre 
a képe rnyőn feke te négyze tben lá tha tó 
számkombinác ió t á j é k o z t a t j a arról, hogy 
milyen g o m b o t n y o m j a n a k le készülékü-
kön a k í v á n t információ megjelenéséhez. 

Frankfurter Allgemeine 

Repülőtéri jelentés a képernyőn. Az oszt-
r á k te le text-kísér le t ke re t ében a világon 
elsőnek o ldo t ták meg a nézők fo lyamatos 
t á j é k o z t a t á s á t a repülőgépek indulásá-
ról és érkezéséről. A schwecliat i repülő-
tér rő l e lek t ronikus ú t o n t o v á b b í t j á k az 
k ö z p o n t j á b a az a d a t o k a t , melyeket egy 
k o m p u t e r 5 pe rcenkén t ellenőriz és pon-
tos í t . í g y a nézők m a j d n e m olyan precíz 
t á j é k o z t a t á s t k a p n a k a gépek pi l lanat-
n y i helyzetéről és az esetleges késések 
idő ta r t amáró l , m i n t a repülő tér i alkal-
m a z o t t a k . 

A. Z. 

Féltik a reklámot. Az amer ika i Proc ter 
and Gamble cég, amely a mosóportól a 
sü tőpor ig m i n d e n t g y á r t és évi 125 millió 
dol lár t köl t t évé rek lámra , visszavonta 
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hirdetéseit 50 o lyan műsorból , melyben 
tú l t eng a szex vagy az erőszak. E d d i g 
csak különféle t á r s a d a l m i szervezetek 
t ag j a i és p réd iká to rok szál l tak szembe a 
tévével , mos t azonban a legnagyobb rek-
lámozó gyakoro l t nyí l t k r i t iká t . Még en-
nél is n a g y o b b bosszúságot okozot t a 
t évé tá r saságoknak a Koalíció egy jobb 
televízióért mozgalom, amely 400 szer-
vezet és 5 millió család t á m o g a t á s á v a l 
nyi lvánosságra h o z t a a „ b o t r á n y o s n a k " 
minős í te t t adások l i s t á j á t és felszól í tot ta 
az amer ika iaka t , hogy bo jko t t á l j ák azo-
k a t a cégeket, amelyek e műsoroka t rek-
l ámmal t á m o g a t j á k . (A l is tán szerepel a 
Charlie angya la i is.) 

Frankfurter Allgemeine 

Viták az előfizetési dijak körül. A ké t 
n y u g a t n é m e t tévéá l lomás csalódással fo-
g a d t a a pénzügyeikkel foglalkozó bizott-
ság j a v a s l a t á t : 1984. j a n u á r 1-től össze-
sen 2,25 m á r k á v a l emelik az előfizetési 
d í j aka t . Az A R D elnöke szerint a bizott-
ság a m a ós a ho lnap fe l ada ta i t t egnap-
előt t i anyag i eszközökkel a k a r j a megol-
dani . A Z D F felügyelője pedig kijelen-
t e t t e : amenny iben a t a r t o m á n y o k elfo-
g a d j á k a j avas la to t , a ZDF-nek lényege-
sen csökkentenie kell f e l ada tköré t és kor-
látoznia kell műsora i t . 

Neue Zürcher Zeitung 

Ausztriában új médiatörvény lépet t életbe 
j anuá r elsejével. A „legszemélyesebb 
éle tszféra" véde lme r e m é n y t n y ú j t a r ra , 
hogy a bu lvár lapok ezu tán óva to sabban 
b á n n a k az emberek családi és magánéleté-
vel. „ A bün te tőe l j á rá sok kimeneteléről 
szóló utólagos közlés j o g a " pedig a médi-
u m o k á ldoza ta inak s z á m á t csökkenthet i . 
A lap j ában azonban az ú j t ö rvény anny i r a 
liberális, hogy az eddigi gyakor la ton n e m 
soka t vá l toz t a t . A „belső sa j tószabad-
ság" pl . t o v á b b r a sem jelent i azt , hogy az 
újságíró meggyőződése a lap vagy az in-
t ézmény „ a l a p i r á n y á v a l " ellentétes lehet. 

Weg und Ziel 

A teheráni kormány felszól í tot ta a lakos-
ságot, hogy „ b o j k o t t á l j á k a külföldi rá-
dióadók perzsa nye lvű műsora i t . " Egyide-
jűleg be t i l t o t t ák az o lyan rádiókészülé-
kek behoza ta lá t az országba, melyeknek 
f r e k v e n c i a t a r t o m á n y a lehetővé teszi a 
nagy számú hazai , illegális U R H - a d ó vé-
telét . 

Neue Zürcher Zeitung 

Kizárólag filmeket ve t í tenének a negye-
dik f r a n c i a t évép rog ramban , melynek 
bevezetését most vizsgálja a f ranc ia pos-
ta igazga tóság . Az eddigi há romtó l eltérően 
az ú j p r o g r a m vételéhez dekóderre lesz 
szükség, melynek évi d í j a k b . 750—800 
f r a n k . Összehasonlí tásul : a nemrég fel-
eme l t „ n o r m á l " előfizetési d í j fekete-fe-
hér t évé esetében évi 221 f r ank . 

Neue Zürcher Zeitung 

36 ezer osztrák vár telefonra. A múlt év 
első fe lében 42 ezer á l lomást szerel tek 
fel, ezzel az előfizetők száma összesen 1,2 
millió. E b b ő l Bécsben 780 ezer. Az au tó-
te lefon még r i tkaság : száma Kele t -
A u s z t r i á b a n kb . 700. A teletext-kísérlet-
be bekapcso l t ház t a r t á sok száma : 126, a 
t a v a l y márciusi kezdéstől júniusig meg-
d u p l á z ó d o t t . 

Die Presse 

Műholdas hírközlőrendszer Argentínában. 
Az a rgen t in ha tóságok 38 földi á l lomás 
fe lépí tését rendel ték meg egy amer ika i 
cégtől kerek 30 millió dol lárér t . Argen-
t í n a m á r mos t is használ egy In te l sa t 
m ű h o l d a t belső há lóza ta tehermentes í té -
sére. 

Neue Zürcher Zeitung 

„ A la carte tévé" Svá j cban . A svájc i né-
zők 6 h é t e n á t m a g u k v á l a s z t h a t t á k ki 
a hé t fő i , a szerdai és a pén t ek esti tévé-
műsor t . A kísérlet kere tében a lapok kö-
zöl ték a vá lasz tha tó p rogramok l i s tá já t . 
H é t f ő estére 34 vi lághírű já tékf i lmből 
lehet vá lasz tani , szerdára 6 részes wes-
t e rn , k r imi , i l letve sci-fi sorozatokat a j á n -
l o t t a k , míg a pén tek i n a p a zenés mű-
soroké és a l á tványos spor tközvet í téseké 
vol t . A műsor előtt élő adásban ju ta lom-
sorsolást rendeztek a legtöbb s zavaza to t 
k a p o t t p r o g r a m r a t ippelő nézők közö t t . 

Neue Zürcher Zeitung 

Két éven belül piacra kerülnek a Matsu-
sh i t a és Toshiba cég minitelevíziói. 1980 
j ú n i u s á b a n K y o t ó b a n , egy nemzetköz i 
konferenc ián m u t a t t á k be a p r o t o t í p u s t . 
A n u m e r i k u s órák és zsebszámológépek 
p é l d á j a a l ap j án a j a p á n o k az ak t ív he lye t t 
a passzív szisztémát vá lasz to t t ák , ame ly 
sokka l kevesebb energiát fogyaszt . A fo-
lyékony kr is tá lylapos képernyő fekete-
fehér képe t ad. A Matsushi ta-készülók 
k é p e r n y ő j e 36 x 4 8 m m , súlya 640 g és 
e lemmel működik . A Toshiba- tévé mé-
re te i 170 x 8 0 x 1 6 m m , 300 g sú lyú és 
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31 x 4 1 mm-es k é p e t ad. A ké t zsebtévé 
igen hasonl í t egymásra , képminőségük 
ugyanaz . 

La Recherche 

Amerika i műsor inváz ió K a n a d á b a n . Az 
angol anyanye lvű k a n a d a i a k a tévénézés-
re fo rd í to t t i d e j ü k 74 százalékát tö l t ik 
idegen műsorokka l , a f r anc ia nye lvűek 
38 száza léká t á l d o z z á k u g y a n e r r e . A fia-
ta loknál ez az a r á n y 83 százalék az an-
gol, és 45 százalék a f ranc ia nyelvűeknél . 
„Nemze t i i den t i t á sunk forog k o c k á n " 
— m o n d t a F ranc i s F o x k a n a d a i tá jékoz-
t a t á s i miniszter a vezetékes műsorsugárzó 
ál lomások m á j u s i kongresszusán. „Olyan 
minőségű p r o g r a m o t kell n y ú j t a n u n k a 
k a n a d a i a k n a k , ami lye t igényelnek, ehhez 
pedig meg kell t e r e m t e n ü n k egy hazai , 
rentábi l i s p rodukc iós i p a r t " — m o n d t a a 
miniszter . 

Le Monde Dimanche 

Audiovizuális p rogramot dolgozot t ki a 
Videopress nemze tköz i ú jságí ró szerve-
zet az ú j csehszlovákiai gazdaságirányí-
t á s i in tézkedésekről — gazdasági veze-
tők , p r o p a g a n d a szakemberek , külkeres-
kedelmi és t anács i dolgozók, va l amin t a 
pénzügyi szervek számára . A 25 perces 
illusztráló és é r te lmező műsor előnye, 
hogy vet í tés közben minden egyes t áb -
lázatnál vagy s é m á n á l meg lehet állni, s 
az a d o t t kérdésről részletes magyaráza -
t o t lehet t a r t a n i . Az 5 x 5 cm-es Leica for-
m á t u m ú d iapozi t ívek Pen t acob , Aspec-
t o m a t és K o d a k t í pusú felszerelésekkel 
ve t í t he tők ; a h a n g a n y a g o t hagyományos 

magnetofonsza lagra ve t t ék fel, t e h á t 
bá rmely k lubban vagy ok t a t á s i helyiség-
ben e lőadható . 

Technické Noviny 

Jugoszláv segítség a fe j lődőknek. Jugosz-
lávia távközlési szakér tőke t kü ld az el 
n e m köte lezet t és fe j lődő országokba, 
hogy segítse a műsorszórási szakembe-
rek képzését . 

WBS/MTI 

A Perzsa-öböl ment i országok tá jékoz-
t a t á s i miniszterei t anácskozásukon szor-
ga lmaz ták , hogy hozzanak lé t re egy kö-
zös öböl m e n t i tévéál lomást , v a l a m i n t 
mik rohu l l ámú láncot . Ez a t e r v része a 
szóbanforgó á l l amok: Szaúd-Aráb ia , K u -
va i t , I r a k , Egyesü l t A r a b Emírségek , 
Bahre in , K a t a r és O m á n ú j nemze tköz i 
t á j ékoz t a t á s i s t r a t ég i á j ának . A minisz-
te rek megá l lapodtak abban , hogy erősí-
t en i fog ják az a r a b országok és az U S A 
népe i közöt t i viszonyt , és h o g y felállí-
t a n a k egy öböl men t i regionális infor-
mációs és dokumentác iós közpon to t . 

World Broadca.it News/MTI 

Az idei l abdarúgó-v i lágba jnokságra a Spa-
nyol Televízió összesen 13 800 millió pe-
ze t a (169 millió dollár) beruházássa l szá-
mol . A televízió a r r a kér te a spanyo l kor-
m á n y t , j á ru l jon hozzá 810 millió pezetá-
va l azokhoz a költségekhez, ame lyek 
„ n e m fognak visszatérülni a b a j n o k s á g 
u t á n " . 

WSB/MTI 
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LAPOZGATÓ 

Günter Wallraff 

Újságíróként a BILD-nél 

A BJLDa felsőfokból él. A legnagyobb, 
a legkisebb, a legszegényebb, a leg-
gazdagabb, a legkövérebb — ha vala-
mire ezek a jelzők ráhúzhatok, igazi 
BILD-sztori. Schwindinann, a szerkesz-
tőségünk vezetője azt mondja: ,,Az a 
fontos, hogy sztorikat szállítson ne-
künk." Őt magát nem áldotta mog a 
sorsa dús fantáziával, így aztán a fő-
porkoláb szerepét tölti be. Ott léptet 
az irodán keresztül-kasul és megtanítja 
az embereket kesztyűbe dudálni: „Írni, 
írni, írni!" 

Hannoveri időm alatt egyetlenegy 
alkalommal érem meg, hbgy 
Schwindmann maga is ír. A Rigo-
letlo bemutatása kapcsán — a többi 
lap kedvezően fogadta — előtört 
a temperamentuma: ,,Amit korbács-
csal kellett volna betanulni, az csupa 
petyhüdtség, híjával van minden 
energiának." 

A toronyház 

Tudom tehát, mi a tennivalóm. Már 
második munkanapomon előhozok egy 
szuperlatívuszt: Hannover legmaga-
sabb házát. Valahol azt olvastam, hogy 
azok a gyermekek, akik toronyházak-
ban laknak, különösen agresszívekké 
válnak, mert nincs hol játszaniuk. Cik-
kem munkacíme így hangzik: Hogyan 
élnek Hannover legmagasabb lakóhá-
zában. ötletemet nyomban elfogadják, 
kiküldetlek riportra. 

Mármost ennek a toronyházhak a 
felső emeletein egyáltalan nem élnek 
gyermekek, csak gyermektelen párocs-
kák és magánosok. A lakások negyven 
százaléka pedig üresen áll. A házat, 
amelyet egy holland társaság épített 
Hannover város támogatásával, úgy 
tervezték, hogy ügyet sem vetettek a 
lakók szükségleteire. A legfelsőbb eme-
letek lakosztályai tetőteraszaikkal 
egyetemben esztendők óta jórészt üre-
sen állnak: a lakáskeresők sokasága 
természetesen nem rendelkezik 150 000 
márkával, bog.y ilyen öröklakást vásá-
roljon magának. 

Minthogy tehát az építőtársaság 
anyagilag benn van a kutyaszorítóban. 

* Részletek a szerző „ , ,De r Auf inache r Der Mann der be im B I L D H a n s Esser w a r " 
c ímű könyvéből . K iepenheue r u. Witscli Kiadó. Köln , 1977. 
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olyan költségeken takarékoskodik, ami-
lyen a fűtés és karbantartás. így aztán 
ez a viszonylag új toronyház közel áll 
a pusztuláshoz. 

Ez volt tehát nyomozásom eredmé-
nye: Hannover legmagasabb házának 
igazi sztorija. Ez azonban így nem lehet 
a BILD sztorija. A szerkesztőségvezető 
még egyszer odaküld, hogy beszéljek 
néhány ott lakó neves személyiséggel. 
Van például egy futballista — ő azonban 
nincs otthon. Azután egy fotómodell, 
aki egyszer már szerepelt a BILD-ben. 
Amikor megérkezem, azonnal felveszi 
a legegzotikusabb ruháját, a barátja 
pedig gondoskodik róla, hogy fotogén 
pózban üljön — hátha ismét megjele-
nik a képe a BILD-ben. Megbízatásom 
szerint megkérdezem, hogy — mivel 
gyermekek nincsenek — mi van egyéb 
különleges idefent. A fotómodell ba-
rátja elmeséli — szavai a cikkben a lány 
ajkáról hangzanak el —, hogy amikor 
odakint vihar van, néha mozog a csillár 
és a poharak megcsörrennek a szekrény-
ben. A férfi — tisztviselő, aki nem 
akarja, hogy a neve szerepeljen — ren-
delkezik az igazi BILD-ösztönnel, és 
kérdésemre, hogy akkor ugye az edény-
ben levő víz is fodrozódik, azonnal igen-
nel felel. 

Visszatérve a szerkesztőségbe, először 
egy hosszabb kéziratot fogalmazok, 
hogy azért mégis beletegyek egyet s 
mást az első látogatásom alkalmával 
tapasztaltakból. A szerkeszt őségvezető 
elolvassa, és kijelenti: „Nem így! 
Kontraszttal kell kezdenie . . . De ezt 
majd megtanulja." Azután ő fog neki 
igazi lírai érzékkel: „így élnek Hanno-
ver legmagasabb házában: vihar idején 
kiloccsan a víz a fürdőkádból. Odalent 
csillogó fénytenger, és fenn . . ." 

Fodrozódik a víz: „tehát á víz ki-
loccsan a fürdőkádból" — megy ez, 
mint a karikacsapás: egy csavarás és az 
igazságból megszületett a BILD-sztori, 
az izgalmas, a bizsergető. A szuper-
lati vusz: a legmagasabb ház. A kont-
raszt: álomszép panoráma és áradás 
sújtotta fürdőszoba. A cselekvő sze-

mély: egy fotómodell. Ez a kötésminta. 
Hamar megtanulom, hogy a kontraszt 
nem lehet ellentmondás. Egyfajta el-
lentmondás ez lett volna: a város és az 
adófizetők támogatásával létrehozott 
épület egynéhány divatmajom szolgá-
latában — egyébként átengedve az 
enyészetnek. Az ellentmondás gondo-
latokra gerjeszt, a kontraszt csupán 
hangulatokat vált ki. 

,,A BILD az unalom ellenszere is, 
átsegít azon a képtelenségen, hogy 
kezdjünk valamit a világgal, amely 
körülvesz bennünket.'''' 

(A BILD-Zeitung házi használatra, 
szánt elemzéséből) 

Bombaszállítók 

A BILD-nél nincsenek reszortok, 
mint más újságoknál, ahol olyan embe-
rek ülnek, akik különböző speciális, bo-
nyolult szakterületekre dolgozták be 
magukat. I t t mindenki mindenről ír, 
abból, amiről szó van, nem kell értenie 
semmit, neki csupán „a sztorit" kell 
látnia: a benne rejlő kuriózumot, az 
abnormist, és ha az csupán mákszemnyi 
is, megfelelően „fel kell fújnia" . Nem az 
indíték és a folyamat az érdekes, ha-
nem az, amit belőle egy dörzsölt fickó 
ki tud hozni. Ha valamely gyilkosság, 
öngyilkosság vagy baleset nem hozható 
össze valamilyen borzalmas vagy kusza 
sandasággal, akkor a szerkesztőség-
vezető így szól: „Hol itt a sztori ? Nem 
látom a sztorit!" 

Március 11-én például meglát egy 
sztorit: találtak egy második világ-
háborús tízmázsás bombát. Engem 
küldenek oda. Egy kommandó a bom-
bát hatástalanítás végett az egyik 
gyakorlótérre vitte, amelyet a tábori 
vadászok hermetikusan lezártak. A 
kordon előtt igen sok újságíró. Egyik 
sem mehet át rajta. Nekem azonban, 
így szól az utasításom, interjút kell 
készítenem azzal az emberrel, aki a 
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bombát ideszállította. Szólok tehát a 
katonáknak, megmondom, hogy a 
BILD-Zeitungtól vagyok, ugye tudják, 
milyen értelemben fogunk beszámolni 
az esetről, egyébként kellemes kapcso-
lataink vannak a feletteseikkel, és ha 
netán nem eresztenének minket be, az 
valamennyi érintett számára igen ké-
nyelmetlen lehet. Némi huzavona után 
— anélkül, hogy bármiféle igazolványt 
fel kellett volna mutatnom — egy 
osztagnyi katona kísér a bombáig. 

Elkészítem az interjúmat. Már-
cius 12-én jelenik meg a következő cím 
alatt: Aki a bombát szállította: „Nem 
kapunk veszélyességi pótlékot". Én azt 
is beírtam a szövegembe, hogy a rend-
őrségnek, midőn kiürítette a bomba 
lelőhelyének környékét, elkerülte a 
figyelmét egy nagyothalló idős asz-
szony, aki közvetlenül a döglött bomba 
közelében lakik. Sőt, a néni az ablakból 
nézte végig a bombával való foglalatos-
kodást. Éz nem jelenhet meg. A sztori 
kétségtelenül eredeti lett volna, és mert 
hátborzongató, tehát BILD-szerű. De 
. — és ez az, amiről még meg kell tanul-
nom, hogy mi az, ami nem BILD-szerű 
— rossz fényt vetett volna a rendőr-
ségre. A bomba sofőrjétől nemcsak az 
érzései felől, a félelméről kérdezősköd-
tem, hanem arról is, hogyan vetődött 
ebbe a szakmába. Kollégájával azelőtt 
munkások voltak, egyikük a Volks-
wagennél, a másikuk fűtésszerelő. A 
részleges foglalkoztatás bevezetése mi-
att mindkettőjüknek kiegészítő kere-
setről kellett gondoskodniuk, így sze-
gődtek el ehhez a halálkülönítményhez 
(ti. néha egy-egy ilyen döglött bomba 
mégiscsak félrobban). Ezt is megírtam. 
Kihúzták. Az egyik szerkesztő így 
vélekedik: „Hogy azelőtt mit csináltak 
ezek a balfaszok, az senkit sem érde-
kel!" 

Számomra a legfontosabb az volt: 
első alkalom, hogy magamban érezzem 
a BILD hatalmát, azt, hogy igazolvány 
nélkül, kirekesztett kollégáim szeme-
láttára katonai osztag kísér a zárt terü-
letre, mivel senki sem akarja kockáz-
tatni, hogy ujjat húzzon a BILD-del. 

Hidegbetörés 

Bartz kollégámra egyre agresszíveb-
ben reagál Schwindmann. Égy napon 
felcsípett egy információt, amely szerint 
Mallorcán hidegbetörés van, az üdülők, 
ahelyett, hogy a délvidéki napot élvez-
nék, dideregnek a zimankós időben. 
Már diktálja is a nagybetűs címet: 
„Káosz, eső, jégverés". Most még vala-
ki menjen ki a repülőtérre, hogy egy-
pár hazatérőt kifaggasson^ Michael 
Bartzra esik a választás. 

Megérkezik Mallorcáról az első gép: 
valamennyi utas lebarnulva, sugárzó 
arccal. Bartz így szól hozzájuk: „A mal-
lorcai rossz időjárás, a hideg miatt va-
gyok itt, a sikerületlen üdülésük miatt ." 
Az első hazatérő így válaszol: „Rossz 
idő vagy eső nem volt, csak csodálatos 
napsütés." Bartz kitart a hideg mel-
lett, még mindig a szerkesztőségvezető 
információinak hisz: „De mi tudjuk, 
hogy nem így volt, jelentéseket kap-
tunk ottani levelezőinktől. Talán ön 
nem is Mallorcán volt ?" De, a gép Mal-
lorcából jön, és a többi hazatérő is csak 
a ragyogó napsütésről mesél. Bartz fel-
adja. Felhívja Schwindmannt: 
„Schwindmann úr, semmi sem igaz a 
rossz időjárásból és a hidegből, min-
denki barnára siilve érkezett haza." 
Schwindmann ráförmed: „Kérdezze 
meg őket újra, ne legyen már annyira 
hülye!" 

Bartz megvárja a következő gépet: 
ismét csupa napbarnította utas. Az 
egyik turista, egy maratoni futó, el-
meséli neki, hogy egy alkalommal egy 
bárban töltötte az idejét. Ezzel a rész-
lettel tér vissza Bartz a szerkesztőség-
be. Ebből csinálja meg Schwindmann 
a cikket: „Mélységes keserűség és csaló-
dottság — szabadságosok, akik a hi-
degből érkeztek." 

Willi Wetzel, a ^ BILD cikkének 
egyik áldozata és 2 óra 24 percével az 
NSZK egyik legjobb maratoni futója, 
utóbb álmélkodva töpreng: „Egyálta-
lán minek veszik ezek maguknak a 
fáradságot, hogy akárkit is megkér-
dezzenek, ha már előre tudják, mit 

183 



ÚJSÁGÍRÓKÉNT* A BILD-NÉL 

akarnak írni. Igazán megtakaríthatták 
volna, hogy valakit külön kikiildjenek 
a reptérre. Remek vakációm volt, 
24—30 C°, úgyhogy gyakran az ország 
belsejébe utaztunk, mert a partot túlsá-
gosan forrónak találtuk. Sosem esett. 
Naponta edzettem Mallorcán. Ha olyan 
hideg lett volna, amilyenről a BILD 
írt, akkor nem teljesíthettem volna 
az edzéstervemet, s az nem tet t volna 
jót az izmaimnak. Hogy én az eső és 
hideg miatt a nújht-clubban csellengtem, 
az ugyancsak színtiszta hazugság. 
Egyetlenegy alkalommal voltam ott, 
mégpedig egy közös látogatás kereté-
ben, amely a Neckermann-féle úti-
programban szerepelt. Ismerősök meg 
barátaim, szintén sportolók, jókat de-
rültek rajtam i t t h o n : » Vén iszákos! Es 
te azt,mesélted nekünk, edzeni voltál ?«: 

. . . Az a szegény idős hölgy, akiről 
a BTLD riportjában szintén szó esik, s 
állítólag könnyes szemekkel tért haza: 
s>Két évig spóroltam és semmi, csak 
eső<K, jó ismerősöm. Meglehetősen jó-
módú, nagyszerűen összeszedte magát, 
és tavasszal megint odautazik. Mind-
nyájan alaposan lebarnulva és jóked-
vűen jöttünk vissza, ezt még a BILI) 
fekete-fehér fotóin is jól ki lehet venni. 
Azt gondolom, hogy a BILD-Zeitung-
tól már nem is vár egyebet senki. Csak 
a saját ismeretségi körömből három 
olyanról tudok, akiknek a szavait a 
BILD teljesen elferdítette. Vajon az a 
szólás: :»tJgy hazudik, mintha nyom-
tatva volna!«c nem a BILD-Zeitunggal 
egyidőben keletkezett ?" 

En úgy gondolom, ez régebbi keletű 
— felelem Wetzel úrnak —, de a BILD-
nél naponta „aktualizálódik". 

Schwindniann-nak számolnia kellett 
azzal, hogy sok hazatérőt kikérdeznek 
majd a rossz idő felől az otthon maradt 
barátok és rokonok, akik olvasták a 
BILD-et. Ha Alfréd K. düsseldorfi 
lakos egy tizenkét méter magas fúró-
toronyról lezuhanván, puhán ér földet 
és közben a nemzeti himnuszt énekli, 
azt senki sem tudja utólag megvizsgál-
ni. A mi esetünkben azonban száz-

számra járnak-kelnek Hannoverben a 
barnára sült eleven ellenbizonyíté-
kok . . . Honnan vette hát Schwind-
mann ezt a végtelen pimaszságot ? Egy-
szerű a válasz: az ő szemében a BILD-
olvasókat nem szabad komolyan venni. 
Inkább hisznek saját érzéki csalódásuk-
ban, semmint abban, hogy a BILD 
hazudik. Vagy tudják, érzik, sejtik a 
hazugságot, de képtelenek elszakadni 
a BILD-tői. Hozzá vannak kötve, szen-
vedélyükké vált. 

A BILD kábítószerjellege természe-
tesen nem csupán a fogyasztóira hat, 
hanem időlegesen az előállítói közül is 
egyikre-másikra. A „mallorcai ziman-
kó" esetében például Schwindmann 
még Bartz kiküldése előtt megitta-
sodott attól az ötletétől, hogy a sza-
badságra nem menőkben kárörömöt 
vált ki. Utóbb, amikor a zimankó kútba 
esett, már képtelen volt visszakozni. 
Michael Bartz kolléga nem volt sem 
olyan cinikus, hogy egyszerűen csak 
hazudjon, sem annyira „zseniális", 
hogy saját hazugságaiban hinni tud-
jon. így aztán ő lett a szerkesztőségben 
a játék elrontója, aki vaskalapos morál-
jával mindig akkor gyújt ja fel a vil-
lanyt, amikor a buli kedélyessé kezd 
válni. Ennek megfelelően is bántak 
vele. 

Amilyen kevés köze van a BILD-nek 
ahhoz, ami a tradíció és a tudomány 
szerint a hírlapot teszi, éppoly kevéssé 
újságolvasó a BILD olvasója, ő, el-
tekintve a Szövetségi Liga labdarúgó-
eredményeitől, nem igényel sem infor-
mációt, sem eligazító kommentárt, te-
hát semmi olyasmit, amihez igénybe 
kellene vennie a fejét. Kizárólag hangu-
latot és szórakoztatást, elérzékenyülést 
és borzongást vár. A BILD-olvasó nem 
világosságot akar, hanem 35 pfennig 
ára érzelmet, stiniulálószereket, kábító-
szer] >ótlékot. 

,,A BILD-Zeitung vonzása hallatla-
nul nagy: az embereknek szükségük 
van erre az újságra, az általa keltett 
ingerekre, ösztönzésére, provokációi-
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ra és védelmére. Az emberek egyúttal 
védekeznek is ettől az újságtól való 
függőségük ellen, kritizálják, meg-
vetik, elutasítják. Végül mégsem 
bírnak ellenállni a ,,BI LD-bűvölet-
nek", enélkül az újság nélkül nem 
lehet meglenni — a fíl LD-et m uszá j 
olvasni!" 

(A BILD házi elemzéséből) 

Csak semmi félelem! 

A BILD-olvasónak nem szabad félnie. 
A félelemnek megvannak az okai, le 
lehet őket írni, fel lehet fogni, lehet 
ellene védekezni. A félelem aktivizál 
— a családban, a munkahelyen, a tár-
sadalomban, a politikában. Ezért a 
BILD olvasója ne féljen: ő legyen csupa 
szorongás, a BILD olvasóját a tehetet-
len remegés racionálisan már fel nem 
fogható állapotába kell juttani. Min-
denfelé veszélyek fenyegetnek, kiszá-
míthatatlan veszélyek, míg azután a 
„sors" le nem csaj). 

Egy 52 éves, idő előtt nyugdíjba 
került asszonyt az egyik hannoveri kór-
házban nyomorékká operálnak. Trikó-
leit főriporter a sztorimat át költi: 
,,A sors igazán nem volt kegyes Mar-
garete Nickelhez . . ." Vagy: egy férfi 
munkanélkülivé lesz, iszik, öngyilkos-
ságot követ el. A BILD-ben: „Egy 
50 éves, hannoveri, erősáramú elektro-
műszerésszel csúnyán elbánt a sors . . ." 
Pech, senkit sem lehet érte felelőssé 
tenni. 

A BILD az egyének „kis, végzetszerű 
szorongása" mellett állandóan olyan 
hatalmakat idéz meg, amelyekkel senki 
sem szállhat szembe. Az újra meg újra 
visszatérő meteoritoktól kezdve, ame-
lyek a földet megsemmisítéssel fenye-
getik, a világűrből folyamatosan érkező 
látogatókig. A rej)iilő csészealjak már 
réges-rég itt vannak körülöttünk, ezt 
a BILI) által irányított olvasónak a 
legteljesebb komolysággal hinnie kell. 
Akinek ilyen roppant hatalmú lénye-

ket kell elviselnie, annak a földi prob-
lémái igazán szóra sem érdemesek. A 
BILI) az ufókat, azaz a repülő csésze-
aljakat éjnek idején, a holdvilág fényé-
ben landoltatja a Bodeni-tó vidékén, 
vagy — mint az itt következő példában 
— változatosság okából a fasiszta 
Chilében: 

„Űrből érkezett lények ragadták cl 
az őrmestert? 
Arim (Chile), május IS. 
A chilei hadsereg egyik őrmesterét 
hír szerint földöntúli lények repülő 
csészealjon elrabolták. Több chilei 
újság is beszámol erről a hihetetlen 
esetről. 
Egy katonai járőr április 15-én egy, 
a bolíviai határ mentén tett ellen-
őrző útja során valószerűtlenül vakí-
tó fényt látott. Egy őrmester elindult 
a fény irányába. A jelenség néhány 
perc múlva eltűnt. 
Az őrmester 15 perc elteltével buk-
kant fel emberei között. Kimerülten 
lihegett; „Bajtársak!" — és eszmé-
letlenül esett össze. 
Állát több napos szőr borította. Arc-
vonásai egyértelműen arra utaltak, 
hogy valami teljesen érthetetlen dol-
got élt át. Karórájának mulatója 
ugyan csupán 15 perccel mulatott 
többet, de a dátummutató április 
20-át mutatott — öt nappal többet. 
Amikor az őrmester rövid idő eltel-
tével magához tért eszméletlenségé-
ből, nem emlékezett semmire." 

Most a BILD-olvasó is kombinálhat: 
hova tűnt a sok ezer polit ikai fogoly ? 
Az ufók ragadták el őket. ? Mert a chilei 
koncentrációs táborokról bizony sem-
mit sem tud meg a BILD olvasója. 

,,iS'ok BT LD-olvasónak egy rende-
zett, áttekinthető és megfogható világ 
utáni vágyakozása — olyan világé, 
amelyet az emberek a BILD-ben 
keresnek és meg is találnak — magá-
ban foglalja a szorongást is ettől a 
— segítség nélkül meg nem érthető 
— világtól. Hála tekintélyének, ez 
a hírlap átveszi az olvasótól azoknak 
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az eseményeknek a rendezését, meg-
rostálását és értékelését, amelyek 
a jelenlegi világot képviselik. 
Azáltal, hogy a BILD-Zeitung egy 
már rendezett és kommentált gyűj-
teményét szállítja mindannak, ami 
a világban végbemegy — és mindezt 
tömören, pregnánsan, határozottan 
— , azzal a megnyugtató bizonyos-
sággal szolgál, hogy ezzel a világgal 
mégiscsak szembe lehet nézni és fel 
lehet fogni." 

(A BILD-Zeitung házi elemzéséből) 

Villám, ufók és söröshordó-robbanások: 
igen! A tényleges veszélyek, amelyek 
napról napra milliókat fenyegetnek, és 
amelyek ellen tenni is lehetne valamit, 
a közúti közlekedésben és a munkahe-
lyeken, ahol évente -x-ezer ember hal 
meg — azok nem érdekesek. Annál na-
gyobb az álmélkodásom, amikor 
Schwindmann engem jelöl ki az Üze-
mi balesetek a Continál témájára. 
Mióta téma ez ? Hamar kiderül, hogy 
Schwindmann a Continental Gumimű-
vek üzemi lapjában azt olvasta, hogy 
a balesetek számának növekedése a 
munkások emberi kudarcaira, kiha-
gyásaira és a túlzott alkoholfogyasz-
tásra vezethető vissza. Ez már BILD-
téma valóban. 

De téma nekem is. I t t végre meglát-
hatom, meddig juthat ,,Hans Esser" 
— Günter Wallraff a lapnál. Beszélek 
az érintettekkel, vendégmunkásokkal 
és szakszervezeti bizalmiakkal, meg-
interjúvolom a Conti biztonsági mér-
nökét is. Eredményeimet bemutatom 
Schwindmann-nak, több helyet kérek 
tőle, körülbelül száz sort. ő azt mond-
ja: „írjon csak le előbb mindent, ami 
kihozható a dologból!" 

így kezdem: „Szaporodnak a bal-
esetek a Continentalnál. . . Az üzem 
házilapja, a Continental intern a bal-
esetek számának növekedéséért az 
emberi kudarcokat, kihagyásokat és az 
alkoholt teszi felelőssé. A Conti mun-
kásai és a szakszervezeti bizalmiak vi-

szont a rossz munkafeltételekben, az 
akkordhajszában és az elavult, már 
nem biztonságos gépekben látják a 
baleseti mérleg növekedésének okait." 

Schwindmann elutasítja a cikket: 
„így ez nem megy. Túl hosszú, túl sok 
benne az indirekt mozzanat! Kezdje el 
egy látványos esettel. Csinálja még 
egyszer, de semmiképpen se lépje túl 
a negyven sort." Negyven sor a BILD-
ben húsz gépelt sornak felel meg. Ez 
lehetetlenné teszi a legerősebb idézet 
bennmaradását: „Az üzemnek ez a 
része, ahol szinte kizárólag görögök, 
törökök, jugoszlávok és arabok dolgoz-
nak, valóságos csatatér — panaszolja 
Herbert, a szakszervezeti bizalmi. — 
Csak úgy hullanak a lemetszett ujjak, 
sorban égnek meg a karok. A munka-
társakat hajt ja az akkordláz. Hogy el-
érjék a teljes akkordbért, a 11 márka 
70-et, a munkásoknak több mint a fele 
nyolc és fél órán át szünet nélkül dol-
gozik. Minden tizediknek volt már 
balesete. Az öreg gépeken a présszer-
számok néha maguktól lezuhannak." 

Elkészítem a rövidített változatot. 
Amikor leadom, már csak mi ketten, 
Schwindmann és én vagyunk a szer-
kesztőségben. A szerkesztőségvezető 
á t fu t ja az írást és felsóhajt: „Szar!" 
Szorítja őt az idő, a cikk helye ki van 
hagyva a lapban, és a kéziratot nagyon 
gyorsan át kell adni a szedőteremnek. 
Schwindmann nekigyürkőzik, kihúz a 
cikkből, belekontárkodik, de egészen 
kicsavarni már nem tudja. Minden-
esetre arra még rákényszerít, hogy egy 
ú j zárómondatot írjak hozzá: „Hanno-
ver más nagyüzemeiben a balesetek 
száma nem emelkedett, a Volkswagen-
nél egyenesen csökkent 7 százalékkal." 
Ami másnap megjelenik a lapban, már 
nem az én sztorim, de nem is az, amit 
rendszerint olvasni lehet a BILD-ben. 
Nem sokkal munkakezdés után felhív 
a Continental sajtófőnöke, és úgy 
támad rám, mintha a beosztottja vol-
nék: „Nem ehhez vagyunk szokva a 
BILD-től, ilyesmit csak balos csopor-
tok csinálnak. Már ezek a kifejezásek: 
akkordhajsza, prof i t . . ." 
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A cikk, ahogyan végül megjelent, 
lényegében kétharmadában az üzem-
vezetőség információiból és egyharma-
dában az érintettek és a szakszervezeti-
ek adataiból tevődött össze. Én, Hans 
Esser (tehát a BILD) tartózkodtam 
bármiféle saját értékeléstől. A Conti-
főnökség kifogásainak címzettje tehát 
voltaképp a Szakszervezet lehetett vol-
na. Ámde a Conti sajtófőnöke hova 
fordul a legnagyobb természetességgel ? 
Az ő hírlapjához. Az ő BILD-Zeitung-
ja, ha a nagyiparról van szó, igazán 
nem szóvirág, hanem rendes birtokos 
névmás. 

A BILD szerkesztőségében, ez két-
ségtelen, nincs jelen semmiféle szak-
szervezet. A kollégák nem tagjai szak-
szervezetnek, nem is olvasnak, még 
kevésbé értékelnek bármiféle szakszer-
vezeti lapot. 

A BILD-Zeitung világképében nem 
is szerepel semmi olyan, amiben a 
szakszervezet valamire használható 
volna. Ha a kisembereknek gondjaik 
vannak: a BILD harcol önért! Minden 
egyébről kifogástalanul gondoskodnak 
a vállalkozók. 

A szerkesztőségi konferencián java-
soltam, hogy el kellene menni egyszer 
reggel hétkor a Munkahivatalba és 
riportot kellene készíteni egy ottani 
délelőttről. Még be sem fejeztem, ami-
kor a témát máris elutasították, meg-
fojtották, lesöpörték az asztalról. 

~ „Nem téma!" Indoklás semmi. 

Abban az időben éppen Hannoverben 
tartózkodik Sigi Trikóiéit, a BILD fő-
riportere, aki mint egyszemélyes ké-
szültségi különítmény a külső szer* 
kesztőségeket szokta „megtanítani 
kesztyűbe dudálni", ő helyettesíti a 
szerkesztőségvezetőt szabadsága ide-
jén. Egy reggel a városba küld, készít-
sek riportot a játéktermekben „őgyel-
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gő" fiatalkorúakról. Kiket találok ott ? 
Munkanélküli srácokat, mindenekelőtt 
külföldieket, akik már tucatnyi alka-
lommal kerestek valami munkát, és 
végül feladták. Többek közt találko-
zom egy tizennégy éves fiúval, aki a 
szemközti pizzasütödében dolgozik és 
napi tizenkét órai munkával havi 600 
márkát keres. 

Felhívom Trikoleitot, elmesélem ne-
ki, mit tapasztaltam. „Hagyja akkor — 
mondja —, jöjjön vissza, nehogy vala-
mi szociális témát csináljon belőle! 
Van a maga számára egy bűbájos té-
mám. Az anyag stuttgarti, magának 
kell úthannoverizálni. Kutassa fel 
a város legszebb kerti törpéjét. A kerti 
törpe éppen most ünnepli századik 
születésnapját, odaadom magának né-
hány kertitörpe-üzlet címét, csináltas-
son egy fényképet, és azután jöjjön 
ide." 

Akire felnézhet az ember 

A BILD-Zeitungban lehetetlen szatírát 
írni. Bármennyire túlélezünk, kiteke-
rünk, eltorzítunk, elhülyítünk, meg-
bolondítunk egy sztorit — ennek az 
újságnak a kontextusában az olvasók 
mindent komolyan vesznek. 

Azt a feladatot kapom, készítsek 
interjút Paul Kiihne nyugalmazott 
szövetségi határőr tábornokkal. A tá-
bornok, amikor még aktív volt, az 
ellenség képének felidézésére és fel-
frissítésére sajtóügyis őrnagyát az 
NDK néphadseregének egyenruhájába 
búj tat ta , és lejátszott vele egy kelet-
nyugati egyfelvonásost az einbecki Ro-
tary Club* és a hamelni Lyons Club 
számára. Egy Kühne-mondás az aktív 
időkből: „Égy utca kiürítése, vagy 
házak megszállása a szövetségi határ-
őrségnek való feladat lenne; akkor 
aztán szigorúan odasóznánk." Maiho-

* R o t a r y Club: A m e r i k á b a n és Angl iában e l t e r jed t , főkén t értelmiségieket, szabad 
p á l y á n t evékenykedőke t t ömör í tő egyesület. 
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fer így nyilatkozott az ő határőr generá-
lisáról: „Kühne derék öreg harcos. 
Félni lehetne tőle, ha nem liberális 
demokrata kezében volna a parancs-
noklási jog." 

Egy tévés forgatócsoporttal hajtunk 
ki hozzá Einbeckbe. Első kérdése: 
„Olvasható lesz a történet a BILD-en 
kívül más lapban is ?" Én homályosan 
utalok a BILI) és a Quiek közti együtt-
működésre. Mire Kühne: „A Quickkel 
rendben van a dolog, hiszen még min-
dig Franz Josef Strauss áll mögötte. 
A BILI) is a mi lapunk, belőle mindig 
tudja az ember, mi a helyzet. De a 
Stern, ez a kormánylap! . . . Egyéb-
ként én természetesen a CDU-nak va-
gyok a tagja, ezt nyugodtan megír-
hatja." 

Azután nfftködni kezd a kamera, és 
én kérdőre fogom ezt a feladatkör nél-
küli figurát: „Kéznél van a határidő-
naplója?" „Igen, egy pillanat." „Mit, 
csinált a legutóbbi négy hét alatt ?" 

,.10-én, csütörtökön: 20 órakor Pa-
norama Lovasegyesiilet, közgyűlés. 
Szombaton, március 12-én beszélge-
tés a vadászterületemen tevékeny-
kedő vadásztársakkal, előtte, 11 órakor 
már volt egy megbeszélésem a Volks-
wagen főnökével. 15-én megint Rota-
ry Club. Szerdán, 16-án 10.45-kor 
hannoveri tiszti iskola. Hétfőn, már-
cius 21-én, ez 11 órakor volt, Genscher 
50. születésnapja Bonnban, a Beetho-
ven-csarnokban. Március 2-án meg-
beszélés Hannoverben egy úrral a BP-
től (British Petrol), nem direkt üzleti 
tárgyalás . . ." És sorolja tovább 10 
percen át. 

Azután felolvasást, tarl a Rotary 
Club tagsági kalendáriumából „szélté-
ben-hosszában a kerten át". 

Csupa pénzember: nőgyógyászok, 
mélyépítési vállalkozók, sörgyárosok 
stb. - „széltében-hosszában a nép 
körében". 

„Az olvasók szemszögéből a BILD-
Zeitung felcserélhetetlen profillal 

rendelkezik a hírközlő mechaniz-
musban: a BILD-Zeitung olyan 
újság, amely szemmel tartja a nép 
igényeit, amely magasra értékeli a 
nemzeti érdekeket, olyan újság, 
amely tudja mit akar, és azt kellő 
keménységgel és agresszivitással ke-
resztül is viszi." 

(A BILD-Zeitung házi elemzéséből) 

A könyvespolcon még a régi náci 
salabakterek. „Mit olvasott, utol jára?" 
„Anne-Marie, utoljára melyik könyvet 
olvastam ?" Utóbb hivatalosan Weiz-
sackerben egyezünk meg. Nem, a tá-
bornok már igazán nem nagy stratéga. 
Utolsó főparancsnoki tevékenységéről, 
amelyre egy pusztai tűz alkalmával 
került sor, azt. mondja: „A legnagyobb 
csatáin a második világháború óta". 
Majd minden átmenet nélkül: „Szom-
szédom, az állatvédő egyesület elnöke 
őszinte örömét leli az én drótszőrűter-
rier-tenyésztésemben." 

És azután ez így jelenik meg a BILD-
sztoriban: ,,Utolsó parancsnoklása: há-
rom vadászkutyával. A BILD-Hannover 
látogatása Kühne nyugállományú szö-
vetségi határőr tábornoknál. 0 men-
tette meg a pusztánkat." 

Mi óriásit nevetünk ezen a szatírán, 
úgyhogy hirtelen elfog a szorongás. Mi 
lesz, ha Kühne panaszt emel ? A tele-
fonhívás, amitől tartottam, jön is, de 
— Kühne a barátom! „Príma a cikk, 
dr. Lenz, a sörgyári igazgató is nagyon 
sikerültnek találta. Ezt okvetlenül 
meg kell ismételnünk." 

Még egy példa: a B1 Ll)-ben idézem 
Habsburg Ottó ő császári fenségét: 
„Egyáltalán nem akarom, hogy engem 
folyton az ő császári fenségével szólít-
sanak meg, távolságot teremt köztem 
és a nép között, lehet engem egészen 
egyszerűen von Habsburg doktornak 
szólítani". Nem nevet senki. Sem vala-
melyik kollégám, sem Schwindniann. 
Ék a „fenség"-től sem érződik semmi 
ugratási szándék. 

Egy alkalommal telefonon hívom, 
és bugyuta titkára, valami „von und 
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zu" jelzésű örökös gróf jön a telefonhoz, 
istentelenül fontoskodó alak, aki el-
használ vagy húsz mondatot, hogy 
megoldja azt a problémát, miképpen 
lehetséges hozzájutnom a Habsburg-
ház legidősebb leányának az eljegyzé-
séről készült fényképhez. A 2. számú 
titkárnőnél kikötve, szaván fogom 
Ottót és ,,von Habsburg doktor urat" 
kérem. A vezetékben kattanás: „Fen-
ség, önt keresik a telefonon!" 

Ez az ember túlélte önmagát ? Akár-
hogyan is, Strauss dicshimnuszt zen-
gett róla, ő maga azzal büszkélkedik, 
hogy a világ valamennyi részébe — 
Tajvantól Brazíliáig — tucatnyi újság-
nak írja rendszeresen a kommentár-
jait. Sokáig a fasiszta Portugáliában 
élt, Vietriamban az amik körben hor-
dozták, mint nemesi laptudósítót, mint 
a front hangulatát emelő nagyágyút. 
Most hébe-hóba a BILD-nek is ír. 

„Az embereknek szükségük van 
valakire, akire felnézhetnek" — hang-
zik a jelmondata. 

A BILD-nek pedig szüksége van a 
hozzá hasonló reakciós főnemesi Ottók-
ra, hogy az olvasói felnézhessenek 
rájuk. Míg csak meg nem mered a 
nyakszirtjük! 

A császárfi William S. Schlamm-mal, 
a szélsőjobb publicistájával együtt 
a Zeitbühne című lap kiadója. 

„Hogy végre a jobboldalon, az NPD-
vel,* egyetemben kezd kifejlődni egy 
őszinte és hamisítatlan tömörülés, a 
német demokrácia gyógyulását tanú-
sítja . . . " — írta Schlamm a Springer 
konszern Welt am Sonntagjában. 

Springer Schlammnak: „Drága Wil-
liam . . . jó, hogy létezik az ö n figyel-
meztető hangja. Szívből az ö n Alex 
Springerje." Es ekképpen írt a Habs-
burgék Ottója: „ön, tisztelt Schlamm 
úr, nem csupán átélte . . . az öreg biro-

dalom utolsó napjait, hanem befogadta 
magába a szellemét is. . . .Harcoljon 
tovább! . . . Beszéljen hozzánk igaz, 
hamisítatlan németséggel. Vessen to-
vább. Az aratás be fog érni." 

Ragadozó halak 

A BILD manipulál. De ezzel nincs 
vége. Tudniillik az a tudat, liogy a 
BILD manipulál, eltorzít és meghami-
sít, informátorait is arra ösztönzi, hogy 
erre állítsák be magukat. így a leírt 
eszkalációhoz — a riporter valamit 
szörnyszülötté ferdít, a szerkesztőség-
vezető még precízebbé teszi a nyaka-
tekert irányt, s a központ is rátesz egy 
lapáttal — hozzájön még egy fokozat: 
az informátor, aki szeretné a nevét a 
lapban olvasni. Ezért igazságát már 
eleve a BILD szájaízének megfelelően 
adja elő. így kerülnek a BILD-Zeitung-
ba még vezető szociáldemokrata poli-
tikusoknak is gyakran lélegzetelállítóan 
lapos és ostoba, reakciós nyilatkozatai. 

A nagy politika vihara tükröződik 
a hannoveri vizespohárban is. Schwind-
mann kezembe nyomja a Linné Társa-
ság meghívóját: Akvárium- és terrá-
rium-kiállítás. 

„Minket kizárólag a piranhák érde-
kelnek — mondja Schwindmann —, 
a többi nyavalyás halat nyugodtan el-
felejtheted. Egy igazán szép, hátbor-
zongató sztorit akarok. Vigyél magad-
dal fényképészt." 

A Linné Társaság elnöke, Peter Wil-
helm rendkívül örül, amikor odanyo-
makodunk. Elcipel a legkülönfélébb 
medencékhez, hogy bemutassa a bíbor-
sügért, a csokoládéguramit, amely az 
ivadékát a szájában hordja, és az ele-
venszülő félcsőrös csukákat, közben 
elmagyarázza tulajdonságaikat és vi-
selkedésüket. 

* N P U : Na t iona ldemokra t i sche P a r t e i Deu t sch lands (Német Nemze t i -demokra t a P á r t ) ; 
az N S Z K - b a n m ű k ö d ő ú j fas i sz ta p á r t . 
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Az udvariasság kedvéért eleinte még 
belemegyek a dologba, de azután nyíl-
tan kijelentem: „Mint magánembert 
nagyon érdekel a kiállítás egésze, de 
engem a BILD egyesegyedül és kizáró-
lag a piranhák miatt küldött ide. Hol 
találhatók ezek a jószágok ?" Az elnök 
egy kis akváriumhoz vezet, amelyben 
egypár jelentéktelen, hitvány halacska 
úszik. 

Kérdés: „De hát az Amazonas-vidé-
ken ezek a halak gyakran támadnak 
meg embereket, legalábbis ezt olvasni 
kalandregényekben, azonkívül olykor-
olykor az újságban is." 

Válasz: „Akkor az bizonyosan a 
BILD-Zeitung volt." 

Azután ismét megpróbálja a figyel-
memet a többi díszhalra terelni. Az 
órámra nézek. Egy negyedórán belül 
lejár az idő, amit Schwindmann ki-
szabot tá „Nem akarok udvariatlan 
lenni — mentegetőzöm az akvárium-
egyesület elnökénél —, de igazán nem 
tehetek róla, ha a BILD kizárólag 
azokra a barmokra kíváncsi. Nincs 
értelme. A többi halra legfeljebb egy 
félmondatban tudok csak kitérni. Un-
dorodom is a munkámtól — jelentem 
még ki neki, és: — amúgy is csak át-
menetileg csinálom." 

Ekkor az akváriumbarát is feloldó-
dik: „Ha már ennyire becsületes hoz-
zám, én is elárulhatom önnek az igaz-
ságot. A piranhákat kizárólag a BILD-
Zeitungnak szánt csalétekként hoztuk 
ide. Úgy gondoltam, ezek miatt a vér-
szomjas rablóhalak miatt a kezét-lábát 
töri a BILD. Különben egyetlen sort 
sem kapnánk." 

Ebben igazat adhatok neki, és mind-
ketten örülünk, hogy ilyen kerülőút 
segítségével a kiállítását el fogják özön-
leni a iátogatók. „Hanem a tény ön-
magában még nem elég — adom érté-
sére az elnöknek —, szükségem van 
valami hátborzongatóra." 

Odahozza a piranha-akvárium gazdá-
ját, egy lezser fiatalembert, aki a házia-
sított állatokkal egyenesen baráti vi-

szonyban áll, legalábbis nyoma sincs 
raj ta félelemnek. Ő meséli el, hogy a 
piranhák csak bizonyos életkortól és 
csak óriási rajokban válnak veszélyessé. 
Ezzel persze a sztori már meg is halt 
volna. Tehát nem tágítok: „It t , Han-
noverben nem történt még sohasem 
valamilyen baleset?" Amaz nyomban 
felfogja, mire megy ki a játék. „De, 
nyolc éve történt valami. A Tartomá-
nyi Múzeum akváriumának vezetőjét, 
akié ezek a kis jószágok voltak, meg-
harapta egy hal, mert az illető minden 
elképzelhetőt hibásan csinált. Egy 
csaknem üres akváriumból akarta át-
rakni a halakat, és az egyik hal halál-
félelmében belemart az ujjbegyébe. 
Egy egészep kis darabkát leharapott, 
amit azután sikerült visszavarrni." 
Feljegyzem az „áldozat" nevét. 

Ezt követően még tájékozódom a 
piranhák különleges sajátosságairól. 
Az akvarista az akvarisztikai lexikon-
ból idéz. 

Tulajdonságaik közül egyik-másik 
igen ismerősnek rémlett számomra: 
rendkívül agresszívek, rajostul ronta-
nak rá a fajtaidegenekre és a sérültekre, 
mindent felfalnak, ami gyengeséget 
árul el, ami valami hiányjelenséget 
m u t a t . . . 

A sztoriban azután befejezésképpen 
egy mellékmondatban megemlítem a 
„balesetet". A szerkesztőségvezető, aki 
már írás közben idegesített az olyan 
kérdéseivel, mint: „A biztonsági távol-
ság elegendő ? A látogatókat nem fe-
nyegeti közvetlen veszély?", ebből a 
mellékmondatból nagy betűs főcímet 
csinál: Piranhák a múzeumigazgató kezé-
ből darabokat martak ki. Orvosok varrták 
vissza. Kövér betűs a sztori indítása is: 

Merő félreértésből történt. Günter 
Kluge, a hannoveri Tartományi mú-
zeum igazgatója, tisztítás során 
benyúlt az irodájában álló akvári-
umba. Nyomban 147 borotvaéles fog 
mélyedt a kezébe, és kitéptek egy 
darab húst: ilyen a piranháknak, 
a világ legveszedelmesebb édesvízi 
halainak a vérszomjassága! Hét 

190 



ÚJSÁGÍRÓKÉNT* A BILD-NÉL 

darabot ezek közül az Amazonas-
vidéki halak közül megtekinthet hol-
nap 11 órától kezdve a wahrenwaldi 
szabadidő-otthonban. Egyébként 
Giinter Klúgénak szerencséje volt. 
A fogságban tenyésztett hal kiköpte 
a húsdarabot, és azt a kórházban 
visszavarrhatták a múzeumigazgató 
ujjára. 

Az a tény, hogy az eset óta már 8 év 
telt el, nyomtalanul elsikkadt. Ezt 
a BILD-nél úgy hívják: aktualizálás. 

Azután következnek — sokkal szűk-
szavúbban — a kiállítással kapcsolatos 
adatok azzal az utalással, hogy a 
piranhákat a kiállítás bezárása után el-
árverezik. Már-már elhatároztam, meg-
veszem őket, hogy megajándékozzam 
velük — címerállatként — a BILD 
szerkesztőségét. De azután mégis meg-
szántam a halakat. 

A cikk megjelenése után a múzeum-
igazgató, aki éppen betegen fekszik 
otthon, elképesztő mennyiségű levelet 
kap szenzációra éhes embertársaitól 
és részvétlátogatáson fogadhatja bará-
tait, akik egy pillantást szeretnének 
vetni megsebzett kezére. Nem követel 
helyreigazítást. Bármelyik vidéki lap 
főszerkesztője legalábbis egy paprikás 
hangú levelet kapott volna. Minden, 
ami történt: egy fölöttébb illedelmes 
interjú a Neue Hannoversche Presse 
egyik számában a piranha áldozatával; 
ebben a riporter megírta „ennek és 
egyéb vértől csöpögő történeteknek az 
igazságtartalmát". A cikkben egy „bul-
várlapról" van szó. A BILD nem szere-
pel név szerint. 

Az akvaristák elnöke sem tiltakozik. 
Meg van elégedve, hiszen igen sok a 
látogató (egyetlen héten 6000), akik 
azután kénytelenek sajnálkozva meg-
állapítani, hogy az ártalmatlan piran-
habébik aligha mehetnének el a rémü-
letkeltést oktatni. 

Kis és nagy csalások 

A BILD-nél az igazság gyakran még 
a sorok között sem olvasható, sokkal 
inkább a sorok, mármint a kinyomta-

tott sorok alatt vagy helyett. Nyom-
tatásra az kerül, ami növeli a példány-
számot. Klasszikus elv, egyszerű és 
mindig, mindenütt alkalmazható. A 
gyorsuló idő gyors zsurnalizmust köve-
tel. Az írási rádiusz pontosan 360-fokot 
ölel fel. 

Hogy az olvasók elhisznek-e min-
dent, mindaddig mellékes, ameddig 
vásárolják a BILD-et. A szórványosan 
érkező kritikus hangú olvasóleveleket 
ignorálják, gyanússá csak akkor lesz 
a dolog, ha a „primitívók" tömegestül 
tiltakoznak, ha igazán megmakacsolják 
magukat. 

Mint például a jósnő esetében. Ha 
nem volnának jósok, a BILD kényte-
len lenne kitalálni őket. Hogy léteznek 
olyanok, akik hisznek a saját „jöven-
dölésükben", az nem csupán jó a BlLD-
nek, az maga a BILD. Most egy asz-
szonyról van szó, egy jelentéktelen 
csalóról. A BILD felkarolja, jóindulat-
tal írja meg ügyleteit. 

A naiv asszony — a BILD által 
tüzelve — elérkezettnek látja élete 
nagy lehetőségét, amelynek révén mil-
liós örökség bekapcsolásával világmére-
tű szélhámosnővé „fejlesztheti" ma-
gát. Mert — ennyi látnoki képessége 
azért van — egy ilyen egzotikus sztori 
a BILD-ben olyan tőkét jelent, amit 
bőven kamatoztathat. A BILD-hír 
élénkíti az üzletet és még nagyobb csa-
lások alapját teremtheti meg. Igazában 
a BILD segítette hozzá a jósnőt, hogy 
valóban „szeriőz" legyen, valódi „jeles 
személyiség". 

A „jóskárosult" olvasók azonban 
rohamba kezdenek, panaszt emelnek. 
A becsapottak és átejtettek valósággal 
ostromolják a szerkesztőséget. Fennáll a 
veszélye, hogy felteszik a kínos kérdést: 
ki a bűnös ? Ilyen szituációban mit tesz 
a szakmáját alaposan értő szerkesztő-
ségvezető ? Csavarint egyet a dolgon, 
és a támogatásból vád lesz. A szereplők 
maradnak, csak a darab változik. Most 
ez lesz a címe: Egy jósnő becsapja a 
BILD olvasóit. 
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ÚJSÁGÍRÓKÉNT* A BILD-NÉL 

Schwindmann: „No, ez remekül si-
került. Most egyszerűen csinálunk be-
lőle még egy negyedik sztorit". 

A felújított darab három napig ma-
rad műsoron, sőt most már a nagy 
színházban játsszák — a BILD orszá-
gos kiadásában. Az utolsó napon ez a 
címe: Az FBI nyomoz Madame Vion-
ville után. A sztori feltupírozódik, 

bírósági végrehajtók kapcsolódnak béle 
az ügybe, ugyanis a jósnő szökésben 
van. Egy jelentéktelen csalóból főben-
járó bűnöket elkövető, veszedelmes 
gonosztevő lett. A BILD nyugodtan el-
követhet hibákat, elvégre érti a mód-
ját, hogyan fordítsa őket a maga javá-
ra. 

Fordította: Jólesz László 
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